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NOTLEC &

'_[‘he reader must not expect to find all the words of the
English language in this Second Part of the Otchipwe Dictionary,
but, of course, only such as can be given in Otchipwe. There
are thousands of technical expressions and scientific words in
English, (and in every other civilized language,) for which the
uncultivated and unlearned Indian languages have no terms.

Many English words are abbreviated in the different articles
of this Part, which, however, will be easily understood by the
first word of the article. For instance, in the article ,,Abolish¢,
you will find, ,,I ab: it“; which means, I abolish it. — And so
on respectively.
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ABS

A, an, bejig. ;
Abandon; [ abandon, I give up, nend
anawendjige, nind anyjitam. 1 ab-
andon him, (her, it,) nén nagana,
nin webina, nind iniwea; ninnaga-
dan, nin webinan, nind iniwean.
1 abandon myself, nénd iniweidés.
I abandonit, (a habit,) nén bonitén.
Abandoned, (in s. in.) S. Rejected.
Abase, (in s. in.) S. Lower.

Abhor, (hate;) I abhor him, (her, it), |.

nin gagwanissagenima  min gag-
wdmssagendan, ... oo

Abide ; I abide in him or with him.
S. Enter into him:

Ability, wawingesiwin,

Abject. S. Low, Emean.)

Able, (skilful;) I am able, nin wa-
winges.

Able; 1 am able to do it, nin gashke-

ton.

Abolish; I ab. it, nind angoton, nind
angoshkan. I abolish it for him, or
s. th. relating to him, nind ango-
tamawa.

Abolished; it is ab., angoshkamagad,
angotchigadé.

Abominable, (in s. in.) S. Hateful.

Abominable ; I am (it is) abom., nin
gagwanissagendagos, mn gaguwants-
sagis; gagwamssagendagwad, gag-
wanissagud.

Abortive fruit of the womb, mashki-

an.
A‘{Jound; it abounds, (there is much
of it,) méshinad, batuinad.
About, (almost,) géga.
Above, pagidji ; ishpiming.
Abridgment of s. th., ¢jé-takwag.
Abscess with matter, méni. I have
an abscess, nen meniw, Matter or
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pus is running out of an abscess

or ulcer, meniwan, My abscess

bursts, nin pashkiminishka.
Abscond; I abscond, nin kas; nin ka-

18

Absent 3 [ am (it is) absent so long,
nind wnénd; inendomagad. 1am ab-

“sent for so many days, nén dasso-
gwanend. 1 am ab., kawin nind ab-
2ss¢. 1 am ab. for a night, zékanend,
1 am ab. two days, three days, etc.,
nen nij d, min nissogwun-
end, etc. I am ab. from home, nin
ondameshka. 1 am ab. for such as
reason, nind ondend.

Absolutely, apitchi, pakatch.

Absolution. S. Blotting out.

Absolve. S. Blot out.

Abstain; I abstain, ndin nindjimini-
dis. 1 abst. from it ; (I don’t eat it,
.y W) nin Jonwapon; nin gon-
wdponan.

Abstemious person, -(never drinking
wine, ) menikwessig jominabo.

Absterge. S. Wipe.

Abstinence, gonwdpowin.

Absurd ; it 1s absurd, gagibadad.

Absurdity, gagibadisiwin.

Abundance, débisiwin.

Abuse, bad use, matchi adowin. 1
make a bad use of it, abuse it, (77.,
an.) nen matchi-aion ; nin matchi-
awa.

Abuse, (treatill;) I abuse him, (her,
it,) mand abindjia; nind abindjiton.
I abuse with words, nind dbin-
songe. 1 abuse him (her, it) with
words, nind abinsoma ; nind abin-
sondan.

Abuse, abusive words, (in s. in.) S.
Insult.
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Abyss, gondakamigissan. There is
an abyss, gondakamigissemagad.
Accept. Accepted. S. Take, (accept.)

Taken.

Accident ; frightful accident, gagwd-
nissagakamig ejiwebak.

Accompany ; I accompany, zén wid-
Jédwe. 1t accompanies, wiidjii
magad. 1acc. him, nin widjiwa.
We acc. each other, nin widjindi-
min. 1acc. him a little distance
through politeness, nin midjissi-
kawa. 1 acc. him going about, nin
babawidjiwa. We acc. each other
going about, nén babawidjindimin.

Accompaniment, widjiiwewin ; wid-
Jindawin; babawidjindiwin.

Accomplish ; I acc., nin gijita. 1
make him accomplish s. th., nin
gijitaa. 1 make myself acc. s. th.,
nan gijitaidis, nin gijitas.

Accroach; L accr., nind adjiguwadjige.
Iacc. him, (her, it,) nind adjig-
wana; nind adjigwadan.

Accumulate. S. Gather.

Accusation ( causing condemnation,)
batangewin.

Accuse; I accuse, nin batange ; nind
anaminge. I accuse. him, (and
cause by it his' condemnation, or

. a penalty, etc.) nén batama. 1am
in a habit of accusing, nin batan-
geshik.

Accuse; I acc. him (her, it) in
thoughts of some fault, zind and-
menima; nind andamendan, 1 ace.
him (her, it) inwords ofsome fault,
nind andmema ; wind andmindan.
1 ace. him falsely, nin binishima,
nin mamijima. I ace, him (her) of
an unlawful intercourse with a
person of the other sex, nind ag-
wadamawa {kwewan, (nind agwa-
damawa ininiwan.)

{ccuse, (impute;) T ace. him of it,
(impute it to him,) nind apagad-

Jissitawa, nind apagadjissitumawa.

Accuser, baiatangeshkid; baiatanged.

Accustomed; I am acc., nin nagadss,
nin neagadéndam. The. siate or
disposition of being acc., nagadén-
dumowin. 1am acc. to him, (her,
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it,) min nugadenima; nin nagadén-
dan. 1 feel ace. to s. th., nin na-
gadénindis. 1 endeavor to get acc.
to s. th., min nagadjiidis. 1 am acc.
to do it, to make it, nin nagadgiton.

Acid. S. Sour.

Acorn, mitigomin.

Acquire, (in s. in.) S. Gain. Earn.
Procure.

Acquire for food ; [ acq. it for food,
(an., in) nin nodjie ; nin nodjiton.

Acquisition, gashkitchigewin.

Across a river, etc., I carry or con-
vey him (her, it) across a river,
&c., mind ajawaona, nind ajawan;
wind wjowaodon, nind ajewaan.
Iam (it is) carried or conveyed
across, zind wjowaodjigas ; ajo-
waodjigade.

Act; 1 act, nind <jitchige, nind anoki.
1 act by mistake, nen wanitchige.
I act foolishly, nin gagibadjige.
1 act right, exactly, nen nissitddo-
dam. I act so..., mnd ijitwa, nind
“nanoki. I act strangely, curiously,
nin mamandawitchige. 1 act well,
nin minotwa, nin manotchige. 1 act
wickedly, nin matchitwa, win ma-
tehitchige. 1 act with patience, nin
minwadjito. 1 act wrongly, nin md-
nddjitchige, nip manjitchige. We
act (or work) together, nen mdim-
awitcligemin.

Action, acting, dodamowin, jitchi-
gewin. Strange acting or manners,
mamanddawitchigewin, mamandd-
witchigan.  Impure action, bishig-
wadodamowin, bishigwadj-dodamo-
win. 1 commit an impure action,
ninbishigwadodam, win bishigwady-
dodam.

Active ; T am active, (diligent,) nin
nitd-anoki.

Actually, nongom. o

Add ; T add, (I put more, 7n., an.)
nawatch nibiwa nind aton; nawatch
nibiwa nind assa. 1 add to it, wind
aniketon, nin gikissiton. 12

Added ; there 1s s, th. added to'it,
aniketchigade. J

Addition, aniketchigun. There isan
addition made, aniketchigade.
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AM
All . of usy enda-

Adachid.

wendamin, nin minowidj
It agrees together; widjindimagad,

Agreeable; I am (it is) agr., nin min-
wendagos, nind onijish; minwenda-
wad, ontjishin.

Agreeableness, minwendagosiwin.

Agreeably, minwendagwakamig.

Agriculture, kétigewin.

Agriculturer, kitégewininst.

Aground; I run aground paddling,
nen tchékisse. 1 run ag. sailing,
nin tchékash. .

Aha! ah! dataid ! tiwe !—Nid! nin-
ge ! ningo ! 3

Ahead, négan.

Aim, of anarcher, ‘b'l}mddjfiqm.

Aim, on a gun, kikinawadjitchigan.

Aim, av, (with a gun, etc.) [ aim at
s. th., nen jigwéiabandjige, nin
pashkingwen. T aim at him, (her,
it,) nén jigwétabdma; min jiguwéia-
bandan.

Air; in the: air, sshpiming; gijig-

ong.

Air-l?la,dder of a fish, oprkwady, (its
air-bladder.)

Alabaster, wdbassin, (white stone.)

Alabaster-box, wabassini-makak.

Alarm, amanissowin, gotdadjiwin.

Alarm. 8. Intimidate.

Alarmed; I am al., nin migoshkadji-
aig. I am alibys. th. I heard,
nend. amaniss.. It alarms me, nin
migoékkadji-aiawigon.

Alderforest, waddpeks.

Alder-Point, Nedopikan. At, to or
from Alder-Point, Neddpikang.

Alder-tree,waddp. There are alder-
trees, wadopika. Place where
there are alder-trees, waddpik-

ang.
Algonquin Indian, Odishkwagams.
Algonquin squaw, odéshkwagdmik-

we.

Alight; I alight upon him, 7¢n bd-
mndawa. The bird alights, bons
binesht. :

Alive, gigibimadis. Iam alive, nin
bimadss. 1t is alive, bimadad, bi-
madisimagad.

AN, kakina, miss, mist gego, kakina
gego.: All of it, (¢n., an.) endas-

sing;
shivunge . . - ;

Al, (in compositions,) Fabé-

Alliance, widokodadiwn.

Allied. S. Associated.

All kinds, andtch, witags.

Allow; 1 allow it to him, nén mina.

Allow, (in s.'in.) : S. Permit.

All Saints day, kakine ketchitwawen-
daspsidjig gijigng bidjig o gijigu-
domiwa. g S

All Souls day, tchtbaidgijige. - |

All is.ispent, all spent, (an., 7n.)
tchagisse; tchagissemagad.

«| Allure. Allurement.—8. Entice. En-

ticing, -

Almighty, misé gego netawitod.

Almost, gega. ;

Alms; 1 give;alms, nin jajawendjige,
ketimagisid, non ming gego.

Almsgiving, jajewendjigewin.

Alonesngfike. 1 am alone, nin niji-
kewds, nin bejig. I am-alone in a
-canoe, nen bejegdkam, nin nijiked-
kam. 1 am alone in a house, nin
nijekéwad, I am alone, [ have no
more a wife; I haveno more a hus-
band, nin bishigowis.

Already, jaigwa, jigwa, agigwa; ajé,
Jate, jajaie. i

Also, gawe: - . s

Altar, anamessiké-adopowin, angmes-
sthan.— Pagidinige-adopowin, pa-
gidjige-adopowin.—-S. Bacrificing-
altar. :

Altar-cloth, anamessike-adopowinig

in. :

Alter. 8. Change: i

Altercation. S. Quarrel. |

Altered; I am’(it is) alt:, nind and-
jtgas, nind.andjitchigas; andjigade,
andjitchigade.

Alternately, memeshkwat.

Although, ano, méssawa.

Alum, jiwabih, mikwaming ejinag-
wak_mashkiks, waiabishkisigwag
mashkike. . ¢

Always, mdjag, apine, kdiginig, pa-
pagwash.

Always the same, mz apine.

Am; [ am, nind aw, nind aia. 1 am
with him, nin widjiaiawa. 1am
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Address j 1 address him, (her, it,)
nin ganona; nin genoddan.

Administration.  Administrator. = S:
Stewardship. Steward.

Admirable ; L am (it is) adm., nin
mamalkadendagos; mamakaedendag-
wad.

Admirably, mamakddakamig.

Admiration, mamakadendamowen.

Admire ; I admire, nén mamakdden-
dam, nin mamakddenim. 1 make
him admire, nén mamakddendamia,
nin mamakddenimoa.l admire him,
(her, it,) nin mamakadenima § nin
mamakddenddn.

Admirer, maiamakddendang.

Admit} I admit him, nind odapina.

Adopt; I ad. him, (her,it,) nén wan-

oma § nin wangondan.

Adopted father, mother; child, son,
daughter ; the same as, godfather,
godmother, godchild, godson, god-
daughter; which see respectively.

Adorn. Adorned, (in s. in.) S. Orn-
ament. Ornamented.

Adorn, (also, paint;) I adorn, nin
wawejinge. 1 adorn him, (her, it,)
nin wawejia ; win wawejiton. 1
adorn myself for him, (her,) nén
wawejinodawa.

Adorned, (also, painted;) I am (it is)
ad., nin wawejinigas ; wewejing-

ade.

Ac'({ore; I ad. him,. mind anemictawa,
nin manadjio, nin gwanwadjic.
Adorer of God, enamietawad Kije-

Maniton.

Adorer of idols, enamietawad masi-
ninan.

Adult; T am adult, nin gijig, nin ni-
tawry, nin nitawigiigo.

Adulterer, bishigwadjining, ketchi-
bishigwadisid inini, kekenimad be-
kanisimdjin tkwewan:

Adulteress, bishigwadjikwe, etchi-
bishigwadisid ikwe, kekenimad be-
kanisinidjin ininiwan.

Adultery, bishigwadisiwin, kitchi bi-
shigwadisiwin.

Advance; in advance, k#ja, nigan.

Adversary. S. Enemy.

Adversity. S. Suffering.
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Afar off; wassa.

Affection, sagizwewin.

Affirm; 1 affirm, e nend ikdt, (I say
yes.) :

Afflict; I afflict him, ndn kashkenda-
mia, nan kotagéa. T . afflict him
with words, nend indpinemas

Afflicted; I am aff., non kashkendam,

nin mamed lam, nin ‘gissaden
dam.

Afflicted. Afflicting.. Affliction.—
S: Sad. Sadness.

Affliction, mamidawendamowin, gi-

bendamowin ,  gissadendamowin
kashkendamowin.

Affliction; (in s. in.) 8. Suffering.

Afford; I can  afford it, nin gashli-
ton; nin debisse.

Affront, bissongewin.

Afraid, (in s. in.) - S. Fear.

Afraid: [ am afraid, nind agoski. I
am af, about him, #nénd agoskana.
I am afraid for myself, nznd agos-
kanidis. 1 make him afraid by
my words, 7én gotdsoma.

Afternoon, gi-ishlkwa-nawakwey.

After three days, kitchi awasswa-
bang.

After to-morrow; awasswabang, aja-
wi-wabang.

Afterwards, nagatch, pdnima, pama.

Again, minawa, andy, minawa andj;
biskab; nassab, neiab.

Age; 1 am of age, or, I am of such
an age, nind apitis. 1am at the
age of discretion, nin bisiskadis.

Aged, kitchi; aged person, kitchi an~
2shinabe. 1 am an aged person,
nin kitchi anishinabew.

Agent, ogima.—S. Indian Agent.
Mining Agent.

Agitate; 1 agitate ‘it, (liquid,) nén
mamaddgamissidon.

Agitated; it ' is ag. by the wind,
(liquid,) mamadagamisse. 1t is

“ag. by the wind, (a reed, etc.) ma-
madassin.

Aggress; 1 aggress, nin mddjita.

Aggression, madjitawin.

Aggressor; maiadjitad.

Agree; we agree together, nin bejig-
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in a eertain place, nin dajike, nén
dants. 1 am so, nind ijiwebis. 1
use to be so, win nita-jjiwebis, nin
waké-ijiwebrs.

Amability. 8. Amiableness.

Ambition, askwanisiwin.

Ambitious; I am amb.,nind askwanss.

Ambush, lying in ambush, akando-
wen. 1 lie in ambush,nind akando.
I lie in ambush for him, nind akda-
mawa.

Amen, me ge-ing.

American,  Katchimokoman, ( Big-
Knife.)

American boy, Kétchimok

ens
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Anchor, bonakadjigan. 1 cast an-
chor, nen bonakadjige. 1 lift the
anchor, nin wikwakwaan bonakad-

Jegan.

Anchory I anchor it, (22., an.) nin
bonakadon; nin bonakana.

Ancient, geté.

And, gaie; achi; dash.

Andiron, agwdétchikijeigan.

Anew, minawa, minawae andj, néiab.

Angel, dnjeni. 1 am an Angel, nind
Anjensw.

Angelica-root, weke.

Anger, gr'apcor,) nishkendjigewin,

American ‘girl, Kitchimokomanik-
wens. ‘
American woman, Kétchemokomanik-

we.

Amiable; I am amiable, nén men-
wendagos, nun sagiigos.

Amiableness, minwendagosiwin, sa-
geigosiwin.

Amicability, Zijadisiwin, kijewadisi-

win.

Amicable; I am amicable, nin kyadis,
nin kijewadis. ;

Amidst, among, mégwazs.

Ammunition, (powder and shot,)
pashkisigewin.

Among, amongst, megwe. 1 am some-
where amongst others, nin dago-
aia. It is somewhere amongst
other things, dagoaiamagad. 1 am
sitting somewhere among others,
nwin dagwab. 1 counthim (her, it)
among others, nin dagogima; nin
dagogindan. 1 count myself a-
mongst others, nin dagogonidis. 1
die amongst others, nin dagoné. 1
name him (her, it) among other
words I pronounce, nin dagowina;
nin dagowindan. 1 put him (her,
it) somewhere among other ob-
jects, nin dagossay nin dagoton. 1
stand somewhere amongst others,
nen  dagogabaw. I swallow it
amongst other objects, (an., in.)
nan dagogona; nind dagégondan.

Amuse. Amusement, (in s. in.) S.
Noisy amusement.

Ancester, kitisim.

nishk in, bitchinawesiwin. 1
keep anger a long time, 1 am 1an-
corous, min. nishkeninge, nin nish-
kendjige. 1 use to keep anger a
long  time, nan nishkendjigeshk.
Bad habit of keeping anger, nish-
kendjigeshkiwin. 1 keep anger or
rancor towards him, (her,it,) nin
nishkenima; nin nishkendan. We
keep anger towards each other,
min nishkenindimin. Mutual an-
ger or rancor, nishkenindiwin. An-
ger in the heart, nishkidecwin. 1
hear him with anger, nin nish-
kadisitawa. We hear each other
with anger, nin nishkadisitadi-
min. 1 provoke him to anger,
win_ nanishkadjio. We provoke
each other to anger, nin nanish-
kadjiidiman.

Angry; 1 begin to be angry, nin mdd-
Jigidas. 1 am an., nin mishkadis,
nan bitchinwwes, nind iniwes. 1
come here an., nin bidjigidas. 1
get an, on account of..., nind on-
djigidas. I am too an., nind osami-
gidas. T go out an., nin sagidjigi-
das. Tuse to be an., nin nishka-
disishk. 1 look an., nin nishkad-
Jingwe, nin mishkadjingweshka. 1
am an. being sick, nen néshkine. 1
make people an., nin nishkivwe, 1
make him an., wén aishkia, nin
bitchinawea, iniwesia. 1 make him
an, holding him, nen nishkina. 1
make him an. with my words, nin
bitchinawema, nin nishkvma. We
make each other an., with our

L]
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words, nin nishkindimin. My heart | Ant, enigé. i

is angry, nin nishkidee.

Animal, qwessi. Small animal, man-
itoweish. Wicked dangerous ani-
mal, matché atadwish

Animate; I animate; nin gagdnsonge.
I an. him, nin gaginsoma.

Ankle-bone, pikoganin, pikwakoga~
nan.

Annoy. Annoying. Annoyance, (in
s.in.) 8. Trouble. Troublesome:
Troublesomeness.

Annihilate; I an: it, (an., tn) nind
apitehi - banwmljia ; nind  apitchi
banadgjiton. : Y

Anniversary; I come (it comes) to
the anniversary, nen  téishha; ti-
bishkamagad:

Announce; I an., nin windamage,
win kikendamiiwe, nin kikendamo-
djiwe. I an. him s. thy, nén winda-
mawa. 1an. it, nin windamagen.

Announcing, wéndamagewin.

Annunciation of the B. V. Mary,
Kitchitwa Marie od anamikagowin.

Anodyne drops for tooth-ache, wibe-
da-mashkiki.

Anoint; I anoint him, (her, it,) 7zin
nomina; nin nominan. 1 anoint
his head, (grease it,) ntn namd-
kona. Grease to anoint the head,
namdlwiwin. I anoint (or grease)
my head, nén namdkonidis.

Anon, naningotinong, naningotin-
ongin.

Another; T am another person, nin
bakdnds. Another one, bekanisid.
It is another thing, bakdnad. An-
other thing, bekanak. 1 am of an-
other nation, nin bakdnwaiagis.
It is of another sort, bakdnwaia-
gad. 1 take another route, nin
baké, nin bakéwis.

Answer, nakwétamowin. 1 give him
an answer, n¢n nakwétawa. 1give
bad disrespectful answers, nind
agidewe, wind ajidewidam. 1 give
him bad answers, nind ajidema~—
(8. Gainsay.)

Answer; 1 answer, nin nakwetage,
nin nakwétam. I answer him, 7iin
nakwétawa.

Anticipation; by anticipation, e,
nigan. X

Antipathy. S. Hatred.

Ant’s  hilly  enigowigamig, (ant’s
house.) Y

Anvil, ashotataigan. {

Anxious; I am an. about him; nind
agoskana. 1 am an. about myself,
nend agoskanidis. ‘ i

Apart, opimearz, maién.

Ape, nandomakomeshi.

Ape; I ape him, imitate him, nind
ainawa.

Apostate, watébinang od anamiewin.

Apostatize; I ap., nin webinan nind

anamiewin.

| Apostle, Jesus o kikinowmaganan.;
| Apostume, mini.

Apothecary, mashkiktkéwinini. Fe-
male apothecary, mashhikikéwik-
we.

Apothecary’s art or trade, mashkiki-
kéwin. ‘

Apothecary’s laboratory, mashkiks-
kewigamig,

Apothecary’s shop, . mashkikiwiga-

mig. .

Apparition. 8, Vision.

Appear; 1 appear, nin ndgwi, nin
ndgos. It appears, ndgwad. 1 ap-
pear s0..., nénd fjinagws. 1 make
myself appear, (ina vision,) nin
nagwiddis. 1 appear (it appears)
changed, different, nénd andjina-
gos; undjinagwad.

Appear, (1n s.in.) Si Visible. ;

Appearance, ndgosiwin. I have (it
has) an astonishing app., marveil-
lous apps, nin mamanddwinagos;
mamanddwinagwad. 1 have (ithas)
a beautiful  app., nind onijishaba-
minagos; omja’sﬁabamdnagwad.. 1
have (it has) a changed app., nind
andjinagos; “andjinagwad. 1 give
him (her, it) a changed or another
app., nind andjinagosia, nind and-
Jinagwia; nind andjinagwiton. 1
take another app., nénd andjinag-
wi, nind, andjinagwiidis 1 have (it
has) a clean  app., nin bininagos;
bindnagwad. 1 have a - curious ri-
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diculous app., nin goshkondgos. 1
have a fine-looking app., nind ofi-
tawes, nin mikawddds., Ihave (it
has) a fine app., nin minwabamin-
agos; minwabuminagwad. 1 have
(1t has) a frightful app., nin gag-
wdnissuginagos, nin gotasinagos;
gagwanissaqinagwad ,  gotdsinag-
wad. 1 cause him (her, it)to have
a frightful app., min gotdsinagwia;
nin  gotdasinagwiton. 1 have a
roguish app., nin mamandéssaden-
dagos. 1 have a sickly app., nind
dkosinagos. I have (it has) such an
app., nend ¢jinagos; ijinugwad. 1
give to myself such an app., nind
4jinagwiidis. I have (it has) an
ugly app., nin manabaminagos,
NN MaAninagos, min manjiiawes;
manabaminagwad, maninugwad.”

Appease; I appease, nin gdgisonge. 1
appease him, nén gagisoma, nin
gagidjia, nind odjitchia; nin wang-
awima; nin wangawina. I app. him
for somebody, nen gdgisondamawa.
T app. myzeelf, nin gdgisondis.

Appeased; I am app., nind anissen-
dam, nin wanakiwendam. 'The
waves are app., anwareiashka.

Appellation, yinikasowin.

Apple, mishémin. Dry apples, baté-
mishiminag.

Apple-peel, mishimini-okonass.

Apple-tree, mishiminatig.

Appoint; I appoint him, nind onako-
na. 1 appoint him to s. th., nénd
inakona.

Appointment, onakonigewin, inakon-
Pgewin. 5 ;
Appreciate; Tapp. him, (her, it,) nind

apitenima; nind apitendan.

Apprehend; 1 app., nin segendam.

Apprehend danger. S. Fear.

Apprehension, segendamowin. J

Apprentice, kikinoamagan, kikinoa-
“Mawind.

*NOTE. To form the respective substan-
tives corresponding to the verbs of this ar-
ticle, you have only to anmex wwin to the
animate verb, and you have the substantive.
As: Nin dawi 1 dawi
gosiwin, astonishing appearance.
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Approach; I app., nin nasikage 1
app. him, (her, it,) nin ndsikawa,
nin  béshodjia, min béshosikawas;
nin nastkan, nin béshodjiton, nin
béshosikan. We app. each other,
nin-ndasikodadimin, nin beshosiko-

Adadz'min. i

propriate; I app. s. th. to me, nin
%ibemia,monidz};.p

Approve; [ app. him, nen wawina-
wea. 1 approve of it, nin minwa-
bandan.

Approve, (in. s, in.) S. Permit.

Aprily bebokwedagiming-gisiss.

Apron, enapisowin.

Archangel, Kitchi Anjend.

Archbishop, Naganesid Kitchi-me-
katewikwanaie.

Archier; I am a good archer, nin wa-
windke. I am a poor archer, nin
mamandke.

Ardent liquor, zshkotewabo.

Ark, Noe o nabikwan.

Ark of the covenant, (aiat-ijitwa-
wini-makak.

Arm, onikama. The right arm, k-
tchinik, okitchinikama. The left
arm, namdndjinik, onamdndjini-
kama. My, thy, his arm, nendk,
Linik, onik. 1 have arms, nind
ontka. 1 have a dead arm, nin ni-
bowsinike. 1 have hairy arms, nin
mishinike, nin memishinike. 1
have large arms, nin mamdangin-
ike. 1 havea long arm, nin giné-
nike; 1 have long arms, nin gagd-
nontke. Otne of my arms is longer
than the other, nin nabanégino-
nike. I have only one arm, nin na-
banénike. 1 have a short arm, nn
takonike; 1 have short arms, nin
tatakonike. One of my arms is
shorter than the other, #in naban-
étakonike. 1 have a small arm,
nind agassinike; 1 have small
arms, nin babiwinike. I have a
stift arm, nén tchibatakanike. 1
have strong arms, znen mashkawi-
néke.—1 have convulsions in my
arm, nen lchitchibinikeshka. 1 have
pain in my arm, nin déwinike. 1
have a scar on my arm, nend odjisk-

8
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inike. 1 have spasms or cramps in
my arm, nind otchinikepinig. 1
have my arm stretched outin a
certain manner, nind Zjiniken. 1
stretch out my arm, nin jébiniken;
min passaginiken. 1 stretch out my
arms, nin jinginike. 1 stretch my
arm out_towards him, nin yibini-
ketawa; T stretch out his arm, 7in
passaginikena.—I break my arm,
nan bokonikeshin. My arm is bro-
ken, nin bokonike. 1 dislocate my
arm, falling, nin kotigonikeshin.
My arm is dislocated, nin kotigons-
keta. I dislocate my arm, nin gi-
diskakonikeshin, win bimviskonike-
shin. My arm is dislocated, nin
gidiskakonzketa, nin bimiskonaketa.
[ draw back my arm, nind odjini-
ken. 1 feel his arm, nin godjini-
kena. 1 hold or carry under my
arm s. th., nin sinsiningwandjige.
1 hold or carry him (her, it) under
my arm, ngn_sinsiningwdma; nin
sinsiningwandan. 1 1ift up my arm,
nind ombiniken. 1 make him move
his arm, nin nonginikeshkawa. 1
put may whole arm in, nin niks-
nisse. I rub his arm with medi-
cine, nin  sinigonikebina. 1 show
forth my arm; nin saginiken. 1
stretch out my arm, nen dajoni-
ken. I have my arm stretched out,
nin dajonikeshin. 1 sit with down-
hanging arms, nin jinginikeb. 1
walk with down-hanging arms,
nin jinginikeosse. My arm is
stretched and hanging down, nén
Jibinikegodjin. My arms are
stretched and hanging down, nin
Jinginikegodjin. 1 take him by the
arm, nin saginikena, 1tire his arm,
nind asekonikewina, mind dshkini-
kewina. It tires my arm, nind aie-
konikewinigon, nind ishkinikewin-
tgon.—My arms are cold, nin ta-
kanike. My arm is cut off, nin Lish-
kinzke. 1 cut off his arm, nén kish-
kinikejwa. My arm is pierced, nin
jtbanakejigas. My arm shakes, nin
vingnginike. My arm is swollen,
nin bdginike. My arm is much
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tired, nind apitchinikeb. My arms
are warm, nin kijonike. My arm.is
wounded, ‘nin mdkinike.—The
other arm, nabanénik, dgawnik.

Armed; Tam armed, nind dshwi. I
am well armed and dangerous;
nind akdtewagis.

Armpit; my, thy, his armpit, ninin-
qwi, kiningwi, oningws.

Arms of a warrior, armor, ashwiwin.

Around, guwitadz.

Arrange; I arrange, nénd tnakonige,
nin dibowe. 1 arr. it in a certain
manner, nénd inakonan. 1 arr. him,
(her, it,) nin dibowana; nin dibo-
wadan. 1 arr. it right, »in guwada-
koton.. 1 arr. it well, put it up well,
(an., in.) nin naakona ;nin naako-
nan, nin naakossidon.

Arrange, (mend;) I arr. it (an.,n.)
nin nandaina; nen nanditon.

Arranged; it is arr., snakonigade, na-
akonigade.

Arrest. Arrested, (in s.in.) S. Seize.
Seized.

Arrive; I arrive, nind odishiwe, nind
oditaowe. 1 arr. by land, nin da-
gwishin. 1 arr. by water; nin mija-
ga, min mijagamekwajiwe, nind
oditaowe. 1t arrives, dagwishino-
magad. 1 arr. in the night; by land
nin nibaoditaowe, nin br-mibaam.
arr. in the night, by water, zin ns-
bamijaga. 1 arr. at halfway. nind
abitosse. 1t arrives at halfway, abi-
tossemagad. 1 arr. to the shore,
walking on the ice, nind agwaiada-
gak, nin _mijagak. I arr. at the
summit of a mountain, zsin paga-
mamadjiwe, nin gijamadjiwe.” 1
arr. sailing, zin pagamash. It ar-
rives by the wind, pagamassin. 1
arr. running, nin pagamibato. 1
arr. here in passing by, nin bims-
dagwishin. Tarr.in due time, nén
géssikage. T arr. to him (her,it) in
due time, nin géssikawa; nin géssi-
kan. Tarr. to him in good time,
nin géssikona. 1 arr. too late, nin
médassikage. T arr. too late to him,

_(her, it)) nin médassitawa; nin
médassikan. T arr. to him (her, it)



ASH

in the night, nin nébdoditawa: nin
nibaoditan. 1arr. to the momentof
seeing him, (her, it,) nind odissaba-
ma ; nind odissabandan. 1 arr. at
home, 7in pagamadis. 1 make him
arr. somewhere, nin dagwishima.
arr.somewhere,nén pagamishka,nin
pagamisse. It arrives, (happens,)
pagami-aiamagad, pagamishkama-
gad, pagamissemagad. The time
arrives kabessemagad. It arrives,
(a certain time) odjitchisse. 1t ar-
rives again, tébishkosse.

Arrogant; I am arr., nin gotamiguwe-
nim.

Arrogant. S. Proud.
Pride.

Arrow, mitigwanwi.

Arrow-head, arrow-point,
wanwi.

Arrow made of wood, pikwak.

Arrow with an iron head or point,
assawdn. Long arrew, ginwakwan-

Arrogance.

nabowe-

wi.

Arse, (buttocks,) miskwassab.

Artery, kitchi miskweiab.

Artful; T am artful, cunning, nén ga-
gaiénis.

Artfulness, gagaiénisiwin.

Ascend; I ascend a mountain or hill
in a certain way, nind inamddjiwe.
I ascend a mountain, nénd amadji-
we, nind ogidadjiwe, nind ogida-
Fiwe. 1 ascend a mountain or hill
running, aind amddjiwebato. 1
ascend a mountain carryingss. th.
on my shoulder, nind amddjiwe-
nige.

Ascension-day, api Jesus gijigong

¢jad.

Asjfar as, benish.

Ashamed; T am ash., nind agdtch,
nin ménissendam. I am ash. before
him, nind agatchitawa. 1 am ash.
of him (in thoughts,) nind agate-
nima, nin ménissentma. 1 am ash.
of myself, or betore myself, nind
agatenindis, nin ménissenindis. 1
am ash. of 1t, nind agatchitan, nin
ménissendan. 1 am ash. of it (in
thoughts,) nind agatendan, nin
ménissenddn. 1 make him ash.,
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nmind  agatchia, mnin ménishea. T’
make him ash. with my words,
nind agdsoma, nin ménishima. It
makes me ashamed, nind ugatehii-
gon, mind agasomigon, nin méni-
shimigon,

Ash-colored; it is ash-colored, (stuff,
., an.?l Jipingwegad; jipingwegisi.
1t is ash-col., (4., an.) jipingwan-
de, jipingwadite; jipingwadisso, ji-
pingwasso. 1 dye ash-colored, nin
Jipinguwasige. T dye it ash.col., (én.,
an.) nin jipingwadissan, nin jipin-
quansan; nin Jipingwadissiwd, nin
Jipingwanswa,

Ashes, pingwi; pangwi, On ashes,
mitchepingwe. The upper white
part of ashes, jigwapingwane.
Ashes are put on me, nun pingwi-
winigo. 1 put ashes upon him, nin
pingwiwina. 1throw asheson me,
nin pingwacdés. 1 throw ashes
upon him, nin pingwawe. 1 have
ashes on my face, nin jipingwin-
gwe. 1 slide and fall in ashes,
nind odadjipingwesse.

Ash-tree, agimak. Another kind of
ash-tree, gawdkomsj. Another kind,
papagimak. Another kind again,
wissagak.

Ash-Wednesday, pingwi-gijigad.

Aside, opiméaii, atchitchaiz, bakéazi,
mazén. 1 step aside, nin bakéga-
baw. 1 step aside for him, (1 go
out of his way,) nin bakégabaws:-
tawa.

As it were, nindigo.

Ask; T ask, nin_nandotamage, nim
nandotam. I ask him for s. th., nin
nandotamawa.

Ask; I ask a question or questions,
nin gagwedwe. 1 ask him a ques-
tion, nin gagwedjima. We ask
each other questions, nin' gagwed-
jindimin.

Ask alms. S. Beg.

Ask for s. th. to eat, Task fors. th.
to eat, nin pagwishitwe. ¥ ask him
(her, it) for s. th. to eat, nin pu-
gwishia; nin pagwiskiton. 1 am in
a habit of asking to eat, pagw:-
shiiweshk.
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Asking, nanddtamowin, nandolama-
gewin. Asking for s. th. to eat, pa-
ishitwewin. Habit of asking for
s. th. to eat, pagwishsiweshkiwin.
Ask with hope; Task with hope, nin
pagossendam, nin pagossenim, nin
‘pagossendjige. 1 ask him, nin pa-
gossenima. 1 ask for it, nin pagos-
sendan. 1
Asking with hope, {agos.gmdammm.
1 am (it is) worth asking, nin pa-
gossendagos; pagessendagwad.
Asleep, pawengwat. 1 fall asleep,
nin bishkongwash. 1 am asleep,
nin niba. e i
As much, as many, ¢ibishko minik.
Aspen-tree, asdds. Another kind of
aspen-tree, ma@a&ddz. A
Asperse. Aspersion.—S. Sprinkle.
prinkling. : .

Ass, memangishe; mengishkatas.
Assemble. ssqmbly.—S. Meet to-
gether. Meeting. o

Assiduous ‘working, néta-anokiwin.
Assist; L assist him, nén widokawa,
nin widjiwa, nin nijokawa, nin ni-
jokamawa. We assist each other,
‘nin widokodadimin, nin widjindi-
min.
Assist, (in. s. in.) S. Help.
Assistant, wadokasod.
Associate, widjiwagan.
Associate. S. Company. )
Associated; we are associated, nin
widokodadimin. it
Association, widokodadiwin. — S.
Company. )
Assumption of the B. V. Mary, aps
Estchitwa Marie gijigong ejud.
Asterisk, anangons. . : )
Astonish; 1 ast. him, nin mdmakd-
dendamoa. sl )
" Astonished; I am ast., nin mdmakd-
dam. : 1 :
Astonishing, mamakadakamig. It is
ast., mamakadendagwad. 1 do ast-
onisﬁxing things, nen mdmandado-
dam. Astonishing doing, maman-
dadodamowin. .
Astonishment, mamakadendamowin.
Astray. S. Go astray. ;
Astronomer, anangon kekenimad.
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At, tohig, tchigasi.

At all events, at any rate, potch.

At first, waiéshkat.

At last, at length, gégapi, ishkwatch.

At once, sésika, géstka. -

Attached ; T am attached to him,
(her, it,) nin sagia, nin mamina-
wenima; nin sagiton, nin mamina-
wendan.

Attack, (in s. in.) S. Insult.

Attack.  Attacker.—-S. Aggress.
Aggression. Aggressor.

Attendant, oshkabewsss.

Attention, babamendamowin, aiang-

wamendamowin, angwamendamo-
win. 1 pay attention, nind atang-

wamendam, mind angwamendam,
nin bad dam, nin bab ey
I pay atcention to him, (her, it,)
m'ndy atangwamenima, nind ang-
wamenima, nin babamenima, nin
babamima : nind aiangwamendan,
nind angwamendan, nin babamen-
dan, nin babamindan. We turn
our attention to one another, nin
babamenindimin, nin babamenda-
mddimzn. 1 turn my attention to
myself, nind aiangwamenindis,
nin babamenindis. 1 pay att. to s.
th. relating to him, nin babamen-
damawa. Attention is paid to me,
nin babamendagos.  Att. is paid to
it, babamendagwad.

At that time, Zwapi.

At the top, Zshpiming.

Attract ; Iattract him, nen wikobina.
It attracts me, nin  wikobinigon,
nin wikoshka, nin wikonawis.

Attract, (in s.in.) S. Tempt.

Auction, bibigatandiwin. 1 sell at
auction, nin bibdagatawe.

Audacious; I am audacious, nin
songidee. Audacious person, swan-
gideed.

Audacity, songideewin.

Auger, biminigan, kitchi biminigan.

Augment. S. Increase.

Augur, onwatchigewining.

Augur ; T augur, nind onwatchige.
I augur of him, nind onwatawa.

Auguration, onwatchigewin.

August, min-gisiss.
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Aunt, (father’s sister,) my, thy, his
aunt, ninsigoss,, kisigoss, 0sigos-
san., )

Aunt, (mother’s sister,) my, thy, his
aunt, nenoshe, kinoshe, onoshéian.
Authority, (power,) gashkiewisiwin.
I have autﬁority, nin gashkiewis.—

S. Power.

Avarice, sasdgisiwin.

Avaricious ; L am av., nin sasdgis.
Avaricious person, sesagisid.

Avenge ; T avenge a bad doing on
him, (I fender him evil for evil,)
wind ajédibaamawa. 1 avenge it,
naind ajédibaan.

Avidity. 8. Covetousness.

Avoid, (in s.in.) S. Fly.

Avowal, sincere avowal, gwaiak di-
badjimowin, guwaiakwadjimowin.—
1 make a sincere avowal, nin gwa-
takwadjim.

Await ; await him, (her, it,) nin
bia ; nin biton.

Awake ; 1 awake, nin goshkos, nind
amiddjisse, nind amdsika. 1awake
starting up, nén goshkongwash. 1
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awake perfectly, nind abisingwash.
—I awake him, ndind amdidjia,
nind amddina, nin goshkosia. 1
awake him by pulling or pushing,
nmind amddjibina. 1 awake him
briskly, nind amddjiwebina. 1
awake him by making noise, nind
amadwewéwa.

Aware ; I am aware of it, nen kiken-
dan.

Away, afchitchai? ; awdss.
Awful ; it is awful, gotamigwendag-

wWad.

Awkward. Awkwardness.—S. Stu-
pid. Stupidity.

Awkward situation, sanagisiwin. 1
am in an awkward difficult situa-
tion, nén sanagés. I put him inan
awkward situation, I cause him
trouble, sanagisia.

Awl, migoss.

Axe, wagikwad. Small axe, wagdk-
wadons.. Old bad axe, wagdkwa-
dosh.

Ay, ay!lo!
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Babe, baby, oshki-abinodji.
Bachelor, wadigessig inins.
Back, opthwandma, pikwaen. My,
thy, his back, nin pikwan, ki pik-
wan, o pikwan. 1 fall on my back,
nond_djigidjisse. 1 have pain in
the back, déwepikwan. My back
is cold, nin taképikwan. I have
a sharp back, nind oshaiawigan.
Back again, néiab. 1 come back
again, nin bi-giwe, or, netab win bi-

Za.

Ba'ék and forward, ajack.

Backbasket, or any thing to carry s.
th. in it, ewadjiwanagan.

Backbite ; I backbite, nin pagwan-
onge, win dajinge. 1 backbite him,
(her, it,) nin pagwanoma, nin da-
gima 5 win_pagwanondan, nin da-
Jindan. e backbite one anoth-
er, nin pagwanondimin, nin da-
Jindiman. . .

Backbiting, pagwanondiwin, dajin-
diwin. .

Backbone, tatagdgwan, nuwdwigan.

Back of the hand, pikwanenindy. T
sirike him with the back of my
hand, nin pikwanénindjitawa.

Backslhider, e¢jéssed, 1 slide back,
nind_ajésse.

Backsliding, ajéssewin.

Backwards ; 17 draw (move) back-
wards, nind ajéta. 1 fall back-
wards, (on my back,) nind djigid-
Jisse. 1t falls backwards, ajigid-
Jwsemagad. T am drivenbackwards
by the wind, nind ajéiash. 1t is
driven b. by the wind, ajéiassin.
1 move him (her, it) backwards,
naind ajébina ; nind wjébinan, nind
ajébidon. I move backwards, sitt-

BAG

ing, nind, ajéb. 1 run backwards,
nmand, ajébato. 1 walk backwards,
nind ajéosse.

Bad, matchi. 1t is bad, manddad. 1
am (it 1s) bad or disagreeable,
(considered such,) nin midnéndagos;
manéndagwad. 1 think he (she,
it) is bad, nin mdnddenima ; nin
manddendan.

Bad being, matchz aicawish.

Badger, missdakalkwidjish.

Bad language, offensive words; I
use bad language in a certain man-
ner, nind ndapinewidam. 1 use
bad 1. towards him, (her, it,) nind
indpinema ; nind inapinendan.

Bad language, wicked speaking;
matchigijwewin, mdanddwewin, md-
nagidonowin, mandsitagosiwin. 1
use bad wicked 1., nén mdnddwe,
nin mandgidon, nin mandsitagos.

Bad life, matchi bimadisiwin. 1 live
a bad life, nin matchi bimadsis.

Bad luck, massagwadisiwin. 1 cause
him bad luck, nin massagwia.

Badly, mdmanyj, tébinak.

Bad-mouth, matchi odon.

Badness, matchi ijiwebisiwin.

Bad River, Mashki-sibi.

Bag, mashkimod, pinddgan. Bad
old bag mashkimodash. Small
bag, mashkimodens. Somany bags
full, dasséshkin. One bag full,

ningotishkin. Two bags full, etc.,
nijoshkin, etc. I putin a bag, nin
pendagdnzwe. 1 put it in a bag,

(in., an.) nin pindaganiwen ; nin
pindaganiwenan. 1make abag or
bags nin mashkimodake. It is
sewed up in the shape of a bag,



BAP

mashkimodéquwade.
mashkimodéwegin.

Bait (in a trap), medjimikandjigan-

Bait; [ bait a trap,nén médjimikanddn
dussonugan.

Bake. 8. Cook.

Bake, (in's. in.) S. Stew.

Bake bread ; I bake bread, nin pak-
wéjiganike. i

Bake in hot ashes; I bake in h. a.,
nin ningwaabwe. 1bakeitinh. a.,

Stuff for bags,

(in., an.) min ningwaabwen ; nin

ningquwaabwenan. e
Bake house, bakery, pakwéjigunike-
wigamig. Ty
Baker, pakwejiganikewinini, pekwe-
jiguniked. . e
Baking, bread-baking, pakwejigan-
Thewin.
Baking-oven, pakwejiganikan.
Balance. S. Scale.
Bald ; I am bald, #én papashkwdkon-

dibe. Bald person, pepashkwdkon-
dibed. I am half bald, nin jishi-

gaanskwe, nin wapagakindibe.
Baldness, papashtwakondidewin.

Ball, mméidiwin. 1.give a ball, nin

nimiiwe. X

Ball. S. Musket-ball. ' Playing-ball.

Ballast, sidogawishkodjigan.

Ballast 5 [ ballast it. nin sidogawish-
kodon.

Ballasted ; it is ball., sidogawishlode.
Ball of thread, pikodjan. I wind it
up on a'ball, nin pikodjanoadon.
Ball-play. pagaadnwewin.—S. Crosier.
Ball-room,

house.) :

Balsam, pepashkigiow; nominigan.

Bandage of a wound, sinsobisowin.

Bank, (sand-bank.) S. Shoals.

Banner, kikinawadjion, kikinawad-

Jiowin, kikiweon.

Bans of marriage; I publish hisbans,
nin bibagima anamiewigamigony.
I publish bansof marriage, nin bi-
bagimag wa-widigendidjig. Publi-
cation of bans, bibagiwin.

Baptism, sigeandadiwin.-S. Private
baptism.

Baptism géven, sigaandagewin.
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Baptism received, sigaandagowin, si-

5 gaqndas}ug’n.
aptize ; I baptize, nin sigaandage.

bap. him, zin sz‘gaanda{m. 4

B‘ap'tlZB.d ; Tambap., nin sigaandas
nin sigaandjiga ’

Bar. S. Shut up.

Barber, gashkibasowining.

Barber-shop gashkibasowigamiy.

Barber’s trade or occupation, gashki-

4 bawwm.d
are-armed ; Tam b. a., nin jashdoi-

" ninrike. ; Ty S
arefoot; I.am b., nén jashdginiside.

Barsa .l‘iands; I have b.jh., ngnjdz;biz‘i?-
gininindyjs.

Bare-headed ; Tam b. h.
ginindibe. %

Bare-legged ; Tam b. L, nin Jasha-
ginigade.

Barge , mitigo-tchiman, aabagitchi-
man.

Bark s the dog barks, migi animosh.
The dog barks at hin{, ther, it,)
arunosh-o miginan ; o migidan.

Bark, wigwass; onagek. 1 take off the
bark from trees, nin babaguwaajig-
we. 1 take it off, bark, %n., an.)
nin {chiganagekwaan ; nén tehiga-
nagekwawa. The bark cannot be
taken off, pakwani mitig. 1 eat the
interior bark, nén néskwas.

Bark-canoe, wigwass-tchiman.

Bark for smoking, apdkosigan. T mix
my tobacco with bark, nénd apa-
Losége.

Barking, migiwin.

Bark-shelter, agwanapakwasowin. 1
put myself under a bark-shelter,
mnd agwanapakwas.

Barley, manomin wesowawang.

Barn, (thrashing-floor,) apagandai-
gewigamig.

Bar of a canoe, bimédassa, pindassa.

Barrel, makdlk, makakossag; wawdien-
dagan. Under a barrel, anamima-
kak. So many barrels full, dassos-
sag. One barrel full, ningotossag.
Two barrels. full, etc., agjossag,
etc. I make:a harrel or barrels,
nin makakoke.

Barrel-bottom, barrel-head, gaskis-

) Man jdsha-
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sagaigan. 1 put the bottom or the
head to a barrel, or box, mn gash-
kissagaan makak.

Barrel-staff, makakossagwatig.

Barrow carried on the shoulder, bi-
maniganak.

Base. S. Bad.

Base-viol, kirchi-najabiigan, kitchi-
kitotchigan.

Bashful ;"1 am bashful, nénd aga-
tehishk. nind agatchiwadis, nind
agatchiwis. 1am bashfulin speak-
ing, nind agasom, nind agatchim,
nind agatchitagos.

Bashfulness, agatchishkiwin.

Basin ot water, waidnag. There is
a basin of water, winamagad, wa-
nashkobiamagad.

Basis, ashotchissitchigan.

Basket, akékobinagan, watabimalkak.
1 make baskets, nind akokpbina-
ganike, nin watabimakakoke.

Bassfish, ashigan ; manashigan.

Basswood, wigob, wigobimij. Bark of
basswood, wigob.

. Bastard, giminidjagan. 1 give birth
to a bastard, nin giminidjz.

Bastard-loon, ashimang.

Bat, papakwadnadyi.

Bath, bathing-house, pagisowigamiy.

Bathe ; I bathe, nin pugis.

Bathing, pagisowin.

Bathing-tub, pagisowimakak.

Battle. S. Fight.

Bay, wikwed. In a bay, from or to a
bay, wikwedong. There is a bay,
wikweia. 1 wali around a bay, nin
gewitaiajagame. 1 go in a canoe
around a bay, nin giwitaam.

Bayonet, nahadjushkaigan, nimash-
kaigan.

Be ; 1 am, nind ata. T am so..., nind
Piwebis. It is, dwan. 1tis so..., 7ji-
webad. It was, 2ban. T am (it 1s)
thought to be in such a place, nizn
danenddgos; danandagwad. There
is, dagd, dagémagad, atamagad,
ate, atemagad. :

Beach; on the beach, agaming. Along
the beach, jijodew; titibew. 1 walk
on the beach, nin jZjodewe; nin tits-
bewe. 1 coast, (near the beach or
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shore,) nin jijodewaam ; nin titi-
bewaam. Thereis a fine even beach,
onatamanga.

Beadle, genawendang ishkwandem
anamiewigamigony.

Beads, (rosary,) anamieminag.

Beak ; its beak, (of a bird,) a)g 2
has a long beak, ginikoje. It has a
short veak, takokaje.

Beam, agwaowanak; bimidaagan.

Bean, miskodissimin.

Bear, makwd. Young bear, makons.
Male bear, nabek. Skin of a male
bear, nabékwaian. Female bear.
nojek. Skin of a female bear, no-
Jékwazan. 1 hunt bears, nin nand-
awdkwe.

Beard, mishidonagan. Thave a beard
around the mouth, nin mishidon.
T have a b. around the chin, nin
mishidamikan. 1 have a'b.on the
cheeks, (whiskers,) nin mamish-
anowe. 1 have ab. on the throat,
nin mishigondagun. — 1 have no
beard, nin pashkodon. T pull my
beard out, nin pashkodonebinidis.
I pull his b. ont, nin pashkodone-
bina.

PBear-meat, makéwiiass.

Bear’s bone, makégan.

Bear’s claw, makogdang.

Bear’s croup, makgjigan.

Bear’s den or hole, makwdj.

Bear’s head, makoshtiqwan.

Bear-skin, makowaian, makwaian.
A small bear-skin, makwaianens.

_Bear-snowshoe, makwassagim.

Bear’s potato, makopin.

Bear’s tree, makwatig.

Beast, awesst.

Beat ; I beat, (strike,) nin pakiteige.

Peat, (in s. in.) S. Surpass.

Beat ; the sea beats against s. th.,
(the waves beat,) apagadashka.
The waves beat against my canoe,
nind apagadjiwebaog. It is beat-
ing against s. th., apagadjissema-
gud. The waves are beating
against s. th., apagadashkawag t:-
ng{l.g.

Beaten; I am (it is) beaten, nin paki-
téigas; pakitéigade.
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Beautiful. gwandtch. 1 am (it is)
beautiful, nin gwundtchiw, nind
ondjish, nin bishigendagos ; gqwan-
atchiwan, onijishin, bishigendag-
wad.

Beauty, gwandtchiwin, onijishiwin,
bishigendagosiwin.

Beaver, amik. Young beaver, ami-
kons.. Young beaver under two

. years, awenishé. Young beaver
between two and three years,
abétawe. Young beaver of three
years, bakémik. Male beaver, na-
bémik. Female beaver, nojémik.
Female beaver bearing voung ones,
andjimik. 1 hunt beavers, nin
nandomikwe, nin nodamikwe. 1 live
like a beaver, nind amikwagis.

Beaver-duck, amikoshib.

Beaver-fur, amikobiwaz.

Leaver Island, in Lake Michigan,
Amikogenda.

Beaver’s bone, amikégan.

Beaver’s dam, okwanim.

Beaver’s hole, (not lodge,) amikwaj.

Beaver’s kidney, wijina.

Beaver-skin, abiminikwas.

Beaver’s lodge, amikwish.

Beaver’s tail, amikosow, amikwano.

Because, ondji, wendji-, sa.

Beckon ; 1 beckon, nind aininige. 1
beckon him, nénd aininamawa.

Beckon, (in s. in.) S. Nod.

Bed, nibagan. Under the bed, dnd-
mibagan. 1go tobed,nin gawishim.
Any thing used as a bed to lie
upon, apishimon.

Bed-bug, minagodjissi, ogowessi, mai-
ajimagosid manitons, (the stinking
insect.)

Bed-fellow, wibémagan.

Bedsheet, nibaganigin.

Bedstead, nibaganatig, nibiganak.

Bee, amo.

Beech-nut, gjawémin.

Beech-tree, ajawémij.

Beef, pijikiwnviiass.

Beer, jingobabo, kitchi jingobabo. Beer
made of fir-branches, jingobabo.
Beet, beetroot, miskokadak, misko-

tchiss, (miskwatchiss.)
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Before, nond ; bwa, tchi bwa, dbwa
mashi.
Before, beforehand, kija; navdg ; ni-

gan.

Before all, nakawé.

Before, (formerly,) gaiat.

Before me, enassamiian; enassama-
bizan; enassamigabawivan; enassa-
mishinan.

Before my eyes, in my face, enassa-
miashkingigweian.

Before something, enassamimagak;
enassamissing. ;
Beg; [ beg for s. th. to eat, weeping,
nin mokonem. 1 beg himAor s.
th to eat, weeping, nén mokonemo-

tawa.

Beg, (mendicate;) I beg, nin nando-
tamage. 1 am ina bad habit of
begging, nén nandotamageshk. 1
beg him for s. th., nén nandota-
mawa. 1 beg him for help, nin
nandndoma. 1 beg for it, (én., an.)
nin nandotan, nin nandotamagen;
nin nandotamagenan.

Beg, (in s. in.) S. Ask with hope.

Beggar, nendotamaged, bebanandota-
maged.

Beggary, begging, nandotamagewin;
nandotamageshliwin.

Beg for s. th., (in s. in.) S. Ask for
s. th. to eat.

Begging for s. th.—S. Asking for s.
th. to eat.

Begin; 1 begin, nén madjite. I be-
gin some work, nin madjikan. It
begins, madjissemugad, madjissin;
madjikamigad.

Beginning, madjitawin; madjikamo-
win. In the beginning, madjitang;
waieshkat.

Behave; I behave, nind djiwebis,
nin bimadis, nind inadis. 1 be-
have so..., nénd djiwebis. 1 be-
have otherwise, nind andjijswe-
bes, nind andji-bumadis. 1beh.de-
cently, chastely, nin binadis. 1
beh. impurely, nin winadis, nis
bishigwady-ijiwebis, nin gagibadis.
I beh. badly, nin matche 7piwebis. 1
beh. well, nin mino ijiwebis. 1 beh.
too badly, mind osamitchige. 1
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make him beh. so, or be so, nind
tjiwebisia. Sl

Behavior, #jiwebisiwin bimadisiwin,
inadissiwin. Good beh., mino iji-
webisiwin. Bad behavior, matchi
ijiwebisiwin. Changed beh., and-
J-bimadisiwin, entdjijiwebisiwin.
1 change my beh., nind andji-bi-
madis, nind andjijiwebis. Decent
chaste beh., benadisiwin. Impure
beh., bishigwad)-ijiwebisiwin, wina-
distwin, gagibadesiwin. i

Behind, ajawaii, agawaii. Behind the
logde orhouse, uwdssigamig, agawe-
gamig. Behind the island, agawi-
miniss. Behind the others, éshk-
wetang, tshwéaii.

Behold ! bina! nashké!

Being, aiaa. Young being, ataans.
Great being, kitchi aiaa. Wicked
being, aiaawish, matchi ataawish.

Be it so. mi ge-ing; apeingi.

Belch; I belch, nin mégandji; nin
babisibi.

Belfrey, kitotagan agodeg.

Belie; I belie him, nin giwanima.

Belief, debweiendamowin.

Believe; I bel., nin debwetam, nin
debwezendam. 1 believe in him,
nin debweienima. 1 bel. him, nin
debwetawa. 1 bel. it, nin debwe-
tan.

Believer, daichwetang, gagikwewin
daielwetany.

Bell, kitotagan; tewessekaigan. Small
globular bell, jinawaodjigan.

Bellow; th > ox or cow bellows,masi-
tagosi pijiki.

Bellows, hidadjishkotawan.

Belly, omissadama, misséd. My, thy,
his belly,némissad, kimissad, omis-
sad. 1 have pain in the belly, nind
akoshkade. 1 haveabig fatbelly,nin
pikodji, nin pikonagiji. 1have a
large belly, nén mangimissade, nin
manginaqiji, nin mangidji. 1have
a red belly, nin miskwashkade. My
belly is swollen up, nén bodadjish-
ka. I puatitinmy belly,or I ﬁa\'e
it in my belly, (7n., an.) nin wa-
dendan; nin wadenima.

Belly of an animal, mddjz.
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Below, tdbashish, nissaii, missdki,
néssadjswan.

Belt, (girdle,; kitchipisowin. Weolen
belt, miskogad. Wool for belts,
mishkogadeiab. 1 make a belt,
nin miskogadike.

Bemoan. S. Weep over... Weep-
ing over...

Beunch, apabiwin, tessabiwin.

Bend, (bow;) I bend, nin waginige.
I bend it, (in., an.) nin wiginan,
nin jawdginan, win saweshkan; nin
wagina, nin jowagina, nin sawésh-

kawa. 1bend it towards me, nin
bidaginan. It bends, jashawabis-
semagad.

Bend, (fold;)Ibend it, (2n., an.) nin
biskinan; nin biskina. 1 bend my
arm. nin biskiniken. ;

Bend; I bend or incline myself, nin
nawetw.

Beneath, (under,) andmaii, andim-
ing.

Beneficence, jawéndjigewin, jajaw-
éndjigewin, nitd-jawendjigewin.
Beneficent; I am ben., nin jojawénd-

Jige, nin nitd-jawendjige.

Beneficial. S. Useful.

Benefit, mino dodamowin, jawendji-
gewin. 1 bestow a benefit, nin
Jawendjige. 1 bestow benefits, nin
Jajawendjige.

Benefit; I benefit him, nin jaweni-
ma, nin mino doduwa. I benefit
myself, 7nin jawenindis, nin mino
dedas. = 'The act of benefitting,
Jasendjigewin, jajawandjigewin.

Benevolence, Lijadisiwin, kijewadisi-
win.

Benevolent; I am ben., nin kijadis,
nin kijewadis.

Benighted; I am ben., nin nondéti-
bishka.

Benighted, (ignorant;) I am ben.,
nin tibikadis.

Benignity. S. Benevolence.

Bent, (bowed;) [ am (itis) bent, nen
wagishka; wagishkamagad.

Bent, (folded;) it is bent, bistama-
gad, biskigishka, biskinigade.

Bent ‘backwards; I am bent b., nin
Jushagita.
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Bent forwards; I.am bent f., nen wa-
genis.
wagigika.

Benumbed ; [ am ben., nin gikimanis.
My arm is ben., nén gikimaninike.
My foot is ben., my feet are ben.,
nin gikimanaside, nin babisigiside-
wadj. My hand is ben., my hands
are ben., nén gikimaninindjé, nin
babisiginindjiwadj. My leg 1s ben.,
nin gekimenigade.

Berry; a kind of red berry, wénéssi-
min.

Bet, atadiwin.

Bet; I bet, nind atdge. 1 bet it,(in.,
an.) nind dtagen, nind aton; wind
atagenan, nind atawd.

Béte ‘grise Bay, Pagidawewin. At.
to or from Béte grise Bay, Pagi-
dawewining.

Betray; I bet. him, nin pagidina.

Better; a little better, babénag.

Between, nawais, nassauwair.

Bewail; I bew. him, (her, it,) nin ma-
wima, nmind ondadémonan; nin ma-
windan, nind ondadémon. .

Bewail. Bewailing.—S. Weep over
...Weeping over... \

Bewilder; - I bew. -him, nén gi-
washkweiendamia. T am bewilder-
ed, nin giwashkweiendam.

Beyond, awdss wedsi.

Bible, A7je-Manito o masinaigan. |
swear on the Bible, AZje-Manito o
masinaigan wind.odjindan,

Bid; Ibid him go home, orback,
nen GWEnajind. .

Bier, tchibai-oniganatig.

Big, kitchi. 1 am big, nin mindid. 1t
is big, mitchamagad.

Bigamist, najokwewid. I am a biga-
mist, nin nijokwew.

Bilberry. S. Whartleberry.

Bile, osawaban. :

Bilious; I am bilious, nénd osawabi.

Bill, masinaigans.

Bill, (beak;)its bill, (of a bird,) okoj.

Bill of divorce, webinidiwi-masin-
aigan, webinidiwi-ojibitgan.

Billow, (wave,) tigow.

Bind; I bind, nin sagibidjige, nin
mandjimapidjige. T bind him, (her,
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it,) min segibina, nin mindjima-
pina; nin sagibidon, nin mindjima-
pidon. 1bind him, fetter him, nin
mamandjigwagina. 1 bind him
(her, it) well, nénd aindapina, nin
wawenapina j nind _aindapidon,
nin wawenapidon. T bind or tie
well his pack,nén wawenapidam-
awa wiwaej. 1 bind it in the middle,
(4n., an.) nind abitotchipidon ;
nind abitotchipina. 1 bindit again
or otherwise, (7n., an.)nind an-
dapidon; nind andapina. 1 bind
them together, (%n., an.) nend
ansapinadonan; nind ansapinay.

Bind, (in s. in.) S. Tie.

Bind; I bind or fetter his hands, his
feet. S. Hand. Foot.

Birch-bark, wigwass. Birch-bark for
a lodge,  wigwassapakwei. 1 look
for birch-bark, nin nandokwam. 1
am taking off birch-bark, nin wig-
wassike.

Birch-bark box, wigwassi-makak.

Birch-bark canoe, wigwass-tchiman.

Birch-bark dish, wigwass-onagan.

Birch-bark lodge, wigwassiwigamig.

Birch-tree, wigwass. There are birch
trees, wigwassika. In a. place
where there are birch trees, wig-
wassikang. The birch-trees are
white, wassakodewan wigwassan.

Bird; a small bird, binéshi; a large
bird, binéssi. Young little bird,
panadji. A kind of bird, pashkan-
damo. The bird flies quick, kijisse
bineshi. The bird flies low, fa-
bassisse bineshi. The bird has his
wings closed, nabwangeshka bin-
eshi. The bird is naked, has nro
feathers, pashkosi, papashkoss bin-
eshi. The bird carries s. th. in his
beak, ‘némaige bineshi. The bird
starts, pasigwao bineshi.

Bird; a kind of black bird, segiban-
wanishi. A kind of blue bird, oja-
. wane. A kind of gray bird, okan-
4sse. A kind of white bird, odam-
aweshi.

Birth, ondadisiwin, nigiwin. 1 give
birth, nend ondadisike, nin nigia-

wass. 1 give him (her, it) birth,
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nind ondadisia, win nigia;nind on-
dadisiton, nin nigiton. 1 give birth
to a child for him or to him, nzn
nigitawa. Premature abortive
birth, neshiwin.

Birth; I give birth, (in. s. in.) S. De-
livered.

Birthday, nigiwini gijigad, ondadisi-
wiri-gijigad.

Birth-giving, négiawassowin, ondad-
isikewin.

Biscuit, (sea-bread,) andkona.

Biscuit, (small cake,) pakwéjiguns.

Bishop, Kitchi-mekatewikwanaze.

Bitch, nojessim, gishkishé, animosh.
The bitch is to have young ones,
andjissimo animosh.

Bite; I bite, nin takwange. I am in a
habit of biting, nén takwangeshlk.—
I bite him, (her, it,) nin takwama;
nin takwanddn. 1 bite him much,
cruel'y, nind abindama.

Bite off; 1 bite off, nin pakwendjige.
1 bite off a piece of it, (an., 7n.)
nin pakwema; win pakwendan.

Bitter; it is bitter, (1., an..) wissagan,
wissaga; wissagisi. 1t is bitter, (li-
quid,) wissagagami. 1t is bitter,
(leaf,) wissagibag.

Bittern, (bird,) moshkaossi, ganawa-
bimogisissweshi.

Bitterness, wissagisiwin.

Black, makate-... 1 am black, nin
makatéwis, nin makatéwiwe. It is
black, (¢n., an.) makatéwa; makat-
éwisi. It is black: Metal, ¢n., an.,

makatéwabikad ; makatéwabikisi.
Thread, in., an., makatewabigad;
makatewabigisi. Liquid, makate-

wagams.

Black; 1 dye black, nin makatewa-
dissige, nin makatewansige. 1 dye
it black, (¢n., an.,)nin makatewa-
dissan, nin makatewansan; nin ma-
katewadisswa, nin makatewanswa.

Black; I paint it black, (7n., an.)nin
makatekodon; nin makatekona.—It
is painted black: Metal,  in., an.,
makatewabikinigade; makatewabi-
kinigaso. Wood, ¢n., an., makate-
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makatewakonigaso, makatewissa-
ginigaso.

Blackbird,a kind of blackbird, ma-
kateianak.

Black cloth, bosmakatewegin.

Black dog, makatewassim.

Black duck, makateshib.

Blacken; I blacken, nin makaté-
witchige. 1blacken him, (her,1t,)
nin makatéwishkawa, nin makate-
wishima; nin makatéwishkan, nin
makatewissiton, nin makatewiton.

Blacken, (in s. in.) S. I paintit
black.

Blackfoot Indian, Gaiatchinini.

Blacking, (especially for boots or
shoes,) makatewitchigan, miti-
gwakisini-makatewitchigan.

Black-lead for polishing stoves with,
apissabik, wassikwadewaii;m, was-
sikwadewaigan, wassikwabikaigan.

Black River, Makatewagami, Makat-
ewagamiwisibi.

Black serpent, makateginebig.

Blacksmith, awishtoia, 1 am a
blacksmith, nind awishtoiaw.

Blacksmith’s shop, awishtoiawiga-
mig.

Blacksmith’s trade, awishtoiawiwin.

Bladder. S. Urine-bladder.

Blame; I blame him, (her, it,) nind
i ma; nind d dan

Blanket, waboian. My, thy, his
blanket; nékonass, kikonass, okon-
ass. 1 tie up high my blanket, nin
takwambis. 1 tie my blanket under
my chin, nin saganikamambis.

Blanket moccasin, waboiakisin. 1
wear blanket-moccasins, nin wa-
boiakisine.

Blaspheme; I blas., nin bata-gijwe,
nin matchigijwe, nind indpinews-
nam. Iblas.” him, (her, it,) nnd
indpinema; nind indpinendan.

Blaspheming, bata-gyjwewin, indpi-
dewin,.

Blaze; I make the fire blaze, nin
biskakonendjige, nin tiskakoneton or
nin biskakonean ishkote. The fire
_ blazes, mishwakone, biskakone or

biskane ishkote. The fire blazes up

high, namatdkone ishkote. The fire

wakonigade, makat ginigade;
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blazes up by the wind, biskaneias-
sin ishkote.

Blaze on a tree, wassikwaigan, wa-
wabijagakwaigan, kikinawad a k-

watgan.

Blaze trees; I blaze trees, nin was—
sakwaige, nin kikinawadakwaige.
The trees are blazed, kikinwwada-
kwaigade.

Bleach; I bleach it, nin wabishkigi-
ton.

Blearedness, tchissigawisibingwewin.

Blear-eyed; I am bl., nin tchissiga-
wisibingwe.

Bleed; I bleed, (let blood,) nin bds-
ktkweige. I bleed him, nin baskik-
wéwa.—Bleeding, the act of bleed-
ing somebody, baskikweigewin.

Bleed; I -bleed, (shed blood,) nin
mishwiw. 1 make him bleed, nin
maskwiwie.—1 bleed at the nose,
nin gibitan. 1 bleed at the nose by
a fall, nin gibitaneshin. 1 make
him bleed at the nose by a blow,
nin gibitaneganama.

Bless; Ibless him, (her, it,) nind
anamictawa ; nind anamictan. 1
bless'it, (in., an.) nin sigaandan;
nan sigaandawa.

Blessed; it is blessed, (., an.) sig-
aandjigade; sigaandjigaso.

Blessed water, anamiewabo.

Blind; I am blind, nén gugibingwe. 1
make him blind, I blind him, nén
gagibingwea.

Blindfold; I bl. him, nind agwingwe-
bina, nin galgibingwebina.

Blindfolded; T am bl., nind agwing-
webis, nin gagibingwebis.

Blinduess, gagebingwewin.

Blind person, gegibingwed.

Blink; I blink with the eyes,nén pa-
pdssangwab, nin passangaanab,
N papdssangaenad.

Blister, S. Visicatory.

Blister; I have a blister; nind abish-
kwebegis. 1 have a blister on my
hand, nénd abishkwebiginindjishin.
I have a blister on my foot, nind
abishkwebigisideshin.

Block, kotawan.

Block; in a block, mdmawi.
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Blood, miskwi. Coagulated blood, '
wadd. (Let blood. S. Bleed.) My
blood is coming out, min sdgiskwa-
gis. I stain him (her, it) with
blqod, nin miskwiwia; nin miskws-
meton.

Bloody, (stained with blood;) I am
(it is) bloody, nin miskwiw; misk-
wiwan. I stike him bloody, nin
miskwiwaganama.

Bloody flux, miskwabiwin. 1 have the
bloody flux, ntn miskwabi. (S.
Dysentery.—S. Issue of blood.)

Bloom, blossom, wabigon.

Blot out; I blot out, nin gussiamage.
1 blot it out, nén gussian. 1 blot it
out to'him, (forgive him,) nin gas-
stamawa. e blot out to each
other, (pardon each other.) nin
gasstamadimin.—1L blot out a
writing, nen gasstbéan. 1 blot him
out, strike out his name, nén gas-
sibiwa.

Blotted out; it is blotted out, gassii-
gude. It becomes blotted out, gas-
sithamagad.

Blotting out, gassiamagewin, gassi-
amadiwin.

Blow; I blow, nén bodadjige. I blow
him, (her, it,) n¢n bodand; nin bod-
ddan. 1 blow a sick person, nin
babwedana, (nin babodana.) 1 blow
the fire with bellows, nin bodad-
gishkotawe.—It blows, (itis windy, )
nodin; animad.

Blue. S. Sky-blue.

Blunder. S. Mistake.

Blunt; it is blunt, ajiwae, djiwassin,
ajiiabikissin.

Bluntish; it is bl., pangé ajiiabi-

288UM.
Blush; I blush, nin miskwingwesse.
Board; I go on board, nén bos. I put
him (her, it) on board, nén bosia;
nin bositon. It is on board, (¢n.,
an.) bositchigade; bositchigaso.
Board, (plank,) nabagissag. Small
board, nabagessagons. 1 make it of
beards, - nabagissagokadan. It is
made of boards, nabagissagokade.
Hut or house made ofboards only,
nabagissagiwigamig.—The board
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is narrow, agassadesi nabagissag.
The board is wide, mangadesi na-
bagissag. Under a board, andmis-
sag. In the middle of a board, nd-
wissag.

Boarding, ashangewin, ashandiwin;
WLSSTNAWIN.

Boarding-house, dshangewigamig.

Boarding-master, ashangewinini.—

Boarding-mistress, ashangekwe.

Board-road. S. Plank-road.

Boast; I boast of..., nin mamitwas,
nin wawijim.

Boaster. S. Braggart.

Boasting, mamikwasowin.

Boat, mutigo-tchiman.

Boat-builder, boat-maker, tchamans-
ked, tehimanikewinini.

Bodkin, migoss.

Body, wiitawima. My, thy, his body,
nétaw, kvtaw, wiiaw. 1have abody,
nind owziaw. 1 have it in my body,
(in me,) nind owilawinodan.—In
the side of the body, opiména. 1
make him lie on his side; nind
opwméshima. 1 have convulsions
in my body, nin tchitchibishka.

Body; in a body, mdmawi.

Bog, wdbashkiks.

Boil; T boil s. th., nind onsekwe. 1
boil it, (7., an.) nind onsan; nind
onswa. It boils, ondémagad. The

. kettle boils, onso akdk.

Boiling water, wéndeq nibi.

Bois-blanc Island, Wigobiminzss.

Bomb, bimoshkodawan.

Bombasin, gaskigin.

Bond, takobinigowin.

LBone, okanima. My, thy, his bone,

nikan, kikdn, okan.
A bone comes out of my body, nin
sagiganeshin. A certain bone in
the leg, nétchishibodugan. 1 have
pain in the bones, nén dewigane.—
I have large bones, nin mamangs-
gane. 1have small bones, nin biwi-
gane, or, nin bahiwigane. I have
strong bones, nin mashkawigane,
nin songigane. e

Bonnet, wiwakwan.

Book, masinaigan. A small book,
masinaigans. 1 open a book, (or
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letter,) nen pakiginan masinaigan..
I close a book slightly, nén patabi-
nan masinaigan. 1closeit briskly,.
nin patabiwebinan, or, nin pata-
kowebinan.

Book-case, masinaigani-tessaban.

Boot, métigwakisin.

Bore ; 1 bore him (her, it) through,
nin jabopagwanéwa 5 nin jabopag--
wanean.

DBore, (in s. in.) S. Pierce.

Born; I am (itis) born, nen nig, nind
(mzadz's; nigimagad, ondadisima-
gad.

| Born again: S. Reborn..

LBorn with'; I am'born with it, nén
giginiy.

Borrow ; ¥ borrow, nénd atawange.
I' borrow of him, nind atawama. T
borrow it, (én., an.) nind atawan-
gen; nwind atawangenan. 1 am in a
habit of borrowing, nénd atawan-
geshk. Bad habit of borrowing, ata-
wangeshliwin.

Borrowed; any thing borrowed, awii-
gowin.

Borrowing, atawangewin.

Bosom, pindomowin. 1 put it in my
bosom, (¢n., an.) min pinomon ;
nin pinomonan.

Boss, naganisid, ogima.

Boss in a copper-mine, meskwabikoke-
ogima.

Both, (in compositions,) etawa...,
etaws...

Both, naienj, néienj, eij. On both
sides, etawaii. oth sides of the
body, etawina.

Bother ; 1 bother him, nin migosh-
kadjia. 1t bothers me, nin migosh-
kadjiigon.

Bottle, omodai. Little bottle or vial,
omodens.

Bottom; I bottom a barrel, nin gibi-
diean maokak.

Bought ; I am (it is) bought, nn
gishpinadjigas; gishpinadjigade. A
bought object, gishpinadagan. It
is a bought object, gishpinadaga-
niwan.

Bound; I am bound, or fettered, nin
mamandjiquwapis, nin mamandyig-
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wapidjigas, nin-mindjimuapis, nin
mendjimapikaigas, nin mindjima-
pidjigas. It is bound, mindjima-
pide, mindjimapidjigade.

Bounty. S. Benevolence.

Bow, mitigwab. Bow over the In-
dian cradle, agwingweon.

Bow. Bowed, (ins. in.) S. Bend.
Bent.

Bow down; I bow down, nen jagask-
kita. 1 bow down before him, (her,
it,) nin jagashkitawa ; nin jagash-
katan.

Bowels, onagij. 1 exonerate the
bowels, nin misi. 1 exonerate the
bowels in my bed, nén mitingwam.
I have pains in the bowels; nénd
akoshkade. Pain in- the bowels,
akoshkadewin.

Bowl, ondgans.

Bowman. S. Archer.

Bowsprit, nigandkwaigan.

Bow-string, atchdib.

Box, makak. Small box, makakons.
Wooden box, makakossag.

Doy, kwiwisens. 1 am a boy, nin kwi-
wisensiw. The first-born boy of a
family, madjikiwiss. I am the first-
born boy of the family, nin madji-
krwissiw.

‘Bracelet or ring around the wrist,
andn ; around the arm, kéitchiwebs

son.

Brag ; 1 brag of myself, nin mamik-
was.—S. Praise, (flatter.)

Braggart, bragger, mamaddgowining,
memikmasod. 1 am a braggart, nin
mamikwas.

PBragging, mamikwasowin.

Brain ; my, thy, his brain, nénindb,
kenindib, winindib.

ABrainpan. S. Skull.

Branch, wadikwan, odikwan. There
are branches, bigwebimagad. The
tree has branches, bigwebimagisi
mitig. 1 cut off branches, nin ma-
jidikwanaige, win tchigandaweige.
I cut .off the branches of a tree,
nin majidilwanewa mitig, nin tchi-
gandawewa mitig. 'The tree has
'large branches, mamangidikwana-
gisi mitig.
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Brand, keshkakideg.

Brandy, eshkotewabo, meshkawaga-
mig ishkotewabo , (strong fire-wa-
ter.)

DBrass, osawabilk.

Brass-wire, osawabikons.

Brass-wire collar, osawabiko-nabik-
awagan.

LBrave ; I am brave, nin songidee.
Lrave courageous person, swangi-
deed.

Lrave. Bravery. — 8. Courageous.
Courage.

Brave. Brave warrior.—S. Hero.

Bravery, songidecwin.

LBrawl.  Brawling. — S. Quarrel.
Quarreling.

Brazenfaced. S. Shameless person.

Brazier, akikokewinini.

Brazier's trade, work, business, aki-
Fkokewin.

Breach; there are breaches, tatawal-
WSS

Bread, pakwéjigan. Unleavened
bread, wembissilchz'%asnssig pakwe-
Jigan. Leavened bread, wembis-
sitchigasod pakwejigan. (S. Leav-
ened.)

Lreadth ; one breadth, (of stuff or
cloth,) bejégoshk. Two breadths,
etc.,nzjoshk, etc. Somany breadths
dassoshk.

Break ; I break it, (¢n., an.) nin bi-
goshkan, nin bigwaan 5 nin bigosh-
kawa, nin ligwawa. 1 break it to
pieces, (in., un.) nin bigonan ; nin
bigona. 1 break it by letting it fall
down, (4n., an.) nin bigwissidon ;
nin bigwishima. 1t breaks falling
down, {én., an.) biqwissin, (bigos-
sin ;) bigqwishin, (bigoshin,) bigwe-
ndshin. 1 break it in two, (in., an.)
nan bokobidon ; nin bokobina. 1 break
it to small pieces, (in., an.) nin
bissaan; nin bissawa. 1break it to
small pieces in my hand, (#n., an.)
nin bissibidon; nin bissibina.l break
it, (a dish, %n., a watch, an.) nin
passaan ; nin passawa. 1 break it
to pieces by striking, 2in., an.) nin
bissaganandan ; nin bissaganama.
I break some long object, (¢n., an.)
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nen bokossidon, nin bokoshkan ; nin
bokoshima , nin bokoshkawa. It
breaks, bokotchishka, bokwasika. ~
I break a bone, nin bokwaigane.
I break branches on the road, nin
bokontge. I break my canoe, nin
bigoneshin, nin bokoshin nin tchi-
man. | break acommandment, nén
bigobidon ganasongewin. 1 break a
field, nen bigwakamigaan kitigan.
I break my nose falling, nin bessa-
gédjaneshin. 1 break the point of
s. th., nén bokokgjenan. The tree
breaks, biskibagishka mitig. Sticks
break under the feet, bokwemagad.
Break, (in s. in.) S Tear.

Break down ; I break down, (I am
ruined,) nind engoshka, nin bi-
goshka. It breaks down, (it is ruin-
ed,) angoshkamagad, angomagad,
bigoshlkamagad. 1 break it down,
nan bigobidon, nin nissakobidon. 1
break it down by striking, (7n.,
an.) nin bigoganandan ; nin bigo-
ganama.

Breakfast, kigijeb-wissiniwin. 1take
my breakfast, nin kigijeb-wissin.
Break off ; I break it off, (¢n., an.)
nin bokoshkobinan, nin bokwanwis-
sédon i nin bokoshkobina, nin bok-
wanwishima. 1break oft a piece,
(2n., an.) min pakwebidon; nen pak-
webina. 1break off a piece of wood,
(¢n., an.) nin pakwégaans nin pak-
wégawa. 1break it off’ by small
pieces, (2n., an.) nin pigishkibiden;
nin pigishkibina. It breaks off,

(falls off)) pakweshkamagad.

Break open ; I break it open, nin
nassidzéan. It breaks open, nassi-
diéssin, nassidiéshka.

Break, (split;) 1 break it, nin passe-
kan, nin passiton. 1t breaks, pas-
stkamagad.

Break through; T break through
s. th. with my foot, nen bokésse. 1
break through the ground, nen bo-
kakamigisse.

Break to pieces; I break it to pieces,
(%n., an.) nin passibidon ; nin pas-
sibina. 1t breaks to pieces falling
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from a height, (én., an.) pigishkis-
sin ; pigishkishin.

Breakers. S. Shoals.

Breast, okakiganama, kakigan. My
thy, his breast, nin kakigan, ki
kakigan,o kakigan. 1 have pain
in my breast, nin déwakigan. 1
have hair on the breast, nin mi-
shakigan. 1 warm my breast, nin
kijakeganes. 1 cover my breast,
nen kashkakiganeodis. 1 uncover
my breast, nin mijishakiganchini-
dis, nin mijishakiganenidis. My
breast is uncovered, nin mijisha-
kiganeshin, nin metakiganeshin. My
breast is uncovered indecently, nén
nibaddkigan. 1 uncover his (her)
breast, nin mijishakiganebina, nin
mijishakiganena.

Breast, woman’s breast, fofosh.

Breasi-pin, kashkakiganeon.

Breast-plate, essimig. Breast-plate
of silver, jonitawessimig. Breast-
plate of porcelain, migissiiessi-
mig.

Breath, nessewin, pagidanamowin.
My breath is short, nin takwanam.
My breath smells bad, nen manji-
magwanam.

Breathe; I breathe, nin nesse, nin pa-
gidanam. 1 breathe forth, nin
nassanam. 1 breatheinto him, nén
nessenodawa. 1 breathe otherwise,
nind andanam. 1 breathe deeply,
nin joganam. 1breathe interrupt-
edly, nin kishkanam. 1 br. by
long intervals, nin jajibanam. 1
br. with difficulty, nand akwanam,
nind ishkanam, nind aiekwanam.
I canbe long without breathing,
nin jibanam. Ibr.my last, nind
ushkbwanam.

Breechcloth, ansian.

Breeches, gibodeiéguwasson.

Brick, meéskwdbiganowassin.

Bride, wa-widiged <kwe.

Bridegroom, wa-widiged inins.

Bridge, ajogan. There isa bridge
made, ajogamikade. 1 make a
bridge, nind ajoganike. I walk ov-
er a bridge, nind ajoge.
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Bridle, sagidonebidjigaa. 'The horse
has a bridle on, sagidonebidjigaso
bebejigogangi.

Brigand, makandwewinini.

Bright ; I make it bright, nin wash-
keiabikishkan.

Bright, (in s. in) S. Shine. Shining.

Brightness, wassetasiwin.

Brim ; [ brim it, (4n., an.) nin was-
sabashkinadon ;  min nassabashks-
naa.

Brimstone, osawi-makate.

Brine, jiwitaganabo.

Bring ; I bring, nén_bidass. I bring
him, (her, it, ) nén bina, nin bidoma;
mn hidon, nin bidondan. 1 bring
him s. th., #én bidawa, nin bidama-
wa. I bring him (her, it) to some
place, nin dagwishima; nin da-
gwisseton. 1 bring him (her, it)
ashore on my back, from a canoe
or boat, nind agwadma ; nind ag-
waondan.

Bring back ; I bring him (her, it)
back again, nin bi-giwewina, neiab
nin bina ; nin bi-guwewidon, neiab
nin bidon.

Bring down ; [ bring him (her, it)
down, nin bi-nissiwine; nin bi-nis-
siwidon.

Bring forth, (ins.in.) S. Birth.—S.
Yield fruit. :

Bring in ; I bring him (her, it) in,
nin pindigana; nin pindigadon. 1
bring in wood, nin pindigenisse.

Bring to light ; I bring him (her, it)
to light, nén mokawa, nin mokina ;
win mokaan, nin mokinan.

Bring up ; I bring him (her, it) up,
nind ikwigia, nin nitawigia ; nind
skwigiton, nin nitawigiton.

Bring with ; [ bring with me, 77 bi-
géyds. Ibring him (her, it) with
e, nin bi-gigisinan; nin bi-gigisin.
i cause him to bring along with him
s. th., nen bi-gigisia. 1t brings a-
long with it, bé-gégisimagad.

Brittle ; it is briitle, (#., an.) kd-
pan, kapadad ; kapisi, kapadist.

Broad, (in s.in.) S, Wide.

Broad axe, tchigigaigan.
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Broil ; 1 broil it, (in., an.) nin ban
san 5 ninbanswa.

Broken ; it is broken, bigeshka, ma-
kishka, bigobidjigade. 1t is broken
to pieces, (#n., an.) bissaigade; bis-
saigaso. 1t is broken to pieces by
s. th. that fell on it, (¢, an.) bis-
sikode ; bissikoso. The grotind or
soil is broken - up, bigwakami-
gaigade. Something is broken in
my body, nin_bokoedjishka.

Broken. S. Infirm.

Broken branch on the road, bokoni-

gan.

Brook, sibiwishé.

Broom, tehigataigan, tehishataigan.

Broomistick, ¢chigataiganak, tchiga-
taiganalig. -

Broth, #abdb, wiiassabo.

Brother ; my, thy, her brother, nind
awema, kid awema, od  aweman.
My, thy, his older brother, nissuie,
Fissaie, ossaieian. My, thy, his
younger brother, nishime, kishime,
oshimeian. We are brothers, nind
oshimeindimin.

Brother-in-law ; my, thy, his broth-
er-in-law, nita, kita, witan. My,
thy, her brother-in-law, néndm, ki-
nim, WIREMOon.

Brother, (or friend ;) my, thy, his
brother, (friend,) nédjikiwé, lkid-
Jikiwé, widjikiwéian ; or, nikaniss,
kikaniss, wikanissan. He is my
brother, (friend,) nind owidjike-
wétma, nind owikanissima.  We
are brothers, (friends,) #énd owid-
Jikiweindimin, nind owikanissin-
dimin.

Broth-pot with legs, okadakik.

Brought ; it is brought here, (7a.,
an.) bidjigade ; bidjigaso. 1t is
brought ~ somewhere, (¢n., an.)
dagwissitchigade 5 dagwissitchiga-
$0.

Brought in; I am brought in, nin
pindiganigo. He (she it)is brought
1n, dpzmiz'ga/na; piﬂd’i ade, pindi-
gadjigade.

Bronght up ; I am brought up, nés
nitwwigingo, nin nitawig.

Brow. S.-Forhead.

29
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Brown; I am brown, nin sigwaning-
wewady. o
Browse, kibins, onsmik.
Browse ; it browses, (a beast,) onz-
mikoke, gishkdakwandjige.
Brui‘se, Jashagoshkosowin, dassoso-
win.
Bruise : I bruise him, (her, it,) nin
banasikawa ; nin banasikan.
Bruised ; I am bruised by's. th. that
fell upon me, nin jashagoshkos.
Brush, clothes-brush, binawéigan.
Brush ; I brush clothes, nin bine-
wéige.
Brush, painting-brush, bijijobiigan.
Bucket, for fetching water, nadoban,
nimibagan.
Buckle, adabikissidjigan.
Buckler, pakdakwaan.
Bud, onimik, wanimik.—S. Germ.
“Buffalo, mashkkodé-pijiki.
Buffalo-robe, pijiliwegin.
Buffet ; I buffet him nén passanowé-
wa, minnabagaskinindjitawa.
Buffoon, wembajisid. 1 play the buf-
foon, nénd ombijis, nin babapinwe.
Buffoonery, ombajisiwin, babapinwe-

win.

Bugbearf,}jagawetadjitchigan.

Bugle, bodadjigan,

Build ; Ibuild alodge, nind gjige. 1
build a house, nin wakaige.

Builder, ¢jigewinini, wakaig

Building, ojegewin, wakaigewin.

Bulky ; I am (it is) bulky, nén min-
‘did ; mitcha.

Bull, nabé-pijili.

Bullet, anwi.,

Lullet-mould, anwikadjigen.

Bundle, of hay or some other 4n.
obj., takobideq.

Bundle, of shingles or some other
an. obj. takobisowag.

Bundle or packet of fur, mikinda-
gan.

Buoy to a net, okandikan. Another
kind of buoy, okandikan bekodjiko-
od .

sod.
Buoy. S. Sea-mark.
Burbot awdssi, awdssissi.
Burial, pagz’gendumowin.
Burn, {chagisowin.
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Burn; Tburn, nin tchagis. | burn
and weep, nen sessessakis. 1t burns,
tchagide. 1burns. th.. nin tcha-
gisige. Iburn him, (her, it,) nin
tehagiswa 5 nin tchagisan. 1 burn
myself, nind agwdbikis. 1 burn
him, nénd agwdbiliswe. 1 burn (it
burns) in a certain place, nén dan-
akis ; danakide. I burn entirely,
to coal, nind akakanakis. 1t burns
to coal, akakanalkide, akakonakate.
1 burn him (her, it) to coal, nind
akakanakiswa ; nind  akakanakis-
an. 1burn (or make) coal, nind
akalkajeke.—~1 burn (it burns) all
up, mn kashhakis, nin tchagakis ;
kashkalkide, tchagakide. 1 cease
(it ceases ) burning, nénd ishkwaia-
kis;ishkbwaiakide. 1tburns through,
kishkakide, ¥igode. 1 burn it
through, (4n., an.) kishkakisan;
Lkishkakiswa.—1 burn it for fuel,
(7n., an.) nin bodawen, nin boda-
wenan.—1 burn s. th. to make a
good odor, nin minomagwakisige.
I burn s.th. on metal to make a
good odor, nin minomagwabikisige.
I burn it on metal (én., an.) to
make a good odor, min minoma-
gwabilisan ; nin minomagwabikis-
wa. :

Burn up ; T burn (it burns) up enti-
rely, nin tchagakis ; tchagakide. 1
burn him (her, it) up entirely, nin
tehagakiswa 5 nin tchagakisan.
burn up all my fuel, nin tchaguki-
sama.

Burnt; it is burnt in a certain man-
ner, ¢nidemagad. It is too much
burnt, osamakidemagad.

Burnt forest, wissakode. There is a
burnt forest, wissakodewan.

Burnt-sacrifice, {chagisige-pagidi-
nwigewin.

Burst ; 1 burst it, nin tatoshkan. It
bursts, pashkikamagad. 1t bursts
by freezing, pashkakwadin, passa-
din. 1t bursts by heat, pashkide,
I make burst, (berries,) nin pash-
kiminassige. 1 make them burst.
(berries, 2n., an.) nin pashkiminas-
sanan ; nin pushkiminasswag.
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Burst asunder; I burst (it bursts) as-
under, #in nanawisse ; nAnaWLSse-
magad.

Bury; 1 bury him, nin pagidenima.
I bury him’ (her, it) under s. th.,
nin ninguwawa, nin ninqwaakana ;
nin ningwaan, nin ningweakadan:

Burying-place, ningwaakan, tchibé-
gamz’lo.

Bush, [ibinsan. In the bushes, ani-
bishikang.

Bushel, débaigan, dibaiminan.

Business, anokiwin, inanokiwin.
Troublesome difficult business,
animakamigisiwin., 1have a diffi-
cult business, nind animakamigis.

Bustle; I bustle about, nin babaijita.

Busy; Iam busy, nind ondamita,
nind ondamis, nind ondamakami-
gis, nind akamigis. 1 am busy at
s.th., nind ondamitchige. I am busy
at my child, (children,) nind on-
damonje. 1 am no more busy, nind
ishkbwakamigis.

But, dash, anisha dash.

Butcher, nitagewinini.

Butcher. S, Kill animals.
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Butchering, nitagewin.

Butter, totoshabo-bimide, osawa-bimi-
de. 1 butter bread, nin jijowa pak.
wejigan. The bread is buttered,
jijoigaso pakwejigan.

Butterfly, meméngwa.

Buttocks, miskwassab. I have large
buttocks, nin pikwakossagidiie.

Button, boto. 1button myself up, nin
gibwandjakwaodis.

Buy; 1 buy, nin gishpinage, nin gish-
penadjige. 1 buy him, (her, it,) nin
gishpinana; nin gishpinadon. I buy
for myself, nin gishpinamadis. 1
buy him (her, it) for myself, nin
gishpinamadisonan ; nin gishpina-
madison. 1buy it tor him, nin gish-
pinadawa, nin gishpinadamawa.

Buzz; it buzzes, gaskwemagad.

Buzzing fly, kitchi amo.

By-and-by, ndgatch, pitchinag, go-
mdpt, pama, panima.

By heart, pagwana.

By little and little, pepangi ; gegapi.

By-meat, apdandjigan.

By no means, kawen bapish, kawéssa.

By the side of..,, opiméait.
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Cabbage, kitchs anibish.

Cable, kitchi biminakwan.

Cake, pakwejﬂzigans.

Calash, titibidaban, babamibaigo-titi-
bidaban.

Calender, gi#jigado-masinaigun.

Calf, pijikins.

Calf of the leg ; the calf of my, thy,
his leg; nindn, kindn, ondnan.

Calico, kitagigin. Calico for curtains,

ayobidj' anigin.

Call, nandomigosiwin.

Call; I call, nin nandwewem. 1 call
for him, (her, it,) nén nandwewema;
nin nandwewendan.

Call loud ; I call loud, nén bibag. 1
call him (her, it) loud, nin bibagi-
ma ; nin bibagindan. 1t calls me,
nen bibagimigon.

Call, (name ;) I call him, (her, it,)
nind, ginikana, nind ina, ninwina;
nind, zjinikadan, nind iddin, nin
windan. 1 call myself so..., nind
inikanidis, nin winidas.

Call, (summon, invite ;) I call, nin
nandonge, nin nandondjige. 1 call
him, nen nandoma. 1 call them to-
gether, nin mawaendonandomag. 1
call by firing guns, nin nandwéwe-
sige.

Call upon; I call upon his name, nin
wawIna.

Called; I am called in a certain man-
ner, nind iyinikanigos. I am (it is)
called so..., nind zjinikas, nin wins,
nind {jiwins; ijinckade, jjawinde.

Called, (summoned, invited ;) Iam
called, nin nandomigo, nin nando-
migos, nin nandondjigas.

Calling, bébagiwin.

CAN

Calm ; I calm myself, nend anissen-
dam.

Calm j it is caln, anwatin ; dogissin.
The water is calm like a mirror,
wasstkogamissin. It is calm after
a heavy sea, ishkwaztagamisse.

Calumet of red stone, miskwassin-
opwagan.

Caluminate ; I cal., nin dajinge. 1
caluminate him, (her, it,) nin da-
Jima, nin madjimotawa; nin dajin-
dan. We cal. each other, nin da-
Jindimin.

Calumniation, calumny, dajindiwin.

Calwmniator, dejingeshkid. 1 am a
calumniator, nén dajingeshk.

Calumnious ; I am cal., nén dajin-
geshk.

Calvary, wijiganikan.,

Camel, pekwawigang, megwawigang
awessi.

Camp, gabéshiwin, nibewin.

Camp ; I camp, nin gabésh. 1 camp
from distance to distance, nin be-
modegos. :

Camphor, gwedasseq.

Camping, gabéshiwin. Camping from
distance to distance, timodcgosi-
win.

Can; I can, nin gashkiton. 1 can do
nothing with him, (her, it,) nin
bwanawia 5 nin bwanawiton.

Canada, Monza. In, from or to Ca-
nada, Moniang.

Canadian, moniawinini, wemitigoji.

Canadian woman, moniakwe, wemi-
tigojikwe.

Canal, sehikadjigan. 1 dig or make a
canal, nin sibiladjige. There is a
canal made, sébikade.
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Cancer,manadapinewin emowemageak.
I have a cancer, nind amog.

Cancerous; I am can., nind amdyg.

Candle, wassakwanendjigan.

Candlestick of metal, wassakwanend-
Jiganabik.

QCandlestick of wood, wassakwanend-
Jiganatiq.

Cane, (walking-stick,) sakaon. I use
it as a cane, nen sakaon.

Cane-sugar, sebwagani-sisibakwat.

Cannibal, eater of human flesh, wén-
digo; windigokwe.

Cannot ; I cannot, nin bwanawi, ka-
win nin  gashkitossin. 1 cannot
make it or get it, nin bwanawiton.

Canon, kitchi-pashkisigan.

Canon-ball, Eitchi-pashkisigan amwi.

Canoe, fchiman, A small canoe,
tehimanens. Abad old canoe, ¢ehi-
manish. Somany canoes,dassonag.
Two canoes, three canoes, etc.,
nijonag, missonag, etc. 1 have a
large canoe, nén mangén. 1 have
a small canoe, nind agasson.—The
canoe 1s high, Zshponagad tchiman;
it is low, Zabassonagad. The canoe
is large, mangonagad tchiman ; it
it is small, agassénagad. The ca-
noe is long, gindnagad tehiman; it
is short, takonagad. The canoe is
sure, (not dangerous,) kitagwinde
tchiman ; it is not sure, (it 1s roll-
ing,) gokokwamagad.~In the canoe,
pindonag. 1 am alone in a canoe,
nin bejigokam, nin nijikeokam. We
are two, three, etc., in a canoe,
nin. nijokamin, nin nissékamin,
etc. We are so many in a canoe,
dassokamin. - In the foremost part
of a canoe, wanakodjaonag, nita-
monagong; in the stern, odakaning.
—Under the canoe, andnionag. On
this side of the canoe, ondassénag;
on the other side, awassénag.—I
carry a canoe to the water, nin
madadon tchiman, or, nin madds-
sidon. 1 push my canoe from the
shore, nin niminaweshka.  The
canoe goes out into the lake, ni-
minaweshkamagad tchiman. 1 have
nothing in my canoe, atn pijishi-
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gonagaam. My canoe breaks, kish-
kissin nin tchvman. 1 mend my
canoe, nin wawejaaton nin teki-
man.

Canoe-bark, tchimanijig.

Canoe-maker, tchamaniked, tchiman -
thewinini. 1 make a canoe, nin
tehimanike.

Canoe-making, tchimanikewin.

Canoe-measure, debaonon.

Canoe-model, wanadeshkodjigan.

Canvass, (sail-cloth,) ningassimono-
wigin.

Cap, wiwakwan, nebagag wiwakwan.
Capmade of cloth, manitowegino-
wiwakwan.

Capable. S. Able.

Cape. S. Point of land.

Capricious; I'am cap., nén bashig-
wadis.

Captive, awakan. I am a captive, (in
Indian captivity,) nénd ewakaniw.

Capsize; I cap., (in a canoe, boat,
ete.) nin gonabishka. L cap. ina
rapid, nén gonababog. 1 capsize
(upset ) him, ( her, it,)nin gawina;
nin gawinan.—S. Overthrow.

Capuchin, wiwakwan.

Carabine, bemidekadeg pashkisigan.

Carbonized; it is car., akakanakide,
akakanate. 1 am car., nind akak-
anadis.

Carcass, jigoshigan.

Card-playing, atdadiwin, atagewin.

Card.” S. Playing-card.

Care; 1 care, nin babamendam. 1

-care for him, (her, it,) nén babame-
nima, nin sabenima; nin babamen-
dan, nin sabendan. 1 don’t care for
him, nind ajidema. 1 care for my-
self, nin babamenindis.—I take
care of somebody, nén bamiiwe. 1
take cave of him, (her, it,) nén ba-
mia; nin bamiton. 1 take care of
myself, nin bamaidis, nin bamiko-
dadis. 1 am taken care of, min
babamendjigas. It is taken care of,
babamendjigade.—I take well care,
nind angwamis, nind aiangwamsis.
I take well care of it, nind azang-
wamendan, wind aiangwaminan,
wind angwamendan, nind angwa-



CAR

minan.—I take care ofit, (7n., an.)
in order to conserve it long, nin
manadjiton;nin manadjia—I have
too much care, nind osamendam.
Too much care, osamendumowin.
1 take care of sick persons, nin
gatiniwe. 1 take care of him in his
sickness, nin gatina.

Care, (ins. in.) S. Take care,

Careful, (orderly;) I am careful, nén
insagakamis.

Carefulness, (good order,) sagakama-
stwin.

Careless; [ am careless, kawin nin
sagdakamisissi.

Carelessly, mamanj.

Carnage, néssidéwin.

Carp, (fish,) namébin. Large carp,
papagesss.

Carp-bone, namebinigan.

Carpet, for a floor, apishimonigin.

Carp-River, Namebini-sibi.

Car;_)eglter, wakaigewinini, ofigewi-
nent.

Carpenter, (in s.in.) S. Joiner.

Carpentry, wakaigewin, ojigewin. 1
work carpentry, (build houses, )
nin wakasge.

Carriage. S. Cart.

Carried away; I am (it is) carried
aw?}', nin madjidjigas, nin mad-
Jjiwidjigas; madjidjigade, madji-
widjigade.

Carrot, osawdkadakons.

Carry; I carry (or convey) him, (her,
it,) mind djewina; nind ijiwidon. 1
carry it to him, nwnd ¢jiwidawa,
nind ijewidamawa. I carry s. th.
in a basket, nend awadjiwane. 1
carry it for him, nind awadjiwan-
awa, nin bimuwidawa, nin. babimi-
widawa. We carry it for each
other, men babimiwidadimin. 1
carry it elsewhere, (4n., an.) nin
bakéwidon; nin bakéwina. 1 carry
it to him, nin madjidawa, ninmad-
Jowidawa, nin madjividamawa. 1
carry it on s. th., (en., an.) nin
nimaan; nin nunaa. 1 carry (or
convey)him (her, it) fortherthan
I ought, nind answewina; nind
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answewidon. 1 carry in a canoe,
nind dwadagdaodass.

Carry away; I carry him (her, it)
away, nén madjina, nin madjiwi-
na, nin bimwina; nin madjidon,
nin madjiwidon, nin bimiw don. 1
carry myself away. znin madjiwini-
dis. Icarry him (her, it) away in
a canoe or boat, nin madjiona; nin
madjiédon. I carry him (her, it)
away on my back, nin madjioma,
nin madoma; nin madjiondan, nin
madonden. 1 cannot carry him
(her, it) away, nin bwawina; nin
bwawidon.

Carry back again; I carry (lead or
convey) him (her, it) back again,
nwin gawewina ; nin greewidon.

Carry down; I carry him (her,it)
down, nin nissandawaa; win nmis-
sandawaton.

Carry in; I carry him (her, it) in,
nan pindigana; nin pindigadon.

Carry in or on a carriage or sled or
sleigh; I carry in a carriage, nind
dwadass, nind dwadjidabi. 1 carry
it in or on a carriage, etc., (.,
an.) nénd dwadon; nind awana. 1
carry stones, mind dwadassing. [
carry wood, nind dwadanisse. T
carry for myself, nind dwadjiwan-
adds. 1 carry for somebody, nind
awadjiwanage. 1 carry for him,
nend dawadjiwanawa.—Carrying in
or on a carriage, etc., awadjidabi-
win, odabiwin.

Carry in or on one’s self; I carry
in or on me, nén gigishkage. 1 car-
ry him (her, it) in me or on me,
nin gigishkawa;nin gigishkan.

Carry 1u the mouth; 1 carry in my
mouth, znin mimandjige. 1 carry
him (her, it) in my mouth, nén ne-
mama; nin nimandan.

Carry on the back;I carry a pack or
load on my back, nin bimiwane,
win bimondan. I make him carry a
load on his back, nin bimiwanca,
nin bumondaa. 1 carry somebody
on my back, (a child,) 7nén bimo-
mdwass. I carry him (her, it)on
my back, nén biméma; nin bimon-
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dan.—I carry a heavy pack, nin
Fosigowane. 1 can hardly carry my
load, nin bwawane. 1 can hardly
carry him, (her, it,) nin bwadma;
nin bwaondan. 1 carry too heavy a
load on my back, nind osamiwane.
I carryit all at once, nin débiwane.
I can carry the whole of it, nin

ashliwane. I can carry him (her,
it) on my back,nin gashkdima; nin
gushkonddn. I carry a load in ad-
vance, nin bidjitass.

Carry on the shoulder; T carry on
my shoulder, nin biminige. 1carry
him (her, it) on my shoulder, nin
béminigana, wind onigana; nin bi-
minigadan,nind onigadan. I make
him carry s. th. on his shoulder,
nin biminigadamoa, nand, oniguda-

moa. .

Carry out; I carry him (her, it) out
of doors, nin sagisia, nin sugidina,
nin sagidjiwina 5 nin_ sagisiton,
nin sagidinan, nin sagidjiwidon.

Cart, odaban, titibisse-odaban, titibe-
daban. I make carts, I am a cart-
wright; nénd odabanike, nin titibe-
dabanike.

Cartilage, kakdawandjigan.

Cartman, wedubiad bebejigoganjin.

Cartwright, titibidabanikewining, od-
wbanikewinini, wedabaniked.

Cartwright’s business or_trade, oda-
banikewin, titibidabanikewin.

Carve; | carve, nin masinikodjige. 1
carve it, (én., an.) nin masiniko-
dans nin masinikona.

Carved; it is carved (én., an.) ma-
sinikode, masimitchigade; masini-
Faso, masinitchigaso.

Carved image, (statue,) masini-
kodjigan.

Carver, masinikodjigewining.

Carver's chisel, masinikodjigan.

Carving, masinikodjigewin.

Cascade, cataract; there isa cas-

“~ cade, a cataract, kakdbike, kakd-
bikawan. In a place where there
is a cataract, to or from such a
place, kakdbikang. kakabikawang.

Case, pindanonikadjigan. 1 put it in
a case Or cover, (¢n., an.) nin pin-
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daodon; nin pindaona. It is_ina
case, (¢n., an.) pindaode; pindacso.

Case for arrows,‘pizzdanuwz.

Casern, jimaganishi-wakaigan.

Cash, gwaiak joniia.

Cask, makdkossag.

Cassock, mekatewibwanaie o babie-
kawagan.

Cast; I cast, nind apagijiwe. 1 cast
him (her, it) somewhere, nind
apagina; nind apagiton, nind apa-
gétan.—S. Throw.

Cast, (in s.in.) S. Mould. Moulded.

Casting-house, ningikosigewigamsg.

Cast iron, sdgaigadeq biwabik.

Castor-oil, bimz'«ge;ja osigan.

Cast off. S. Throw away.

Castrate; I castrate him, nin pak-
wejwa, nin kishkijwa.

Castrated; I am cast., nin kishki-

Jigas.

Castration, pakwejodiwin, kishkijig-
asowin.

Cat, gajagens, minons. Male cat,
nabé-gabagens. Female cat, ikwe-
gajagens.

Catamenia. S. Monthly flowings.

Cataract. 8. Cascade.

Catarrh, agig, agigokawin.

Catch; [ catch him (ber, it) with
my hand, nén debibindy nin debibi-
nan. 1 catch him (her, it) with
my hand hastily, nin nawadina;
nin nawddinan. 1 catch it for him,
nin nawadinumawd.

Cat-h, (crush;) I catch his hand (or
finger) between the door. nén fag-
wakonindjiwa. My hand or finger
is catched, nin tagwakonindjish-

508-

Catch fish; T catch so many fishes
in my net, nin dassibina.

Catch in a net; I catch in a net, (or
nets,) nin pindaan. . I catch him
(her,it) in a net, nén pindaana;
win pindaadon. . I catch myself
(or 1 am caught) in a net, min
pindaas. 8

Catch in the air; I catch it, (én.,
an.) nalwébidon; nin nakwébina.

Catch with a hook; I catch witha
hook, #ind adjigwadjige. 1 catch
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him (her, it) with a hook, nind
adjigwana; nind adjigwadan. 1t
catches, adabikissin.

Catechumen, wa-sigaandosod.

Catechism, Kateshim.

Catholic, katolik.

Catholic Christian, katolik enamiad.

Catholic religion, " katolik enamie-
win. :

Cause; I cause it to him, (her, it,)
nin dodawa, nind inikawa, nin mi-
na ; nin dodan, wind inikan. 1
cause it to myself, nin dodas, nin
minidis. 1t causesme s. th., nind
inikagon.

Cause. of anger or condemnation,
ondenindiwin.

Cause to one’s self. 8. Deserve.

Cave. 8. Cavern.

Cavern;. there is a cavern in a rock,
wimbabikamaged. There is a cav-
ern in a mountain, wanadinamae-
gad.

Cease; 1 cease, nind anwata, nin
bwsanab. ., 1 cease working, nin
bonita. 1 éease speaking, nén bon-
wewidam. 1t ceases, bisanabima-
gad, anwatamagad.

Cease, boni-, (in compositions.) T
cease to be thirsty, nin boni-nibag-
wes etc.

Cedar. S. Cedar-tree. A

Cedar-bag, cedar-sack, gzjikashki-
mod. i

Cedar-bark, wanagek, onagek. 1take
off cedar-bark, nin gashkaanagek-
we. 'The cedar-bark can be taken
off, pakweshka wanagek.

Cedar-branch, gijikindag. 1 break
and gather cedar-branches, nin
mandjide. -

Cedar-forest, cedar-swamp, gijekiki.

Cedar-tree, géjik. Young small ce-
der, gijikens.

Cedar-wood, g7jik.

Cede, (deliver;) I cede him, (her,it,)

nin g)agidem’ma; nin pugidendan.

1 cede 1t to him, nin pagidinama-

wa,
Celebrated. Celebrity.—S.Renown.
Renowned.
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Cellar, (under the floor of a house,)
anamissag-wanikan.

Cemetery, tchibegamiy.

Cense. 8. Incense.

Censer, pakwenessatchigan, minomag-
wabikisigan.

Censure; 1 censure him, nén dajima.
We censure one another, nin da-
Jendimin.

Census; agindjigadewin.

Cent, copper-cent, jomdnike, misk-
wabikons, osawabikons.

Centre; in the centre, nawaiz. "It
is the centre, nawwiiwan, nassa-
waitwan, nissawaziwan.

Certain, gwaiak. A certain, bejig.

Certainly, abidékamig, geget, angwa-
mass, gwaiak. Yes certainly, e
nange ka, aningwana.

Certificate, debwewini-masinaigan.

Cerumen.  S. Ear-wax. °

Chagrin. S. Sadness.

Chair, apabiwin. 1 take chair, nin
namddab.

Chalice, anamie-minikwatchigan.

Chalk, wabishkibejibiigan, wabishki-
beshaigan. ‘

Chambermaid, anokitagekwe, bami-
tugekwe.

Chance, jawendagosiwin, minwaba-
mewistwin. 1 have a good chance,
nin jawendagos, win minwabame-

wis.

Chandler, wassakwanendjiganikews-
ning. 1 am a chandler, (I make
candles,) nin wassakwanendjiga-
nike.

Change; I change it, (4n., an.) nind
andjiton; nind andjia. 1 change
(or alter) s. th. for him, nind and-
Jitawa, nind - andjitamawa. —I
change my clothes, nind andjik-
wanaze. 1 change my life, my con-
duct, nind andji-bimadis,nind and -
Jijiwebis. 1 change my lodge, nind
andjige. 1 change my mind, bak-
an nind inendam. I change my
mind often, nind azujawendam,nin
bandiendam, nin bina gendam.
I change my name, nénd andjini-
kanidis, 1 change his (her, its)
name, nénd andjinikana; nind and-
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jinikadan. 1 change my shoes,
nind andakisine. 1 change a writ-
ing. nind andjibian.

Change, exchange; [ change it, (for
some other object, 4n., an.) nin
meshkwatonan; nin meshkwatona.
I change it to him, nén m:shkwa-
tonamuwa.

Changed; 1 am (it is) changed, néin
andjiaii; andjigade, andjitchigade.
Changed life or conduct, andji-bi-
madistwin: Changed name, and-
Jinikasowin, andjiwinsowin. 1 have
(it has) a changed name, nind
andjintkas; andjinikade. Changed
writing, andjibiigan.

Change, exchanged; it is changed
into..., meshkwatusse.

Changed, strange; I am (itis) chang-
ed, strange, min mategendagos ;
maiagendagwad.
it) changed, nin  madagenima;
nin maiagenddan. 1 find myself
changed, nén muaiagenindis. 1 look
(it looks) changed,’ strange, nin
maraginagos ; Mmaraginaguwad.
see f(x]im g(her, it ) ghanggZd, nin
maiaginawa; nin maiaginan.

Changing; it is changing fur, (an
animal, ) andawe.

Changing-house, change-house, and-
Jtkwanaicwigamiy.

Changing of mind, inconstancy, aza-
Jawendamowin.

Channel, Zndonan. Channel between
islands, jébatig.

Chap, oshkinawe.

Chapel, anamiewigamig, anamiewi-
LaMigons.

Chapped. 8. Cracked.

Charcoal, akakanje. 1 burn  (or
make ) charcoal, nind akakanjeke.
Place where they burn ckarcoal,
akakangjekan.

Charcoal-man, akakanjekewinins.

Charcoal-man’s business or trade,
akakangjekewin.

Charitable; I am ch., nin kijadis, nin
kijewades, nin nitajawendjige. 1
am ch. to him, nin kijewadisitawa.
‘We are ch. to each other, nn ki-
Jewadisitadimin.

—

I find him (her, |
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Charitable heart, jawendamideewin.
Ilhave a ch. heart, nin juwendamqi-
dee.

Charitable person, kejewadisid, netd-
Jawendjiged.

Charity, kijewadisiwin, kijadisiwin,
J uwengﬂyewin. Jajawendjigewin,jo-
weninduwin.jojowenindiwin. I prac-
tise charity, nin jajawendjige, nin
Jajuweninge, ketimagisid nin jawe-
nema. We do charity to each
other, nin jawenindimin, nin ja-
Jawenindémin. 1 ask him charity,
nin kitimagimotawa.

Charity of heart, heartfelt charity,
Jawendamideewin.

Chaste; I am chaste, nén binis, nin
binidee, nin nibwaka.

Chastely; I behave ch., nén binadis.

Chastise; I chastise, nin bashanjeige.
I ch. him, nén bashanjéwa.

Chastised; 1 am ch., #én bashanjei-

as.

Chgastisement, bashanjeigewin; bash-
anjeogowin.

Chastity, binadisiwin, binisiwin.

Chasuble, anamessike-aguwiwin.

Chatter; [ chatter, Ispeak too much,
nind osamidon.

Chatter; I chatter with the teeth,
nin madweiabideshin, nin madweia-
bideshimon, nin papagabidewady.

Cheap; I am (it is) cheap, nin wen-
dis, nin wenipanms; wendad, weni-
panad. 1 think it is cheap, (an.,
7n.) Nin wenipanenime; nin weni-
panendan. 1 sell cheap,nin wend-
we, nin wendis.

Cheat ; I cheat, nin waiéjinge.
use to cheat, nin waigjingeshk.
cheat him. (her, it,) #in waiééjima
nin waiéjindan.~-S. Deceive.

Cheated; I amn ch., nin nanbdands.

Cheated, (in s. in.) 8. Deceived.

Cheater, weigjinged, weigjingeshlkid.

Cheating, waéjingewin, waréjingesh-
kiwin.

Cheek,onowama. My, thy,his cheek,
ninow, kinéw, onowan. The right
cheek, okitchinowama, kitchinow.
The left. cheek, onamandjinowa-
ma,namandjinow. My cheeks are

1
1
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red, nin miskwanowe. 1 paint my
checksred, néind osinamani. My
ch. are swollen, nin baganowe. 1
have dirty ch.,nin witagishkanowe.
I have hollow ch., #in gwawaba-

nowe. 1 have large ch., nin ma-
mangiganowe. 'The other cheek,
nabanénow.

Cherry, okwémin. 9

Cherry-tree, vkwémij.

Chest, malak. Z

Chesnut, ketchi jawemin. i

Chew; I chew, nén jashagwandjige.
1 chew it, (2n., an. ) nén jushagwan-
dany nin jashagwama. 1 chew
pitch, nin jushagwamigive.

Chewed object, (¢n. ¢ an.) jashagwa-
nendjigan.

Chicken, panadjd, pakaakwens.

Chief, ogima. Second chief, aniké-
ogima. | am a chief, nind ogimaw,
nind ogimakaniw, nind ogimakan-
dage, nind ogimakandawe, nind
ogimakandamage. 1 make him a
chief, néud ogimawia. 1am chief
over him, (her,it,) nénd ogima-
Fandawa; wind ogimakandan. 1
live or act like a chief, nénd ogi-
mawadis. y

Chief, (in s. in.) S. Superior.

Chief’s hat, (crown,) ogemd—wiwak-

wan. :

Chief’s lodge or house, ( palace,) og7-
mawigamig.

Chief's wife, ogémakwe. 1am the
chief’s wife, or a female chiet, nind
ogimakwew. 1 make her a female
chief, nind ogimakwewia.

Chieftain. 8. Chief. P

Chieftainship, egémawiwin, nigani-
sTwin.

Child, abinadji, onidjandssima. My,
thy, his child, ninidjeniss, kinid-

janiss, onidjanissan.  Adopted
child, nidjanissikawin. Like a
child, abinodjiing. I am a child,

nind abinodjiiw. 1 play the child,
wind abinodjiikas. 1 am with
child, nind adjik, nind aiawa abi-
nodji, nin gigishkawa abinodji.
1 have a child from ..., nind on-
dingje. 1 have only one child, #in
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bejigonje. 1 have many children,
nan bissagonje, win niskonje.
have a child (or children), nind
onidjaniss. 1 have no children
(or a few children), nin manéonje.
I have two children, three chil-
dren, &c., nin nijénje, nin nisson-
Je. &c. All the children of a fa-
mily, ningoténjan. 1 am child to
somebody, wind onidjanissimigo.
L'am his (her) child, 7ind onidja-
nissimig. I have him, (her, it)
for a child, nind onidjanissinan;
nind onidjanissindan.

Child; like one’s own child, wenid-
Janissingin.

Childhood, abinodjiiwin.

Childish; T am ch., abinodjiing nind
jiwebis.

Childishness, abinodji-ijiwebisiwin.

Chimney, bodawan. I make a chim-
ney, nin bod wwanike.

Chimney-sweeper, pewindeiged, pa-
windeigewining. 1 am a chimney-
sweeper, [ sweep chimneys, nin
pawindeige.

Chin; my, thy, his chin, nindami-
kan, kidamikan, odamikan.

Chinaware. S. Porcelain.

Chine. S. Backbone.

Chip, biwigaigan. I make chips,
nn biwigaige.

Chippewa Indian, Otchipwe. 1 am
a Chippewa Indian, nind otchip-
wem.

Chippewa language, ofchipwemowin.
1 speak the Chippewa language,
nind_otchipwem. 1 translate it in
the Ch. language, nind otchipwe-
wissiton. 1t is translated in the
Ch. language, otchipwewissitchi-
gade. 1t is in Chippewa, otchip-
WEWISSIN.

Chippewa squaw, ofchipwekwe.

Cbippewa writing, otchipwewibiigan.
I write in Chippewa, nind otchip-
wewibiige.

Chisel, pagwanégaigan, - panibigai-
gan. Hollow chisel, tchigaémik-
wan. Hollow chisel to make in-
cisions in maple-trees, neqwakwa-
ne-biwabik.
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Chocolate, miskwabo. I make (or
cook) chocolate, nin miskwaboke.

Choice, onabandomowin, wawenaban-
damowin.

Choke, (eating or drinking;) I choke
him, Cher, it,) #én pakwenishkona;
nin pakwenishkodon. 1 choke my-
self, nin pakwenishkonidis. Tt
chokes me, nén pakwenishkagon.

Choke, (suffocate;) I choke him
with a rope, nin kashkabiginama-
wa. 1 choke myself with a rope,
nin kashkabiginamas.

Choke, (ins. in.)S. Hang. Strangle.

Choked, (eating or drinking;) I am
ch., nin pukwenishkag, nin pakwe-
nibi.

Choleric. S. Passionate.

Choose; I choose, nind onabandjige,

nin wawenabandjige; I choose him,

(her, it,) nind ondbama, nin wawe-

nabama; nind onabandan, nin wa-

wenabandan.

Chop; I chop wood, nin manisse,
nin kishkigaige. 1 chop green wood,
nind ashkatizoke. 1.chopdry wood,
nin mishiwatigoke. 1 chop into
small sticks, nin bissigaige, nin
biwigaisse. 1 chop into chips, nin
biwigaisse. 1 chop it into chips,
nin bawigaan. — 1 chop for people,
nin manissige. 1 chop for him,
nin manissawa. 1 chop for myself,
NN MANASSAS-

Chopper, menissed.
chopper, manissigan.

Chopping, manissewin.

Chosen; I am (it is) chosen, nind
onabandjigas, nin wawenabandji-
gas; onabandjigade, wawenaband-
jegade.

Chosen object, onabandgigan, wa-
wenabardjigan.

Church, anamiewigamig.

Charch-banner, anamié-kikinawad-

Somebody’s

Jion.
Church-organ, kétchi-pipigwan.
Church-steeple, kitotagan agodeg.
Church-tithes. S. Tithes.
Christen. S. Baptize.
Christian, enamuad.
tian, nind anamia.

I am a Chris-
Iam no Ch.,
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kawin nind anamiassi. 1become
a Ch., nind odapinan anamicwin.
I am a good strong Ch., nin songa-
namia. A good strong Ch., swan-
ganamiad.

Christianity, Christian religion, ana-
miewin.

Christmass, Niba-anamiégijigad.

Cigar, tetibibaginigasod assema.

Cinnamon, muskwanagek, meshwana-
gekosid wanagek.

Cipher, agindassowin, agindassobii-

qan.

Cipher; I cipher, nind agindass,
nind agindassibiige, agindassowi-
nan nind cjibiianan.

Ciphering, agindassoliigewin.

Circumcise; I cir. him, nén pakwej-
W,

Circumcised; T am cir., nin pakwe-
jog, nin kikinawadji, nin kikina-
wadendagos.

Circumeision, pakwejodiwing Fikina-
wadjion, kikinawadendagesiwin.

Cite. S. Call.

City, odena, kitchi odena. There
is a city, odenawan.

Clandestinely. S. Secretly.

Clap; I clap my hands together, néin

. papassinindjiodes.

Claw; its claw, ashlanjin. Claw of
a cow or ox. pgjikiwiganj.—S. Hoof,

Clay, wabigan. Whi e clay, wababi-
gan. Red clay, meiswabigan, osa-
man. | putclay on, I plaster with
clay, nin wabigaige.

Clay-bank; there is a clay-bank,
Fishkabanonikaga.

Clay-plastering, wabigaigewin. *

Clean; I am (it is) clean, nin binis;
binad. 1t is clean: A board, binzs-
sagisi; a floor, binissiga; a house
or room, hinate; a liquid, binaga-
mi; stuffy n., binigad; stuff, an.,
bindgisi. — 1 clean him, (her, it,)
nin binia; nin bindton. 1clean it,
(a board, ) nin binissagia. 1 clean
it, (a floor,) wén bintssagiton. 1
clean s. th. for him, nin binitawa,
nin binitamawa.

Clean ordress fish; I clean fish, nin
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pakajawe. I clean a fish, nin pa-
hajwa gigo.

Clean, (1n s. in.) S. Wipe.

Cleanness, cleanliness, binisiwin.

Cleanness of heart, bintdeewin. 1
have a clean heart, nin binidee.

Cleanse; I cleanse him, (her, it,)
nin binia; nin biniton.

Cleanse, (in s.in.) S. Wash clean.

Cleansed; 1 am (it 1s) cleansed, nin
bintigos; biniigade.

Cleansed by fire; I am (itis)cl. by f.,
nin gassitakisy gussizakide.

Clear; it is clear, (in the woods;) ji-
beiamugad, jishigadikwaigade. 1
clear land, nen majiige,nin majiia-
konige. 'The act of clearing land,
majrigewin, majitakonigewin.

Clearing, majiigan, mujizakonigan,
There is a clearing, papashhwama-
gad, papashhwakamiga. There is
a clearing made, majzigade, papash-
kwaigade. 1 make a clearing, nin
magirge, mwin_ papashkogaige. A
clearing is seen through the woods,
babawasse, jajibawassakweia.

Cleaver, .passigaigan.

Cleave, (split;) I cleave, nin passig-
aige.—S. Split.

Cleave, (stick;) I cleave tos. th.,
nind agoke. It. cleaves to s. th.,
agogin, agokemagad.

Clemency, mznwadendamowin, kije-
wadisiwin, kijadisiwin.

Clement; I am cl., nin bijewadis, nin
Lijadis. nin minwadendam.

Clerk, ojibiigewining, wejibiiged.

Clerk’s office, ojibiigewrgamig.

Cliff, chift, ajébsk. There is a cliff,
ajibikoka, kishkabika.

Climb up; I climb up on atree, etc.,
nind akwandawe.

Cloak, Eitchi babisikawagan.

Clock,débaigisisswan. I make clocks,
nin dibaigisisswanike.

Clock-manufactory, dibaigisisswani-
kewin. ¥

Clock-manufacturer, débadgisisswani-
kewinini.

Clog, mitigo-makisin.

Close by, tchig’, tchigaii.—S. Near.

Closet; there 1s a closet made, pik-
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dssanagokade. In the closet, pik-
wssanagong-

Cloth, manitowegin. Black cloth,
bosmakatewegin. Red cloth, misk-
weqii.

Clothe; I clothe him, (her, it,) nen
bisikona, nind agwia; nin bistk-
onan, nind agwiton. 1 clothe my-
self, nind agwiidis. We clothe one
another, nind agwiidimin.

Clothe, (in s. in.) S. Dress.

Clothes, agwiwin, madindagan. 1
put my clothes on, zin bisikwanaie,
nin wawepis. 1 put him his clothes
on, nin bistkona, nin wawepina.
I change clothes, nind andjik-
wanate. 1 have double clothes on,
nin bitokwanaze. 1 have many
clothes, nin madindass. 1 give
him clothes, wind agwia, nin ma-
dindamawa, nin madimona.

Clothing, wmadindagan, - bisikagan.,
agwiwin. The giving or receivinfy
of clothing, agwiidiwin. 1 give
him clothing, neind agwia.

Clothing-store, madindaganiwig-

amig.

Cloud, anakwad. Black cloud,
(mourning cloud,) nitaganakwad.
Dark cloud, or, there 1s a dark
cloud, pashagishkanakwad. There
are small curled clouds, gitchigan-
akwad. The clouds are red, misk-
wanakwad. (Cloud from the north,
west, etc. ‘S. North. West, ete.)

Cloudy; it is cloudy, anakwad, wing-
walkwad.

Clove, sagaigans menomagwak.

Clover, nessobagak.

Clyster. S. Injection.

Clyster-pipe, pindabawadjigan, sig-
namadiwin.

Coach. 8. Cart.

Coachman. S. Cartman.

Coal, akakanje. 1 burn (or make)
coal, nind akakanjeke. Place
where coal is burnt, akakanjekan.
I burn him (her, it) to coal, nind
akakanakiswa;nind akakanakisan.
I am (it is) burnt to coal, or, [ burn
(it burns) to coal, nind akakana-
kis; akakanakide, akakanate—
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There are coals, akakanjeka, akak-
anjewan. 1 gather burning coals
‘together, nin mawandokije.

Coal-house, akakanjewigamig.

Coal, red-hot coals, miskokinje.

Coal. S. Pit-coal.

Coarse; it is coarse, thin, light,
gstuﬂ",) (in., an.) babigwétagad;
abiguetagisi.

Coast; 1 coast, min bimdjaam, nin
Jijodewaam, nin tchigewaam.

Coat, babisikawagan, bisikawagan.

Coat of cloth, manitowegino-babisik-
awagan.

‘Cobweb, assabikeshiwassab.

Cock, pakaakwe, nabé-pakaakwe.—
Cock’s crest, pakaakwe o pataki-
binweon.

Cock of a gun, ohwamens.

Cock; T cock a gun, nind ajigidabik-
inan pashkisigan.

Coffee, makate-mashkikiwabo. I make
coffee, nenmakate-mashkikiwaboke.

Coffee-house, makate-mashkikiwab-
okewigamig. :

Coffee-mill, bissibodjigans.

Coffer, makak.

Coffin, tchibai-makalk.

Cohabit; [ cohabit, nin widige. 1
cohabit with her, (him,) nn wi-
digema. We cohabit, nin widigen-
dimin.

Cohabitant, widigemagan.

Cohabitation, widigendiwin, widig-
ewin.

Colander, jabwagjigawitchigan.

Cold, bad cold, agig, agigokawin. I
have a bad cold, nend agigoka. »

Cold, gikadjiwin.

Cold; it is cold, kissina. It is cold by
the wind, takassin. Itis cold (ina
building), takate. 1t is a cold
night, kessintibikad-—I am cold, 1
feel cold, nin gikadj, nin bingeds,
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nin takénis. 1 am very cold, nin |

niningadj. 1'am cold, my body is
cold, nén takis. 1 soon feel cold,
non nitd-gikadj, win wakéwadyj. 1
can endure much cold, nén jibady.
—1I catch cold, I become cold, nin
takash. I make him catch cold,
nin takashima. My hands are cold,

COM

nin  gikadjinindjiwadj. My feet
are cold, nén gikadjisidewad;. My
ears are cold, nin gikadyitawag-
ewadj. 1 weep from cold, nin moka-
wady It is cold, (liquid,) taka-
gami. It is cold, (metal, n., an.)
takabikady takabikisi. .

Colic, akoshkadewin. 1 have colics,
nind akoshkade.

Collar, nabikawagan, nabikagan.

Collar-bone, clavicule, bimiddkig-
anan.

Collar of a coat, etc., apikweiawey-
WASSON.

Collect. Collected.—S. Gather. Ga-
thered. g

Collectively, mdmawsz.

Colored; 1T am colored, a colored
person, win makatéwis, nin ma-
katéwiwe.

Colored person, mekatewisid, mekate-
wiwed, makatewiiass.

Color of ripeness; it has the color of
., (4n., an.) gijande; gijanso.

Colt, bebejigogangjins; manijins.

Comb, bindkwan. Large dressing-
comb, pashkdbide-bindkwan, nas-
sazgan.—Comb for horses, nasik-
wérgan.

Comb; I comb myself, nin nasikwé. 1
comb him, zin nasthwéwa.

Combat. S. Fight.

Come down; [ come down, nin bi-
nissandawe. 1T come down on a
rope, nin nissabigita. I come down
flying, nin bi-nanjisse.

Come forth; I come forth, nin moks,
nin mokas. 1t comes forth, mokés-
semagad, mokishkamagad. 1 come
forth by the current of a river, nin
mokabog. 1 come forth, (out of the
water,) nén mokibi, nin moshkam.
I come (it comes) forth-tothe sur-
face of the water, nin mokigisse;
mokigissemagad. 1 come (it comes)
forth to the surfate of the water,
and float, (floats,) nin moshkaag-
windjin;  moshkaaguwinde~—The
water comes forth,mokidjiwan nibs.
It comes forth, sagigin.

Come from; I come from..., nind
ondjt, nind ondjiba, nind ondadis.
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It comes from..., ondjimagad., on-
djibamagad, ondadad, ondjissin,
onsikamagad.

Come here; come here, onddss, on-
dashan. 1 come here, nin bi-ija;
nin bidjija. 1 come here for some
reason, nin bi-inika, nin bi-onsika.
I come here weeping, crying nin
bidadem. 1 come here speaking,
talking, nin bidwewidam. 1 come
to tell s. th., nén bidadjim, nin
bidadjimotage. I come to tell it,
nin bidadjimotan. 1 cone to tell
him, nin bidadjimotawa. 1 come
here to trouble him, nin bi-mi-
goshkasikawa.—I come with snow-
shoes, or on snowshoes, nin bidag-
4mosse. 1 come here running, nen
bidjibato. 1 come here dragging s.
th., nén bidjidabi. It comes siiding,
bidjibide.

Come in; [ come in, nin pindige. It
comes in, pindigemagad. 1 come
in to him, nin pindigawa. I come
(or go) into him, (her, it,) nén pin-
digeshkawas min pindigeshkan. 1t
comes in me, nin pindigeshkagon.
I comein (or go in)in a canoe or
boat, nin pindjidawaam.

Come out; I come out, nin bi-sa-
gaam. 1t comes out, bi-sagaamem-
agad, bi-sagidjissemagad. 1 come
out of the water, nind agwata,
nend agwabita.

Come to...; I come to him, (her, it,)
nin bi-nasikawa, nin bi-odissa; nin
bi-nasikan, nin bi-oditan. 1 don’t
come to him, (her, it,) nin non-
déshkawa; nin nondéshkan. It
comes to me, nind odissigon, nind
odissikagon, nind odjissikagon. 1t
does not come to me, nén nondesh-
kagon.—1 come to the shore, nind
agwaam. 1 come to the shore out
of the water, nind agwaiadagas. 1t
comes to the shore by the wind,
agwazassin.—I let it come to him
from hand to hand, nind anikéna-
mawa.

Come upon ; I comeupon him, nin
pagidjinotawa, nin pagamishkawa.
It comes upon me, nen pagamish-
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kagon. It comes to pass, paga-
mushkamagad.—1 come upon him
and make him fall, nind apagasi-
kawa. It comes upon me and
makes me fall, nind apugasikagon.

Come with. S. Bring with.

Comer, bewide.

Comfort ; I comfort, nin songideesh-
kage, nin songideeshkawe. 1 comfort
him, nin songideeshkawa.

Comfortable life, mino azawen.

Comforter, swangideeshkawed.

Coming ; I am coming here, nin bi-
dassamosse. 1am (it is) coming on,
nwind apisika; apistkamagad. lam
coming on the ice, nin bidedagak.
Tam coming here in a canoe or
boat,nin bidassamishka. 1 am (it
is) coming with the wind, nén bi-
dash ; bidassin. The wind is com-
ing, bidanimad.

Command ; I command him s. th.
urgently, zén bapijima. 1 com. it
urgently, #in bapijndan.

Command, (in s. in.) S. Reign.

Commander, niganosseuinini.

Commandment, gandsongewin. 1
make commandments, nin gand-
songe.

Commence. Commencement.-—S.
DBegin. Beginning.

Commerce, atandiwin, atawewin.

Commission, (word sent, ) matchitwe-
win. 1give or send a commission,
nin mitchitwe. 1 give or send him
a commission, nen mitchitchima.
I giveor send a com. for it, (.,
an.) nin matchitwen ; nin mitchit-
wenan.

Commit ; I commit, nin dodam. 1
make him commit some action,
nin dodumod.

Commit ; I commit or intrust s. th.
to his care, nin ganawendaa, nin
gunawendamona.

Common ; in common, mdmawi.

Common-hall. S Judgment-house.

Communicate ; I com. it, nén winda-
magen. 1 com.it to him, #én win-
damawa.

Communicant,wedupinang Jawenda-
gosiwin.
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Communication, windamagewin.

Communion, Jawendagosiwin. 1take
Communion, nan jawendagos, nind
odapinan Jawendagosiwin.

Communion of Saints, ketchitwawen-
dagosidjig o widokodadiwiniwa, a-
namié-widokédadiwin. We are in
the Communion of Saints, nind a-
namié-widokodadimin.

Companion, wédjiwagan, widjindino-
wagan.

Company, anikominodewiwin. There
isa company, anikominodemagad.
We form a company, nind aniko-
minodewimin.—1 Kkeep company
with him, #in widjiwa, nin widok-
awa.—1 keep comp. with him in
religious respect, nind anamie-wi-
dokawa.

Company, (in s.in.)S. Keep com-
pany.—S. Help.

Compared to... 8. Esteemed equal.

Comparison, awétchigan. 1 make a
comparison, nind awétchige.

Compass, wawiichsigan.

Compass ; it compasses me, nin gi-
witashkagon.

Compassed. S. Enclosed.

Compassion, kitimageningewin, kiti-
magendjigewin, kitimagenindiwin,
Jawendjigewin, kijewadisiwin, 1
have comp. on him, (her,it,) nin
kitimagen ma, nin jowenima ; win
kitimagendan, nin  jawendan.—1
excite comp. with my words, nind
indgatagos, nin kiimagitagos.

Compassionate; [ am comp., nin kiti-
magendjige, win jawendjige, nin
kijewadis.

Complaint, gagimidonowin.

Complaisant ; I am comp., nin mén-
wéwis.

Compliments, anamikagewin; ana-
mikagowin. I give him my compl.,
nind anamikawa. We give or send
compl. to each other, nind ana-
mikodadimin.

Compliments, (ins.in.) S. Nod with
the head.

Comport ; [ comport myself in a cer-
tain manner, nénd 7jiwebis.

Comportment, %juwebisiwin.
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Compotation, — widjibindiwin.—S.—
Drink together.

Compotator, widjibimagan.

Comprehend ; [ comp. 1t, nin nissi-
totan.

Comprehend, (in s. in.) 8. Under-
stand.

Comprehensible ; it is comp., néssito-
tagwad.

Compress. S. Press together.

Comrade, widjiwagan. :

Comrade ; my comrade, nidji ; nid-
Jikiwe, nidjikiwesi.

Conceal. 8. Hide.

Conceive ; I conceive it, nin nissito-
tan.

Conceive, (in s. in.) Under-
stand.

Conclude.. S. Consolidate.

Concord, begjigwendamowin.

Concord, (in s.in.) S. Peace.

Concubinage, anisha widigendiwin,
matchi widigendvwin. We live to-
gether in concubinage, anisha nin
widigendimin.

Concubine ; I am a con., anisha nin
widigema inini. 1 keep a con.,
anisha nin widigema ikwe.

Concupiscence, missawenimowin. 1
look at her (him) with conc., nin
missawiganawabama.

Condemn j 1 condemn him, nin ban-
adjia, nin bandsoma, nin mamiji-
ma. I condemn myself, nén ban-
adjiidis. 1 condemn him to death,
nin niboma, nin naniboma.

Conduct, jawebisiwin, bimadisiwin.
Decent chaste conduct, binadisi-
win. Changed conduct, andjiwe-
bisiwin, andji-bimadisiwin, Wise
prudent conduct, nibwaka-ijiwebs-
séwin. Indecent unchaste conduct,
gagibadisiwin. My cond.is shame-
ful, is considered” shameful, nind
agatendagos.

Conduct, (ins.in.)S. Behave. Be-
havior.

Conduct ; I conduct him, nén bimi-
wina.

Conduct away. S. Lead away.

Conduct in 3 I cond. him in, nen pin-
digana.

S.
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Conducet outy I cond. him out, nen
sagidjiwina.

Conduct.- Conductor.—S. Guide.

Conduct. S. Oversee.

Confect, pashkiminassigan.

Confect ; 1 confect, nan pashkimin-
assige. 1 confect them, (berries,
in. an.) nin pashkiminassanan ;
nin pashkiminasswag.

Confectionary articles, sissbakwaton-
san.

Confess, declare ; I confess sincere-
ly, nin gwaiakwadjim.

Confess sins; I confess my sins, nin
webinige.

Confession, webinigewin.

Confidence. S. Trust.

Confidence, (in s.in.) S. Ask with
hope.

Contfirm.- 8. Consolidate.

Confirm; 1 confirm, nin migiwen
Songideeshkagewin. 1 confirm him,
nin mina Songideeshkagewin.

Confirmation, Songideeshkagewin. 1
give Conf., nin  migiwen Songi-
deeshlagewin. Ireceive Conf., nin
minigo Songideeshkagewin.

Confirmed ; I am conf., nin gi-mini-
go Songideeshkagewin.

Confirmed, ratified ; it is conf., son-
gitchigade.

Confronted 5 we are conf. together,
nind assamdabandimin.

Conscience ; I have bitter remorses
of conscience, nind inigawagen-
dam.

Consent, ménwendamowin.

Consent; I consent,l am willing, nin
minwendam.

Consent to do. 8. Promise.

Conservation, ganau‘en.damawin.

Conserve ; I conserve him, (her, it,)
nin ganawenima;winganawendan.
1 conserve to e, nin ganawenda-
mas. 1 conserve it to me, (¢n., an.)

nén  ganawendamason 5 nin gana- |

wendamuasonan.—I1 conserve or put
up provisions, nind atwab.
Conserve, (in s. in. S. Live, I make
live. ‘
Consider. Consideration.—S. Re-
flect. Reflection.
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Consider. Considered.—Remark. In
regard to the expressions: Iam
considered to be so and so, orto
be this or that, we remark here
that these expressions are to be
found under their respective sub-
stantives, verbs or adjectives.—For
instance,I am considered superior,
or to be a superior, nén niganenda-
gos. You will find it under “Su-
perior.”-It is considered shameful,
agatendagwad. You will find this
under “Shameful.”—Etc.

Consolator, atabisiwinged.

Consolation, abisindiwin. '

Console ; [ console, nind abisiwinge,
nin gagisonge; nin songideeshkage,
win songideeshkawe. I console him,
nwind abisiwima, nin songideeshka-
wa, nwin gdagisoma, min minodeea,
nen gagdanoma. 1 console myself,
nin gagisondis.

Consoler, swangidecshkawed, gaid-
gisonged, aidbisiwinged.

Consohidate; 1 cons. it, nin songiton,
nind aindjissiton.

Consoling, consolation, abisindiwin.

Constable , takoniwewinini , tekoni-
wed.

Constancy, songendamowin, bejigwen-
damowin.

Constant; T am constant, % songen-
dam, man bejigwendam.

Constant at work ; Tam con., nin
mInwewss.

Constantly, mojag, apine, bejigwa-
nong.

Constipated ; I am con., nén mamid-
awitchi— S. Costive.

Constipation. 8. Costiveness.

Constitution, inakonigewin.

Construct, (in s. in.) S. Make. Build.

Constructed; it is con. (4n., an.) 7ji-
tchigade, gijitchigade 5 ijitchigaso,
gijitchigaso.

Consume, (in s.in.) 8. Eat up.

Consume. S. Spend all.

Consumption, miniwapinewin. Thave
the consumption, nen miniwapine.

Contain, (hold ;) it contains, débash-
kine, débibi. It does not contain

much, (in., an.) niwadad ; ndwa-
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Convilsion; fehitchibishbawin. — S.
Spasms.

Qook, tehibakwewining ; tohibukwe-
vkwe ; tchabakwed. ;

0ook; I cook, nin tchsbakwe, nin gi-
stsekwe. 1 cook for him, nén tchi-
bukwawa, nin gisisama, nn gisi-
debona. 1 cook tor myself, nin tchi-
bakwas. 1 cook if, (in., an.) nin
gisisun; nin gisiswa, 1cook it ten-
der, (¢n., an.) nep nokisan; nin no-
kiswa.

Gooked;. it is cooked, (4n., an.) giji-
de;. gisiso. Itis cooked in a certain
manuet, nidemagad. It is well
cooked, well done, (., an. ) mino-
demagad; minoso. It is cooked ten-
der, (4n.; an.) nokide; nokiso.

Cookery, cooking, tchibakwewin, gi-
sisekwewin.

Cook-house, kitchen, tchibakwews-

gamig.

Cook-maid, ¢chsbakweikwe.

Cook-stove, cooking-stove, tchibak-
we-kijabikisigun.

Qool ; it is cool or cold, takéssin. 1t
is ‘cool, takaiamagad. It is cool,
(liquid, ) 2akdgam.

Qool; I cool, nin takissidjige. 1 cool
him, (her, it,) nin takishima ; nin
takissadon,

7 2

Cool, (by wetting;) I cool him, (her,
ity) nwn takabawana ; nin takabd-
wadon. I cool'it, puuring cold wa-
;ird in, nin takagamishhodon, taki-

om.

Qooly (in s. in.) S. Cold:

Gooper, makakokewinini. I am a coo-
gglx;. (I make barrels,) nin muka-

€.
Cooper’s business, trade, work, ma-
kakokewin.
Cooper-shop, makakokewigamsig.
Copper, miskwabik, osawabik.
Copper-mine, - miskwdbikokan, biwd-
bekokan. I work in a copper-mine,
nim miskwabikoke, nin biwdbikoke.
Miner in a, copper-mine, méskwa-
b e g oo ) AL UL b

C'opper-mining‘ business, miskwibi-
kokewin.
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Coppet-mining Agent ot Superinten-
dent; miskwdbikoké-ogima.

Copper—cent, . jomanike, miskwabi-
Fons, osawabikons. :

Copy, nassdbiigan, nabibiigon; and-
Jebiigan. t o

Copy, (in s.in.)'S. Writing.

Copy, (transcribe ;) I copy, nin nas-
sabiige, nin nabibiige, nind andji-
biige. 1 copy it, nen nassibian, nin
nabibian, nind_andjibian.

Copy, imitate;) I'copy it, nin kéikino-
wabandan, nassab nind ojiton.

Copying, nassabitgewwin, nabibiige-
win, andjibiigewin.

Cord of wood, atawdissan.

Cord. S. Rope.

Core of a corn-ear, okandk.

Cork, wajashkwedo, kitchi-wajash—
kwedo. ;

Cork-screw, gitaigan.

Cork-stopper , wajashkwedo—gibak-
waigan.

Cormorant, kagagishib, (raven-duck.y

Corn.. S. Indian corn.

Corn-ear, (of Indian corn,) nésakosi.
The corn-ear bursts at:the fire,

ashkingweso nisakoss.
ornel-tree, mdnan.

Corner; there is a corner, wawskwesa.
In.a corner of the room, wikwessa-
gag. In acorner of the earth, wik. "
wekamigag ak. S8

(}omer-st(:nf, wgiek’waiabz’ki-assz},z,

o el b g S B

waiabikissi assin, netamabikishing
assin. Chief corner-stone, nigani-
wikwetabikissitchigan.

Corn-meal, bissibodjigan.

Corn-soup, corn-mash. — S. Indian
corn-soup.

Corn-stalk, sthwagan. Sprout of the
corn-stalk, stbwagans.

Costive; T am costive, nin gibissag-
aje.

Co.!tiveness, ibissagujewsn,

Costly. igh.

Corpse, tchibas.

Corpus Christi day, wabigoni-gifi-

gad.
Correct, gwaidk.
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diési. Tt cannot contain all, nonash-
kinemagad, nojibadjigemagad. 1
cannot it make it contain all, (I
cannot put all in,) nén nojibadjige.

Contemn. S. Despise.

Contemplate. Conteraplation, (in's.
in.)-S. Reflect. Reflection.

Conter.t, ménwendamowin.

Content ; I content him, nén debia,
nin minwendamia.

Contented ; 1 am con., nen minwen-
dam, nin minawas, nin débagenim,
nin débenim, nin, débendam, nin
débis, nin naéndam. 1 make hini
contended, nin minwendamia, nin
maminwendamia, nen minwendaa,
NN MENONAWEDL, TN MERAWASIC, Nilk
naéndamia. 1 make it contented,
nin minwendamiton, nin naénda-
miton. We make each other con-
tented, nin maminwendamezdimen,

ete. Ve

Contentedness , débenimowin, min-
wendamowin., ;

Contention. S.:Dispute.

D

Continent ; it is the continent, %ifa-

Jkamiga. On the continent, kitaka-

magng. | s, 2609 94T
Continually, kaginig, apine,: bijig-
wanong, majay. . 3l
Conunue; I continue long, nén
watchata.

Contract ; I contract it, nén séndabi-
ginan. : ; :
Contradict ; 1 contradict, nend aji-
dewe, nind ajidewidam, nind agon-
wetam, nind agonwetage. 1 contra-
“dict in thoughts, nind ajidéendam,
nind agonwéiendam. 1 contradict
him, nwnd agonwetawa, nind oji-

in-

.demu. Lcontradict him in thoughts,,

“nind ajidenima. 1 cont. it, nind
~agonwetan.. We cont. each othery
nand agonwetadimin, nind ajiden-
_dimin.. 1 cont. myself, nind agon-
wetadss. 1 amin a habit of contra-
dicting, nind. agowetageshk. Bad
habit of contradicting, «gonweta-
geshkiwin. o
Contradicter, neta-agonwetang.
Contradiction, agonwetamowin, aji-
dewidamowin , agonwetadiwin,
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Cont. in thoughts, agonwéiendd-
mowin, ajidéendamowin.

Contribute. Contribution.—S. Give:
Gift.

Contrite ; I am corntfite, nind anwe-
nentis.

Contrition, enwenindisowin.

Conversation, ganonédiwin, gagano-
ntdiwin,

Converse ; 1 conv., nin gigigit. 1
con. with him, nin gaganona, nin
widjidonama. We converse toge-
ther, nin gaganonidimin.

Conversion, anwenindisowin, andjis
bimadisiwin, andjijiwebisiwin.

Convert, wedapinang anamiewin.

Convert; I convert myself, nind an-
wenandis, nind.andjiton nind iji-
webisiwing nind odapinan anamie-
win. 1 convert him, nin gashkia
tehe andjijiwebisid ; win gashkia
tehi-anamiad.. .

Converted ; I am con.
bimadis, nind andjiji
sanwmia.

Convey; I convey him ‘(her,it) on

orina carriage, nend odabana; nind

nind. andji-
ebis 3. nand

| jadabgdan. I convey him (her,.it)

in a canoe or boat from: the Jake

. to. the shore, nend ugwaona ; nind
agwaodon. 1 convey him (her;it)
in a canoe or boat over.a river or
bay, nind ajawaa, nind. ajawame;
nind ajawaan, wind ajewaodon.

Convey, back; 1 convey him (her,. it)
baek, nind ajéwina; nind ajéwidon.
I convey him (her, it) back again
in a canoe or boat; nin. giweona;
nind giweodon. . . - 1064

Convey in; I convey him (her, it) in,
nin pz'naiz'guna; nen pindigadon.

Convey, (in s:in.) . S. Carry: Carry
away. Conduct. :

Conveyance in a. carriage, awadji-
dabiwin.

Conviction, abézdiwin. 1 give testi-
mony to conviction,, nin batange.
Testimony to cenviction; batange-
W »

Convince; I convince him, nind abea.

Oonyoke ; I conv., nin nandonge. 1
conv, tl’xem, nin nandomag.

30
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ton, nin manaiton. 1 correct 'a
writing, nin nandibiige; 1 correct
it, nin nandibien. Corrected wri-
ting, nanawbiigan.

Correct. Correcting, (in s. in.) 8.
Repair. Repairing.

Corrupt; I corrupt him, nén matchi
yiwebisia, nin banadjia, nin gagi-
basoma.

Corrupted; it is corrupted, (liquid,)
ajagamissin. It is corr., (#n.,an.)
prqushkanad; pigishkanani.

Cotton, papagiwaian, papagiwaiani-

in.

Coé:ton-bag, made of cotton, papagsi-
waianeshkimod.

Cough, ossossodumowin.

Cough; I cough, nind ossossodam.

Council, gégitowin.

Council-house, gigitowigamig.

Counsel; I counsel him, nén gagan-
soma.

Count; I count, nind agindass. 1
mistake in counting, nin wanagin-
dass. 1 mistake in' counting it,
(#n., an.) nin wanagindan ; nin
wanagima. 1 count him, (her, it,)
nind agima; nind agindan.

Counted; I am (it is) counted, nind
agindjigas; agindjigade.

Countenance; I have a smiling coun-
tenence, nin babapingwe.

Counting, agindjigadewin.

Country, ak:.

Countryman, widjidakiwemagan.

Couple; so many couple, dasswé-
wan.

Couple. 8. Pair.

Courage, songideewin, mangotassi-
win, mangideewin. )

Courageos; 1 am cour., nin songidee,
nin mangotdss, nin mangidee. 1
make him cour., nin songideea, nin
mangideca.

Courageous man, mangotassiwinini,
swangideed inini.

Courageous person, swangideed, men--

gotassid.
Court, dibakonidiwin.
Cousin, (he-cousin;) my, thy,. his
i o A, p AP s Y

467

Correct; I correct it, nin gwaiako- |

COoVv

nimosheian; or, nitawiss, kitawiss,
witawissan.,

Cousin, (she-cousin;) my, thy, her
cousin, nindangoshe, kidangoshe.
odangosheian.

Cover; cover of a kettle, etc., diba-
bowézigan, padugwaboéigan, gibabi-
kaigan, gibakwaigan, gibaboéigan.
Cover of a powder-pan, agwana-
kokweigan.

Cover;Icover him (her,it)with s. th.
nin padagwanawa; ninpadagwana-
an. 1 cover him (her,it) with my
body, nin padagwanishkewa; nin
padagwanishkan. It covers me, nin
padagwanishkagon. 1 cover him,
(her, it,) with some article of
clothing, nind agwajéwa, nind ag-
wanfwa; nind agwanaan.~1 cov-
er myself, nin naagwaje, nind ay-
waje, 1 cover my head, nind ag-
wanikweodis. 1 cover my breast,
nind agwaiakiganeodis.

Cover, ﬁroof;) I cover, nind apakod-
Jige. 1 cover it, (a lodge or house,)
nand apakodon.

Cover with bark; I cover, nin ning-
wanapakwe. 1 cover it, nin ning-
wanupakwadan.

Covered; I am (it is) covered with
s. th., nin padagwanaigas; padag-
wanaigade. 1 am (it 1s) covered,
nind agwanaigas; agwanaigade.—
All is covered with it, mésdweshka-
magad.

Covered, (roofed ;) it is covered,
apakode, apakodjigade.

Covet; I covet, nen missawendam,
nin missaqwendjige, nin missawin-
age. 1 covet him; (her, it,)nin
mi @, nan  mi )
nin mi éndan, nin
I covet s, th. belonging to him,
(2n., an.) nin missawendamawa;
nin missquinamawa.

Covetous;.I am covetous. 8, Covet.

Covetous desire, messawendamownn.
I look at him (her, it) with a covet-
ous desire, nifi missawiganawaba-
ma; nin missawiganawabandan.

Covetousness,m dji g

A

awa;

LRan.

ljigews 2,728

cousin, y ) Wi
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Cow, pijiki, thwé-pijiki. The cow
is to have a calf, andjisc pijiki.
The cow has a calf untimely,
abortively, nishi pijiki. The cow
has a calf, onidjanessi pijiki.

Coward, jaidgodecd. 1 am a coward,
nin jagodee. :

Cowardice, jagodeewin..

Cow-hide, pijikigenwin. )

Cow-pox, mamakisiwin. 1 inocu-
late with the cow-pox,nin mama-
Fisiiwe. 1 inoculate him with the
cow-pox, win mamakisia. 1 am
inoculated with the cow-pox, nin
mamakisitgo.—Inoculating, inocu-
lation, mamakisitwewin.

Cow-pox inoculator, memakissicwed,
mamakisviwewinini.

Crab. S. Craw-fish. :

Oiack; I crack or craunch, nin mad-
wemijige. I crack or craunch it,
(én., an.) nin madwendan; nin
madwema. 1 make  crack my
fingers, nan madwéganenindjibe-
nidis.  'The joints of my limbs
crack, nin madwéganeskka. It
cracks,madweshka, mamadweshka.
The ice cracks, madwékwadin.

Crack, (split;) gipisiwin, gagipisi-
win. There is a ¢rack or split in
a piece of wood, tawissaga.

Cracked ; my feet, my hand, my
legs, etc., are cracked.—S. Foot.
Hand. Leg, etc.

Cracked through; it is cr, thr., (met-
al,) tawdbikad. 1t is cr. thr.,
(rock,) tawdbikamagad.

Cracker, andkonans, pakwejigans.
srackle: the fire crackles, pakine or
papakine ishkote.

Cradle, tchitchibakonagan. Indian
cradle, tikinagan.

Crafty. S, Artful,

Jramps. S, Spasms.

Cranberry, mashkioim. There are
cran., mashligiminika. = Place
where there are cran., mashlige-
minskan. 1 gather cran., nin
mashkigiminike.

Cranberry-River, - Mashkigiminika-
ngwi-8ihi.

Crane, adjidjad.
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Crane-popato, adjidjakopin.

Crank, kijibawebinigan. 1 turn a
crank, win kijibawebinige.

Crank, (in s. in.) S. Handle.

Crape, nitagewaian.

Craunch. 8. Crack.

Craw-fish, qjageshi.

Crawl. S. Creep.

Crazy, I am crazy, nind agawadsis,
nen giwdnadis.

Cream; I take off the cream, nsn
bimaan,

Creator, mise gego ga-gijitod.

Credit; 1 give credit to people, nin
masinamagos... ‘L take on credit,
nin masinatge. 1 collect my cred-
its, (my: active debts,) nin nan-
doskkamage. 1-ask him to pay
his credit, (his debt,) nin nandosh-
kamawa, Itry to get my credits
paid, nin nandoshkas,

Creditor, mesinaamagosid, mesinaa-
mawind.

Credulous surpersticious person,
anotch. gego daiebwetang.

Cree Indian, Kinishtino.

Creek, sibi. ]

Creep; I creep, nén bemode, nin. ba-
bdinode, 1 creep about, nin baba-
mode. 1 cxeep out, nin sagidode.

Cree squaw, kinishtinolwe.

Crepusculous; it is crep., f2bskaba-
minagwad,

Crevice; there is a crevice in the
ice, tashkikwad, passikwad.

Cribble. = S. Sieve.
Cricket, papdkine.
Crime,  batadowin, - batajitwawin,

matchi dodamowsin. 1 commit a
crime, nin bata-dodam, nin matcii
dodam,

Cripple; I am a cripple, nen mdakis.
1 make him a cripple by striking
him, nin mdkinana.

Cripple, (unable to walk,) bémosses-
19, memandjigosid.

Crooked, knite, wagikoman, jasha-
gashkadekoman.

Crooked root, wagitchibik.

Crop. 5. Harvest.

Crop or craw of a bird, omodaz. This
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bird has a large crop, mangomo-
daie aw bineshi.

Crosier, ( Bishop’s stafl,) Atchi-me-
katewikwanaie o sakaon.

Crosier, (Indian crosier,) pagaado-
wan, pagaadowanak. 1 play with
crosier and ball, nin pagaadowe.
The play itself, pagaadowewin.

Cross, tehibaiatiy, ujideiatiy; anamie-
watsg. 1 make che sign of the
cross upon myself, (I bless my-
self,) nin tchibaiatigonige. 1 make
the sign of the cross upon him or
over him, nin tchibaiatigonamawa.

Cross-bill, cross-beak, (bird,) ajedé-
koneshi.

Cross, (peevish;) I am cross, wick-
ed, nin mishidee, (1 have a hairy
heart. )

Cross-saw. S. Log-saw.

Cross-stick in the snowshoe, okwek.

Cross, (traverse;) I cross a river, in
a canoe or boat, nind. djawi, nind
dajawaam, nin neminam. | cross
him (convey him) over a river,
etc., nind ajawaa. 1 cressit, (a
river, etc.) nand djawaan. 1 cross
ariver swimming, nind djawadaga.
I cross it walking on the ice, nind
ajawadagak, nind ajawagak. 1
cross it walking over a bridge,
nind ajoge. 1 cross it walking
over a tree or log, nind ajawan-
dawe, nind ajogéiandawe.—I cross
or convey people over a river in a
canoe or boat, nind ajawaocdjige, 1
get myself crossed over a river,
nind ajawaonigos. 1 cross over
sailing, #nind ajuwash.—It crosses,
ajidesse.

Croup ; my, thy, his croup, néjigan,
kijigan, ojigan.

Croup-bone; ‘my, thy, his croup-
bone, nijegunigan, kijiganigan, o-
Jiganigan.

Crow, andek. Young crow, andek-
0

ns.

Crow; the cock crows, masitagosi
pakaakwe.

Crowd ; we crowd too much, nin
nonishkodadimin.
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Crowded; we are crowded, nén mosh-
kinemin.

Crown. ogéma-wiwakwan, Fitchi-og-
ima wiwakwan.

Crown ; 1 crown him, (her,) nind
ogimawia ; nind ogimakwewia.

crown of the head, nawisigokwan-
2gbs maiaoshtiywan.

Crucible: S. i\mlti‘ng-pot.
Cruel. Cruelty. S. Wickedness of
heart.

Crumb, biwandjigen-

Crumb ; I crumb it, (in, an.) nin
gapinan ; nin gapina. [

Crumble ; I crumble it, (4., an.)
nin_ biwidon, nin bissibidon ; nin
biwina, nin bissibina. The bread
crumbles, . biwishka pakwejigan.
The bread crumbles “into “small
pieces, biwisse pakwejigan.

Crush; Lerush (or bruise ) him, ¢her,
it,) nén banasikawa ; nin banasi-
kan. 1 crush him, putting myself
upon him, nén badagoshkawa ; 1
crush it, nin badagoshkan. 1crush
it to small pieces, to powder, (in.,
an.) nin bissaan ; nin bissdwa. |
crush his head, nin jigoshtiguwan-
eshka. 1 crush it with my hand,
@n., an.) nin jishigonindjandan ;
nin jishigonindjima. 1 ecrush it
with my foot, (en., an.) nin  jishi-
gosidandan 5. nin  jishigosidama.
I crush it with my foot or body,
(en., an.) nin jajagoshkan ; nin ja-
Jagoshkawa.

Crutch, gwashkwandaon.

Ory ; 1 cry, min masitagos. 1 cry
loud, nind aidjikwe. 1 cry out,
nan bebag. I cry selling, (at an ave-
tion,) nen bibdgatawe.

Cry, (m s.in.) S. Weep.

Crying sale, (auction,) bibdgatandi-
wen.

Cubit, b n, eko-
déskwaning. One cubit, ningob:-
manik. Two, three cubits, etc.
nyobiminik, nissobimimik, etc.

Cucumber, eshkandaming.

Cudgel, pagamagan.

Cudgel, (round stick, not split,) ms-
dtarg.
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Cue, (tuft ot hair,) segibanwan. 1
wear a cue, 7nin segibanwa.

Cuff ; I cuff him, nin prkwakonind-
ntawa.

Cumin, memauwe.

Cunning. S. Artful. Artfulness.

Cup, ondgans, anibishabo-onagans.

Cupboard, téssaban. 1 putit on a
cupboard, (wn., an.) nin tessaba-
dan ; nin tessabana.

Cup-shot; I am cup-shot, nin g-
washkwebt.

Cure; I cure, nin nédjimoiwe. It
cures, nodjimorwemagad. 1 cure
him, nén nodjimoa. 1 cure for him
or to him, nén nidjimotawa.

Cured ; 1 am cured, 7énnédjim, nin
nandndaw:s.

Curing, nodjimoiwewin.

Curiosity, (1nquisitiveness ;) bad cu-
riosity,  mamakasabangeshkiwin,
mamakasinamowin. 1use to look
on with too much curiosity, nin
mamakasabangeshk.

Curious! ashinangwana !

Curious, mamakadakamig, mama-
kadjazé. Tam (it is) curious, (as-
tonishing,) nin mamakadendagos,
nin mamakadis, ; mamakadendag-
wad, mamakadad. 1find him (her,
it) curious, (astonishing,) 7én ma-
makadenima ; nin mamakadenddn.

Courious, (ins. in.) S. Droll.

Couriously, wawiiaj.

Curl. Curled, (in s. in.) S. Twist.
Twisted.

Curled hair ; T have curled hair, nin
babisigindabe.

Curlew, patashkanje.

Currant-berry, mishidjimin.

Currant-shrub, méshidjiminagawany.

Current ; the current of a river 1s
heard, madwédjiwan. There is a
strong foaming current, wassidji-
wan. The current carries me a-

\way, nin webabog. - The current of
a river comes out .of the woods
and falls in the lake, sagidawidji-

wan,

Currycomb, nasthwéigan, bebejigo-
ganji-nasikwéigan: ;

Curse ; 1 curse, nin matchi-inapin-
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endjige. 1curse him,(her,it,)nin
matchi-inapinema 5 nin matchi-un-
apinendan.

Curtain,  agobidjigan. - Calico for
curtains, agobidyiganigin.

Curtain, as a partition, gébagodjigan.
I hang up a partition-curtain, nir
gibagodjige.

Cushion, apikweshimon.

Custom, . nagadisiwin.—S. Accus-
tomed.

Cut ; I cut him, (her, it,) nin kishe
kijwa, win biwikona, nin ki h:dwa;
nan. kishkijan, nin biwikodan, nin
kishkaan. 1 cut myself, nin kijao-
dis, nin kishkijodis. 1 cut it with
a knife, nin kwshkikodan. 1 cut it
with the teeth, nin kiskkandan. 1
cut it with aseythe, nin kishkash-
kijan. T'cut grass; nin kishkash-
kossiwe. 1 cut his skin, nin kish-
kajéwa. 1t cuts, ginashkad.—I cat
it to make it smaller, (¢n., an.)
wind agassihodan ; nind agassiko-
na.  Tcut it with difficulty, nin
gashkaan—I am (itis) cut, nis
kishkijigas ; kishkijigade. 1 am
(it is) cut by accident, nin kijai-

as ; kgjasgade. 1 am cut to the
%one, nin  mitchiganeshin. It is
cut, (metal,) beshkabikad.

Cut, (a coat, etc.) 1 cut, nénd onijige.
1 cut it, nind onijan.

Cut accidentally; I]cut him, (her, it,)
nin pitijwa ; win pitijan. 1 cut
myself, nin pitijodss.

Cutdown; Tcut down a tree, niz
gawawa mitig, win kishkigawa mne-
tig. 1'cut down trees, nin ga-
waisse, nin gawakwaige, nin ga-
waakwandjige. 1 cut down'a birch
tree to get the bark, nin gawaijig-
we. The tree is cut down, gawai-
gaso mitig. Many trees cut down,
gawaakwandjigan. Many trees are
cut down, gawaakwandjrgade.

Cut long ; Icutit long, (#n., an.)
nih grwakwaan; mn ginwakwdi-

wa.

Out off ; I cut off what is spoiled,
(2n., an.) nin gagqgikodan ; nin
gagigikona, nin gagrgijwa. I cut
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off a piece or pieces, nin pakwé-
jige. "1 cut off a piece from 1t, (.,
an.) nin pakwejan ; min pakwejwa.
—T cut it off with an aze, (in., an.)
nin webigaan ; nin webgawa. 1
cut it off with a knife, (4n., an.) nin
webijan, nin webikonan, mn tchi-
gaprdun . nin webijwa, ninwebiko-
na, win tchigapijwa. 1 cut it off,
(in., an.) nin kishkigaan, nin kish-
kvgadan 5 nn kishkigana.—1 cut

his tongue off, nin kishkidenaniwej-'

wa. My tongue is cut off, nin
Fishkidenaniwe. 1cut his nose off,
nin ishlkidjanejwa. My nose  is
cut off, nin kishkidjane. 1 cutmy
nails off, nin kishkiganjisodis.

Cut off hand, foot, leg. S. Hand.
Foot. Leg.
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Cut pointed ; I cut it pointed, (4.,
an.) nin patchishkijan, nin patch-
wshkibodon ; nin patchishkijwa, nin
patchishkibona. 1 cut it pointed
with an axe, (4n., an.) nin patchish-
kwgaan ; nin patchishkigiwa. 1
cut 1t pointed with a kuife, (in.,
an.) nin_ patchishkikodan ; win
patchishkikona. 1t is cut pointed,
(stuff, wn., an.) patckishkigad ;
patchishkigis. 1t is cut pointed,
(wood, “n., an.) patchishkiged ;
patchishkigiss.

Cutler, mokomanikewinini. Tam a
cutler, (1 make knives,) nin moko-
mantke.

Cutler’s shop, mokomanikewigamig.

Cutlery, cutler’s work or trade, mok-
omanikewin.

Cypress-tree, okikandag.
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Dagger, ajaweshkons.

Daily, every day, endasso-gijigak.

Dainty ; I am fond ‘of dainties, nin
mamenadjeh. Fondness of dain-
ties, maminadjibowin. 1 feed my-
self daintily, néin mamenoponidus.

Dairy, totoshabowigamig.

Dam, okwanim, gibagawaigaen. 1
make a dam, nind okwanimike, nin
gibagawasge. There is a dam
ma;e, okwanimikade, gibagawai-

ade.

Dagmage, banadjitassowin, banad-
Jitchigewin. 1 suffer damage, nin
banadjitass. 1 make damage, nin
banadjitchige. 1 make damage to
people, nin banadjitage. 1 make
or cause him damage, nén banad-
Fitawa, nind agawadjia. 1 cause
damage to myself, nin banadjitas,
nind agawadjiidis.

Damage; I damage it, (¢n., an.) nin
majaton, nind enapinadon ; nin
majia, nind enapinana.

Damage, (ins.in.)S. Injure. Defile.
Damaged ; is is dam., (in., an.) da-
nadjitchigade; banadjitchigaso.

Damaging, banadjitchigewsn.

Damnation, banadjiiwewin, banadisi-
win. 1 cause his damnation. nsn
banadjia. 1 cause my own dam-
nation, nén banadjiidis. Tt causes
damnation, banadjiiwemagad.

Damp; it is'damp, nissabawemagad.
It 18 much damp, nébiwan, tipama-
gad. 1t isa little damp, awdissa-
magad.—S. Moistened.

Dance, nimiwin, niméidiwin, Dance
with a scalp, gamddjiwin.

Dance; I dance, nén ném. [ make
him dance; nin nmimia. I dance
with her, (him,) nén widjishimo-
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tawa. We dance  together, nin
nimaidimin. 1 make people dance,
(I give a ball,) nin nemiswe. 1
dance for him, nin nimitawa. 1
dance with a scalp in my hand,
nin gamadj. I com> to him dan-
cing with a scalp, nin gamddjino-
tawa. 1 dance around s. th., nin
giwitashim. I dance like a lame
person, nin tatchigashim.

Dancer, ndmid, neta-nimid, ndamish-
kid.

Dancing, (ball,) némiidiwin, nimii-
ding. I am too much in a habit of
dancing, nen némishk.  Habit of
dancing, nimishkiwin.

Dancing-house, nimiidiwigamig.

Dandruff-comb, sugwabide-binakwan,
binaidikoman.

Danger, nanisanisiwin. Eminent
danger, dangerous thing, bapinisi-
wagan. I am in danger, nin na-
nésanis. 1 put him (her, it) in
danger, nin nanisania; nin nani-
sanaton. 1 put myself in danger,
nin nanisaniidis. 1 am in danger
of perishing, nin bajine, nin baba-
nadis. 1 put him in danger of pe-
rishing, 7n bajinana.

Dangerous; it is dangerous, (., an.)
nanisanad; nanisaniss. 1 am (it
is) considered dang., #in nanisa-
nendagos, nin nisaiendagos; nanis-
anendagwad, nisatendagwad. 1
consider him (her, it) dang., nen
nanisanenima; nin nanisanendan.
I am dang. by my speaking, nin
nanisanitagos. 1 think there is
s. th. dangerous, nin nanisanen-
dam. 1 look (it looks)dang., nin
NANISANINAGos; nanisaninagwad.
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Dangerously, babanadj.

Dare; | dare not, nén jagwenim.

Daring; [ am daring, nin songidee.

Dark; it is dark, pashagishka, kash-
kitibikad.

Dark-blue; it is dark-blue or livid,
apissin, apissamagad. 1 have a
dark-blue eye, nind apissab. 1
have a dark-blue spot, nind apissa-
bawe. My skin is dark-blue, nind
apissage. 1 have a dark-blue
face, nind apissingwe. 1am of a
dark-blue color, nind apissis. It
is dark-blue, (metal,) apissabikish-
ka.

Dark-colored, makaté—...

Darkness; there is darkness, pasha-
gishkibikad, kashkitibikad, pasho-
gishkinamowin. lam in darkness,
nin pashagishkinam.

Dash, (in s. in.) S. Knock.

Daughter, odanzsséima. My, thy, his
daughter, néndaniss, kidaniss, odd-

nissan. His adult daughter, odd-
nan. I have a daughter, nind
odaniss. 1 have her for a daugh-

ter, mind odanissinan, nind oda-
nissima. 1am a daughter, nind
odamisstmigo. 1 am his daughter,
nind odanissimig.

Daughter-in-law; my, thy, his daugh-
ter-in-law, nissim, kissim, ossimin.
The daughter-in-law in a family,
nadnganikwe. 1 am daughter-in-
law in a family, nén nadnganad,
nind ojinindam.

Dawn; it begins to dawn, bidaban.

Day, g#j1g, gijigad. So many days,
dassogwan. 'Two days, nijogijig,
nijogwan, etc. It is somany days,
dassogwanagad. It is two days,
nijogijigad, nijogwanagad, etc. [
am so many days old, nin dassog-
wanagis. 1 am two days old, nen
najogwanagss, ete. I am two days

-~ absent, nen nijogwanend, etc. —

.'Good day! bgjo! Ibid him good
day, nén bojoa.

Daylight; it 1s daylight, wdban. Be-
fore daylight, fche bwa wabang. It
is broad daylight, pagakadban.

Day of judgment, débakonige-gijigad.
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Day of resurrection, abétchibawini-
gijigad.

Dazzled; I am daz., nin jiwas, nin
pashagishkinam. 1 am daz. by it,
I cannot look at it, nen sussabes.

Dead; he is dead, nébo, gi-nibo.

Dead person, tchibai, nebod, ga-nibod.

Dead person’s bone, tchibaigan.

Dead-smell; nebasomagosowin. 1
smell like a dead person, nén ni-
busomaqos.

Deaf; I am deaf, nin gagibishe. 1
feign to be deaf, nin gugibishekas.

Deafness, gagibishewin.

Deaf person, gegibished.

Dealj I deal, wend atawe.

Dealer, atawewininz.

Dealth with; I am not easy to be
dealt with, 7ndn sanagis. 1 think
he is not easy to be dealt with,
nin sanagenima.

Dear, (of a high price;) it is dear,
(4n., an.) sanagaed, sanagaginde,
mamissaginde; sanagisi, sanaga-
ginso, mamissaginso.

Death, nibowin. -Sudden death, se-
sika-nibowin, kakaminewin, kaia-
kamisiwin.

Death from hunger, gawandndamo-

win.

Death-whoop, bibdagotamowin. 1raise
the death-whoop, nan bibagotam.

Debate; we debate with each other,
nind aiajindendimin.

Debauch; I debauch him, nin gagi-
basoma.

Debt, 7masinaigan, masinaigewin.
[ make debts, nin masinaige. Mak-
ing debts, masinaigewin.

Debtor, mesinaiged.

Decamp; I decamp, nin gos.

Decamping, decampment, gosiwin.

Decant; 1 decant it, nin sikobiginan .

Decay; it decays, anawissemagad,
angomagad. 1t decays, (clothing,)

awanad. - 1t decays, (flower,
erb,) nibwashkissin.

Decease, nibowin.

Deceased. S. Dead person.

Deceit, waiéjingewin.

Deceive; 1 deceive, nin waiéjinge. 1
deceive him, (her, it,) nin wateji-
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ma; nin waréjindan. 1 deceive
with my speaking, nin waigjitagos.
1 use to deceive, nin nitdi-waiéjin
ge, min waicjiingeshk. 1 deceive
myself, nin waiejindis.

Deceiver, weiéjinged, weiéjingeshkid.

Deceiving, waiéjingewin. Habit of
deceiving, wazéjingeshlkiwin.

Deceiving; 1 am dec., I'look better
than I am, nind agawinagos. 1tis
dec., agawinagwad.

December, manitogisissons.

Decent behavior, binadisiwin. 1
behave decently, nén binadis.

Decent narration, binadjimowin. 1

. tell decently, nin binadjim.

Decide. S. Resolve.

Declare, S. Explain.

Decline; the sun is on his decline,
giwéiassam gisiss. 'The winter is
on its decline, giwébibon. The
suminer is on its decline, giwéni-

7.

Decoration. S. Ornament.

Decorticate; I dec. ceder-trees, nin
gashkaanagekwe.

Decrepit; I am dec., nin kitche gika.

Decry. Decried. — S. Defame. De-
famed.

Deed, (action,) dodamowin.

Deed, (writing, document,) débwé-
WNE-MmaAsinaigan.

Deep; I deep him (her, it) a little
in water, non tangagwindjima; nin
tangagwindjiton.

Deep; it is deep, (water,) démi, di-
mitiqgweia, gunwindima, tokwindi-

ma.~—1t is deep, bosika. I make it
deep, nin bostkiton. It is made
deep, bosikitchigade. So deep in

the ground, epstakamig.
Deep, (hollow;) it is deep, wanama-
gad.
Deer, wawashkeshi. Young spotted
deer, kitagakons.
Deer-meet, wawashkeshiwiwiiass.
Deer-bone, wawashkeshiwigan.
Deer-skin, wawashkeshiwaian.
Deer’s tail, wawashkeshiwano.
Deer-trail, omonsom.
Defamation, matchi-wawindjigade-
win.
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Defame; I defame him, (her, it,) nin
matche-wina, nin matchi-wawina ;
nin matchi-windan, nin matchi-wa-
windar.

Defame, (in s. in.) S. Tell bad re-
ports.

Defamed; I'am (itis) defamed,nin
matchi-wawindjigas 5 matchi-wa-
windjigade.

Defend; I defend him, nin nddam-

awa.

Defend, (resist;) I def. myself, nin
nandkwi. I def. myself against
him, (her, it,) nén nandkona; nin
nandkonan. Self-defence, nandk-
wiwin.

Deficient; I am def., nin nindes.

Deficient, (in s. in.) S. Unprofitable.

Deficiently, nonddss.

Defile; I defile him, (her, it,) nn wi-
nia, minwitagia, nin wivagishka-
wa; nin wington, nin witagiton,
nin wetagishkan. 1t defiles me, nin
windigon, nin witageigon, nin wii-
agishkagon. 1 defile myself, nin
widagiidis.

Defraud. Defrauder.——S. Deceive.
Deceiver.

Defunct. S. Dead. Dead person.

Dejected. S. Sad.

Delay; 1 delay, (in-words,) panima,
nind kit mojag. 1 delay, (in
thoughts,) pandma, wind inendam

majag.

Deliberate. Deliberation.—S. Re-
flect. Reflection.

Delicacy, (weakness of constitu-
tion,) gagidisiwin.

Delicate, (weak - of constitution;) I
am del., nén_gagidis, nin neshang-
adis, nin nokis.—I am del. ingmy
eating, nin nokiwe.

Delicate. Delicious.—S8. Taste, good
taste. (

Delight. S. Joy. Joyful.

Delightful; it 1s del., modjigendag-
wad, minwendagwad.—S. Joyful.

Deliver, (give;) 1deliver, nin pagi-
dinamage. 1deliver him, (her, it,)
nin pagidina; nin pagidinan. 1
deliver 1t to him, nin pagidinam-
awa.
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Deliver. (untie, save, etc.) I deliver
him, nend dbiskona. 1 deliver him
from s. th., nénd tkonawa, nind
tkonamuawa, nin middguwenamawa.

Delivered, (of a child;) 1 am del.,
ninnigidwass, nind ondadisthe. 1
am del. of a boy, nin kwiwisen-
sike, nind ininionje. 1 am del. of a
girl, nind ikwesensike, nind ikwé-
onje. Tam del. of twins, nin ng-
jodeike. 1 am often del., nin ni-
'tdonje. Iam del. before my time,
nin nondé-nigiawass.

Delivery. S. Birth.

Deluge, aki Zi-mos}d-aang.

Delve, wanikan.

Delve; 1delve, nin wanike.

Delver, wataniked.

Den, waj

Depart; [ dep. from him, nin baké-
wina. 1 dep. from it, nin baké-
winan.

Deplore. _Deploration.——S.
over... Weeping over...
Depth; in the depth, (in deep water,)

midjindim, andmaindim.

Deride; I deride. him, (her, it,) nin
bapia, mn, bapinodaway nin bapi-
ton, nin bapinodan.

Derision, bapinodagewin, bapinoda-
MOWIn.

Derision. S. Sing mocking.

Descend; Idesc, a hill or mountain,
nin nissakiwe, nin nissadjiwe. At
the foot of a hill or mountain,
nissiki.

‘Descend; I descend upon him, nin
bonindawa.

Descend, (go down;) I desc., nin
nissandawe. I descend a step, nin
nassatakoki.

Descent; there is a steep descent of
a mountain, anibédina.

Describe; I describe him, (her, it,)
nand ojibiwa; nind ojibian.

Weep

Described; Lam (it is) descr., nind |

ojibiigas, gjibiigude.

Desert; in the desert, pagwddaka-
mig, pagwddj, megwékamig. There
is a desert, pagwadakamigawan.

Desert; I desert, néin géme. I make
him desert, nin gimia.
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Deserter, gamid, ga-gimid.

Deserted; it is deserted, nitagendag-
wad.

Desertion, gimiwin.

Deserve; 1 des., nin wikwatchitas,
nen wikwatchitamas. 1 des. it., nin
wikwatchitamason.

Deserving, desert, wikwatchitamaso-

win.

Desirable; I am (it is) des., nin nan-
dawendagos, nin pagossendagos;
nandawendagwad, pagossend a g -
wad.

Desire, nandawendamowin, nanda-
wendjigewin.

Desire; | desire, nén nandawendwm,

nin nandawendj:ge, nin nandawer.-
dass. 1 desire him, (her, it,) nin
nandawenimay nin nendawendan.
~—1It . desires, nandawendamoma-
gad.—1 desire strongly, nin kiji-
gendam. 1 des. him (her, 1t)
strongly, nin kijigenima; nin kiji-
gendan.

Desired; I am (it is) des., nin nan-
dawendjigas, nin nandawendagos;
nmczldawendjigade, nandawendag-
wad.

Desist; I desist from him, (her, it,)
nin nogenime, nin pagidina; nin
nogendan, nin pagidinan.

Desist. S. Let alone.

Desolate; it becomes desolate, an-
gomagad.

Desolate, (lonesome;) it is des., nét-
agendagwad.

Desolation, banu(jjitchz’gewin.

Despair, anawendjigewin.

Despair; 1 despair, nén banadendam,
nend anawendum, nind anwendam,
nind anawendjige, nind anwwaban-
djige. 1 despair of him, (her, it,)
nin banadentma; nin banadénddan.
1 desp. of myself, nin banadenin-
dis.—I desp. of him by his appear-
ance, nind anawabama. 1 desp. of
it by its app., nind anawabandan.
Iam (it1s) despaired of by the
app., nind wnawabaminagos; ana-
wabaminagwad.—1 desp. of him by
his voice, nin babanasitewa. 1 am
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desp. of by my v ‘ice, nin babanas-
etagos. 1t

Despatch, (send;) I despatch him,
mind ininajiwa.

Despicable, despisable; 1 am (it is)
desp., nind .agatendagos, nin ta-
bussendagos; agatendagwad, tabas-
sendagwad.

Despise; I despise, nin kopadjiiwe,
nmnd abinsonge, nin kopusonge, nin
nishiwanasonge. 1 des. him (her,
it) in thoughts, nin tabassenim;a
nan tabassenddn. 1 despise myself,
nan taba imdis, nin tabassens,
—1I despise him (her, it) with
words, nin kopasoma, nind abin-
soma, nin nishvwanasoma; nin kop-
asondan, nind abinsondan, nin
nishiwanasondan. 1 despise my-
self, nén kopasondis, nind abinson-
dis, nin nishiwanasond?s.

Destine; I destine him (her, it) to s.
th., nend nenima; nind inendan.
1 dest. myself, nind inenindis.

Destined; I am (it is) destined,
nind inendagos; inendagwad.

Destroy; I destroy, nin banadjiiwe,
nin kopadjiiwe, nin banadjitchige.
I destroy him, (her, it,) nind an-
goa, nind angoshkawa, nin kopa-
djia, nind apitchi banadjia; mind
angoan, nind, angoshkan, nin kop-
adyiton, nind apitchi banadjiton.—
I destroy the dam of a beaver, nin
banaige.

Destroy, (ins. in) S. Kill.
Destroyed; T am (it 'is) des., nin
banadjitchigas; banadjitchigade.
Destruction, banadjiiwewin, banad-

Jitchigewin.

Destruction, (death;) I wish his
(her, its) destruction, nén néboma;
nin nibondan. We wish each
othet’s dest., nin nibondimin.

Detect., Detected.-—S. Find. Found,

Determine; I det. it, nén wawéna-
dan.

Determine. Determination.—S. Re-
solve. Resolution.

Determined; it is det., wawenad):-
gade.
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Detest; I detest him, (her, it,) nén
Jingenima; nin jingendan.

Detour, giwedéonan.

Detraction, dajindéwin, matchi da-
Jindiwin, dajingeshkiwin.

Detractor, dejingeshkid.

Detroit, Wawéiatan. At, from or to
Detroit, Wawdiatanong.

Devastation, banadjitchigewin.

Devil, matchi manito, manisiwinisst,
matchi wiaawish, wanisid manito.

Devoted; I am dev. to him, (her, it,)
nind angwamikawa; nind angwa-
mikan.

Devotion, songanamiawin.

Devour; I devour him, (bite him
much;) nind abindama.

Devout. S. Religious.

Dew; there is dew on the ground,
mindékad.

Diarrhoea, jabokawisiwin. I have the
diar., nén jabokawss.

Dictionary, skitowini-masinaigan.

Die; I die, nén ndb. 1t dies, (perish-
es,) nébomagad. 1t dies from heat,
(2n., am.) nibode; nibodeso. 1 die
suddenly, nin kakamine, nin ka-
Zdkamis. 1 die in a certain place,
nin dapine. I make him die in a
certain place, nin dapinea. 1 die
on account of..., nind ondjine. 1
die for somebody, 7¢n nibotage. 1
die for him, nén nibotawn. 1 die
of hunger, nin gawandndam.
We die all away, nén tchaginemin.
I remain while the others die,
nind ishkone—1 wish he would
die, nin niboma, nin naniboma. 1
wish he would die, (in thoughts,)
nin  nibowenima,

Die with...; I die with..., nén gigine,
nin gigingh. [ die with him, nin
widjiniboma, nin giginenun. 1 die
with it, nin giginen.

Differently, in a different manner,
bebikinong, bakan.  In different di-
rections, in diff. places, bekakan.

Difficult; I am (it 1s) diff., #nén sanu-
g1s; sunagad.

Difficulty; I have difficulties, nin sa-
nagis. 1 cause him diff., nin sana-
gisia.



DIR

Difficulty in thoughts, sanagenda-
mowin. 1 have thoughts of diff., I
am troubled, nén sanagendwm.

Difficulty of temperament, sanagisi-
win. 1am of a difficult tempera-
ment, nin sanagis.

Difformed ; T am (it is) difformed,
nin manadis; manadad.

Difformed ; (in s. in.) S. Ugly.

Difformity, manadisiwin.

Dig; I dig, nén wanike. I dig-a deep
hole in the ground, néin dimiianz-
ke, min ginwanike, nind <shpanike.
It is dug deep, demidunikade, gin-
wanikade, ishpanikade.

Dig out; 1 dig out potatoes, nin mo-
ndaping. 1dig out medical roots,
nin mondashkekiwe. §

Dig up, (in s.in.) S. Bring to light.

Digest ; | digest it well, nin minoka-

on. 1 cannot digesu it, nén mani-

agon. "
Diligent; 1 am dil. at work, nén nétd-
anoki, nin pajigwadis.
Dilute; I dilute it (2n.; an.) nin nin-
gabawadon; nin: ningab 2
Dim; I have dim eyes; nén bigisawab,
nin bigisawinam. v ¢
Diminish 5 1 diminish-it; 2én pangi-
wagiton. )
Dinner, nawakwe-wissintwin. 1 take!
my dinner, nin nawakwe-wissinm. '
Disorder; it isin disorder. biwissin.
I put it in dis., nen béwissidon.
Dip in ; I dip him (her, it) in water,
nen gogina, Win tchelkagamina, nin
tehelagwindjima; nin goginan, win
tchekagaminan,  nin tchekagwind-
Jiton. 1 dip him (her, it)in s. th.,
nin gindabigina; nin gindabiginan.

— L dip my hand in the same ves-|

sel with him, nen widjigwabaam-

awa. :
Dipped ; it is dipped in s. th., (.,

an.) gindabiginigaae; gindabigini-

gaso. . . .
Dirt, ajishki (mud); wanak. T-amin
dirt, 1 live in dirt, #én winab. Dirt,
(excrement, ) 7o.
Dirtiness, wénisiwen.

Dirty; I am dirty, nén winés; nin mo- |

widjiw, nin mowidjiwss. 1t is dirty,
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winad. 1think he (she, it)is dirty,
impure, nén winenima; nin winen-
dan. It is dirty, (liquid,) winaga-
mi. It isdirty, (wood, (in., an.)
windssaga 5 winissagisi. — 1 make
dirty somebody, nin winishkage,
nin wintiwe, 1’ make him (her, 1t)
dirty, nin winia, nin winishkawa ;
win winiton, nin winishkan. 1 make
myself dirty, nin winiidss. It ma-
kes me dirty, nin windigon, nin
windshkagon. 1 am (it is) made
dirty, min winitchigas; winitchiga-
de.—1 make things dirty, nin wi-
nitchige. 1t makes dirly, winito-
magad.

Dirty, (muddy;) is is dirty, ajishki-
wekai .

Dirty house or lodge, mewigamig.

Dirty story, winadjimowin. 1 tell a
dirty story, néin winadjim.

Disagreeable ;L am’ (it is) dis., nin
sanagis; sanagad, 1 am (it is) con-
sidered disagreeable, nin jingen-
dagos, nin manendagos, riin sana-
gendagos 5 jingendagwad; manen-
daguwad, sanagendagwad. ~— My
ispeaking is dis.y win' jingitagos.
Its sound is dis., gingitaguwad.

Disapgear: I dis., nénd angwanaqos,
win: boninagos, nin nawinagos. 1
dis. urider the water, nin nékibish-
in, nin wikagwindyin. He (she, it)
disappears.to me, nind angwaba-
ma 5 nind angwabandan. It dis.,
angwanagwad, boninagwad.

Disappeared ! gone ! weniban !

Discern I discern, néin maminowad,
ninnissitawad. I discern him, ( her,
it,) ndn maminonabama, nin nissi-
tawabama ; nin maminowabandan,
nin nissitawabandans

Disciple, kikinoamagans: .

Discontented ; 1 am dis.; kawin nin
minwendansi. 1 am - dis. in my
mind, nén mdnendam. 1 have dis-
contented thoughts towards him,
(her, it,) nin mdnenima; nin ma- .
nenddn.

Discontinuatfce, andjitamowin, ana-
wendjigewin.

Discontinue; I dis., nind anzjitam.
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Discourage; Trdisc. him, nind anish-
wma, nin jaguenimoa.

Discouraged ; T am disc., nin jagwe-
nim.

Discourse, gigitowin. Prudent wise
discourse, nibwakatagosiwin. Foo-
lish imprudent discourse, gagiba-
sitagosiwin. y

Discover ; I begin to discover (to
discern) a certain point of land,
nin sagewessidon.

Discover. Discovered, (in s. in.) 8.
Find. Found. Invent. Invented.

Discoverer, (inventor,) mekawashi-

tod.

Discredit. S. Defame.

Discreet; I am discreet, nin nibwaka.

Disease, akosiwin; inapinewin.

Disembarrass; [ dis. him from s. th.,
nen middgwenamawa.

Disentangle. S. Unravel.

Disguise; 1 dis. myself, nin wani.

Disgust, yigadendamowin.

Disgusted ; I am dis., nén jigaden-
dam.—S. Tired of...

Dish, ondgan. Alittle dish, ondgaus.
Earthen dish, wabigan-onagan. 1
make dishes, nind ondganike. The
making of dishes, ondganikewin.
I wash or riuse dishes, nin kisibi-
ginagane. 1 wipe dishes, nén késii-
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Dislocation (of limbs in' the body,)
kotigoshkawin.

Disobedience, agonwetamowin.

Disobedient ; IT'am dis., nind agon-
wetam, nin nita-agonwetam. — Dis-
obedient person, aZagonwetang,
neta-agonwetang.

Disobey; I disobey, nind agonwetam,
nin gagansitam, nind ajidenge. 1
use to disobey, nin nita-agonwe-
tam, nind ajidengeshk. 1 disobey
him, nind agonwetawa, nin gagan-
sitawa.

Disperse ; 1 disperse, nin biwiwebi-
nige. 1dis. it, (¢n., an.) nin biwi-
webinan, nin biwissidon; nin biwi-
webina, nin biwishima.

Disperse. Dispersed, (ins. in.) S.
Scatter about. Scattered about.

Dispersed; it 1s dis., (2., an.) bi-
wissin, biwiwebinigade; biwishima,
biwiwebiniguso.

Dispersedly, tchétchatchiban.

Displeasure. 8. Discontent.

Dispose; I dispose of him, (her, it,)
nind atewenan, min migiwenan;
nind atawen, nin migiwen.

Disposed;l am well disp. nen minoji-
webis. 1am evil disp., nin matchs
2jiwebis.

Disposition of mind, zjswebisiwin.
Good disp., mino ¢jiwebisiwin. Bad
disp. matchi ijiwebisiwin.

nagane.

Dish-clout, kiséinagandn, gassiig

Dishful; a dishful, néngotonagan.

Dish-game, pagéssewin. 1 play the
dish-game, nen pagésse.

Dish-maker, ondganikewinini, wend-
ganiked. 1am a dish-maker, nind
ondganike.

Dishonor ; [ dishonor him, (her, it,)
nind agatchia, nind agasoma ; nind
agatchiton, nind agasondar.

Dishonorable ; my conduct is dis.,
nind agatendagos. 1t is dis., aga-

, tendagwad.

Dish-water, kisibiginaganabo.

Dislocate. Dislocated. — I dislocate
my arm, leg, etc. My arm, leg, etc.
is dislocated. S. Arm. Leg, etc.

IDnslocated ; I have some limi) dislo-
cated, nén kotigota, nin kotigoshka.

Dispute, ag tadiwin, aiajindends-
win.

Dispute; I dispute, nin gikawidam;
nend ajidewidam, nind ajidewe.

Dispute; we dispute with one an-
other, nind agonwetadimin, nind
azajindendimin.

Dispute, (in s.in.) S. Quarrel.

Disquiet; I am disquiet, nin wanishk-
wes.

Disquietness, wanishkwesiwin.

Disrespecttuf answer, ajidewidamo-
win. 1 give him disrepectful an-
swers, nind ajidema.

Dissatisfied; I ‘am diss., kawin nin
mianwendansi, nin mindawe. Ilook
diss., nin mindawewinagos.

Dissemble ; I dissemble sickness,
nind akosikas.



DIT

Dissention,( confusion;) there is diss.,
nishiwanadakamaig.

Dissipate; I dissipate, nin banadji-
tehige. I diss. it, (en., an.) nin
banadjiton, nin mnishiwanadjiton;
nin banadjia, nin nishiwanadjia.

Dissuade; 1 diss. him from s. th.,
nind anijitamoa.

Dissuade, (in s. in.)
age.

Distance; from dist. to dist., aédpe.
It is of such a distance, apitcha-
magad. 'The distance of a place,
eprtchag.

Distant, far, wassa. It is distant,
wassawdd, apitcha, pitcha.

Distil; I distil,( 1 make ardent liquor,)
nind ishkotewaboke.

Distiller, ¢shkotewabokewinini.

Distillery, Zshkotewabokewigamiy.

Distort. S. Dislocate.

. Distracted; Iamdist. in my thoughts,
nind ondamendam. 1am dist. in
listening, nin bebishkwendam. 1
am dist. in listening to him, #in ba-
bishkotawa. I am dist. in listening
to a sermon, nin babishkotan ga-

Distrain, etc.—S. Seize, etc.

Distress, animisiwin.——S. Suffer-

S. Discour-

ing.

Distribute, nin mddaoks. I dist. it,
(en., an.) nin madaoken; nin md-
daokenan. 1 dist. it amongst them,
nin madaonamawag. We dist. it
amongst us, nen madaonidimin.

Distribute, (in s. in.) 8. Divide.

Distribution, madaokiwin, madaoni-
diwin, nenawitagewin.

Disturb; I disturb him in his speak-
ing; nin wanishkwea. 1 disturb
him in his sleep, nin niskasoma.
I dist. it, nén wanishkweton.

Disturbance, (in s. in.) 8. Riot.
Trouble.

Ditch, p

kan, p kaigan.
I dig a ditch, nin passanike, nin
passanskaige. 1 make a ditch
through 1t, nin passanikadan.
There is a ditch made, passani-
kade, passanikaigade.—1 dig a ditch
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around him, (her, it,) nin giwi-
taianikana; nin giwitaionikadan.

Dive; 1 dive, nin gogi.

Diver, gogiwinini. 1 am a good di-
ver, nin jibanabawe.

Divers, andtch.

Divide; I divide amongst people,
nin_nenawitage. 1divide it, (n.,
an.) nin nenawinan; nin nenaws-
na. 1 divide it to him, nin nena-
winamawa, nin nenwwitawa. 1 di-
vide it to them or amongst them,
nin nenawitawag. We divide it
amongst us, nin nenawinamadi-
min.~—1 divide myself, nin nena-
wiidis, nin nenawinidis. 1t di-
vides itself, nenawiidisomagad,
nenawinidisomagad.

Divide, (in s. in.) 8. Distribute.—
S. Open.

‘Divided; I am (it is) divided, nin
Sy 3 g 3

gas; nen gude.—I am
div. in my thoughts, nin bakane-
n¢m. 1 am div. against ‘myself,
nin bakanenindis. 1t is div. against
itself, bakanenindisomagad.

Divinity, divine nature, Aije-Mani-
towiwan.

Division, (in, s. in.) 8. Distribu-

tion.

Divorce, bakeshkodadiwin, webinids-
win. We make a divorce, nin
bakeshkodadimin,nin webinidimin.

Dizzy. Dizziness.—S. Giddy. Gid-
diness.

Do; T do, nin dodam, nind 4jitchige,
nin dodage. It does, dodagemagad,
ijitchigemagad. 1 make him dos.
th., nen dodamoa. 1 do hims. th.,
nin dodewa. 1 does me s. th.,
nin dodagon. We do s. th. to one
another, nin dodadimin.—I1 do s.
th. by mistake, nin waenidodam,
nin pitchi-dodam. 1 don’t dare
do it, nen manddodam. 1dos. th.
in such a place, nin danakamigis.
1 do s. th. often, nin wakédodam,
nin nitd-dodam. 1 do it instead of
him, nin nabishkamawa. 1 do (or
say ) what is not my business, nin
wawiiagis.
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Doctor,  mashkikiwining, nananda-
witwewining, nenandawivwed.

Doctor; 1 doctor, (1 give medicines,)
win nanandawiiwe, 1doctor him,
nin nandandawia, nin nandndawit-
wa.

Doctored; 1 am doc., nin nandnda-
wiigos. Doctored person, nandn-
dawitchigan. :

Doctoring, a doctor’s art, science,
business, nundndawiiwewin, na-
ndndawitwawin.

Document, (deed,) debwewini-masi-
naigan.  Any writing ojibéigan.
Do evil; 1 do evil, nin matchy dodam,
win matchitwa. I do him evil,
nin matchs dedawa. We do evil
to each other, nén matchi dodadi-
min. Mutual evil doing, matchi

dodadiwin.

Dog, animosh,anim,animokadyi. 1 am
a dog, nind animoshiw. My, thy,
his dog, nendde, kiddi, odaian.
French - dog, * jonjo, jonjowassim.
Male 'dog,nabéssim. Female dog,
(biteh,) " nojéssim. - Young' dog,
oshkassim. - This dog'is a good
pointer, a good sporting dog, mik-
wadisi aw anintosh: 1 call a dog
whistling, nin wikwikwassimwe.
The dog wags his tail, wewebano-
went animosh.

Dog-train, dog-sled, nabigadabanak. |

Doing, dodamowin, ijitchigewin.. Do-
ing by mistake, wanidodamowin,
pitchi-dodamowin.

Domination, débendjigéwin.

Done ! apine !

Done; it is done or placed, gzjitcﬁi-
gade, gijikigade, gijissitchigade.

Done. S. Cooked. .

Don’t, kego.

Door, dshlbwandem. 1 make a door
or doors, mind ishkwandemilke.
There is a door, sshkwandemiwarn.
There ¥ a large door, mangishk-
‘wandeia. There is a small door,
agassishkwandeia. 1 fix thé door,
wen naishkwandenan. Near the
door, tchigishkwand.

Dormitory, nibéwin.
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Dotted. 8. Spotted.

Double-barreled gun, najoshkak pash-
Fkisigan. It is a double-barreled
gun, ngjoshkad pashkisigan.

Doubt, giwadendamowin.

Doubt; Idoubt, nin giwadendam. 1
doubt whether I'am able to do it
or not, nind anawenim.

Dotibtful; it is doubtful, giwaden-
dagwad. :

Doubtless, gwaiak, geget, e nangé ka.

Dough; I make up flour into dough,
nin mistwetchishkiwagina pakwe-
Jigan, nin misiwedina pakwejigan.

Dove, (domestic pigeon,) wabomi-
mis :

Down, (soft underfeather,) misség-
wanan. .

Down, ~ nissati, mitchaii.—Down,

(respecting rivers, ) nissidjiwan,

Down-hangitig; 1 have down-hang.
ing lips, nind dbodjidon.

Down. the stream; I go down the
streatn in a caroe or boat, nin 77s-
sdbon, nin. bimdbon. 1 go down
ovet a rapid, nen niskibon. 1 take
him down the stream in'a canoe
or boat;, nin nishibona.

Doze; 1 doze, nind asingwam.

Dozen, midasswe ashi nij. «BE

Drag; 'drag myself about. nin baba-
mode, nin babainode. I drag's. th.
with great difficulty, nind animi-
dabi. . . ;

Drag, (ins.in) 'S, Draw.

Drag-net, agwabinagan. S. Draw-
net.

Dragon-fly, obodashkwanishi. :

Drag out; 1 drag him (her, it) out.
nin sagisidabana; nin sagisidaba-
dan.

Dram-shop, manikwéwigamig, “$gi-
nigéwigamig.

Dram-shop keeper, siginigéiinini.

Draught-board, ‘gandinigan, joshko-
nigan. 1 draw ona draught-board,
nin qandinige, nin joshkonige. -

Draug%t of air;j there is a dr. of air,
Jjabodéiassin.

Draught-ox, odabe-pijili.
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Draw ; Idraw, nind odabi. 1 make
him draw, nind odabia. 1 draw

him, (her, it,) nind odabana ; nind
odabadan. 1 draw a load,nind a-
wadjidabi. 1 make him draw a
load, nind awadjidabia. I cannot
draw him, (her, 1t,) nin bwawibina;
win bwawibidon. 1 have drawn all
of it, (én., an.) nin tchagidabadan :
nin tchagidabana.—1 draw back
or aside, sitting, nénd ¢ckwab, .
Draw. Drawing.—S. Paint. Paint-

ing.

Draw along ; I draw or drag him
(her, it) along, nén bimidabana ;
nin bimidabadan.

Draw away ; I draw or drag away,
nin madjidabi. I draw or drag
him (her, it) away, nin mddjidaba-
na ; nin madjidabadan.

Drawers, bitawigibodeiegwasson.

Drawing, odabiwin.

Drawing-knife, mdkodjigan, kitchi-
wdgikoman.

Draw in the mouth. S. Suck.

Draw liquid; I draw, nin gwdbaam.
Idraw it, (liquid,) nen gwabaen,
win gwabandan. 1 draw water.
nin gwabaige. 1 draw water out of
a fountain. nin gwabaibi. 1 draw
broth, etc., nwn gwabaabowe. 1
draw a fish out of the water, nin
quabiwa gigo.

Draw-net, large draw-net, éckimaa-
gan. 1 am fishing with a draw-
net, nin tohimaa.

Draw out ; I draw it out, (in., an.)
nin gitaan, nin gitinan, nin gitch-
igobidon, min  gissigobidon, mnin
gitchigwakonan, nin  gissiguwako-
nan, win nanikibidon 5 nin gitawa,
win’ gitina, nwin gitchigobina, nin
gissigobina, nin gitchigwakona, nin
gissiquakona, nin nanikibing. 1
draw it out for him, nen gitchibita-
wa, nin gitchigohidamawa.—1 draw
it out with the teeth, nin wikwan-
ddn. 1try to draw him out s. th.
with the teeth, nin wikwatchiwik-
waendamaewa.—1 draw it out of a
vessel, (4n., an.) nind agwabian,
wind agwabiwa. 1 draw him (her,
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it) out of a kettle, etc., nénd ag:
wdwa  nind agwaan.—1 draw ount
the threads of it, nend abibidon.

Draw over; I draw s: th. over a
string, nin ndjabizge. I draw it
over a string or cord, nin ndja-
béan. (1 play on the violin, nin
ndjabiige.—S. Violin, najabiigan.)

Draw to... ; 1 draw to me, nin wiko-
bidjige. 1 draw him (her, it) to
me, nin wikobinai nin wikobidon.
I am (itis) drawn to..., nan wiko-
bidjigas ; wikobidjigade.

Draw up ; Idraw him (her,it)upon
a rope, nind ikwabigina, nin wik-
wabiginw, nin wikwabigibina ; nind
thwabiginan, nin wikwabiginan,
nin wikwabigibinan.

Dread ; I dread him, (respect him,)
nin goshima. 1 dread 1t, (respect
it,) nan gossitan. 1 dread him (her,
it) in thoughts, nin gotanenima
nin_ gotanenddn.

Dread. Dreaded, (in s: in.) S. Fear.
Feared.

Dreaded ; I am (it is) dreaded, con-
sidered dreadful, nin gotanenda-
gos ; gotanendagwad.

Dreadful. S. Frightful.

Dream, inahandamowin, inabandji
gan, bawadjigan.—Bad dream, md-
nasabandamowin: 1 have a bad
dream, nen manasabandam: Beau-
tiful dream, wejibabandjigan, weji-
babandamowin.Ihavea beautiful dr.
nin wejibabandjige, nin wejibaban-
dam.—Good dream, minwabanda-
mowin. 1 have a good dream, nin
minwabandjige, nin  minwaban-
dam.—Impure dream, bish-
igwasabandamowin, 1 have an
impure dream, nin bishigwasaban:
dam.—Onimous unlucky dream,
apawewin. 1haveam ominous un-
lucky dream, nind dpawe—Pain-
ful dream, kotagibandamowin. 1
have a painful dream, nin kotaga-
bandam.

Dream ; I dream, nind ¢ndbandam,
nind ~indabundjoge, nin bawddjige.
1 dream often, nin nitu-indabandam,
nin nité-bawadjige: 1 dream of
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him, (her, it,) nind dnabama, nin
bawana ; niud inabandan, nin ba-
wadan.

Dreamer, énabandang, bewadjiged.
Great dreamer, netd-inabandang,
neta-bawadjiged.

Dreaming. S. Dream. |

Dregs ; there are dregs, jigossema-

ad.

Dl%nched; [ am dr. with rain, nin
bosubawe. ‘pam (it is)dr. through,
nan jabwabawe ; jabwabawemagad.

Dress, agwiwin. 1 have anew dress
on, nind oshkikwanaie, nind osh-
kigwage. T

Dress ; | dress myself, nin bisik-
wanuie, win bisikonides, nind ag-
widdis. 1 dress him (her, it,)nen
vistkona, wind agwia ; nin bisikon-
an, nind agwiton. 1 dress myself
in a certain manner, nénd ijikwan-
aie. 1dress it (or clothe it ) in cer-
tain manner, nind ijékwanaieton.
1 dress hike..., nind 4ji, nind ijik-
wanaze. 1t dresses (is dressed)
like..., #jéomagad, ¢jikwanaiema-
gad.—1 dress elegantly, nin wawe-
74, min wawejikwanaie. 1 dress
him elegantly, nin waweia. 1
dress gloriously, nén bishiyendag-
ws. 1dressinblack, nén makate-
wsbwanaie. 1dress in green, nind
ojawashkwanaie. 1 dress in red,
nin miskwakwanade. 1 dress in
white, nin wabikwanaie, nin wa-
vishkilwanaie. 1 dress vainly,
splendidly, nén saségakwanaie. 1
dress warmly, nén kijopes.

Dress a wound ; I dress his wound,
tie it up, nin sinsobina. My wound
is dressed, min sinsobis. The
dressing of a wound, sinsobisowin.

Dress. S. Tan.

Dressed ; lam dressed. S. Idress.

Dressed ; poorly dressed. 8. Naked.

Dressed. 8. Tanned.

Dried fish, batégigo, nainéteg.

Dried meat, batéwiidss.

Drink, menikwewin. It is . drink,
man: kwewiniwan. )

Drink ; I drink, nin  ménikwe, nin
minikwadjige. 1 drink in such a
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place, nén dajibi. 1 drink in dif-
ferent places, nin babddjibi. 1
drink it, nin minikwen. . 1drinkit,
(spend it for drinking, ) (¢n., an.)
mn minkwadan ; nin minikwa-

na.

Drink. S. Give todrink.

Drink all; I drink it all up, nind
iskandan, nind iskapidan, nin si-
kapadan.

Drink-house, drinking-house, ménik-
wéwigamig, sigintgéwigamay.

Drinkilgg. mzn 'klgﬁew‘i[ny. Badlgabit of
drinking, habitual drinking, méndék-
weshkiwin. 1 am ina bad habit of
drinking, nin miénekweshk.

Drinking-vessel, ménikwadjigan.

Drink together; [ drink together with
him, nén widjiminikwema, nin
widjibima. We drink together,
nin widjibindiman. A

Driven by the waves; I am (itis)
driven by the waves, nén babarmi-
webaog ; bubamiwebaan. 1 am (it
it) driven away by the waves, nin
bimiwebaog ; bimiwebaan.

Driven by the wind ; I am (it is)dr.
about by the w., nén babamash ;
bubamassin. I am (it is) dr. aside
by the w., nin bimidash ; bimi-
dassin. 1 am(itis) dr. backwards
by the w., nind ajéiash ; ajédassin.
1am (itis)dr. by the w. to the
shore, nind agwaiash ; agwaiassin.

Drive off ; T drive him off, (away,)
nind ikonejiwa, nin madpnajika-
wa.

Driver. S. Cartman.

Droll ; I droll, nin babapinis.

Droll, (curious, comical;) I am (it
is) droll, considered droll, nin
wawiiadendagos ;  wawiiadendag-
wad. 1 find him (her, it) droll, 7
wawitadenima; nin wawiiadenddn.
1 find or think myself droll, nin
wawviadenindis.

Droll. Drollery, (m s.in.) 8. Buf-
foonery.

Drollery, babapinwewin, wawiiajita-
gostwin. | am telling drolleries,
nin babapinwe, nin wewitajitegos.

Drop, pangigag.
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Drop ; it drops, pangiga.

Drop, (let fall;) Idrop it, (2n., an.)
nin baninan; nin banina.~—S. Fall,
let fall down.

Diopsy, missidjiwin.
dropsy, nén missidji.

Drought ; there is a dr., bibineka-
mate.

Drown ; 1 drown him, nin gibwand-
bawana.

Drowned ; I am dr., nén gibwandima-
bawe, nin nissabawe.

Drowsy. Drowsiness.—S. Sleepy,
Sleepiness.

Drum, tewéigan, mitigwakik.

Drum ; Tdrum, nin teweige.

Drummer, taiéwiiged, tewéigewinini.

Dram-stick, pagaakokwan.

.D;)unk ; Lam drunk, nin géwashlwe-

%

Drunkard, menelkweshkid. Confirmed
habitual drunkard, gawashkwebish-
kid, neta-giwashkwebid. 1 am a
habitual drankard, zin. nite-gi-
washlwebi, nwin giwashkwebish’. 1
make him a perfect drunkard, nin
giwashlwebishkia. :

Drunken person, gawashkwebid.

Drunkenness, menikw.shliwin, g¢i-
washkwebiwin, Habitual drunken-
ness, giwashlwehishliwin.

Dry; 1 dry myself, I become dry. nin
bass. 1 tryit, (4., an.)nn bas-
sam; ninbasswe. 1 dry meat, etc.,
nin bassama.

Dry; 1 am (it 1s) dry, nin benjos, nin
bass; bengwan, bate. The ground
is dry, bengwakamiga, bibinélka-
mate. It 1s dry, (the water dried
up,) wskatemagud, iskabimagad. 1t
dries and dies, nibébate.

Dry. 8. Thirsty.

Drying, bassamawin.

Dry in smoke; Idry s. th. in smoke,
nin mawdkadosama, nin gaskisige.
I dry it in smoke, (22., an.) nin
gaskisan; nin gaskiswa.

Duck, jisheb, A large kind of duck,
sninesheb.  Another kind of wild
duck, anség, . Another kind, jéngi-
biss. Duck with a long neck, gi-
nogwetaweshsh. - Another kind of

I have the
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duck, kénishtinokweshib.. Another
Kind, séamo. Another kind again,
wakétawishid. A kind of autumn-
duck, pikwakoshib. . A very fat
duck, pakejishib. — 1 hunt: ducks,
nin nandoshibe, nin nodyishibe.

Dug; it is dug deep, ginwanikade,
dimiianikade, ishpanikade.

Dug. S. Woman'’s breast.

Dull; it is dull, blunt, ajdssin, aji-
wassin, ajiiabilissin. 1 am dull
at-work, nin babégikadis, nin babeé-
djinawes.

Dull (in s. in.) S. Stupid.

Dulness at work, babégikadisiwin,
babédjinawisiwin.

Dang, pijikiwimo.

Duplicate, anbjibiigan. — 8. Copy.

Durable; 1am dur., of a strong con-
stitution, nen jibinawds. Tt is
durable, (én., an.)songan;songisi.
Itis dur., (wood,) jibigissin. 1t
is dur., (metal,) fébabikissin.

During, megwa, apiteh.

Dusky; [ am dusky, nin makatéwss.

Dust, wiiagassitan. The white dust
on the head of a person, akini-
kwan. ‘The dust is raised by the
wind, pingwéombassin.. The dust
falls on s. th., binakamigishka. 1
wipe the dust off, nin binawean.
I shake the dust off from it, (4,
an.) nin baweginan; nin bawegina.

Dasty; T make'it dusty, nén binaka-
migishkan.

Dwell; | dwell, nin da, nind ab. 1
dwell in him, (her, 1it,) nénd abe-
tawa; nind abitan.

Dwelling. 'S. Habitation. -

Dye, (color,) onansigan, adissigan. *

Dye, &color;) 1 dye, nend onansige,
nind adissige. I dye ash-colored.
black, etc. 5. Ash-colored, Black,
etc.

Dyed; it is dyed, (in., an.) adite;
adisso. 1t is dyed so..., (dn., an.,;
tnande; tnanso. It 1s dyed green,
red, etc. S. Green. Red, etc.

Dying; | am dying, ain giwine, nin
b, nin babanadis.

Dyeing (coloring, ) adissigewin, onan-
sigewin.
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Dyer, edissiged, adissigewinini, onan-| Dye-stuff, adissigan, onansigan.

sigewinanu. wie b
Dyer’s business or trade, adissigewin,
onansigewin.

Dysentery, jabondeshkawin. I have

the dys., nin jabondeshka.

Dyer’s shop, dye-house, adissigewi-| Dysury, gibijigiwineshkawin. 1 have

onan
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the dysury, nin gibijigiwineshka.

E.

EAR

sagle, migist. Young eagle, migs-
F’:gns.’ Agnother kind of eagle, wabi-
jakwe. Black eagle, missanss.
Eagle’s claw, migisiwiganj.
Eagle-fighter, migisananissi, pipigi-

wis.
Eagle-Harbor, Migisiwiwikwed. At
Eagle-Harbor, from or to Eagle-
Harbor, Migmiwiwikgv_ed_ong.
Eagle-River, Migisiwisibi. At, from
or to Eagle-River, Migistwisibing.
Ear, otawagama. My, thy, his ear,
nitaway, kitawag, otawag. 1have
ears, mnd otawage. 1 have large

EAR

wagewadj. My ear is stopped, nin
gibitawage; my ears ar stopped, (I
am deaf,) nin gagibitawage. 1 stop
my ear, nin gibitawageodis; I stop
my ears, ni?zdgagibz'tawageodis, nin
gagibishebinidis. 1 stop his ear,
nin gibitawagéwa; 1 stop his ears,
nin _gagibitawagéwa, nin gagibi-
shebina. My ear is swollen, nsn
bagitawage—I have only one ear,
nin nabanétawage. The other ear,
or only one ear, nabanétawag. 1
pull his ear, nin wikotawagebina,
nin jibitawagebina.

ears, nin mamangitawage. 1have | Ear-hanging. S. Ear-ring.
a long ear, nin gunotewage; 1have | Earn; I earn, nin gashkitchige. 1

long ears, min gaganotawage. 1
have a small ear, nind agassita-
wage; 1 have small ears, nin ba-
biwitawage. 1 have ugly ears, nin
mamanjitawage. — My ear is cold,
tmy ears are cold,) nin takitawage,
nin tatakitawage. My ear is cut
off, nan kishkitawage. Ijcut offhis
ear nin kisizkiluwa,gezwa. 1 strike
off his ear, nen Lishkitawagegana-
ma. My ear is frozen, (my ears
are frozen,) nin mashkowadjita-

earn to myself, or for myself, nin
gashkitas, nin gashkitamas, nin
gashkitamadis, nin wikwatchitas,
nin wikwatchitamadis. — 1 earn it,
(4n., an.) nin gashkitchigen, nin
gashkiton; nin gashkitchigenan, nin
gashkia. 1 earn it to myself, (én.,
an.) nin gashkitamason, nin wik-
watchitamason; min gashkitamaso-
nan, nin wikwaetchitamasonan. 1
earn it for him, ndn gashkitawa,
nin gashkitamewa.
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Earn, (ins.in.) S. Gain. Procure.

Earned; it is earned, (iz., an.) gash-
kitchigade; gashkia.

Earning, gashkitchigewin, wikwatchi-
tamasowin.

Earnings, gashkitchigan.

Ear of fish, otetégwan.

Ear of Indian corn, nisdkosi.

Ear-ring, nabishebison.

Earth, aki. On earth, aking, ogidaka-
mig. The opposite side ofthe earth,
ajawakamig. 1 am earth, nind
akdw. 1t is'earth, or there is earth,
akiwan. The earth quakes, or
shakes, niningikamigishka aki
guingwan, tchingwan, tchingwaka-
miga.

Earthen dish or plate, wabigan-ona-
gan. I make earthen dishes and
plates, nin wabigan-onaganike. A
man that makes earthen dishes
and plates, a potter, wabigan-
onaganikewinini.

Earth-house, (under ground,) akis-
wWigamiq.

Earthquake; ther is an earthquake,
niningakamigishka aki, niningish-
kamagad aki.

Ear-wax, mowidjitawagan.

Easily, wenipaj, wenipanaj.

Kast, waban, wendji-mokaang. In
the east, from or to the east, waba-

nong.

East-cloud, wdbinakwad.

Easter, Pak. Easter-Sunday, Pak-
gijigad.

East-rain, wabanibissa.

East-star, (morning-star,) wibananyg.

East-wind, wdbanénodin.  *

Easy; it is easy, wenipanad. 1 think
s. th. is easy, nén wenipanendam.
I think it is easy, nén wenipanen-
dan.

Eat; I eat, nén weissin. 1 eat it, (4n.,
an.) nin midjin; nind amwa. 1
eat with him, #nén widépama. 1
eat (or fare) so..., nind inandjige.
nind indanandjige. - 1 eat good

things, nin minwandjige. I begin
to eat, nin madandjige. 1 eat be-
fore I start, nén nawadji. 1 eat as

long as..., nind apitandjige. I eat
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it raw, (%n., an.) nind ashkandan;
nind ashkama. 1 eat secretly, (in
a stealthy manner,) nin gémodan-
djige. T'eat slowly, nin babégika-
andjige, nin bedjissin. 1 eat fast
and much, nin gdjage. 1 eats.th.
with some other thing, nénd apan-
djige, min dagwandjige. 1 eatit
(#n., an.) with some other thing
as a by-meat, nind apindjigen, nin
dagwandjigen, nin dagwanddn ;
nind apandjigenan, nin dagwon-
djigenan, nin dagwama. 1 look for
s. th. to eat, #én nandawissin. 1
go somewhere to get s. th. to eat,
(or to drink, ) nén nadabowe. 1ate
sufficiently, nin debéssin. 1 make
him eat sufficiently, nén debissinia.
— I give to eat, nind ashange. 1
give him (her, it) to eat, mind
ashama; nind ashandan.

Eatup, (consume;) I eat up, nin gi-
dawe. 1 eat it all up, (en., an.)
win gidan; nin gidamwa. 1 eat
all up, s. th. belonging to him, nén
gidamawa. It eats me up, nin
gidamogon.

Eatable root; a small eatable foot,
watapin.

Eatables, (provisions,) midjin.

Eating, wissintwin.

Eating-house, wissiniwigamig, ash-
angewigamiy.

Ebb, ebbing tide; it is the ebbing
tide, odaskimagad nibs.

Echo. S. Resound.

Eclipsed; the sun (or moon) is
eclipsed, there is an eclipse, gzszss
nibo.

Edification, mino kikinowabamigo-
win.

Edify; 1 edify, nin mino kikinowa-
bandaiwe. 1 edify him, nin mino
kikinowabamig. He edifies me,
nin mino kikinowabama.

Edge of a tool, gdnag, ganamagak.
It has such an edge, (or such
teeth,) ‘nabidéiamagad.

Eel, bimase.

Efface. Effaced. S. Blot out. Blot-
ted out.
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Effect; it makes agood effect, (med-
icine, etc.) minoshkagemagad. It
makes a good effect in me, nin
‘ménvkagon; it makes a bad effect.
nen manikagon.

Effect; 1 effect it, nin gashliton. 1
cannot effect it, nen buwanawitcn.
T eff. little, nénd inwds. Tt eff. lit-
tle, énwasomagad. 1 eff. nothing
with my working,) nind anawewis,
nind ashkonawss. It effects no-
thing, ‘enawewisimagad.

Effort; I'make efforts, nin mashka-
wis, nen awikwatchito.

Egg, wanan. Small egg, wawanons.
Bad spoiled egg, wananosh. Hen's
egg, pakaakwawawan.

Eight, nishwasswi. We are eight of
us, nin nishwatchimin. There are
eight 7n. obj., nishwatchinon.

Eight, néshwasso..., in compositions;
which see in the First Part,

Bight every time, eight each or to

. each, nenishwasswi.

Fighth, eko-nishwatching. The eighth
time, nishwatching.

Eighthly, eko-nishwatching.

Eight' hundred every time, eight
hundred each or to each, nenish-
wasswak.

dight thousand, nishwatching midas-
wak. '

Eight times, néshwatching.

Eight times every time, eight times
each or to each, newishwatching.
Eighty, nishwassimidana. We are
eighty, nin mishwassimidanawe-
min. There are eighty ¢n. obj.,

nishwassimidanawewan.

Eighty every time, eighty each orto
each, nenishwassimidana.

Eighty hundred, snishwassimidanalk.
We are eighty hundred of us, nin
nishwassimidanakosimin. - There
are eighty hundred . obj., nish-
wassimidanakwadon.

Eking piece, aniketchigan. There is
an eking piece, aniketchigade.

Elapsed.” S. Passed, (past.)

Elbow, beminik, biskinak iy 0sk-
wan. 1lean on my elbows, nind
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odoskwanishin. 1 strike him with
the elbow, nénd odoskwandwa.

Elder-tree, elder-shrub, papashkisig-
anak, pipigwewanashic, wimbissa-
gashk.

Election. S. Choise.

Elephant, ketchi awessi.

Elevated; Tam elevated, nin kitchii-
waws.

Eleven, midasswi ashi bejig.

Elk. 8. Moose.

ZLlm or elm-tree, anib. Another kind
of elm-tree, ojdshigob.
Elm-bark, anibiwanagek.

elm-bark, wanémaod.

Elm-forest, elm-grove, anibiki.

Elm-River, Anibinsiwi-siti.

Eloquent; I am el., nin nitawé.

Elsewhere, ningotchi bakan.

Fmaciated; [ am em., 7in jeshagua-
bewds.

ZEmancipate; T em. him, nin pagidi-
na tchi dibenindisouy:

Embark; T embark, n#n bos. 1 emb.
with somebody, nind adawdawi. 1
emb. him, (her, it,) nin bosia; nin
bositon. 1 em. with him, nind ada-
waama. T bid him embark, nin
besinaghwas 1 em,- him by force,
nin boswebina. 1 am embarked by
force, nin boswebinigas.

Embarkation, doséwin.

FEmbarrass; I emb. him with my
words, nen wawanimae: 1 emb. him
by my requests, nin wawanimot-
awa. ;

Embarrassed; ‘['am -emb. in. my
thoughts, nén  wawanendam. 1
cause him to be emb. in his
thoughts, nin wawanend amia.

ZFmbellish;I.em. him, (her, it,) nénd
onijishia, nin_ saseqaa; nind oniji-
shiton, nin sasegaton.

Embellishment. S. Ornament.

FEmbezzle. Embezzlement. Embez-
zler.—8. Cheat. Cheating. Cheat-

Sack of

er.

FEmbrace.; S. Hug.

Embroider; T embroider or orna-
ment, nzn niskdagwaige. 1 embroid-
er, making flowers, etc., nin. ma-
sinigwadam. 1 embroiaer ity (in., .



ENC

an.) nin masiniguwidan; nin ma-
sintgwana. 1 emb. with porcupine-
quills, nén bimig, nind onagask-
wawaze. 1 emb. with small glass-
beads, nin masiniminensike, nin
nisliminesile. 1 embr. or orna-
ment it with small glass-beads,
(¢n., an.)nin niskiminensikadan;
nin niskiminensikana.
JFmbroidered; it is embr. or orna-
mented, néskaguwaigade, niskama-

gad. Itis emb. with flowers, etc., |
(#n.y an.) masinigwade; masinag- |

waso. Itis embr. with small glass-
beads, (in., an.) masiniminensi-
Lade, niskiminensikade; masinimi-
nensekana, niskimmensikana.

Zmbroidery; fine embr. with porcu-
pine-quills, onagaskwawaz.

Emerge; 1 emerge, nin moshkaag-
windyisse. 1t emerges, moshkaag-
windjissemagad. )

Emetic, jushigagowesigan.

Eminently, apitchs.

Emmet, enigo:

_Emperor, kitchi-ogima.

Empire, ogimawiwin.

Employ; | employ him, nénd anona.
1 empl. him (her, it) in a certain
manner, nind inawémikana; nind
inawémikadan.

Emgloyed; employed person, anomn-
agan, anonwn, encnind, onotagan.
Employed (used) thing, adowin.
anokasowin. 1am employed, nénd
anomigo. 1 am empl. in a certain
manner, nind inawémikas.

Employer, endkid.

Employment, anonigosiwi, anonid-
Win.

Fmpress, Litchi-ogimalkwe.

Empty, (without a load,) pejishig.

Enable; I enable him, nind inentma.

Encamp. Encampment. S. Camp.

Encampment, ngbéwin.

Enclose. S. Feuce in.

ZFnclosure, atchilinigan, géwétaki-
nigan.—S: Fence.

JFncourage; 1 enc., nin gagansonge.
1 enc. him, nén gagansoma.

ZEncourage, (console;) I enc.; nind
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abisiwinge. 1 enc. him, nind abisi-
Wima, mn gaganoma.

ZEncourage to do evil; I enc. him to
do evil, nind wshia, wind ashiwima.

Encouraging, gugdnscndivin. gagan-
sungewin,abisiwingewiniushitdiwin

Encumber; 1 enc., nén niskikage. 1
encumber him, (her, it, jnin mskia,
ain miskikewa; nin neskikan. It
enc. me, nin niskikagon.

ZFEncumber, (in s. in.) S, Obstruct.

End, watékwa—, (in compositions.)
There is an end, waeichwalamagad.
At the end, wadéhwataii. 1t is
considered the end of it, waiek-

- waiendagwad. 1 think it is the end
of it, nén wazekwaiendan. 1 go to
the end of it, nén kabeshkan. 1 ar-
rive at the end, nén waiekwashkan.
1bring it to an end, #in waickwas-
siton, nin weiekwaton. It comes to
an end, waickwassemogad.—It is
the end of the world, waickwaali-
wan, ishkwa-akiwan, boni-akiwan.
—The end of an action or work,
ishkwakamigisiwin,  ishkwatawin;
anwalawin.

Endeavor; I endeavor, nin wikwa-
tehs, nin wikwatehito, nin wikwa-
tehiten, wind aiargwamendam, nind
atangwamds. 1 end. in_vain to
have it, nirnd agawadan. 1 end. (or
work) in vain, mind dnawewss. 1
end. without much effect, nénd
¢nwas.~1 end. to get, (inthoughts,)
nin wikwatendam. 1 end. to get
him, (her, it,) nén wikwatenima;
nin wikwatendan.

Endeavor, (in s. in.) S: Try.

Endless, weiekwaiassinog.

Endure; I can endure much cold,
nén jibadj. I.can end. much hung-
er, nin jibanandamé. I can end.
much smoke, nén jibanamoss.

Enemy, jangendjiged. 1 am  enemy,
nin jingendjige.

Engage; I engage in a service, nénd
anontgos. .

Engagement, anonigosiwin.

England, Great Britain and Ireland,
Jaganashiwaki. In, fromor to Eng-

land, Jaganashiwaking.
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English; it is English; (written or
printed in English,) jaganashiwis-
sin, jaganishimomag I trans-
late 1t in Eng., nin aiaganaahz’wz’s-
siton. It is translated in Eng., ju-
ganashiwissitchigade.

English boy, or a little Englishman,
Jaganashins.

English girl, jaganashikwens.

English language, jaganashimowin,
1 speak English, nin jaganashim.
It speaks Engl,, (it is in Eng.,)
Jjaganashimomagad.

Englishman, Jaganash.

English minister, Jaganashi-mekate-
wikwanaie.

English religion, (Church of Eng-
land,) Jaganashi-anamicwin. 1
profess the Eng. religion, #in ja-
ganashi-anamia. ;

Englishwoman, jaganashikwe.

English writing, jaganaskiwibiigan.
I write in Eng., nin jaganashiw:-
biige.

Engrave; I engrave, nin masinibiige.

Engraved; I am (it is) engr., nin
masinas, nin_ masinibiigas; masi-
nade, masinibiigade.

Engraving, masinibiigewin; masini-
buigan, masinitchigan.

Enkindle; I enk. it, nén biskakondan.

FEnlargen.  S. Widen.

Enlighten; Ienl. him, nin wasséia-
bia, nin wassenwmawa. 1 enl. his
mind, #in wasséiendamia, nin was-
sakwanendamawa,

Enmity. S. Hatred.

Enormity. 8. Horror.

Enormous. 8. Frightful.

Enough, mz minik, ms 4w. 'There
is enough of it, (én., an.) débis-
sémagad; debisse. 1 have enough,
nin débis. 1 think Thave enough,
or, I think it is enough, nin débé-
nam, nin débendam, nin débagenim.
I talk enongh, nén débinagidon. 1
drank enough, nin débibe; 1 ate
enough, nin débissin.—We are just
enough, #én minodashimin. There
is just enough of it, ménodussin.

Enraged person, very angry, ketchi-
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nishkadisid. 1 am enraged, very
angry, nin kitchs nishkadis.

Enslave; I ens. him, nind awakana.
It enslaves me, nind awakanigon.
I ens. myself, #nind awakanidis.

Engtangled; Iam ent. in a cord, nin
biswabigishin.

Enter, (go in;) I enter somewhere,
nin pindige. 1t enters, pindige-
magad. 1 enter into him, nin
pindigawa, nin pindigeshkawa, nin
pindjinaweshkawa, nin pindjinesh-
kawa. 1t eutersinto me, nén pind-
igeshkagon, nin pindyinaweshka-
gom, nin pindjineshkagon.

Enter, (take in or bring in;) I enter
him, (her, it,) nin pindigana; nin
pindigadon.

Entice; I entice, nén wikwasonge. 1
ent. him; nin wikwasoma.~ We
ent. each other, nin wikwasondi-

Enticing, wikwasongewin, wikwason-
diwin.

Entire. S. Whole.

Entirely, kakina, wawinge, wpitchi.

Entreat. Entreaty.—S. Entice. En-
ticing.—S. Bequest.

Envelop. S. Wrap up.

Envy, kijawenindiwin, kij j
win, gagawenindiwin, gagawendf;‘i—
gewin.

Envy; I envy, I am envious, nin ga-
gawendjige, win kijawendjige.” 1
envy him, (her, it,) nén kjjawen:-
ma, nin gagawenima; nin kijawen-
dan, nin gagawendan.

Epaulet, néskitenimanganedjigan.

Epidemy, meyikigemagak ~inapine-
win.

Epiphany, Ogima-gijigad.

Equal; 1. equal him, nin tibishkoka-
wa, nind adima.

Equally, tbishko, tetibishko, tabish-

otch, nassab.

Equivalent, #ibishko. Itis eq. (in.,
an.) tibishko apitendagwad;tibishko
apitendagost.

Erect; I erect him, (her, it,) s
maiawakona,nin maiewishima niz,
smaiawina; nin maiawakonan, nin
mazawissiton, nin maiwwinan., 1

e
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erect myself, nin maiawita, nin
marqwishka, nin maiawishin, nin
passagite. He erects himself, na-
matchigabaws, (a beast.) It erects
itself, mazawishhamagad.—1 erect
it, (4n., an.) nin patakidon; nin
patakina.

Erected; I am (it is) erected by the
wind, nin maidwash; maiawassin.
Ttis erected, (4n., an.) mainwissin,
maiawissitchigade; maiwwissitchi-

gaso.

Erected, (in's. in.) S. Stand up.

Errand, ininajaogowin.

Erysipelas. S. Herpes.

Escape, ojimmuvin.

Escape; [ escape, nind ojim, nin
giiwe, nin gidiskiiwe, nin jabwi,
nin jabwiiwe, nin  gidiskeidis. 1
escape out of his hands, zin gia,
nin gidiskin. 1 make him escape,
nind ojimoa, nin johwia. {

Escaped; a person esc. from a mas-
sacre, eshkwatagan, ishkwatchigan.

Especially, memindage, memdage,
wawij.

Esquimau Indian, ZAshkibod, (raw-
eater.)

Essay. S. Try. Endeavor.

Essential. S. Foremost.

Establish; 1 est. it, nind gjéssiton,
nind aindjissiton.

Established; it is est., azndjissitchi-

ade.

Esgteem; I esteem, nind apitendam.
I esteem or respect him, (her, it,)
nind apitenima, nin gokwadenima;
nend apitendan, nin qokwadendan.
1 esteem myself, nind apitenim,
nind apitenindis, nin gokwadenim,
nin gokwadenindis. [y esteem my-
self as high as him, #énd apiteni-
monan.—1 est. him (her,it)ina
certain mannernind inassagadeni-
ma; nind inassagadéndan. 1 est.
him (her, it) little, nsn bewenima;
nan bewendan.

Esteem, (in s. in.)
High esteem. P

Fisteem little. Esteemed little, (in
s. in.) 8. Insignificant.

Esteemed; | am (it is) esteemed in

S. Respect,
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a certain” manner, nind inassaga-
dendagos; inassagadendagwad.

Esteemed, (ins. in.) 8. Respecta-
ble. Highly esteemed.

Esteemed equal; I am (it is) est.
equal to..., nin tibishkowendagos;
tibishkowendagwad.

Estimate. 8. Value.

Eternal, Kuaiagige-bimadisid.

Eternal, weickwaiassinog, kagige, ka-
gind. Life eternal, kagige bima-
disiwin. Eternal welfare, eternal
salvation, kagige jawendagosiwin,
kagige mino azawin. Eternal mis-
ery, eternal damnation, kagige ko-
tagitowin, kagige banadjiidisowin.

Eternally, kagigékamig, kaginig, ka-
ini.

Egernity, kagige bimadisiwin.

Eucharist; the holy Eucharist, k-
tchitwa Eulkaristiwin. 1 receive
the holy Eucharist, nénd odapinan
kitchitwa Eukaristiwin.

Eunuch. 8. Castrated.

Europe, Kitchi agaming, Agaming
kitchigams.

Evangely. 8. Gospel.

Evaporate; it evap., anississin, an-
I55ASSIN.

Even; it is even, (bark, etc.)onashk-
wéiamagad. 1t is even, (wood,
in., an.) ojissaga; ojissagisi. It is
even, flat, (metal, 2n., an.) onabi-
kamagad, onabikad; onabikise.

Even if..., missawa, missawa gaie.

Evening, onagosh, onagwish. 1t is
evening, onagoshi, onagwishi. Eve-
ning is approaching, towards eve-
ning, ani-onagoshi, eni-onagoshig.

Evening-meal, onagoshi-wissiniwin.

Evening-prayer, onagoshi-anamiang,
onagoshi-anamicwin.

Event; good event, méno inakami-
gad. Sad event, matchi inakamsi-
gad.

Ever; ever since, apine. For ever,
apine, kaginig.

Everlasting, kagege.

Every day, endasso-gijiguk-

Every night, endasso-tibikak.

Every second dav, nenassawigijig,
nentjogijig, nenijoguwan.
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Every time, dassing.

Everywhere,mis¢, misiwe. Thereis of
it every where, méssweshkamagad.
Everywhere on earth, misé enzgok-
wag aki, misilamig.

Evil, maianadal, matchi aiiwis
My evil (in sickness) increases
when I speak, nén gidyim, nin gid-
owe.

Evil, matché. 1t is evil; manadad,
malchi gjiwebad..

Evil spint, matchs manito, matchi
aiaawish.

fiviscerate. S. Gut.

Exact, exactly, gwaiik, nissita, wa-
winge. I arrange it exactly, nin
wawingeton.

Exact; 1 am exact, nin wawinges.

Exact, (in s.'in.) 8. Severe.

Exactness, wawingesiwin. 1 act with
exactness, win wawinges, nin wa-
wingetchige.

Exaggerate; I ex., osam nibiwa nind
ani-ikit, osam nibiwa nin dibad-

Jim.

Exalt; [ exalt him, nind dshpenima,
nind ishpia, nin kitchitwawia, nin
kitchitwawendagosio. 1 exalt it,
nind ishperdan, nin kitchitwawen-
dan, nin kitchitwawiton. 1 exalt
myself, nind ishpenindis, nind ish-
penim, nin kitchitwawenindis, nin
Fitchitwawenim.

Examen of conscience, nanagata-
wenindisowin. I examine my cons.,
nin nanagatawenindis.

Examine; 1 examine him, (her, it,)
nin godji-kikenimas nin godyi-ki-
kendan.

Examine, (in s.in.) .'S. Try. Seek.

Example, Likinowabamigowin, kiki-
nowaband aiwewin, kikinowaband-
jigan.—Good example, mino kiki-
nowabamigowin, mino kikinonwea-
bandaiwewin. 1 give a good ex.,
nin mino kikinowabandaiwe. -1
give him a good ex., nin mino ki-
kinowabamig. He gives mea good
ex., nin mino kikinowabama.—Bad
example, match? kikinowabamigo-
win, matchi kikinowabanduiwewn.
1 give a bad ex., nmin matchs kiki-
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nowabandaiwe. 1 give him a bad
ex., min matchi kikinowabamig.
He gives me a bad ex., nin matchi
Eikinowabama.

Example, imitate example; I imitate
his ex., nin kikinowabama. He
imitates my ex., nén kikinowaba-
mig. 1give an example, nin kéli-
nowabandaiwe. 1regelate my mind

l after his ex., nin kikinawenima.

i Exceedingly, excessively, apitche.

' Excel. 8. Surpass.

Excellent, kitchi ondjishin.

Exchange. S. Change.

Excite ; I excite or push him to s.
th., nind ashia, nind inoshia.

Excite, (in s. in.) S. Provoke to
anger.

Excitement. S. Trouble, (noise.) S.
Stir up.

 Excrement, mo.

Excuse ; T'ask excuse for not being
able to dos. th., nin jagwenimotagos

Execution, (hanging,) agqjéwewin,
agonddiwin.

Executioner, (hangman,) agogjiwewi-
nini, agonidiwining.

Fxhale, 1t exhales, anississin, anis-
SASSTIL.

Exhausted ; [ am exh., néind apitchi
aiekos, nind akwiws.

Exhort; 1 exhort, nénd aiangwamige,
nind angwamige, nind aianguwams-
tagos, nind angwamitagos, nin ga-
gansonge, nin qagikwe, nin gangji-
we. T exhort him, nin gagikima. 1
exh. him to do s. th., nin gagdn-
soma. We exh. each other, nin ga-
gikindimin, win gagansondimin. 1
exhort myself, nin gagikindis.

Exhortation, aianguwamitagosiwin,
gagansongewin, gagikindiwin, ge-
gikwewin.

Exist; I exist, nind aid.

Fxistence, aiawin.

Exonerate ; I exonerate the bowels,
nin Misi.

ZFxorbitant. S. Extravagant.

ZFxpand. S. Extend.

Espect ; 1 expect, nind akawad. 1
exp. him, (her, it,) nind akawa-
bama; nind akawabandan.




EYE

Expedition, (haste,) dadatabiwin.

Expeditious ; [ am exp., nin dadd-
tabi, nin guwashkwes.—S. Quick.

Fxpeditions working, gwashkwesi-
win, daddtabiwin.

ZExperience ; T know it by exp., (I
tried it,) nin gotamandan, nin go-
tamandjiton. | experienced it, nin
kikendan.

Ezperiment. S. Trial.

Expire ; 1 expire, nin nib, nind 2sh-
kwa-bimadis.—S. Finish.

Kxplain 5 [ explain it to him, wewent
nin windamawa.

FExpose ; 1 expose myself, nind ini-
WeLdis.

ZFxpose to the sight of people.—S.
Lay open. 3

Fxpressly, mijisha, pakatch.

Fxtend; 1 extend it, (én.; an.) nin
Jtbadaan,nin gibadawa. 1 ext. it by
pulling, (#n., an.) ninjibaligibidon;
nan. jibalyibina. It extends, jiba-
bishlcamagad.

Zxtensivey kétchi.

" mitchamagad.

Extent; its extent, ekwag.

#xterminate.: S. Spend all.

Externally, on the outside, agwa-
tchaii.

Fxtinguish; T extinguish, nind atéi-
ge. 1 ext. it, nind dtéan.

Ixtinguisher, atéigan.

HBxiravagancy, osamisiwin.

Fxtravagant; I am ext., nind osamds,
Hxtravagant spending, tchagini-
geshkiwin.

FExtremely, apitchi.

Fxtremety, (end, summit,) wanako-
wWin. :

Extreme-Unction, Anamie-nominidi-
win. .

Eye, oshkinjigema. The right eye,
kdtchishkingigy okitchishlinjigoma.
The left: ‘eye, nanandjishkingig,
onamandjishkinjigoma. ~ My, thy,
“his eye, nishkinjig, kishkinjig, osh-

“kéngig.—1 have eyes, nind oshkin-

«jig- 1 have dim eyes, nin tibiki-
nam. 1 have good eyes, nin nadb.
I have hollow eyes, nin wawini-

It is extensive,
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kadb. 1 have large eyes, nin ma’
mangishkinjigwe. 1 have only one
eye, nin nabanéshkinyigwe.  The
other eye, or one eye only, naba-
néshkingjig. I have small eyes, nind
agassstlirjiguwe, nind babiwishlin-
Jjegwe. 1 have sore eyes, nind osh-
kinjigones, min sassakingwe, nind
ashkashkanagingwe. 1 have weak
eyes, nin biswab, nin bigisawab, nin
brgisawinam. — My eyes are filled
with tears, nin moshkinésibingwe.
My eyes are open, nin pdakakab.
I open my eyes, nin pakatawad. 1
open his eyes, nin wabia. My eyes
are spoiled by smoke, nin pashka-
bis. My eye is swollen, nin bdgi-
goshkingigwe. My eyes are tired,
nind uhz."atuwab, nin pagissab.—
I burst one of.my eyes, nin pash-
kabidjin. 1 cover his eyes with s.
th., nin titedbingwebina. 1 cover my
eyes with. s. th., nin titibingwebis.
I feel a burning pain in my eyes,
nin sassakab. 1 feel a burning pain
in'my eyes from smoke, nin sassa-
kisithingweiabas. I hurt my eye fal'-
ing, nin gidjalishin. 1 keep my
eyesshut, nén passangwad. 1look
with one eye only, nin pashking-
wen. I look with almost c'osed
eyes, nin toskab, nin toskabandjige.
[ look with almost closed eyes at
him, (her, it,) nin toskabama; nin
toskubandan. 1 have a mote in my
eye, nin binsin. 1 pluck my eye
out, nin gidjabacdis. I pluck his
eye out, nin gidjabawa. [ rub his
eyes with some medicine, nin si-
nigoshkinjigwena. My eyes shut
against my will, nin passangwa-
tishka.~It 1s made like an eye, os/-
kinjigokade.

Eye-apple, apple of the eye, makate-
wagamishkinjigwan.

Eyebrow, mdma: My, thy, his eye-
brow, wemdma, kimdma, cmaman.
My eyebrows are bristled up, nin
niskimamawe.

Eyelid; the under part of the eyelid,
sibingwad: The hair of the eyelid,
mishabiwindn. £
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Fable, adisokan. I tell a fable or
fables, nind adisoke.

Fabulous giant, windigo.

Fabulous giantess, windigokwe.

Face ; my, thy, his face, nishkinjig.
kishkinjig, oshkinjig ; or, nindeng-
wai, kidengwai, odengwai. - 1 have
an angry face, nin nishkadjingwe,
win nishkadjingweshka. 1 have a
black face, nin makatewingwe. 1
have a clean face, nin biningwe.
I have a dark-blue face, nénd apis-
singwe. [ have a dirty face, nin
winingwe, nin mowingwe, Nin Mo~
widjiwingwe. 1 have a fat full face,
nin wininwingwe. 1have a greas-
ed face, min nomingwe. 1 grease
his face, nin nomingwena. 1 grease
my face, nin nomingwenindis.
Greasing the face, or grease for
the face, nomingwewin. 1 have a
large face, min mangadengwe. 1
have a lean face, nin pakakadwen-
gwe. 1have a face like..., nind
inadengwe. 1 have a long face,
nin ginwingwe. 1 have pimples or
pustules on my face, nén mosse-
wingwe, nin babigwingwe. 1 have a
scar in my face, nind odjishingwe.
[ have a small face, nind agassa-
dengwe. 1 have a strange or chan-
ged face, nin maiagishkinjigwe. 1
have a wrinkled face, nind osigin-
gwe.—My face is cracked, nin gi-
pingwe. My face is frozen, nin
mashkawadyingwewadj. My face is
marked with sadness, nén nanina-
wingwe. 1 mark my face with sad-
ness, nin naninawingwéidis. My
face is marked with the small pox,
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nin mamakingwe. My face is pale,
nin wabishkingwe, nin wabidewad-
engwe. My face is red, nin mis-
kwingwe. My face is shining, ra-
diant, nén wasséingwe, nin wassing-
wes. My face is swollen, nin ba-
gimgwe. My face is uncovered, nin
pakingwe. I uncover my face, nin
‘pakingwenidis.—I bruise my face,
nin jashingwingwéidis. 1 bruise his
face, nin jashingwingwéwa. | dis-
figure my face, nin munadjingwéi-
dvs. 1 disfigure his face, nin ma-
nadjingwéwa. 1 paint my face, nin
wawejr. 1 paint my face black, néin
makateke ; nin makatekonidis. I
rub his face with medicine, etc.,
nin sinigwingwebina. 1 rab my face,
nin sinigwingwebinidis. 1 wash my
face, nin kisabigingwe. 1 wipe my
face, nin kisingwe. 1 wrap up my
face in s. th., nin titibingwebis. 1
wrap up his face, nin titibingwe-

bina.

Fade; it fades; anoshka. It fades in
washing, késiabawe.—S. Whitish.

Fail; it fails, it gives no profit, ana-
wewisimagud.

Faint; [ faint, nén wanimskaw, nin
wanendama. 1 faint and have a
vision, nin nikabandam.

Fainting, wanimikawiwin.

Fair, gwandtch. I am fair, nin gwand-
tehaw, nind onijish, nin mikawadis.
1t is fair, gwandtchiwan, ongjishin,
saségamagad. 1 am (it 1s) consid-
ered fair, nin bishigendaqos; bishi-
gendagwad. 1 think it1s fair, (4n.,
an.)nin sasegawénddn; nin sasega-
wenima.
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Fairness, gwandtchiwin, onijishiwin,
bishigendagosiwin.

Faith, debweiendamowin.
faith, nin debweiendam.

Fall, tagwdgi. In fall, tagwagie—
Last fall, tagwagong. The fall be-
fore last, awass-tagwdgong. 1 spend
the fall in such a place, nen tag-
wagish. 1 spend the fall with him,
nin wedjitagwagishima.

Fall; 1 fall, nin pangishin. 1t falls,
pangissin. 1 fall, nin gawisse, nin
webagodjin. 1t falls, gawanad, ga-
wassemagad. 1 fall (it falls) some-
where, nind apangishin; apeng-

1 have

issom. 1 fall (it falls)in a certain]

manner, nind ijisse; tjissemaqad.
1 fall being drunk, nén gawibe. 1
fall hard, nen pakiteshin, nin wis-
sagishin, nin tchigwakamigishin,
nand  aprtchishin, It falls hard,
tchigwakamigissin. 1 make him
fall, nin pakiteshima. 1 make it
fall, min pangissiton. 1 make himn
(her, it) fall, nen gawishkawa; nin
gawishkan, nin gawiton. 1 make it
fall to the ground, (#n., an.) nin
webissiton; nin webishima. 1 make
it fall from its place, (1., an.) nin
tanishkan; nin binishkawa. 1 fall
often, mnin wniti-pangishin, mnin
waké-pangiskin. 1 fallon him,nind
ashostkawa. 1 fall on my back,
nind atawasse. 1 fall on my face,
nin tchingidjisse, nind atchitching-
wesse, mind animikosse. 1 fall on
my feet, nin nibawakisse. 1fall (it
falls) by the wind, nin gawdsh;
gawdssin. It will fall, gawishkama-

gud.

Fall, let fall; T let him (her, it) fall,
nind apitchishima, nin banina, nin
pangishima; nin baninan, nin pan-
gissiton. 1 let fall fire, nin binanje-
nan ishkote, nin gwashkwanjenan
1shkote.

Fall down; T fall (it falls) down,
nin nassakoshka ; nissakoshkama-
gad. Ilet him (her, it) fall down,
nin nissakoshkawa; nin nissakosh-
kan. 1 fall down headlong, nénd
atchitakisse. 1 fall down before
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him, nin gawitawa, nin gawita-
mawa.

Fall' in; L fall in, nin pindjisse, nin
gzr();izyzdasse. 1t falls in, pendjissem-
agad. I fall (it falls) in a hole, nin
bodakwesse 3 bodakwessemagad.
let it fall in, (in., an.) nin boddk-
wen; nin boddkwenan. 1 fall (it
falls) in the water, ndn bakobisse,
nin gogisse; bakobissemagad, go-
gissemagad. 1 fall (it falls) in the
water out of a canoe or boat, néin
gidonagisse; gidonagissemagad.—
[ fall and hurt myself, nin bawé-
nishin. 1 fall stumbling, nin bisog-
eshin. 1 fall through, nin jabosse,
nin jabws, nin jabwiiwe, 1t falls
through, jabossemagad.

Fallaciousj 1 am fall. (I look better
than I am,) nind agwawinagos. 1t
is fall., agwawinagwad.

Falsehood. S. Lie.

False prophet, geginawishkid nigan-
adjimowining.

Fame. Famous'—S. Renown. Re-
nowned.

Family, 7nodewisiwin. One family,
ningotéde. Bwo, three families,
etc., nzjéde, nisside, etc. We are
two, three, four families, etc. nin
nijodewisimin, nin nissodewisimin,
nen niodewisimen, etc.—My whole
tamily, endashiian, enigokodewis-
2ean, eniqokwiniiin, enodewisizan.
My family is so large..., nend in-
sgokodewts, nind inigokwin, nind
inodewis. 1 move with my whole
family, nen kigodewishka. 1 come
with my whole family, nin dasso-
ka, nin bi-dassoka.

Family-mark, odem. I have him (her,
it) for my family mark, nind odd-
deminan.

Family way; I am ina f. w., nind
atawa  abinodji, nin gigishkawa
abenodji.

Famine, bakadéwin. There is a fam-
inein a country or place, bakadé-
winagad, bakadékamigad, bakadé-
winiwan.

Fan, wewésséigan, wewésséowin.

Fau; I fan, nin wewesséige. I fanhim,



FAT

nin wewesstwa. 1fan myself, nin
wewesséidis.

Far, wassa, wassawekamig. It is
far, wassawad, wassa, pitcha. 1t
is considered or thought far, was-
sawendagwad. 1 think it is far, 1
find it far, nin wassawénddin. 1
find distances far, nén wuassawen-
dam.

Far from each other, wawassa.

Far yet, but not very far nagéwassa.
It is far, but not very far, nugé-
wassawad.

Fare; I fare (or eat) so.. nind <n-
andjige. 1 fare well, nin min-
wandjige.

Farewell-visit, anamitagewin. 1
make my farewell-visit, nin bi-
anamikage nakawe.

Farm, aks.

Farm; 1 farm, nén kitige.

Farmer, ketigewinini.

Farming, kétigewin.

Fart, farting, bogédiwin.

Fart; I fart, nin bogid, nin nessediie.

Fast, giigwishimowin. :

Fast; 1 fast, nin géigwishim, win
pagidandjige, win bakude, nin baka-
déidis. 1 fast one day, nin ningo-
togwane. T fast two, three, four
days, etc., nén nijogwane. nin nis-
so0gwane, nin nivgwane, etc. I make
him fast, nén  giigwishimoa, nin
bakadéa.

Fast, fast-day, géiqwishimo gijigad.

Fasten; I fasten it to the end of s.
th. (4n., an ) nin ndbean; nin ni-
bawa. 1 fasten it to the end of a
stick, (¢n., an ) nin nibakwaan;
nin nabakwiwa. 1 fasten it to, the
end of s. th. so as to be able to
take it off again, néin nabadjash-
kaan.

Fasten witha hook; T fasten it hook-
ing it, nind adabilkaan. 1 fasten
with a small hook, nénd adjibi-
djige. 1 fasten it, nend adjibidon.

Fasting, géigwishimowin, pagidan-

Fat, winin, bimide.

Fat; 1 am fat, nén winin.

Father, odss¢ma, wedssimind. 1 am

494

I

FEA

father, nénd odssimigo. My, thy,
his father, noss, koss, ossan. I have
a tather, nénd odss. He is my fath-
er, nind oossima, nind 06ssinan.—
I have the same father with him,
nin widjodssema. We have all the
same father, nin widjodssendimin.
Like one’s own father, wedsséngin.

Father, papa, ndsse, baba, déde.

Father-in-law; my, thy, his father-
in-law, nénsiniss, kisiniss, osinis-
san.

Father or mother of my son-in-law
or daughter-in-law, nindindawa.

Fathom; one fathom, néngotonik.—
Two, three fathoms, ete, ndjonik,
nissonik, etc. So many fathoms,
dassonik.~ 1 measure by the fath-
om, nin dibinikandjige. 1 measure
it by the f., (4n:; an.) nin dibindk-
andan; nin dibinikama.

Fatigue. Su Tiredness. Tire.

Fatigued. S. Tired.

Fatten; I fatten him, nén wininoa.

Fattened; | am f., nin wininodjigas.

Fault, matchi dodamowin, batadowin
indowin. 1 commit a fault, nin
matehi dodam, nin bata-dedam. 1
find fault with him, (her, it,) nénd
anwenima; nind anwendan. 1 la
the fault of it upon him, nén be-
mondaa.

Fawn, yet dotted, kétagakons.

Fear, segistwin. gotdjiwin, qossids-
win, seqendamnvin, gossitawenda-
mowin, ashwamanissowin. 1 trem-
ble with fear, nén niningisegis. 1
am in fear of the enemy, nénd ash-
WaAManiss.

Fear; I fear, nin ségis, nin gotdady,
nind agoski, nind alchinis, nin
goshiwe, nin segendam. 1 fear him,
(her, it,) mén gossa; nin gotan. It
fears me, nin gossigon. 1 fear him
(her, it) in thoughts, nin gossita-
wenima; min _gossitawendan. We
tedar one another, nin gossidimin.
I fear for him, or in regard to
him, nén gossitawa, nin gossitama-
wa, nin gotamawa.—1 fear death,
nin manenawentin.

Fear; 1 fear; I dare not, nin jaguwe-



FEE

nim. 1 make him fear, nin jagwe-
nimoa. 1 fear myselt, nin jaguwen-
ndis.

Fear, (mistrust,) nisadendamowin.

Fear; I fear, I mistrust, nén nisaien-
dam. 1 fear him, (her, it)) nin
nisasentmay nin nisaiénddan.

Feared; 1 am feared, nin gossitaga-
nes, nin gotad;iganes. 1 am (it is)
to be feared, nin gotamigwendagos;
gotamigwendagwad.

Feared; I am (it is) feared, mis-
trusted, nén nisurendagos; nisaicn-
dagwad.

Fearful, (dreadful;) T am (it is)
fearful, nin segendagos; segenda-
gwad.

Fearful. 8. Timid. Timerous.

Fearless; I am f., nin songidee.

Fearlessness, songideewin.

Feast, wikongewen, wikondiwin. 1
make a feast, or invite to a feast,
nin wikonge. 1 invite him, nin wi-
koma. We make a feast or feasts,
nin wikondimin.— Indian religious
teast, magoshewin. 1 make an Ind.
rel. feast, nin magoshe.

Feast; we (east together, nén wikon-
dimin. 1 feast with him, nin widji-
wikongem

Feast-coat, feast-garment, zhondi-
wini-babisthwagan, wikondiwini-
agwiwin.

Feast of the dead, échilelanakewin.
I make a feast of the dead, nin
tehibekanake.

Feather, migwan. Feather ofa small
bird, bine-hiwigwan; of alarge bird,
binéssiwiywan,—Large feather, k-
chigwdnan; small soft feather,
(down,) mésscquandn.

Feather-bed, mzgwani-nibagan, mi-
gwan-apishimowin. ; !

Feather-cushion, mégwan-apikwéshi-
mowin.

February, namebini-gisiss.

Feeble; [ am feeble, nin bwanawito.
S. Weak.

Feed, (give to eat;) I feed, nind
ashange. 1 feed him, (her, it,) nind
ashama; nind ashanddn. 1 feed
myself, nind ashandi:.
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Feel; I feel, nin gagwédinige. 1 feel
him, (her, it,) nin gagwedina; nir
gagwedinan. 1 feel him (her, it)
on me, about me, in me, nin mo-
Jiu; nin majiton.

Feelings; | hurt his feelings, nin ka
shlkendamia. He hurts my [., nin
kashkendamiig.—| have bad feel-
ings (anger)against him for such
a reason, nind ondenima. We have
bad f. towards one another for a
certain reason, nind ondenindimin.

Feign; 1 feign to be a child, nind
abinodjiikas. 1 f. to be sick, nind
alusikas.

Fellow-citizen, widjidakiwemagan,
wishd anakuwemagan.

Fellow-laborer, widjanckimagan.

Fellow-liver, (neighbor;) my, thy,
his. fellow-liver. nidji-bimad <,
kidyi-bimadisd, widji-bimadisin.

Fellow-man; my. thy, his fellow-
man, nidj)’ anishinabe, kidjanishi-
nabe, wid) anishinaben.

Fellow-summerer,widjinitishimcgan

Fellow-winterer, wudjibibenishima-

gan. ;

Fell trees. S. Cut down trees.

Female, (woman, ) 2kwé; akwé.

Female bear. Female beaver. &c.—
S..Bear. Beaver, &ec.

Fewale being, ¢kwé-aiua.

Female of animals, quadrupeds, nqé,
nejé-usaa, thwé-aiaa, onidjani.

Fema'e of birds, nqjésse.

Female of deer, of the deer-kind,
nojés.

Female of fish, nojémeg.

Female's skin, nojéwaian, onidjani-
wazan.

Female’s skin of the largest qua-
drupeds, nojéwegin.

Fence, mitchilan, mitchikanakobidyi-
gan. 1 make a fence, nin matchi-
kanakobidjige.

Fence; I fence it all round, nin gi-
wita-matchikanakobidon. 1 fencein,
nin wakavakossitehige. 1 fence him
(her, it) in, nénmitchikbanakobina,
nin wakaking, nind atchikina; nin
mitchikanakobidon, nin wakakinan,
nind atchikinan.
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Fenced in; it is fenced in, wakaia-
Fkossitchigade.

Fence-rail, mitchikanatig, mitchika-
nakobidjiganatiy.

Fern, anaganashl.

Ferret, seniba kepagigisid.

Ferry-boat, ajawaodjigan, ujawao
sowagan.

Ferryman, ajawaodjigewinini. E

Fertile; the field is fertile, nitawigin
kitigan.

Festival, kitchatwagijigad.

Fetch; I fetch him, (her, it,) nen
nana; nin nadin. 1 come to fetch
him, (her, it,) gén bi-nana; nin bi-
nadan. 1 fetch, carrying on my
back, nin nddjiwane, nin nadon-
dam. 1 fetch him j(her, it) on my
back, nin nadoma; nin nadondamn.
1 fetch s. th. in acanoe or boat,
nin nddacdass, 1 fetch him (her, it )
in a canoe or boat, nin nadawa;
nin nadaan. 1 fetch a canoe, min
nadon; 1 fetch, dragging, nin ndd-
jidabi. 1 fetch him (her, it)
dragging or drawing, nén nadjida-
banaj nin nadjidabadan. 1 fetch
fire, nin nadishkotawe. Ifetch hay,
or reed for mats, nin nadashkos-
stwe. 1 fetch liquor, (ina canoe or
boat,) nén nadjibiam. 1 fetch
liquor, (walking,) nin nadibi-
shkam. 1 fetch (or collect) the
maple-sap, nin nddjibi, nind dwa-
sibe. 1 fetch a net or nets, nén nd-
dassabi. 1 fetch what is owed me,
nin nadasinaigane. 1 fetch what he
owes me, nin nadasinaigenawa.
I fetch water, nen nddobi. 1 fetch
wood, nén nddinisse. 1 fetch wood
in a canoe or boat, nin nddaisse.
I fetch wood in a canoe or boat,
sailing, nin nddaisseiash. 1 fetch
a trap or traps, (or I go to visit my
traps,) nén nddassonagane.

Fetter. Fettered.—S. Bind! Bound.

Fetters, mamandjigwapidjigan.

Fever, kijisowin. 1 have the fever,
nan kijis.

Fever with heat, kijisowapinewin.
1 have the fever with great heat,
nin kijisowapine.
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Few, a few, bebejig, pangi. We are
a few of us, mn pangiwagisimin,
nin pangiwisimin, wind agassin-
omin Or wind agassinimin, nin
manéinomin Or nin Manéinimin.
There are a few. 4n. obj., pangi-
wagudon.

Fickle-minded; Tam f., nin nokidee.

Field, kitigan. New field, oshkdkaun.
I make a new field, nind oshka-
kamigaige. There is a new field
made, oshkakamigaigade.

Field-house, kitiganiwigamig.

Field-mouse, nenapatchinikessi.

Fiend, jangendjiged.

Fife, pepigwan.

Fifer, pipigwewining.

Fifth; the fifth, eko-ndnaning. The
fifth time, naning.

Ifthly, eko-ndananing. ;

Fifty, ndnmimidana. We are fifty of
us, nén naninadanawemin. There
are fifty 2n. obj., nanimidanawe-
wWan.

Fifty every time, fifty each or to
each, nénanimidana.

Fifty hundred, or five thousand, na-
nemidanuk. We are five thousand
in number, nén nanimidanakesi-
min. There are five thousand 4.
obj. nanimidanakwadon.

Fig, kitchi-jomin.

Fight, migadiwin; migasowin.

Fight; 1 fight, nén migas. It fights,
migadimagad. We fight together,
nin migadimin. 1 fight him, (her,
it,) nin migana; nin migadan. 1
fight (or beat) my wife, nin miga-
kikwewe. 1 fight myself, nin miga-
nidis. 1 am 1n a bad habit of fight-
ing, nén migasoshk. Bad habit of
fighting, migasoshkiwin.

Fight, (for joke,) mamigasowin.

Fight, (forjoke;) 1 fight or wrestle,
nin mamagas. 1 fight him, forplay,
nén mamigana. 1 am too much in
a habit of fighting, for play, nin
mamigusoshk.

Fighter, migasowinini.

Fighting-ship, (war-vessel,) mégadi-
nabikwan.
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Fighting-time, (time of wat,) miga-
dinaniwun.

Plig-tree, kitchijominatig, kitchi-
/()mllb(tg(l%vt”]]. ¥ § s

Figure, ayind.ssowing agindassobii-
gan.

Figure. S. Form. ,

File, sissibodjigan, biwabiko-sissibod-
Jigan.

File; I file, nén sissihodjige . 1 file it,
(¢n., an.) nin sissibodon; nin sissi-

ona.
Filedust, filings, biwabiko-biwibodji-

gan.

Fill; I fill it (2., an.) with dry
things, nén moshiinadon; nen mo-
shkinaa. 1 fill it for him, nin mo-
shkinad awa, nin moshkinadamawa.
I fill it (¢ , an.) with some liguid,
nin m shkinébadon; nin moshkiné-
bana. 1 fill up vessels, nin moshka-
bowe. I fill it up with another
vessel, (¢n., an.) nin moshkabowa-
dan; nin moshkabowana.—I fill it
with a heap, not overflowing, (Zn.,
an.) nin guashkwashkinadon; nin
qwashkw shlinaw. 1 fillit to over-
flow, (én., an.) nin bajidebadon;
nin bajidebana. T fill him with s.
th., nen moshkineshkawa. It fills
me, nin moshkineshkagon.

Filled; T am filled with s. th., nén
moshkine. It is filled, moshline,
moshkinebi. Itis filled with smoke,
moshkineabate. 1 am filled with it,
(penetrated,) nin bosakagon. 1 am
filled with liquor, nzn debibs. 1t is
filled up with a heap, gwashkwa-
shkinemagad.

Fillip, passakonandjigan.

Fillip; I fillip, nin  passakonandjige.
1 fillip him, nin passakonandawa.
Filly, bebejigoganjins, <kwé-bebejigo-

ganjins.

Filtering-vessel, jubwajigawitchigan.

Filth. Filthy.—S. Dirt. Dirty.

Filth of the head, winashdigandiban.

Fin of a fish ; its fin, ondadjigan.

Finally, gégapi, ishkwdtch.

Find ;I find, ndn mikage. 1 find him,
(her, it,) nin mikawa ; nin mikan.
I find 8. th. for him, nin mikama-
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wa. Lfind to myself, nin mike-
mas, nwn mikamadis. 1 find him
(her, it) to yself or for myself,
nen mikamasonan, nin mikamadds-
onan ; nin mikamason. nin mikd-
madison. 1 find him (her, it) by
feeling or groping, nin mikedjina ;
pin makcedjinan. 1 find him (her,
it ) among other objects, nén ml-
ona ; nin mikonan.

Findling, mikdigan. 1 am afindling,
nin mikaganaw.

Fine, gwanatch. 1am (it is) fine,
nind, _onijish, win gwanatchiw ;
onijishin, gwanatchiwan. 1 make
him (her, 1t) fine, nind onijishia;
nind ondjishiton. 1have (it hes)a
fine appearance, nind onijishaba-
munagos; ongjishabaminaguwad,

Fine ; 1t _is fine, (thread, <n., an.)
agassabigad ; agassabigisi. It is
fine, (stuff, 7n., an.) bissatagad ;
bissatagisi.

Fine locking child, mikawadj-abi-
nodjz.

Fine looking man, mikawadjinini,
sasega-ining.

Fine looking woman,mékawadjikwe,
saseqa-ikwe.

Finger, onindjima;  nibinakwanin-

zudj. My, thy, his finger, nénindj,
kinindj, onindj. 'The small finger,
ishkwéwindj. I stretch - out my

fingers, nen naniskakonindjin.—
I have long fingers, nin gagano-
nindje ; fig. 1 am athief. 1 have
crooked fingers, nin wiginindj ;
fig. I ama thief,

Finger-nail. 8. Nail.

Finger-ring, titibnindjipison.

Finish ; 1 finish, nind ishkwata, nind
anwata. It finishes, 7shlbwassin,
anwatamagad. 1 finishit, (an., in.)
nin dé-gijia; nin dé-gijiton, nin
waickwassiton, nin waiekwaton .
—It finishes, angomagad, angosh-
kamagad.

Finish, (doing or placing s. th.) I fin-
ish, nin gyissitchige, nin gijiton,
nan gijita. 1 make him finish, xin
gijitua. I make myself finish,
nen gijitaidis, nin gijitas.
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Finished ; it is £, géjissitchigade, gi-

| Jitchigade.

Finishing, éshkwatawin, anwatawin.

Fire, dshkote, ashkote. 1 make fire,
Wind ishkoteke, nin bodawe. 1have
ho fire, nend antssab. The fire
goes out, dtemagad ishkote, ni-
wanie ishkote. My fire goes out,
or i$ gone, nénd dlawe—I make a
large fire, nén kijikinjawe. 'The
fire blazes up, buskukone ishkote,
namatikene. 1 catch (it catches.)
fire, nen nawadis, nin sakis; na-
wadide, sakise., In the midst of a
fire, nawishkote. The fire crack-
les, pupakinemagad, dshkote. The
fire maies noise, bedikwakone 4sh-
kote—1 set fire, win sakaige, nin
sabaowe. 1 set fire to him, Cher,
it,) nin sakdwa; nin sakaan. Fire
i§'set to it, sakadgade. The act of
setting fire, sakaigewin.

Fire; 1 fire a gun, nin pdshkisige,
nin madwesige. 1 fire guns, nin
papdshkisige.

Wirebrand, keshkalkidey.

Firebrand for pitching a canoe, p7-
gtkewanissag.

Fire-place, bodawan.

Fire-poker, naikinjéigan, nanaikin-
jéigan, nunaikinjéyganak, tehitchi-
kinjéigan. 1stiror repair the fire
with a poker, nin naikinjeige, nin
nanaikinjeige, nin tehitchikinjeige;
non naskinjean, or nin nanuaikin-
Jeandshkote,win tchitchikinjean tsh-
kote.

Fire-sieel, sshkotekan.

Fire-steel. River, Nibegomowini-sibi.

Fire-vessel, (steamboat,) Zshkoté-na-
bikwan. ;

Firing-day, (the fourth ' of July,)
wqgiwgwige—gijigud, papashlisige-

gtiigad.

F‘ir‘inzgg guns, madwesigewin.

Pirm, (strong;) it is firm, (¢n., an.)
songan ; Songrst. :

‘Firmameént, gijag.

Firmly, s0agan. g e

First, nakatwe, nitom. The first, na-
tam, netaniissing. It is the ‘first,
nitamissin. 1 consider him (her,
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it,) the first, %in witamenima ;nin
nitamendan. 1am (it is) consid-
ered the first, nén nitamendagos ;
nitamendagwad. -1 amthe firstaf-
ter him, nond akawishkawa.

First, (new, ) oshké.

First-birth, sasikisiwin.

First-born ; the first-born, netamini-
¢id, sesilisid. 1am the first-born,
nin witaminig, nin sasikis. ‘The
firstaborn child,netamonjan.~First-
born boy. First-born girl.—8. Boy
Girl.

Fir-tree, dninandag. Any kind of
fir-tree, jéngob. A branch of ‘a fir-
tree, jengobaken. Little fir-branch,
or cedar-branch, jingobins.—Shel-
ter or hut made of fir-branches,
jingobigan. 1 make a shelter of
fir-branches, or I am under such
a shelter, nén jingobige.

Firy ; it is firy, wshkotewad.

Fish, gégo. A kind of small fish, négid-
ji. "Dvied fish, naméteg. Dried
smoked fish, gaskidé-gigs. 1 dry
and smoke fish, nén guskidé gi-
goike, There is plenty of fish,
giyéika. The fish leaps -up, go-
gaam gigé.—The fish is soft, jigo-
si gigo. The fish locks whitish,
wabamégoshin gigo. The fish has
many-bones, sugrganafiss gigo.—I
catch a very large fish, nen kaga-
badjibina. 1 caught so many fish-
es. ' 8. Bina.

Fish=bladder, pikwadj.

Fish-bone, gigowigan.

Fisher, (animal,) ofchig; akéhbwid-

jish.
Fisher, (bird,) okishkimanisze.
Fisher-line with many hooks, payéd-
abam. Tseta line with hooks, nin
payidabi. 1'haul out a fisher-line,
nin nadaabi.
Fisherman, gagciked, gigotkewining,
pegidawad,pagidaw wining.
Fisher’s buoy. S. Buoy.
Fishery, fishing, gégoikiéwin.
Fish-hawk, matchiyigwane.

Fish-hook; migiskan.

Fish-hook line, migiskanéiad.
Fishing ; T am fishing, nin gégoike. |
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am fi. with a drag-net or draw-
net, gigiiag nind aqwobinag. 1
am fishing with a hook, nén wewe-
banabi. 1 am f. with a hook in the
night, nén nibawewebanabi. 1 am
f. with a hook in a canoe or 'boat,
nind agomowewebanabi.

Fishing—ground, pagidawewin.

Fishing-implement,  wewebanaban,
wewebanabagan.

Fishing-line with a hook, odadjégo—
kan. 1 am fishing with a hook,
nind odadjigoke 5 nin wewebanabi.

Fishing-rod or stick, ' wewebanaba~
nak.

Fishnet, assab. A small net, assabins.
An old useless net, assabish.

Fish-oil, gégo-bimide.

Fish-scale, wanagaas.

Fish-store, gégowigamaig.

Fissure ; there is a fissure in a rock,
tashkabikishka, passdbi](g. E

Fist, pékwakonindj. 1 Strike himn
with the fist, nén pekwakonindjita-

wa.

Fit ; it fits well, minokamagad. It
fits me well, non minokagon, nin
debishkan. 1t fits well 1n, min-
oshkine.

Fitchat, fitchew, jékdg.

Five, ndno...,in compositions; which
see in the First Part.

Five, nanan. We are five,nin nin-

anwvmin. 'There are five 2n. obj.,
nananinon.

Five every time, five each or toeach,
nenanan.

* Five hundred, nanwak.

Five hundred every time, five hund-
red each or to each, nenanwak.

Five thousand, naning midusswak,
nanimidanak. We are five thou—
sand in number, nan nanimidanak-
ostmin. There are five th. 4n. obj.,
nanimidanakwadon.

Five times, naning.

Five times every time, five times
each or to each, nenaning.

Pix 3 I fix it right, nén gwasakoton. 1
fix it in a certain manner, nind

4jissiton. :
Fix, (ins.1n.) 8. Repair.
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Flabby ; I am flabby, nsn jages.
Flag. S.’ Banner. » e oo
Flageolet, pépiguwan.

Flag-staff, ﬁkz%mmlig.

Flail, apagandaigan, apagandaiga-
nak, gitchiminaigan.

Flail or stick, to knock out wild rice,
bawdigan, bawaiganalk.

Flambeau. S. Torch.

Flame, the flame is ascending high,
sasdgakwane. Thereisa blue flame,
ojawanashkwakone.

Flame. 8. Blaze.

Flank, (side of the body;) my, thy,
hi flank, nenbimeébigwadazi, kibime-
bigwadaz, obimébigivadaian.

Flannel, wabigin. Yellow flannel,
osawabigin.  Red flannel, miskwa-
bizin.

Flask, flagon, omodas.

Flat; it is flat, (én., an. ) nabaga; na-
bagisi. 1t isflat, (metal, ., an.) na-
bagibikad, tessabikad ; nabagdli-
kist, tessabikisi.

Flat grass or herb, nabagashk.

Flat hand, nabagdskinindy, téssinindj,
nagakinindjan. 1 strike him with
the flat hand; nin nabagdskinin-
djitawa. ]

Flat hat or cap, tésséwalwan.

Flat-head Indian, Nebagindibe.

Flat-iron, joshkwdigaigan.

Flat pipe-stem, nabagakokid;.

Flat stone, tessabik, nabagabik.

Flatten; I flatten it, (in., an) nin tes-
siton, min nabagadaan ; nin tessia,
nin nabagaddiwa. ;

Flatten with an iron ; I flatten, nén

Joshkwaigaige 1 flatten it; (4n.,
an.) nin joshkwaigaan; nin josh-
kwaigdwa.

Flatter. Flattery, (in s. in.)
Praise.

Flattery, wawijindiwin.

Flat tobacco, nebagibagisid assema.

Flavor. 8. Taste, good taste.

Flay; 1 flay, nin pakonige. 1flay him,
nin pakona, nin bishagibina, nin
bishagigijuwa.

Flea, pabig. I have fleas, nin pabigos.

Flea-herb, animikibag.

Flee; 1 flee, nind ojim. 1 make him

S.

,
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fiee, or 1 save him by flight, nind | Floor-mat, endkan.

ojimoa. . ‘o
- gsh, Sty Biiassine RS, | Fl;z;;, pakwejigan, bassisid pakweji-

his flesh, nidass, kizass, witass. 1. F S ol % A

have flesh, nind owdiass. Tam flesh, ' lour-bag, pakwejiganiwaj.

nin witassiw. As one is flesh, ¢jz- | Flour-mill, bissibodjigan.

witussing. 1 make myself flesh, Flour-pap, pakwejiganabo.

nin wiiassiwiidis.—I take the flesh | Flower, wabigon. A kind of yellow

off, nin gitchiganejanwiiass. 1 take | flower, okdtebagewassakiwane. An-

off his flesh, nen gitehigancjwa. other kind, monawingwabigon. The
Fleshy part of the leg, of my, thy, fruit of it, monawing.—I make flo-
his leg, nindsid, kindsid, ondsid. wers, nin wabigontke. Woman that

Flexible, 1 become fl. again, nin je- | makes i, wabigonikewikwe.
jawishka. My leg becomes fl. again, Flowings; I am in my monthly flow-
nin jejawigadeshka~Tt is flexible, | Ings, agwatching nind ala, agwa-

sibiskagad. tehing nin bodawe.
Flight, ojgmowin. ! Flute, pzpégwan. 1 play on the flute,
Flight, (of birds,) biméssewin. nin pipigwe.
Flint, bewdnag. Flute-player, pipigwéwining, pep-
Flittermouse, papakwanadjs. wquwed. ;

Float; 1 float, I am on the surface of Flute-playing, pipiquwewin.
the water, nand agom. 1 float, be- Flute-regl, elder-shrub, pipigwéwa-
ing partly in the ‘water, nind ag-| _nashk.”
windjin. 1t floats, being partly n Fly, odji. Small fly, gjins.
the water, agwinde. 1 float (it Fly; 1 fly, nin bimasse. 1t flies about,
floats) ~down with the current,| (a bird,) babamisse. It flies around
win bemabogs bimatan. s. th., grwitasse. 1t fl. from..., ond-
Float abont; 1 float (it floats) about, | jwsse. It fl. hither, bidjisse. It fi.
nin tetebaagwindjin; tetebaagwinde. round, bijibasse.~1t flies off, (some-
Tloat, for a net, agwindjonagan. thing, ) mddjibide. It flies from...,
Flood, nekibiwin, moshhaung. There ondyibide. 1t fl. hither, bidjibide.
is a flood, moshkaan, nikivimagad. | Fly down, (in s.in.) 8. Slide down.
Flood, flowing tide; it is the fl. tide, | Fly wn ; it flies in, (a bird,) pndiges-
moshkagame nibi. se. It flies in, (something,) pindii-
Floodwood, angwdssag. There is bide.
floodwood, angwassagcke. In a| Flying, bimissewin.
place where there is nmuch flood- | Flying squirrel, jagdshkandawe.
wood, angwdssagokang. Fly for safety; 1 fly, nind gjim. 1 fly
Floor ; there is'a floor, apdshimoni- | from him, Cher, it,, nind ojima,
Lade. I make a floor, nand apishi-| nind ojimotowa 5 mind ojindan,
monike. 1 make a floor in it, #ind | nind ojemotan. I make him fly,
apishimonikadan~Under the floor, nind gjimoa. 1fly to him, (her, it,)
andmissag. On the fl., mitchissag. | win ndadjinijime ; nin nadjingjin-
In the middle of the fl., nawissag. | dan. 1ily to some place, nind in-
The fl. 1s dirty, winéssaga. 1 wash| inzjim.
the fl., nin Lisibigissaginige. 'The | Fly out; it flies out, (a bird,) sagid-
floor is wet, nebiwissaga. The fl. | jrsse. It flies out, (something,)

is clean, binissuga. sagidjibide.
Floor-board in a house, apishimonak, | Fly up ; I fly up in the air, nind om-
apishimon. bisse. 1t flies up, ombibide.

Floor-branch in a lodge, apishimon. | Foam, bité. My mouth is full of foam,
Floor-carpet, apishimonigin. nin bitéwidon. My mouth is full of
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foam from anger, nén bitéwidone-
gidus.

Foam ; I foam at my mouth in runn-
ing, nen bitéwanam,

Fog, awan. The fog is falling, bina-
win. The fog disappears, paka-
wan.

Foggy; it is foggy, awdn.

Fold; 1 fold, nen biskitenige. 1 foldit,
nin biskitenan. 1 fold it, (stuff in.,
an.) nin nabwéginan ; win nabwé-

gina.

Folded; it is f., biskinigade, biskissin.

Folks, bemadasidjig.

Follow ; I follow, nin nopinake. 1
follow him, (her, it,) nen nopina-
na, nind ishkwékawa ; nin nopina-
dan, wind ishkwékan. 1 follow it,
(in., an.) nin nagatwaodon ; nin
nugatwiwa. 1follow his track, nin
bimaana, nin mddaand, nAn noss-
‘wagna. 1 follow a road or trail,
nin bimaadon mikana, win md-
daadon mikana, nin nosswaadon
mikana. 1 follow a certain trail,
nind inamodjige.

Follow in succession ; I follow in
suc., nind anikeshkage. I follow
him, nind anikeshkawa. It follows,
anikessin.

Fond ; I am fond of it, nen nitdawan-
dan.

Fond of...,(ins.in.) S. Attached to...

Fond du Lac, Waiekwadkitchigums.

Fond du Lac, Nagddjiwan. At, to or
from Fond du Lac, Nagddjiwa-

nang. 3

Food, midjim. 1t is food, midjimi-
wan. 1 gather or collect food, (pro-
visions, ) nin naénim. I collect it
for food, (2n., an.) nin naénimon :
NAN NAENLMONAN.

Fool, ¢ adisid, gegibadisid. Iam
a fool, nin giwanadis, nin gagiba-
dis. "

Foolish ; I am f., nin gagibadis, nin
bisinadis, nind agawadzs. 1t is foo-
lish, gagibadad. 1 make him foo-
lish, nen gagibadisia, nin gagiba-

soma.
Foolishly ; I act or behave foolishly,
nin gagibadjige.
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Foolishness, gagibadisiwin, egewadi-
siwin, gagebadjigewin, bisinadisi-
win.

Foolish noise, kiwanisiwin. 1 make
noise foolishly, nin kiwanis.

Foolish person; gegibadisid.

Foot, osidama. My, thy, his foot, nt-
sid, kisid, osid. The right foot,
kitchisid, okitchisidama. The left
foot, namandjisid , onamandjisi-
dama.—1 have feet; nind osid. 1
have clean feet, nin bindside. 1
have convulsions inmy foot or feet,
nin tchitchibisideshka. 1 have
cramps in my foot or feet, nind
otchisidepinig. 1 have a dead foot,
nin nibowiside. 1 have dirty feet,
ninwiniside. 1 have hairy feet, nin
mishiside, nin memishiside. 1have
large feet, nen mamdngiside. 1
have a long foot, nin ginoside. |
have long feet, #in gaganoside. One
of my feet is longer than the other,
nin_nabanéginoside. 1 have only
one foot, nen nabanéside. 1 have
ﬁain in my foot, nin. dewiside. 1

ave a scar on my foot, aind odji-
shiside. 1havea short foot, nin
takoside. 1 have short feet, nen ta-
takoside. One of my feet is shorter
than the other, nin nubanétakoside.
1 have a small foot, nénd agassisi-
de. 1 have small feet, nin babiwi-
side.—My foot is bloody, nin misk-
wiwiside. My feet are bound, nin
mamdandjigosidebis. 1bind or fetter
his feet, nin mamandjigosidebina,
nin mamdandjigwapisidebina. My
foot is bruised, nen jashdgosidesh-
kos. Ibruise my foot, nen tatagosi-
deodis. My feet are cold, nin taki-
side, nin tatakiside. My feet are
cold being wet, nin takwakiside:-
abawe. My feet are benumbed with
cold, nin takwakisidewadj. My feet
are cracked, nin gi[n’aﬁz. nen ga-
-gipiside. My foot is cut off, nin
kishkiside. 1 cut off my foot, nin
kishkisideodis. 1 cut off his foot,
nin kishkisidejwa. My foot is dis-
located, nin kotigosiketa. 1 dislo-
cate my foot, min kotigosideshn,
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nin gidiskakosideshin, win bimisko-
sideshin. My foot is frozen, min
mashkawadjisidewadj. My foot is
pierced, min jibanisidejigus. My
foot is swollen, nin bagiside. My
foot is stiff, non tchibatakoside. My
foot is tender, or my feet are ten-
der, nin nokiside. My feef are
warm, nin kijéside. My feet are
wet, nin nibiwiside. My foot is
wounded, nin mdkiside. — At my
feet, ¢jesidebiian. 1 burn my foot,
nin badagosides. 1 hurt my foot,
nin nangisideshin. 1 hurt my foot
walking, nin bitakosideshin, nin
pakwesideshin. 1 lift up my foot,
nind omhsiden. 'The other foot,
ajawisid, nabanésid. 1 press his
foot, min magosidena. 1 put my
foot on s. th. sitting, nind agwitch-
isideshimon. In put my foot in...,
nan pindjisideshin. 1 slide or fallin
with one foot, nin pindjisidesse. 1
rub his foot or feet with some me-
dicine, nén sinigosidebina. Isprain
his foot ‘by pulling, nén pakiside-
bena. 1 have it sticking in'my foot,
it sticks in my foot, nin patakisi-
dedjin. 1 thrust it in my foot, nin
afZLkisideodis. T thrust it in his
oot, nin patakisidews. T wash my
feet, min kisibigiside. 1 wash his
feet, nin kisibigisidena. 1 wipe my
feet, nin kisiside. | wipe his feet,
nin kisisidewa.—The extremity of
the foot, wandkosid.—At the foot
of a hill or mountain, nessdke.

Foot, (12 inches;) one foot, ningoto-
sid. Two; three, four feet, etc.,
nijosid, massosid, niosid, etc. So
many feet, dassosid.

Foot-bath; I take a warm foot-bath,
nind abakamass. I give him a warm
f., nind abakamasswa.

Footboard . of  the Indian cradle,
atclisidebison.

Footing; I have a good footing, nin
minékams. 1 have a bad footing,
win manikams. > :

ﬁ‘&:itmﬁh, bamitagan, bamitagewin-
P & /S

Foot-rag, ajigan.
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Footstep; I make small footsteps,
nind agdassikam, nin babiwishlkam.
—8. Track.

Footstool, aqwitchisideshimonowin,
apisidebiwin.

For, (because,) sa.

Forbear; [ forbear with him, nin
ganabitawa, nin babimiwidawa.~—
We forbear with one another, nin
ganabitadimin, nin babimiwida-
dimin.

Forbear, Forbearance, (in s.in.) S.
Patient. Patience.

Forbid; I forbid; nin ginaamage. 1
forbid him, (her, it,) 7in génaama-
wa; nin ginaamadan, nin ginaa-
muwadan. 1 forbid it to myself,
nin ginaamadis—1Tt forbids, géina-
amagemagad.

Forbiddance, ginaamagewin,  gina-
amadiwin.

Forbidden ; any thing forbidden,
ginaamagowin. 1 am forb., nwn
ginaamago. Ttis forb., ginaamuge-
magad.

Forbidder, genaamaged.

Force. S. Power.

Ford; I ford a river, nin takomaddasi.

Foreboding. S. Augur. Auguration.

Forefinger, (showing-finger,) #ndin-
ndj. ¢

Forei{ead, katigwan. :

Foreigner, stranger, maidgeinini—
Foreign woman, masdgeswe. | am
a foreigner, (man or woman, ) #én
mazagis, nin matatawis.

Foremau, naganisid.

Foremost, niganendagwakamig. T am
foremost, nen niganis. T am (it'is)
foremost, -considered ' foremost,
nin niganendagos, nin nitamenda-
gos, min maiawendagos; niganen-
dagwad, nitamendagqwad, mataw-
endugwad. 1 ‘consider him (her,
it) foremost, nin niganenima; nin
naganendan.~—=1 am'" ' foremost,
(traveling by water,) nen nigand.
—The foremost #n. object,: néta-
missing.

Forerunner, naganishkad.

Forepart; inthe forepart, négan.

Forenoon; a forenoon, or half a‘day,
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ningo-nawakwe. In the forenoon;
tchi bwa nawalkweq.

Forest, mitigwaki. Thereis a forest,
béimakwa. In the middle of a for-
est, nawakwa. 1 walk on the border
of a forest, nin jijodukwaam—
Near the forest; {chigakwa. The
forest is far, wassaakwekwa. The
forest has a white appearance, wa-
bakwamagad. The for. is low, #a-
bassakwa. The for. is thick, gebak-

wa, sagwandaga. Indian from the !

thick forests, Sugwandagawinini.
Burnt forest. S. Burnt.

Foretell; I foretell, nin niganadjim.

Foretell. Forteller. Fortelling, (in
s.in.) Augur. Auguration.

Foreteller, niganddjimmnoming.

Foretelling, néganadjimowin.

Foretelling woman, niganddjimo-
wikwe.

Forget; I forget, nin wanéndam, nin
bonéndam. 1 forget him, (her, it,)
nin wanenima, min borenima; min
wanéndan, min bonendan. I forget
myself, nen waennindis, nin. bone-
nindis. Ifor. s. th. relating to him.
nin wanendamawda, nin bonendam-
awa* We for. our mutual offences,
nén bonenindimin.

Forgetful; 1 am for., nin nitd-wanen-
dam.

Forgetfulness, wanéndamowin, nitd-
wanéndamowin.

Forgetting, wanéndamowin, bonen-
damowin.

Forget to take; I for. to take, nin
wanike. 1 for. to take him, (her,
it,) nén wanikenany nin waniken.

Forgive; I forgive, nin bonigidatage,
nin bonendam. 1 forgive it, ain bo
nendan, nin wébindn. 1 for. him-
nén bonigidetawa, nin wébinamawa,
nin wanéndamawa, nin bonendam,
awa, nind odjémenima. We for.
each other, nin bonigidetadimin,
nin webingmadimin, nin bonenin-
dimvin. ‘

Forgiven; I am for., nén bonigideta-
gos, nin gassiamago. 1t "is for., bo-
nendjigade, webinigade, gassitgude.

Forgiven, (in s. 4n.) S. Rejected.
Thrown away.
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Forgiveness, bonendamowin, bonigi-
detugewin, bonigidetagovin, gas,
siamagewin, gassiamagrvin. Mu-
tual forgiveness, bonenindiwer-
bonegidetadiwin, wébinamadiwin,

Forgotten; T am (it is)forg., as well
as forg., nin wanendagos; wanen-
dagwad. I am (it is) quite forgot-
ten, nin wanendjigas; wanendji-
gade.

Fork, nassawabidéigan, patakdsh-
kaigan, hay-fork.

Fork, table-fork, patakdigun. X pick
up with a fork, nén patakaige. 1
pick it-up, (in., an.) nin patakawn:
nin patakiwa.

Form, #jindgosiwin.

Form; Iiform it, (in., an.)mn masi-
dinan; nin masidina. T form it for
him, nin masidinamawa.

Formed; I am (it'is) formed. nind

q;.-0)1gen.

F(;?rger, ggté—a. X

Formerly, gaidt, méwija.

Formidable. S. Feared.

Fornication, . bishigwadisiwin, ga-
gebadisiwin. .

Fornicator, bishigwadjininé, 'gagi-
badjining.

Fornicatress, bishigwadjikwe, gagéb-
adjikwe.

Forsake; T tor. him, (her,it,) nin na-
gana; nin nagadan.

Forsake. Forsaken, (in s. in.) S,
Throw away. Thrown away.

Fort, fortress, wakargan, akobemwar.
In the fort, pindjwakaigan. Out of
the fort, agwatchiwakaigan. "'

For the sake of..., ondjz. :

Forthwith, wewib, patnge, kejidin.
ortify; I for. him, (her, it,) nén sin-

" gisia, nin mashkaiisia; nin songi-
ton, nin mashkawiton, ' " '

PFortify the heart or' mi?{)i; 1 fortify,
nin songideeshkage. I'for. him, nin
songideeshkawa,. nin maskkawen-

GRYDs o o ot
Fortitude of the heart, songidecwin.
I give him fortitude, nin songideesh-
kawa. . Giving fortitude “of the
heart, ‘songidee‘ehlageun'n.‘ f )
Fortnigh't, nejo-anamiegijigad.
Fortunate; Tam for., ien jatvendagos.
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Fortune. S. Riches.

Fort William, Gamanéltigwelag, or
Kamanétiqueiag. £

Forty, némidana. We areforty, nin
nimidanawemin. There are forty
in.objects nimidanawéwan. There
are forty pair, nimidanawewdn.

Forty every time, forty each or to
each, nenimiduna.

Forty hundred, or four thousand,
nimidanak. We are four thousand
of us, nin nimidanalosimin. There
are 4000 <n. objects, nimidanak-

Found; I am (it is) found, nin mikas,
nin mikadjigas; mikade, mikadji-
gade. Found thing, mikagan. "It
is a found thing, mikdigamwan.

Foundation, ashotchissitchigan.

Foundation of a house, ondkamigis-
sttchigan. Ll

Foundation-stone, ashotchissitchiga-
nabik, ashotabikissitchigan.

Founded: it is well founded, mendji-
mossitchigade.

Founder. %oundry.——s.
Smelting-house.

Fountain, 8. Spring.

Four, n70...; in compositions;
see in the First Part.

Four, niwin. We are four, nin ni-
wimin. There are four ¢n. objects,
NAWTNON.

Four every time, four each or to
each, neniwin.

Four hundred, niwak. We are four
hundred i1, number, 7¢n niwakos:-
min. There are 400 4n. objects,
niwakwadon.  Four hundred pair,
nawakwéwdan.

Four hundred every time,. 400 each
or to each, neniwak.

Fourth; the fourth, eko-niwing.
The fourth time, or four times,na-

Smelter.

‘which

wing.

Fourthly, eko-niwing.

Fourth of July, pashkisige-gijigad.
papashkisige-gijigad, madwesige-gi-
Jigad.

Four times, niwing. :

Four times every time, four times

each or to each, nenzwing.

Fox, wigosh. Young fox, wagoshens.
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Fragment, bokwazi.

Frame-house, wakaigan, miligo-wa-
kdigan.

France, Wemitigojswalki. In France,
to or from France, Wemitigojiwa-
Ling.

Frankincense, minomagwekisigan. 1
burn frankincense, I incense, zin
minomagquwakisige—S. Perfume.

Fraud. S. Cheat. Cheating.

Free; I am free, nin dibénindis.

Freedom, débenindisowin.

Freeze; I freeze to death, nén ga-
wdadj, nin mashkawadj. I begin to
feel that a part of my body is freez-
ing, nin mikawad).—It freezes
over, gashkadin, gibadin.

Freezing, mashkawadjiwin, gawadyq-
win.

Freezing-moon, (November,) gash-
kadini-gisiss.

French; 1 speak French, nin wermi-
tigojim. g

French book or letter, wemitigoji-
masinaigan.

French boy, or a little Frenchman,
Wemditigojins.

French church, wemitigoji-anamie-
wigamig.

French girl, wemitigojilwens.

French language, wemitigojimowin.

Frenchman, Wemitigoy.

French priest, (Catholic priest, ) we-
mitigoji-mekatewikwanaie.

French religion, (Catholic religion,)
wematigaji~anamiewin.

Frenchwoman, wemitiaajikie.

French writing, wemetigojiwibiigan.
I write in French, nin wemitigoji-
wibiige. It is written (or printed)
in French, wemitigojiwissin. 1
translate it into French, nén wemi~
tigojiwissiton. 1t is translated in
French, wemitignjiwissitchigade.

Frequent; 1 freq. bad women, nin
nodikwewe, win nodjikwewe.

Frequent. S. Keey company.

Frequently, naningim, niningim, sa-
sagwana.

Fresh, oshki-.

Fret; 1 fret him, nén nishkia. It
frets me, nén nishkiigon.—S. An-

8ry.

FRE
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Friend; my friend, (or brother,)
nikaniss, midjikiwé. Thy friend,
Eikaniss, kidyikiwé. His friend,
wikanissan, widjikiw’ian. 1 am
his friend, (or he is my friend,)
nin mino~enawemao. L am its friend,
nin mino~inawendan.

Friend, (in s. in.) S. Comrade.
Brother, (friend.)

Friendship, Znawendiwin, mino-ina~ |

wendiwen, sagiidiwin.

Fright, amanissowin,
kitehi segisiwin.

Frighten; I fr. him, #nin ségia, nin
ségima, nind amuawa.

Frighten, (startle;) I frighien it, (an
animal, ) nind oshawa, nind oshaka-
WA, NN NANWMAL.

Frightened; I am fr., nin segendam,
nin migoshkadji-aia. T am fr. by
s. th. [ heard, nind amaniss. 1
look frightened, nin seginagos.

Frightened animal, nanamdidjigan.

Frightful; [ am (it is) frightful, nén
g_ogiimigos; gotamigwad.~—S. Hor-
rible.

gotadjiwin,

Frigatfal or enormous number or
quantity. There ‘is a fr. number
of us, nin gagwdinissaginomin, or,
nin gagwanissaginimin. There is
a fr. quantity of it, gagwdnissagi-
nad.

Frivolous; I am fr., nin bisinadis,
nin gagibadis. 1 make him friv.,
nin bisinadjia —S. Disquiet.

Frivolousness, bisinadisiwen, gagiba-
disiwin.

Frock for men, babistkawagan.

Frock for women, gédass. 1 wear a
long frock, nin ginwambis.

Frog, omakaki. A kind of green frog,
Jashagawashkogissi. Another kind
of frog, passekanak. A small kind
of frog, pikonekwe.

Frost; there is glazed frost (or rime)
on the ground, gaskwewemagad.

Frower, tashkiguigan.

Frozen; [ am frozen, nén mashka~-
wadj. 1t is frozen hard, mashka~
wadin. 1t is frozen over, gashka-
din; gibadin. It is frozen thick,
kipagadin.
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Frugal; 1 am frugal, pepang? nin
wissen,

Fruit; different kinds of fruit, wtza-
giminan.

Lrait of the tree, maniwang mitig.
Fruit-tree, mandwid mitig.

Fry; 1 fry, nin sissakokwe. T fry it,
(tn., an.) nin sassakokwadan; nin
sassakokwana.

Frying-pan, sdssakokwadjigan, ab=
wéwin. Frying-pan with a short
handle, abwéwinens.

Fuel, wood, missdan. 1 have no fuel,
nind datawe.

Fullj it is full in a certain manner,
2nashkine.

Full. 8. Filled.

Fulfil; T fulfil it, nén ¢ibishkossiton.
I fulfil a promise, nin tibissaton,
win tibissiton,

Fulfilled; it is fulfilled, Zibishkosss-
tehigude.

Fully, wawinge, apitcha.

Funeral. S. Burial.

Funnel, pingibadjigan. 1 am pour-
ing through a funnel, nén pinsi-
badjige. 1 pour it through a fun-
nel, nin pinsibadon.

Fur, (hair of animals,) biwad. Its
far, obiwaz. 1t has no fur or hair,
pashkwadikwebigisi—This animal
has a black fur, bosmakatewawe
aw awessi. 1t has a fine fur; béssi-
biwaze. It has a good fur,minwa-
we. It has a long fur, gagdnobi-
waie, ishpawe. 1t has a short fur,
titissawe. 1t has-a thick and pro-
fitable fur, bissagwawe.

Fur, given as payment to a fur-tra-
der, atawdgan.

Furnish; 1 furnish to people, nind
ondinamage. 1 fur. it to him,
nind ondinamawa. 1 fur. to my-
self, nind ondinamadis, nind ms-
nidzs. 1 furnish it to myself, (2n.,
an.) nind ondinamadison, nin mi-
nidison ; nind ewdinamadisonan,
nin minidisonan.,

Further, or farther, awdss.

Further there, awdss wedi.
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Gaiety. S. Gayness.

Gain; I gain it,(#n., an. )nin gashkiton,
nun gushkiu. 1 gain nothing, nind
agawis, nind agawishka, nind age
wita, mnd anawewss. 1 gain, (In
a play,) nin pakinage, mn mijaga-
do.

Gain ; I gain, (endeavoring,) nén
wikwatche. 1 gain it, (¢n., an.)
nin wikwabchitorn; nin wikwatchia.
I gain to myself, nin wikwutchitas,
nin wikwatchitamas. 1 gain it to
myself, (¢n., an.) nin wikwatchita-
som, min -wikwatchitumason; min
wikwatchitasonan, nin wikwatchit-
amasonan.

Gain, (in s. in.) 8. Earn.

Gained; it is gained, (in., an.) ga-
shk tchigades gashlstchigaso. Gain-
ed object, gashkilchigan.

Gaining, gashkitchigewin.

Gain over. S. Prevail.

Gainsay; I gainsay, nind ajidewidam.
nind’ ajidewe, nind ajidenge, nin
gagansitam, win nakwetage, nin
nakwetam, nind agonwetage, nind
agonwetan. 1 use to gainsay, nénd
ajidengeshk, *min nakwetangeshk,
nnd, agonwetangeshk. ~= 1 gainsay
him, nind ajidema, nin gagansi-
tawa, nin nakwetawa, nind. agon-
wetawa. 1 gainsay in! thoughts,
nind ajidéiendam, nind agonwéien-
dam. 1 goinsay against. it, nin
gagansitan.

Gainsayer, azagonwetang.

Gainsaying, agonwetamowin.

Gait, walking, bémossewin.

Galilean: Galiléwinine.

Gall, winsop.

Gallon, méntkwadjigan.

GAT

Gallows, agonidiwi-matig.

Gamble; 1'gamble, nind atdge, nin
nitd atage, nin matchs-atage.

Gambler, neti-ataged, el»ageszkid.

Gambling, atddiwmn, ategeshkiwin,
matchi-atadiwin.

Gambling-house, atadiwigamag.

Game, (interested game,) atadéwin.

Game; | game, nend atdge.

Game. S. Hunt. Hunting.

Gang. S. Troop.

Gap. S. Fissure. Hole.

Gape. Gaping.—S. Yawn. Yawning.

Garble. S. Sift.

Garden, kitigan, kitiganens.

Garden-house, kitiganiwigamig.

Garden-River, Kitiganisibi.

Gard-house, akandowigamig.

Garlic, jegugawang.

Garment, aguwiwin.

Garter, kashkibidassebison.

Gather; I gather together, nin ma-
wandinige, nin mawandonige, nin
mawandyitclige. | gather it togeth-
er, (on., an.) min mawaendjion,
nin m di nin m d
nan, nin mawandjissiton; nin ma-
wandjiu, nin mawandina, nin ma-
wandona. L gather people together,
nin mawansomag.— 1 gather for
somebody, nin mawandjitamage.
1 gather it for him, nen mawandji-
tamawa. 1 gather for myself, nin
mawandjitamas, nin mawandjite-
madis, nin mawandjitass. 1 gather
it for myself, (4n., an.) nen ma-
wandjitamason, nin mawandjita-
madison, win mawandjitasson; nin
mawandjitamasonan, nin MaWan-
djitamadisonan, nin mawandjitas-
sonan. 1 gather with him, gin

an




GER

mdwandiwidjiwa. — I gather to-
gether sewing, nin mdawandogwass.
I gather them together sewing,
win muwandoguwadan, nin mawan-
dogwadanan. — | gather burning
coals together, nén mawand.kije.—
1 gather hay, nin mawandoshkan.
— It gathers together, mawan-
dossemagud.

Gather berries; I gather berries, nin
mawins. 1 gather berries and eat
them, nén gdapon. 1 gather them,
(9., an.) nin gdponan; win gapo-
nag.

Gathered; we are gath. together in
a great mumber. nén mamawini-
MmN, NLN MAMGWIN AN,

Gathered object; mawandjigan.

Gatherer, mawandjitchigewinini.

Gauze, jibawasséiyin.

Gay; I'am gay, nin bapinenim, nin
jom'wadis. I make him gay, nin
bapinenimow, nin jomiwadisia. 1
am gav, in liquor, nén minobi, nin

jowendam.
Gay, (ins. in.) S. Joyful.
Gayness, gayety, < bapinenimowin.

Gaiety in - half drankenness, jo-
wendamaowin. I

Gaze; I gaze ats. th. with surprise,
nin mamakdsabange. 1 gaze at him
(her, it) with astonishment, nin
mamakasobama, nin mamakdsi-
nawa; nin mamalkasabandan, nin
mamakdsinan.

Gazed; any object gazed at, mamaka-
sabandjigan.

Geld. 8. Castrate.

General, kitche jimaganishi-ogima.

Generally, mdmaws.

Gentile.'S. Pagan.

Gentle; it is gentle; (a horse, &c.)
WANGaWLsy, WAWANguwrss.

Gentle, (in's. in.) S. Mild.

‘Gentleness, bekadisiwin, minodeewin

Gently, béka.

Genuflection, ofchitchingwanitawin.

Geometer, dzhaakiwining.

Geometry, dibaukwin.

Germ, (bud,) saganws.

‘German, anmimi. I speak German,
nend animdm.
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German language, antmamowin.

German woman, angmakwe.

Germinate; it germinates. (2., an.)
saganwimagad; saganwi. 1 make
it germ., (4n., an.) nin saganwissi-
ton; nén saganwia.

Get; I am getting worse, (in my
sickness,) nind abindis, nind
abindjine.

Get from...; I get s. th. from..., nind
ondinige. mind ond:is. 1 get him
(her, it) from..., nind ondina; nind
ondinan.

Get lost. S. Goastray.

Get ready. 8. Prepare.

Ghost, manito; tchibai.

Giant, missabe, k.tchi-inin.
ulous giant, windigo.

Giantess, kutchs-shwe. Fabulous gi-
antess, windigokwe.

I Giant’s bird, wmdigobineshi.

Giant’s  *‘tripes de roche”, windigo-
wakon.

Giddiness, gawashhwewin.

Giddy; 1 am giddy, nin giwashkwe.
I am giddy fromn drinking, nin
giwashkwebe. 1 am”g. from heat,
nin gewashkwes. I am g. by smell-
ing, nén giwashkwenos. 1 am g. by
falling, nin giwashkweshin. 1 am
made giddy by s. th. falling upon
me, nen giwashkwekos.

Gift, minigowin. minigosiwin, migi-
wewin, minidiwin, pagidinigan.
Gild: 1 gild it, (én., an.) nind osawa-
Jondiakadan; nind osawa-joniio-

kana.

Gilt; 1t is gilt, (2., an.) osawa gonii-
akade; osawa-joniiakaso. .

Gimblet, biminagans.

Ginger-bread, washkobilchigasod pa-
kwqu‘gan.

Gird; 1 gird myself, nin kitchipis. 1
gird myself strongly, nén sindapis.
I gird up high my blanket, nin
takwambis. nind dshpantakwebis. 1
gird him, (her, it,) nénd aiasswa-

Lpinay  nind - atasswapidon. — S.
Girdle.

Girdle, kdtchiptson—S. Belt.

Girdle; 1 girdle myself otherwise, or
with another belt, nind endapis.

Fab-
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Girly little girl, Zkwesens. 1 am a
little girl, nend tkwesensiw. Grown
up girl, oshkinigikwe, ?ij:kwe. I
am a grown up girl, adult, nind
oshkinigikwew, nin gijikwew. —
The first-born girl of a family, ma-
djilikwewiss. 1 am the first-born
girl of the family, nin madjikikwe-
WSS,

Girt; 1 am not well girt, nin md-
napis.

Girth, assotchibidjigan.

Give; | give,nin migiwe. [ give him,
nin mina. I give to myself, nin
minidis. We give to each other,
nin minidimen. 1 give-him, (her,
it,) nén bidina; nin bidinan. 1 give
him (her,it) to him, nin bidina-
mawa.— give to all, nin débaoki.
1 give also to him, nin débaona. 1
have not enough to give to all, #in
nondéoki. 1 have not enough to
give to him, win nondéona. — I
don’t like to give soon, nén néma-
gewis.

Give, (in s. in.) S. Present—S. Sa-
crifice.

Give away. I giveaway, nin migi-
we. 1 give him (her, it) away, nin
nz'lfﬂ'w_enan, nin pagidina, nin pa-
gidenima; nin migiwen, nin pagi-
dinan, nin pagidendan. 1 give 1t
to him, nin pagidendamawa, nin
{){lgidinamu’wa. 1 give it away for

him, nén migiwetawa, nin migiwe-
tamawa. — L am too much ina ha-
bit of giving away, nin migiweshk.
Habit of giving away, magiweshki-

win.

Give back; I give back, néiab nin
migiwe. 1 give him (her, it) back
again, néiab nin migiwenan, nind
ajéna; néiab nin migiwen, nind
ajénan. 1 give him back again s.
th., néiab nin mina, nind ajéna-
mawda.

Given; Iam given s. th., nén mini-
gos. T am given s. th. by divine
goodness, nmin minigowis. It is
given away, (%n., an.) pagidini-
gade; pagidinigaso. i
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Give to drink; I give to drink, nin
minutwe. ITam in a bad habit of
giving to drink, ndn minaiweshk.
I give him to drink, nén minaa. 1
give (or procure) to drink to my-
self, nin minaidis. We give each
other to drink, nin minasdimin.
The act of giving to drink to each
other, or to several, minaidéwin.
The bad habit of giving to drink,
minaiweshkiwin.

Give up; 1 give up, nind anijitan,
nind anawendjige, nind wnwendam.
1 give him up, nind inawea, nin
bonza. 1 give it up, nin boniton.—
I give myself up to somebody, nin
pagidenindis.

Given up; it is given up, bonetchi-
gude, webinigade. g
Giving, mégiwewin, pagidendamowin .
Giving up, angjitamowin, wnawen-

djigewin, anwendamowin.

Glad; I am glad, nén minwendam,
nin bapinenim, non niendum, nind
onunigwendam, nin mudjigendam.
1 am very glad, nind osamentm.
I am glad to have escaped the
danger of perishing, nin bujiné-
wagendam. I make him glad, nin
minwendamia, nin naéndamia,
nin bapinénimoa.

Glad and thankful; I am gl. and th.,
nin mikonaweiendam. 1 make him
glad, (by some good service, ) nin
mikonawea. 1 am gl. and th. he
has it, nén mikonaweienima.

Gland; my, thy, his gland, nénishk,
kinishk, onishlkwan.

Glande;ﬂs; the horse has glanders,
agigoke bebejigogangi.

Glagszsz drinkingg-gglas'é. minikwadgi-
gan; window-glass, wassetchigan-
abik.

Glass-bead, manitominens.

Glide; I glide in the water, nin bak-
obisse, nin gogisse. It glides away,
madjibide.

Globe, akz.

Globulous or globularjit is globu-
lous, (%n., an.) bikominagad, babs-
kominagad; bikominagisi, babiko-
minagisi, Two, three, four, etc.,
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globular objects, ngjominag, nis-

sominag, ntominag. stc. Somany

globular objects, dassominag.

Glorification, kétchitwawendagosiwin,
bishigendagosiwin.

Glorify; I glor. him, (her, it,) nin
Litchitwawina, nin mino-wawina,
nin bishigendugwia, nin kitchitwa-

ima, nin  bishigenima; nin
kitchitwawindan, nin mino-windan,
nin bishigendagwiton, nin kitchit-
wawendan, nin bishigendan. 1 glo-
rify myself, nin kitchitwawiidis,
nin kitchitwawenindis.

Glorify, (in s. in.) S. Exalt.

Glorious; 1 am (it is) glorious, nin
kitchitwawendagos, nin bishigenda-
gos; kitchitwawendagwad, bishigen-
dagwad. 1 make him glor., nin
kitchitwawia, nin kitchitwawenda-
gosta, nin bishigendagwia.

Glory, kitchitwawin, kitchitwawisi-
win, kitchitwewendagosiwin, bish-
igendagosiwin, ishpendagosiwin.

Glory, (in s. in.) 8. Boast.

Glove, mindjikawan.

Glow-worm, wawatessi.

Glue, namékwan. 1 make glue, nin
namekwanike.

Glue-boiler, namekwanikewining.

Glutton, nebadisid. 1 am a glatton,
nen nibadis.

Gluttonous; I am gl., nin nebades.

- Gluttony, nibadisiwin.

Gnash; I gnash, nin kakitchishkabi-
den. 1 gnash and show the tee h,
nin nitabiden. 1 gnash with anger,
nin niskibiden. I gnash at him,
nin niskabidetawa.

Gnaw: 1 gnaw, nin jishigwandjige. 1
gnaw it, (4n., an.) mn jishigwan-
dan; nin jishiquwama.

Go; 1go, nind 4jd. It goes, zjama-
gad. 1 go somewhere by land, nin
bimosse; by water, nin bimishka;
sailing, nin bémdash. 1 go further
and further. nén méwi—It goes so
ey gjissin. It goes in a certain di-
rection, in¢kamagad.

Go about; T go about, nin baba-ija,
nan baba-inita. 1 go about in a
eanoe or boat, nin babamishka;
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near the shore, nen babamajaant;
sailing, nén babamaskh. 1 am going
about, roving, nén binds, nin binds
tadis, nin binashlka.

Go along; I go along, nind ani-bi-
mosse. 1 go alongin a canoe, nind
ani-bimashke or, nind animishka.
1 go along on the ice,nind ani-
madagak. And so forth, prefixing
ani-to verbs.

Go astray; I go (it goes) astray, nin
wanishin, wantssin. 1 cause him to
go astray, nin wanishima. 1 cause
myself to go astray, nin wanishin-
dis.

Go asunder. S. Open.

Go away; I go (it goes) away, nin
mddja; madjemagad. 1goaway in
a canoe or boat, nin madji. 1 go
away (out of the way, ) nind <koga.
I go away talking, nind antmuwe-
wdam, nind animweweto.

Go from; I go from one person to
another, nman nibiteshkaway, or,
nin bimu-nibiteshkawag. 1 go from
one house to another, nin nibitesh-
kanan, or, nin bimi-nibiteshkanar
wakaiganan.

Go in; I'go (it goes) in, nin pindige;
pindigemagad. 1 go in frequently,
nin papindige. 1 go in to him, or
in him, nin pindigawa; 1 go fre-
quently in to him, or in him, nén
papindigawa. 1 goin him, (her, it,)
nin pindigeshkawa, nin pindjina-
weshkawa; nin pindigeshkan, nin
pindjinaweshkan.—I ~go in  the
woods, nin jekakwaam. 1 go in
the water, nen bakobi. I make him
goin the wat>r, nén bakobininaj-

dwa.

Goon; I go (it goes)on, nind ani-
madja, nin madjishka; animad-
Jjamagad, madjishkamagad. I make
it go on, (4n.,an.) nin madjishkan:
nin madjishkawa. 1 go straight
upon him, (her, it,) nén maiawish-
Fawa; nin maiawishkan.—1 go (it
goes) on straight, right, nén gwa-
iakosse, nin quwatakoshka; qwaia-

Lossemagad, gquwaiakoshkamagad,
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qwaiakossin.~I go (it ‘goes) on
slowly, nin besika; besikamagad.

Goout; [ go (it goes) out,nin sagaam;
sagaamomayad. I go ont of him,
(her, it,) nin sagisinctawa, sagidjs-
notawa, sagudjinaweshkawa ; nin
sagisinotan, sagidjinotan, sagidjin-
aweshkan. 1t goes out of me, nin
sagisinotagon, utn sagidjinotagon,
nin sagidjinuweshkagon.——1 go out
of his heart, nin sayidiideeshkawa.
1t goés out of my heart, nin sag-
idjideeshkagon.

Go round; I go round, nén waninish-
ka, min giwitashka. 1 go round
him, (her, it,) nin giwitashlkawa,
nin giwitashkan.

Go through. S. Pass through. Fall
through.

Go to; I go to him, (her, it,) néind
nasikawa, nind fjanan; nin nasi-
Jsan, nénd ijan. 1 go to the end of
it, nin kabeshkan.

Go to,(iu s.in.) S. Approach.

Go with...; 1 go with somebody, n'n
widjéiwe. 1 go with him, (or he
goes with me,) nin widjuwa. 1 go
with him somewhere in a canoe or
boat, nind adawaama. I make him
go with somebody, nén widjindaa.
I makeit go(or come) withme, nin
widjinddn. It goes with..., wid-
jindimagad. We go with one
another, nén widjindimin. 1 per-
suade him to go with e, nén wi-
Jjama. 1 go in with him, nen widji-
pindigema.

Go with..., (ins. in.) S. Accompany.

Goblet, menthwadjigan.

GOD, Kijé-Mansto. 1 am God, Nin
Kijé- Manitow. God is One in
Three, Nisso-bejigo Kijé- Mani‘o.

Godchild; my,thy, his godchild, nini-
djanissekawin, kiniljanissikawin,
omdjanissikawinan. He (she) is
my godchild, nwnd onidjanissika-
nan.

Goddaughter; my, thy, his god-
daughter, nindanissihawin, kidan-
sssekawin, odanissibawinan. She is
my goddaughter, nind oddnissika-
nan.

510

- GOO

Godfather, babdikawin; ossikawin.—
He is my godfather, (or adopted
father,) nind odssikanan.

Godhead, &7jé- Mandtnviwin.

Godmother, mamdzkawin, ogikawin.
-Sheis my godmother, (or adopted
mother,) nind ogikanan.

Godson; my, thy, his godson, néng-
wisstkawn, kigwissthawin, oguns-
stkawinan. He is my godson, nind
ogwissikanan.

Gold, asawa-joniia.

Gone! apine! wéniban!

Good, mind, gwandtch. 1 am (it is)
good, min meno [jiwebis, nin guwan-
atchiw, nind, onijish, nin kijewadis;
mino 1w bad, gwanatehiwan, oni-
Jishin, kijewadad. I make him
good, min mino djiwebisia,  nin
kijewadisia. 1 malke it good, nind
ongjishiton.

Good-for-nothing fellow, ningot end-
badisissig, pagandjinini. 1 am
good for nothing, 1 can make no-
thing. no work, kawin ningot nind
tuabadisissi, nin pagandis.

Good-hearted; I am g. h., nin mi-
nodee.

Good luck, jawenddjosiwin. I have
good luck; nén jawendages.

Good-nature, mincdecwin, mino 4ji-
webisiwin, Mminininiwagisiwin.

Good-natured; I am g. n., nin mino
bimadis, ninmino 7jiwebis, nin mi-
nudee, nin MmN ininiwages.

Good-natured person, mencdced, me-
no-binadisid.

Gooduess of heart, ménodeewin.

Good order; 1 putit in good order,
(%n., an.) nin nendinan; nin nan-
aina.

Good person, meno-ijiwebisid, meno-
bimadised. 1am good, kind, nin
mino ijiwebis, ninmino vimadds.

Goods, (merchandize) anokadjigan.

Good sense, nébwakawin.

Good temper, miéno bimadisiwin,
mindininiwagisiwin. 1 have a
good temper or temperament, nin
mino Limadis, nin mincininiwagis.

Good terms, énawendiwin, mino wna-
wendiwin. 1. am on good terms
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with him, nin Mmino-inawema.
We are on g. t. with each other,
nin mino-snawendimin.

&oose, wewe.—-S. Wild goose..

Gooseberry, jabomin.

Gooseberry-bush, jabominagawanj.

Gospel,( Evangely, yminwadyimowen.

Got from..; it is got from.., (¢n., an.)
ondinigade; ondinigaso.

Gourd-bottle, (for Indian ceremo-
nies, ) yishigwan, ogwissimanishig-
wan.

“Grace, jawendjigewin.

Grain; it 1s a large grain, mangimi-
nagad. 1t is-a small grain, agassi-
managad.

Grand, kétche.

Grandchild; my, thy, his grandchild,
nojishé, kojishé, ojishetan. He is
my grandchild, néind oojisheima.

Grandfather; my, thv, his grandtath-
er, nimishomiss, kimishomiss, omi-
shomissan. He is my grandfather,
nind omishomissima.

Grand Island, Keétchi-mingss. At, to
or from Grand Island, Azéchi-mi-
nissing.

Grand Medicine, midéwiwin.

Grand Medicine Indian,m dé. 1 am
an Indian of the G. M., nin-midéw.
I make him a member of the G.
M., nin midéwia.

Grand Medicine lodge, midewiga—
miy.

Grand Medicine squaw, médékwe.

Grandmother, my, thy, his grand-
mother. nokomiss, kokomiss, éko—
missan. My grandmother! noko!
She is my grandmother, nénd 60—
komissinan, nind 66k.missima.

Grand-Portage, Kilchi-onigam. At,
to or from Grand Portage, Kétchi-
onwgamung.

Grand River, Washtanong.

Grant; I grant his petition, 7én baba-
mitawa. 1 grant it to him, nin
mina, nin pagidinamawa.

Grape, jomin.

Grapple, patakiskwaigan—S. Har-
poon. Hook.

Grappling-hook, adjigwadjigan, ad-
jegwadjiganabik.
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Grass, mashkossiw. There is grass

mashkossiwika.
On the grass, métashkossiw.—The
grass begins to grow, sagashka-
magad. The grass is wet, tipash-
kamagad, nibishloba.

Grass-hooper, pupikine, minabawid-
Jisst, adissawaieshi.

Grass-seed, mashkossiwi-mindkan.

Grate, to dry venison, etc., abwdéchi-
gan.

Grate, (in s. in:) S. Scrape.

Grave, ¢chibégamig.

Grave, (in s. in.) 8. Hole in the
ground.

Grave;lam grave,(considered grave,)
win tehitanendagos.—S. Serious.
Graver, or any thing to mark with,

beshigaigan .

Graverod River, Passabila-sibi.

Graveyard, fchibégamiy.

Gray; it is gray, (stuff, ¢n., an.) ni-
gigwétagad; nigiguwétuagisi.

Gray age, wabtkwewin.

Gray-headed; I am g. h., nén wdbikwe.

Gray-horse, negigwetagawed bebejigo-
gangi. 'This horse 1s gray, nigig-
wetagawe aw bebejigogangt.

Grease, bumidé.

Grease; 1 grease, nin bimidéwinige,
nin nominige. 1 grease him, (her,
it,) nén béimidéwina, nin nomina;
nan bimidéwinan, nin nominan. 1
grease it, (wood, 2n., an.) nin
nemakonan ; min - nomakona. 1
grease it, (metal, ¢n., ‘an.) nin
nomabikonan; rin nomabikona.

Greased; | am (it is) greased, bimi-
dewnigas; bimidewinigade, bosibi-
migad, bimidékade.

Greasy; I am (it is) greasy, nin bi-
madéwis; bumidéwan.

Great, kitche.

Great bear, ( constellation, ) otchigan-

ang. :

Great grandchild, anskobidjigan.

Great grandfather; my, thy, his gr.,
wind anike-nimishomiss, kid anile-
kimishomiss, od anike-omishomis-
san,

Great grandmother; my, thy, his
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pr., nind anik--nokomiss, kid anike-
Fokomass, cd anike-ok mssan.

G reat water,( great lok ) vitchigama.

Greenj it is green,(4n., an.) gjawashk-
way ojawashlesi. Itis green, (ice,)
ojawashkwasigwa. 1t is green,
(leaf,) gjawashkwabaga. 1tis green,
(stuff, 7n., an.) tjawashkwawegad;
qawashkwawegise.—1L dye green,
nind ojawashlwadissige, nind qja~
washkwansige. 1 dye it green, (4n.,
an.) nind ojawashkwydissqn, nind
ojawashkwansany nind cjawashl—
wadisswa, nind !j«mmshkwanswa.
It is dyed green, (in., an.) ojo—
washkwadite, cjawashlwande; oja-
washkwadisso,  cjowashkwanso. —
The grass begins to green, gja—
washkwashkamagad.

Green, (painted green;) it is painted
areen, (4n., an.) gjawashkonigade;
gjawashkonigaso. — It is pated
green, (wood, 2n., an.) ojdwash—
Lossaginigade; ojarwashkossugini-
guaso.

Greenbay, Bodjwilwed.

Green serpent, gjawashkwa-ginebiy.

Greet. S. Salute.

Greeting. 8. Salutation.

Gridiron, abwatchiganabils

Grief, naninawendamowin,

Grief, (ins. in.) S. Sadness.

Grieve; I grieve, nin naninawendam.
I grieve him, (with words,) nin
naninawima, nind indpinema.

Grieved; 1 am grieved, nin nanina-
wendagos. ;

Grieved. Grievous, (ins. in.) S.
Sadness.

Grill; I grill it, (2n., an.) nin bansan;
nin banswa.

Grimaces; | make grimaces or faces,
nan niskingwen.

Grind; I grind, nin bissibodjige. 1
grind it, (2n., an.) nin bissibodon;
nin bisstbona. 1 wear it out by
grinding, (4n., an.) nin metchibo-
don; nin metchibona. 1t is worn
out by grinding, (¢n , an.) metchi-
bode; metchiboso.

Grinder, (large tooth,) gétabid. My,
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thy, his grinder; nindamikanabid,
kidamikanabid, odamikanabid.

Grindmill, bissibodjigan.

Grindstene, jigwanabik.

Gristle, kakawendjigan,

Groan; I groan, néin masitagos, nin
tchigine, min mamdadwé. [ groan
sleeping, nén mamadwéngwamn.

Gro@mng, mamadwéwin, muasitagosi-
wWin.

Grope; I grope, nind odjinige, nin
nandodjinige. 1 grope him, (her,
it,) nind odyina, nin nandodjina;
nwind odjinan, nin nandodjinan.

Grotto. S. Cavern.

Ground; it is ground,(¢n., an.) bissa,
bissibode, bissibodyigade ; bissisi,
bissibosa , bissibodjigaso.

Ground, %soil,) aki. Under ground,
andamaking, andmakamig. On the
ground, (bare ground, ) miétakamiy,
mitashkakamig, mitchikany—The
ground is such..., in«kamigama-
gad. 'The ground appears, (is
bare,) mgtikamiga. The gr. is bad,
mdnakamiga. The gr. cracks, or
is cracked, from cold, papassika-
migadin. The gr. cracks, or is
cracked, from heat, papassibiga-
nate. The gr. is dry, béngwdka-
miga, bebinekamate. The gr. is
good, minokamega. 'The gr. is
hilly, rough, pékwakamiga, papik-
wakamiga. There is a hollow in
the ground, wémbakamiga. There
is a hollow made in the gr., wim-
bakamigade. The gr. is level,
even, onakamigu, jingakamiga, ta-
tagwa. 1 make the ground level,
nind onekamigaen. 1t is made
level or even, onakamigaigade.
There is a low ground, tabassdika-
miga, tabassadina, wanakamiga.
The ground is made low or lower-
ed, tabassakamigaigade. There is
a rising gr., anibékamiga. The
gr. shakes, from some cause above
ground, thunder, etc., tchingwa-
magad aki, tchingwakamiga. The
gr. is very steep, kishkakamiga.
The ground thaws, ningakamate,
ningakamigishkamagad. The gr.
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is thick, kipagakamigamagad.
There is a trembling gr., totégano-
wan. Trembling ground. totégan.
The gr. is wet, nzbiwdakamiga.—1
stick it in the ground, nin pataka-
kamigissidon. 1t is the end of
the ground, waickwakamiga.

Grow ; I grow (it grows) slowly, nin
bédjug ; bédjigin. -1 grow (it grows)
fast, nin fim'bz'g; ginibimagad,
ginibigin. I grow (it grows) tal-
er, higher, mn mddjig ; madyjigin.
I grow (it grows) stronger, songi-
g¢ ; songigin.—It grows out of the
earth, sagakimagad. It grows to-
gether, mamawigimagad.

Grumble, (like a dog ;) I grumble,
ninnikim. 1 grumble at him, nin
mikimotawa.

Guard ; 1 guard him, (her, it,) nin
kijana ; min kijadan. 1 guard a
child, nin kijadawass, I guard a
lodge, nin kijadige.—1 guard my-
self, nind ashwi. I guard myself
against him, (her, it,) nind ashwi-
kawa § nind ashwikandan.

Guardian, kijadigéwinini.

Guardian Angel; my, thy, his Guard-
ian Angel, Anjenmi genawemimid,
Anjens. goh L, Anjeht
genawenymigodjin.

Guess; I guess, pagwana nind ikit,
pagwana nind jji windan. 1 guess
idn thoughts, pagwana nind inen-

am.

513

ouT

Guessing, in a guessing manner, pag-
wana.

Guest, wakomind.

Guide, kekinowijiwed, kikinowijiwe-
winni,

Guide ; I guide, nin Aikinowdjiwe. 1
guide him, nén kikenowina.

Guilt, sndowin.

Guitar, madwéwetchigan.

Gulf. S. Abyss.

Gull, gazdshk. Young gull, gaiash-
kons. Gull’s egg, guiashkwawan.

Gum, oshkaniganvma. My, thy, his
gum, nishkanigan, kishkanigan,
oshkanigan .

Gun, pdshkisigan. The stock of a
gun, pashkisiganatig. Xloadagun,
nind  onashkinadon pashkisigan.
The gun is loaded, onashkinade
pashkisigan. I cock a gun, nind
ajigidabikinan pashkisigan. The
gun is cocked, ajigidabikinigade
pashkisigan. The gun misses fire,
anwdbikissin pashkisigun.

Gun-cap, biwissidjigan. [ puta cap
to a gun, nen biwissidon pashkisi-.

un.

ng—smith, pashkisiganikewining. 1
am a gun-smith, nin pashkisiga-
nike.

Gun-smith’s trade or business, pash-
kisiganikewin.

Gun-worm, gitaigan.

Gut, opikwad. :

Gut ; I gut him, nin kitchinagijina.

Gut of the moose, askkakwa-onagij.

33
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Ha'tavd ! otaid ! tdwa! tiwe '—Nia!

Habit, zjawebisiwin, nagadisiwi,
Good habit, mina ijiwebisiwin. Bad
habit. matehi jiwebisiwin—S. Ac-
customed.

Habitation, abiwsi. My, thy, his
habitation, endaidn, enddion, en—

dad.

Haft. S. Handle.

Hail, sességan. .

Hail ; it hails, sességan, mikwamina—
nawan.

Hair, winisissima. My, thy, his hair,
nindsiss, kinisiss, winisiss; plural,
ninasissan, kinisissan, winisissan.
—I have black hair, or my hair
(head) is black, - nin makatewin-
dibe. I have curled hair, nin ba-
“bisigindibe. My hair is in disorder,
bristled - up, nen . niskindibe. My
hair is long, win ginwdnikwe, nin
gagdanwanikwe. 1have red hair,
(ared head,) min miskwanikwe,
nin_miskwandibe, (miskondibe.) 'l

. have short hair, nin takwdinikwe.
My hair is white, ninwabikwe, nin
wabishkindibe. My hairis yellow,
flaxen, nind osdwindibe.—1 lose my
hair, nin bindnikwe. Icut his hair,
nin mdjwa. 1 take himby the hair,
nin saganikwena.

Hair of animals. S. Fur.

Hair-powder. S. Powder.

Hairy ; it is_hairy, coarse, (stuff, ¢,
an.) mishaweigad; mishaweigisi,
mishawest.

Half, dbita. Half each, aidbita.
Half a barrel, abitawissag; half a
bottle, abita—omidai. Halfway
across a river or lake, abitawa-
yom. Halfway going up on a
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mountain or hill, «bitawamadjiw.
Halfway from one place toanother,
abitawikana.

Half a day, nengo-nawakwe.

Halfbreed, adabitawisid. 1 am a
halfbreed, nénd abitawdis. Half-
breed man, wissakodéwinine. Half-
breed woinan, wissakodéwekwe.

Half-cloth, nebanétagak. (S. Na-
banétagad.) 3

Half dronk; T am h. d., nén jéwebi.
I am joyful being h. d., #in" jowen-
dam.

Half drunkeuness, jowibiwin. Gaie-
ty or joyfulness in half drunken-
ness, jowendamowin.

Half full; it is half full, (a bag,)
abitoshkin.

Halibut, (fish,) mdnameg.

Halloo! Aaw! taga' hoi!

Ham, kokoshiwibwam. Smoked ham,
kokoshiw bwam gakanamodeg.

Hamlet, odénawens.

Hammer, pakitéigan.

Hammer: [ hammer iron flat, nind
onadaan biwabik. :

Hammered ; the iron is hammered,
onadaigade biwabik.

Hand, onindjima. The whole hand,
misiwénindjon. The right hand,
kitchinindy, okitchinindjima. 'The
left hand, namandjinindj,onamand-
jenindjime. The other hand, na-
banénindj, ajawinindj. My, thy,
his hand, ninindj, kinindj, onindj.
—1I have hands, nind onindji. 1
have abominable hands, nen ga-
Zwrinixmg/inind jt. 1 have clean

ands, nen dinanindjs. 1 have con—
vulsions in my hand or hands, nin
tchitchibinindjishla. 1 have a dead
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hand, nen nibowinindji.. 1. have
dirty hands, nén wininindji. 1have
hairy hands, nin mishnindji. - 1
have large hands, (or fingers, ) #en
mamanginindji. 1 have a long
hand, nén ginonindji. 1 have long
hands, nin gagandnindji. 1have
only une hand, nén nabanénindj.
T have pain in my hand or hands,
nin déwinindjs. 1 have a scar on
my hand, nind odjishinindji. 1
have a short hand, #én takonindji.
[ have a small hand, nind agassi-
nendji. 1 have small hands, nin
babiwinindji. 1 have spasms or
cramps in my hand, nind otchi-
nindjipinig. Ihave strong hands,
nin mashkawinindji.~—My hands
are benumbed with cold, nin tak-
wakinindjiwadj. My hands  are
bloody, nin miskwiwinindji. My
hands are bound, nén mamandji-
gonindjibis, 1 bind or fetter his
hands, nén mamandjigonimyz'bina,
nin  mamandjigwapinindjibina.
My hands are colg. nin takinindj.
My hands are cracked, nin gipzn—
indji, nin gagipinindji. . My hand
(or finger,) 1s cut off, nén kishki~
nindji. 1 cut off his hand, (or fin-
ger,) nin kishkinindjijwa. 1 cut
off my hand, (or finger,) nén kish-
kinindjicdis. My hand (or finger)
is dislocated, nin gidiskakonind-
Jishin, min  bimiskonindjishin. 1
dislocate my hand by falling, nén
kotigonindjishin. My hand is dis-
located by falling, nen katigonind-
jita. Tdislocate or sprain his hand
by pulling, nin pakibinindjibina.
My hand isfrozen, nén mashkawad-
jenindjiwadj. My hand is pierced,
nin_ jibanindjijigas. My hand
shakes, nén _ nmininginindji. My
hand is stiff, nén tchibatakonindjs.
My hand is swollen, nin baginind-
2. My hands are tender, nin no-
kénindjs. Myhands are warm, nin
kdjonindji. My hand is wounded,
nen - makinindji.—1  bruise my
hand, nén tatagonindjiodis. 1 bruise
my hand by striking, nén jashago-
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nindjiganandds. My hand is bruis-
ed by s_th. that fell onit, nin jash-
agonindjishkes. 1close my hand,
nin patagwakonindjin. 1 hurt my
hand (or finger,) nin kishkinind-
Jjéshin. Ijoin both hands together,
nin nijonindjin. 1 keep my hands
under the arms, nin kashkaodjinik-
¢b. I'lay my hand or hands on
him, nénd gjinindjitawa. 1 open
my hand, nin passaginindjin. 1
open his hand, nén pussaginindji-
na. 1open my hand flat, nin téssi-
nindjin.: 1 presshis hand, nin ma-
gomundjéina. 1 put my hand (or
finger) in, nen pindjinindjissin. 1
reachmy hand out towards him,
(I shake hands with him,)nén sa-
ginindjina. I rubhis hand with
medicine, nén. sinigonindjibina. 1
stretch out my hand, (or finger,)
nan jibinindjin. 1 stretch my hand
flat towards him or over him, nsn
téssinindjitawa. 1 thrust s. th. in
my hand, nén: patakinindjiodis. 1
thrust s. th. in his hand, nén patak-
inindjiwa. It StiCksaScit is thrust)
in my hand, nin patakinindjishin.
I wash my hands, nin kisibiginind-
Hji. I wipe my hands, 7én kisunindji.
and-barrow, oniganatig, tessakons-
an, nimakonigan. 1 carry on a
and-barrew, (or pole,) nin nima-
konige. I carry him (her,it) on a
h. b., nén nimdkona ; nin nimdko-

nan.

Handful; a handful, ningotobané-
nindj. 'Twice, three times, four
times, -a handful, ngjobanénindj,
nissubanénindj, niobanénindj. - So
many times a_handful, dassobané-
néndj.—Both hands ful, ningotobd-
nikan. Twice, three times, both
hands full, nzjobénikan, nissobini-
kan. So many times both hands
full, dassobonikan.

Handkerchief, moshwe.

Handle, haft, nabdakossidjigan. 1 put
a handle, haft or crank to it, nin
nabakossidon, nind ondkossidon.

Handle to an axe or hoe, osidakwa-
tig, nabdkossidjigan.
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Handle to a kettle, pot, etc., saga-
biginigan.

Handle to a spear, anitizak, anitiia-
tig.

Hand-saw, kishkibodjigan, tashkibod-
Jigan.

Handsome, gwanatch. I am (itis)
handsome, nén gwandtchiw, nind
ondjish); gwandtchiwan, ontjushin.

Hang; T hang, or Tam up somewhe-
re, nind agodjen. It hangs, or it is
up somewhere, agode. It does not
hang well, wewebagode. 1 hang him
(her, it) up, or put him (her, it)
up somewhere, nind agona ; nind

édon. 1 hang it or put it up for
‘him, nénd egonamawa. 1 hang him
s. th. around the neck, nén ndbi-
kone. I hang s. th. on my neck be-
longing to him, nin nabtkamawa.~
1 hang up a net, nind agénassab.~
T hangs spread out, gibagode. It
hangs so..., inagode.

Hang. (execute;) [ hang persons,
nind agéjiwe. win gibinéwebiyiwe.
I hang hum, nind agona, nin gibi-
néwebina. 1 hang myself, nind ago-
nidis, nin gibinéwebinidis. A
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Haranguer, neta-gigitod, netd-animi-
tagosid.

Harangue to obtain charity, kéitima-
ganimitagosiwin. | make a haran-
gue in order to obtain charity, nin
kitimaganimitagos.

Harbor, agomowin. 1am in a harbor,
nind agom. We are in a harbor
with a vessel, nind agomomin.

Hard, it is hard, mashkawissin. 1t is
hard and dry from heat, mashka-
wakadode. It is hard or strong,
(wood,) mashkawakwad.

Hard, (in s. in.) S. Strong.

Hard, painful ; it is hard, kotagen-
dagwad.~S. Difficult.

Harden ; I harden or temper it, nén
mashkawabikisan.

Hardened sinner, atanwenindisossig.

Hardly, agawa.

Hardy; I am hardy, nin jibinawis.

Hare, missabos.

Iarlot, pagandjikwe, gagibadjikwe.

Iarmony. S. Peace.

Harness, 6napisowin.

Harness ; I harness him, nind éna-

pina.
Harnessed ; I am harnessed, nind

énapis.
Fah oy

Hanging up persons, agojé
agénidiwin, gibinéwebijrwewin.
Hangman, agojiwewining, agonidiwt
ning, gibinéwebijiwewining, gebiné-

webijuwed. ;

Hang up ; I hang s. th. up to let the
water drop out, (in., an.) nin siko-
biginan; nin sikobigina.

Hank. 3. Skein.

Happen ; it happens, pagami-aiama-
gad. 1t happens to me, nin paga-
mashkagon.

Happiness, Jowendagosiwin, débisi-
win, minwendamowin.

Happy, ningotawassidog.

Happy; 1 am h., nin jawendagos, nin
débrs, nin minwendam. 1 make him
h., nan jawendagosia, nip débia. 1
make 1t h., nin débiton.

Happy, (in s. in.) S. Joyful. Glad.

Harangue, antmitagosiwin. 1 make
a harangue, nind animitagos.— S.
Speech.

P}
, | Harp, m

Harpoon, patakibidjigan.

Harpoon; [ harpoon, nin patakibidji-
ge. T harpoon him, (her, it,) nin
patakibina ; win patakibidon.

Harrow, bissakamugibodjigan, bindk-
wan, kitcht bindkwan, binakwaigan,
bigobidjigan.

Harrow ; 1 harrow, nin bissakamigi-
bodjige, min binakwaige.

Hardship, kotagitowin, kotagiwin.
I endure hardship, nin kotagito,
nin kotagiw.

Hart’s horn, omashkosweshkan.

Harvest, harvesting, mamawin, Fish-
Lashkijigewiu, pashkashkijigewin.

Harvest ; 1 harvest, nin mama, nin
Fishkashkijige, nin pashkashkijige.

Harvester,keshkashkijigewining, pash-
FLashkijigewining.

Harvesting woman, kishkashlkijige-
wikwe, pushkashkijigewikwe.

Haste, wewibisiwin, wewibitawin, we-
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wibendamowin , daddtabiwin. — 1
make haste, nin wewibis. | make
h. working, nin wewibita. I make
h. to returnhome, nin wewibendam.
I'make haste, (in working, eating,
speaking, etc.) nin dadatabi, nin
pajigwades. 1 intend to make
haste, nin pajigwadendam.~1 make
haste in carrving s. th., nin wewi-
binige. | make haste going some-
where, nin wewibishka.~1t makes
haste, dadatubimagad.

JHasten. S. I make haste.

Hat, wiwakwan. 1put my hat on, nin
bidjiwakwane. 1take off my hat,
nin gitchiwakwane.

Hatch § she hatches, (hen, bird,) pa-
dagwawagishkam.

Hatched ; the young chicken or bird
is hatched out, pashkaweo panadji.

Hatchet, wagdkwadons.

Hate ; 1 hate, nin jingendjige. 1 hate
habitually, nin jingendjigeshk. 1
hate him, (her, it,) nin jingenima;
ain jingendan. 1hate some object
relating to him, (an., in.) ninjingé-
nvmima; ninjingéndamaewa. I hate
myselt, nin yingenindis. We hate
each other, nin jingenindimin. —
I hate to hear, nin jingitam, nin
mdnitam. I hate to hear him, (her,
it,) nin jingitawa, nin manitawa ;
nin jingitan, nin manitan.

Hate, (in s. in.) S. Abhor.

Hated ; it is hated, (in., an.) jingen-
djigade; jingendjigaso. My speak-
ing is hated, nin jingitagos. Its
sound is hated, jingitagwad.

Hateful; I am (it 1s) hateful, consid-
ered hateful, nin jingendagos ; jin-
gendagwad. 'The state of being
hateful, hatefulness, jingendagosi-
win.

Hateful, (in s.in.) S. Horrible.

Hatred, jingendamowin, jingendjige-
win. Habitual hatred, jingendji-
geshkiwin. Mutual hatred, jinge-

Haughtiness. Haughty. — S. Pride.
Proud.

Haul ; T haul on the beach a canoe
or boat, nind agwassidon tchiman.
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Haul, (in s. in.) S. Draw.
Havannah sugar, schwagani-sisibak-

wat.

Have ; Thave him, (her, it,) nind
aiawa; nind aian. 1 have him with
me, nin widjaiawa.

Haven. S. Harbor.

Hawk, gibwanast.

Hay, mashkossiwan, mijashkon. 1
make hay, nin mashkossike, nin
manashkossiwe.

Hay-fork, patakashkaigan.

Hay-loft, hay-shed, mashkossiwiga-

Hay-making, mashkossikewin.

Hazelnut, pagdn, paganens. The ha-
zelnut begins to ripen, paganens
winiwi. i

Hazelnut-shrub or hazel, paganimij,
ngebwamij.

He, win. — He~-, in he-bear, he-cat,
etc., S. Male.

Head, oshtigwunima. My, thy, his
head, nishtigwan, kishtigwan, osh-
tigwan.— I have such a head, nind
indibe. 1 have a flat head, nen na-
bagindibe. 1 have a large head,
nin mangishtiqurane, nin mangin-
dibe. have a scar on my head,
nind odjishindibe. 1have a small
head, nind agassindibe—My head
only is out of s. th., nin sagikwen.
My head is out of the water, nin
sagikwegom. My head is swollen,
nin bdagindibe. My head is wrap-
ped up ins, th.,or, I wrap my head
up ins. th., or cover it, nin wiwak-
wenindibis, nin wiwindibebis. 1
wrap up his head, or cover it with
s. th., nin wiwakwéwa. . 1 crush
his head, nin jashagondibewa. 1
hold up straight my head, nen
gaiakokwen. 1 incline my head
backwards, nind ajagidikwen. 1
incline my head forwards, n¢n na-
wagikwen. 1 incline my head on
one side, nind antbékwen. 1 keep
my head stiff, nén mashkawikwen.
1 make a certain motion with my
head, nind inikwen. 1 make my
head perspire, nin sassibikwe. 1
make his head perspire, nin sassd-
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bikona. 1 move my head, nin ma-
mddikwen. 1 stretch my head
through a window to see s. th.,
nip tapikwen. 1 tear his head off,
nin keshligwebina. 1 tie up my
head, nin sinsokwebss. 1 tie up his
head, nén sinsokwebina. 1 tie s. th.
around my head, nin bassikwebis.
I tie or put s. th. around his head,
nin bassikwebina. Any thing tied
around the head, bassikwebison.
I turn my head round, #in guwekik-
wen. 1 wag my head to signify, no!
nin wewébikwen. I wag my head
to him, nén wewébikwetawa. 1 wash
my head, nin kisihigindibe. 1 wash
his head, nin kisibigindibena.

Head-ache, *déwifwewin. 1 have
head-ache, zin dewilwe, nind ako-
sin nishtigwan. 1 have head-ache
from too much heat, nin dewslwe-
2ass.

Headstrong; Tam h., nin mashka—
windibe.

Head-wind; there js head-wind, con-
trary . wind, ondjishkawaanigquwad.
I have head-wind, nind ondjishka-
waam.

Heal; my wound heals, nin gige. 1
heal his wouud or wounds, nin

gul]ea, :

Heal. Healing, (in s.in.) S. Cure,
Curing.

Health, ganandawisiwin, mino aic-
win, mino bimadisiwin. 1 am in
good health, 7in gandndawis, nin
mino - aid, win mino bimadis.—
Poor health, néti-akosiwin. 1 have
a poor health, nin nitd-akos.

Heap. (pile;) the whole heap, enigo-
kwissing. 1 put them in a heap,
(n., an.) nind okwissitonan; nind
okwishimag. They are together in
a_heap, (én., an.) okwissinon:
okwishinog. 'There is a high heap,
(2., an.) dshpissin; _ishpishin.
There are heaps of driven snow,

" shpadjibiwan.

Hear; I don't like to hear. S. I hate
to hear.

Hear,; 1 heat, nin nondam, nin non-
dage, nin nondamass. 1 hear him,
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(her, it) nin nondawa; nin nonddn .
1 hear myself, nin nondas. nin non -
dadzs. 1 hear for myself, nin non-
damas.—] hear him with anger,
nin nishkadisitawa. We hear each
other with anger, win nishkadisi-
tadimin. 1 hear him speak angry,
nin nishkasitawa. 1 cannot hear,
nzn nawitam. 1 cannot hear him,
nin nawitawa. 1 hear him coming
hither speaking, nén bidwewetawa.
I hear him (her. it) here, nin débi-
tawa; nin débitan. 1 go round to
hear what is said, #én nandndo-
shliite, nin baba-nandndcshiite. 1
am 1n a bad habit of going round
to hear what is said, nén nandndo-
shkiteshk. 1 endeavor to hear what
is sald, ninnaidotage. I endeavor
to hear what he says, nin nando-
tawa. 1 stand still in different
places to hear what they say, nin
nanandoshkitegabaw. 1 let him
hear or make him hear, win non-
damona. I hear him with the im-
pression that he is telling a lie or
lies, nin ginawishkitawa. 1 hear it
with the impression that it isa
lie, #4n ginwwishkitan. J bhear him
(her, it) out of some place, nind
onsitawa; wind onsitan. 1 hear him
with pity, zin kitimagitowa. 1
hear him plainly, 7in pagakitawa.
I hear him (her, it) right or cor-
rectly, nin gwaiakctawa; nin gwai-
akctans: 1 hear what is said, néind
initem. 1 hear people say so...,
nind inztage. 1 hear him say so...,
nind <nidewa. 1 hear ‘him in a
stealthy manner, nin gimitawa;
nin gimositawa. 1 hear him speak
stupidly, nin kopasitawa. 1 hear
him tell wounderful things, I hear
him 'with- astonishment, uen ma-
makasil awa.
Hear, (in s. in.) S. Listen to...
Heard; 1am (it is) heard, -nin non-
dagos, nin nondadjigas, nin non-
djegas; nondagwad, nondadjigade,
nondjigade. 1t is heard, it 1s re-
orted, nondagwaniwan: Any thing
ﬁeard, nondamowin.— 1 can (it
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can) be heard, nin débitagos; débi-

tagwad. Its sound is heard at such

a place, débwewessin. 1 make my-

self heard from a certain distance,

nin débwewsdam. Tam heard com-
ing on, nin bidweweshin. 1 am
heard coming hither running, nén
bidwéwebato. 1 am heard coming
hither speaking, nin bidwéwetagos.

I am heard passing by, nin bim-

weweshin, 1 am heard making

noise in passing by, nin bimwewe.

T amn heard talking in passing by,

nin  bimwewidam. am (it is)

heard from some place, nin ma-

DS 1L O e
heard making noise in some place,
nin madwéta. 1 am heard in a cer-
tain place, nén danwéwe. T am (it
is) heard out of a certain place,
nind onsitagos; onsitagwad. I am
(it is) heard falling, nén madwé-
shin; madwéssin. Tam (it is) heard
falling to the ground, nin madwé-
kamigishin; muadwékamigissin. 1
am (it is) heard falling on the
floor, nin madwéssagishing ma-
dwéssagissin. T am heard with
pity, with compassion, nin kits-
magitagos. T am heard with plea-
sure, nin minotagos. I am heard
with displeasure, nén jingitagos.
I am heard right or correctly, nin
gwaiakotagos. 1 am heard so...
nind initagos. 1 am heard telling
wounderful things, nén mamaka-
sitagos. The rapids of a river are
heard, bidwéwedjiwan.

Hearing, nondamowin. Any thing 1
hear, nin nondamowin. My hear-
ings, nén pondamowinan.

Hearken; | hearken, nin nandotage,
nin pisindam, nin pisindage, nin
nandamasitam. I hearken in order
to hear what he shall say, nn
nandotawa, nén nandamasitawa.

Heart, odéima. My, thy, his heart,
nindé, kidé, odé. Tn the heart,
andmide. 1 have a heart, nind
odé. 1 have such a heart, or, my
heart is so..., nénd déé, or, nind 4ji
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déé. 1 have a clean heart, nin bi-

nidee. 1 have an unclean heart,

nin_ winidee. 1 have a large h.,
nin_mangidee. 1have a smallh.,
nind agassidee. 1 make his heart

S0..., nin dééa, or, nind iji dééa. 1

make his h. large, nén mangideea.

I make the heart strong, nen son-
gideeshlage, nin songideeshkawe. 1
make his h. strong, nin_songideea;
nin songideeshkawa. 1 make his h.

hard, or strong, nin mashkawideea,
nin mashkawideeshkawa. 1have a

strong heart, nin songidee. 1have
a strong heart, or, I have a hard

and stubborn h., nin mashkawidee.

Strength or fortitude of heart son-

gideewin. Giving strength of heart,
songideeshkagewin. 1 have the
same ‘heart with him, nin widji-
dééma. 1 have spasms or cramps
at the heart, nind otchideepinig. 1
feel pain in my heart, 7in dewidec.
I have a good heart, 24n mincdéé.
I have a wicked h., nin matehidéé.
— My h: is.affected in a certain
manner, nin deeshka. My h. is
aftlicted, is sorrowful, nén wassita-
widee. Affliction of ‘heart, wassi-
tawideewin. My h.'is angry, nin
nishkidee. Anger in the heart, ni-
shkideewin. My h. ‘beats much,
nin wikwingodee. My h. beats viol-
ently, nin sességidee. Violent beat-
ing of ‘the heart, seségideewin.
My h. is cool, nén takidee. 1 cool
my h., nin takideeiabawanidds. 1
cool his h., nin tekideciabawana.
My h. is in peace, nin wanakiwi-
dee. .Peace .of heatt, wanakiwidee-
win. My heart is so large..., nind
inigokodee. TFrom all my heart,
enigokodkeian.. My ‘h. istired of
sorrow and grief, . nend ishkidee.
My h. is troubled, alarmed, nin
migoshladjidee. Trouble of heart,
migoshkadjideewin, My h.'is weak,
fickle, nin nokideée. Fickleness of
mind, nokideewin.— I come in his
heart, an ,ﬁiﬂdjz’(leeshkdwa. It
comes in my heart, nén pindjidee-
shkagon. :
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Heat; there is heat, kijate, kijide.
The heat comes in, pindigéiate.

Heathen, enamiassig.

Heaven, ¢ijig; wakwi. In heaven,
from or to heaven, géjigong; wa-

kwing. -

Heavy, (difficult;)it is heavy to me,
it comes heavy upon me, nind
dkoshkagon.

Heavy, (ponderous; I am (it is)
heavy, nin kosigwan; kosigwan, 1
make him, (her, it) heavy, nin ko-
sigwania; nin kosigwaniton. 1 find
him (her, it) heavy, nin kosigwa-
nenimay nin kosigwanendan.

Heavy object; to keep s. th. down,
mindjimishkodjigan. 1 put a heavy
object on s. th. to keep it down,
win mindjimishkodjige. 1 put a
heavy object on him, (her, it,) nin
min{)z&ljimishkonav; mn  mindjime-
shkodon.

Hectic; I am hectic, nin jigwikados,
nin minawapine, nin takwamig.

Hedge, mitchikan.

Heel, ondondanama. My, thy, his
heel, nindondan, kidondan, odan-
dan. 1 sit on my heels, nin pitig-
wessab.

Heiter, gibandkosh.

Height; it is of a certain hight,
apitamagad. The hight of s. th.,
or, asit 1s high, eshpdg, epitissing.

Heighten. S. High.

Helas! tiwé! ataii—Nia!

Hell, anamakamig.

Helm, odakan.

Helmet, agéshtigwaneon.

He'p, widokagewin. Mutual help,

Help; I help, nin widokage, nin wi-
dokas. I help him, nin widokawa,
widokamawa. Wehelp each other,
nin_widokodadimin, nin widoka-
madimin. 1 help or assist his
mind, (histhoughts,) nén widoka-
wenima.

Helper, wadokaged, wadokasod.

Hem; I hem, nn titibigwass. 1 hem
it, (4n., an.) nin tititbeguwadan; nin
titibigwana. "

Hemlock, kagagiwany.
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Hemlock-forest, kagag swanjiki.

Hemlock-tea, kagagiwanjiwabo.  *

Hemmed; it is hemmed, (., an.)
titsbiguwade; titibigwaso.

Hen, pakaakwe, ikwé-pakaakwe.

Hen-house, hen-roost, pakaakwéwig-
amig.

Hen’s egg, pakackwewawan, pakaak-
wawawan.

Hermit, nejiké-bimadisid pagwdda-
kamag.

Herb, mashkossiw. Amongst herbs,
megqweshkessiw. The herb is bent,
beaten or trodden down, sawesh-
kissin mashkossiw. The herb is
wet, nibiwashka. The herb is
whitish, wabashkad mashkossiw.—
Aromatic herb, wingashk. Herb on
the bottom of rivers, ansisiw.

Herb, (in s. in.) S. Grass.

Herb of Venus, agoshkowewashk.

Herdsman, genawenimad pijikiwan.

Here, omd, man???/'i, ajonda.

Here! here it is! ow!

Hero, mimissiné, minissinéwining,
ogitchida. 1 am a khero, nin minis-
sinowadis, nin minissinow, nin
minissinowininiw, nind ogitchid aw.

Herpes, onamaninesiwin. 1 have the
herpes, nind onamanines.

Herring, okéwiss.

Herring-net, okéwzssab.

Hey! hear! 4sh! dsht! hisht!

Hiccough or hickup, onwawewin. 1
have the hiccough, I hiccough,
nind onwawe.

Hide, awéssiwaian.

Hide; 1 hide him, (her, it,) nin kina;
nin kadon. 1 hide to him s. th.,
nin kadawa. Thide myself, nin kas,
nan kakis, nin kasoidss. 1 hide my-
self before him, nén kasotawa.

Hidden; I am hidden, nin kas. Itis
hidden, kadjigade, gimodad. 1t is
hidden to me, nén kasotagon.

Hidden thing; mystery, zaiadjz'ga-
deg, gimoduisiwin. It is a mystery,
kadjzgade.—In a hidden or stealthy
manner, gzmodj.

High, (dear, costly;) it is high, (én.
an.) sanagad, sanagaginde; sana-
g7st, sanagaginso.
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High, on high, ishpiming. It is high,
ishpamagad. It is high: A book,
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ishpansika; a canoe, ishponagad; 2

forest, ishpakweiamagad; a hill or
mountain, éshpadina; a mat, ish-
pushkad; metal, in., ishpabika ;
metal, an., ishpabikisi; a rock, 4sh-
pabika.

Higher than large;it is h. thanl,
namadamagad.

High esteem, sshpendagosiwin.

Highly esteemed; I am h. est., nind
eshpendagos. 1 cause him to be h.
est., nind 1shpendagosia.

Hill; there is a very steep hill, kish-
kadina. On a hill, or on the hill,
ogeddki. 1 ascend a hill, nind ogi-

aliwe. 1 vun up on a hill, nend
ogidakiwebato. 1 descend a hill,
nin nissikiwe. 1 descend a hill
running, nen nissakiwebato.

Hill; Thill. S. Hoe.

Hilly; it is hilly, pikwaedina, papik-
wadina, papikwakamiga.

Hind, nojes.

Hinder; I hinder him, nin nagaa,
nin nagdna. 1 hinder myself, nin
nagaidis, win naganidés. 1 hinder
or stop fighters, nwn nandginiwe. I
hinder him, nén nandgina. I hinder
him to do s. th., orto go some-
where, nénd ondjia. 1 hinder some-
body, nind ondjriwe.

Hinder, (in s.in.) S. Forbid.

Hindered; 1 am hin. by rain, nin
génabawe. 1 am h. by the wind to
sail, nén nagdiash. I am h.bya
river in my voyage, nind adaga-
magishin sibi—The water is hin-
dered, nagadjiwan.

Hinder to sleep; I hinder people to
sleep, nind opawe. 1 h. him to sl.,
nind opama.

Hip, onoganama. My, thy, his hip,
ninogan, kinogan, onogan. The
bone of my, thy, his hip, ninfchish-
shodagan, kitchishibodagan, otchish-
ibodagan. My hip is dislocated,
nin Iqidz'skakmoganeshka.

Hire; [ hire people, nind anonige. 1
hire him, nind anona.

Hired;I am hired, nénd anonigo.
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Hired person, hireling, anénugan,
andtagan, anonum, anokitagan,
bamitagan.

Hisser, (a kind of serpent,) newe.

Hit; I hit him (her, it) throwing,
nin mikwiwa; nin mikwaan.

Hit accidentally; I hit him (her, it)
accidentally, nin pisikawa; nin
isikan.

Hither, omd, oma nakakeia.

Hoarfrost; there is hoarfrost: On
the grass, nigigwashkadin; on the
ground, nigigwakamigadin, wabi-
kadin, wabikamigadin; on the ice,
migwandngewadin; on the trees,
nigigwanakad, nigiguanakadin.

Hoarse; 1 am hoarse, nin gibiskwe.

Hoarseness, gzbiskwewin.

Hoe, bimidjiwagakwad, pigongwei-
gan.—S. Plough.

Hoe: I hoe or hill, nin ningwatch-
aige. 1hillit, (én., an.) nin ning-
watchaan; nin ningwatchdwa.

Hog, kokosh.

Hogslard, kokoshi-bimide, nengag bi-
mide.

Hogsmeat, hokoshiwi-wiiass.

Hog’s snout, kokoshiwishking.

Hoist the sail; I hoist the sail, nind
ombdkobidjige.

Hoist up. S. Lift up.

Hold; in the hold of the vessel, pin-
donag nabikwaning.

Hold; 1 hold him, (her, it,)nia mind-
Jimina, nin takona; nin mindjimi-
nan, nin takonan. I hold myself,
(refrain,) nmin mindjiminidis. 1
hold him (her, it) well, nind ain-
dina; nind aindinan. 1 hold him
(her, it) strongly, nin_maskkawi-
mandjimina ; nen mashkawimind-
jiminan. 1 take hold of him, (her,
it,) nin mashkawina; nin mashka-
winan. 1 hold a child, nin takond-
wass.—1 hold him (her, it) up,
nind ashidakwawa ; nind ashida-
Jwaan. 1 hold him under me, nin
nindjimishkawa. It holds me un-
der, nin mindjemishkagon. 1t holds,
mindjimissin, = mindjimossin.—1
hold * the rudder, 1 steer, nind
adikweam.
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Hold, (ins. 2n.) S. Seize.

Hold, (contain;) it holds, debashkine;
débibi. 1 cannot hold all, éshkwash-
hinemagad; ishkwabim gad.

Hold on! béka! :

Hole; thereisa hole, pagwaneciama-
gad, jibamagad. There isahole in
a rock, pagwanéiabika. T make a
hole or holes, nin pagwaneige, nin
pagwanéguige,  win - panihigaige,
nin pagwanébitchige, nin twaige. 1
make a hole init or throughit,
(%n., an.) nin pagwanéan, nin pa-
nibigaan, nin twaan; nin pagwans-
wa, nin panibighwa, nin twivwae. 1
burn a hole in it, (én., an.) nin
pagwanéiakisan; nin' pagwanéia-
kiswa. There is a hole burnt init,
(4n., an.) pagwanéiakide; pagwan-
étakiso. 1 weara hole in'it, (4n ,
an.) nin  pagwanessidon, nin pag-

eshkan; win pagwanéshkawa.
There is a hole worn in it, ithas
a hole, pagwanessin, pagwaneshka.

Hole in the ground, wanikan. 1dig
a hole, nin wanike. Thereis a
hole dug in the ground, wanikade

Hole of abeaver, umikwaj.

Hole  of any animal, (its abode or
den,) waj. i

Hole of a serpent, génebigwaj.

Holocaust, tchagisiye-pagidinigewin.

Holy, kitchitwa. T am (it is) holy,
win kifchitwawendagos, kitchitwa-
wendagwad. I make him (her, it)
holy, nin Fkitchitwawia; nin ki-
tehatwawiton. s

Holyday, kétchitwngijigad..

Holy Ghost, Weniyishid- Manito.

Holy water, anamiewabo. '

Home; T am at home, nind ab. 1
go home, nin giwe: My, thy, his
hone, endaian, enddian, endad.

Homesick; T am h.,nin kashkendam.

Homesickness. Fashkendamowin.

Hone, jigwanabik. 3

Honesty, honest life, gwaiako-bima-
disiwin. T lead an honest and
just life; min  quwaiako-bimadis,
Jazaw nin bimadis. PR

Honey, amd-sisibakwat.

Honey-bird, nonokasse.
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Honor, kdtchitwawisiwin, kitchitwa
wendagosiwin, minadenindiwin.

Honor; [ honcr, nin minadendam,
etc. I honor him,(her.it, )nén mina-
denima, nin kitchitwawenima, nin
bishigensma, nin manadjie,nin ma-
nadjienima nin  gwanwadjic; nin
minalonddan, nin kitchitwawendan,
win bish gendan, nin manadjiton,
nin manadjiendan, win quwanivad-
Jiton. I honor myself, nen Eitchit-
waweniniis, nin minadenindis, nin
minadenim. We honor each other,
nin minadenindimin, nin kitchit-
wawenindimin,nwin manadjiidimin.

Honor. Honored, (in s. in.) S.
High esteem. Highly esteemed.

Honorable, Litchétwa. T am (it is)
honorable, nin kitchitwawendagos;
kitehitwawendagwad.

Honored; I am (it'is) honored, nin
Fitchitwawds, win  Eitchitwawen-
dagos 5 kitchitwawendagwod. T
cause him to be honored, nin
kit hitwawisia, nin kitchitwawen-
dagosia.

Hood, wiwakwan.

Hoodman’s blind, gagibingwebisowin,
nandddjiindiwin. - We play hood-
man’s blind, #in gugihingwebiso-
min, nin nandidjindimin.

Hoof; its hoofy oshkanjin.— Bebeji-
goganji, horse, that is, one-hoofed
animal—=S. Claw." :

Hoole; ‘a’ small ‘hook. adjibidjigan.
Iron hook for eatching sturgeon,
adjigwadjiyan, adjigoadjiganabik,
patakibidyigan.” 7

Hook; I hook up. nénd adjigwadjige,
win patakdidfige. I hook him,
(her, it;) nénd adjigwana, nin pa-
takibina ; nind adyigwadan, nin
patakibidon. 1 hook it, nind ada-
bikaan, nind adabikissidon. Tt
hooks, it eatches, addbikissin.

Hoop, barrel-hoop, etc., takobidjigan,
makakossag-takobidjigan.’

Hooping-cough, kétche ossossodamo-

win,

Hope; Thope in him, nin pagossens-
ma, nind apénimonon.—S. Ask
with hope,
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Horizontally; I put it horizontally,
nin gwaiakossidon.

Horn, éshlkur, éskanigan. It has
horns, odeshkani. 1t has only one
horn, mingoteshkani. '1t'has two
horns, nijodeshkans. 1t has crook-
ed horns, wigiwine.

Horn, bodadjigan, madwewetchigan.

Horned owl, wewendjigano.

Horrible; T am (it is) horrible, nin
gagwdanissayis, nin gagwdaniss gen-
dagos, nin gotwmigos, nin gotamig-
wendagos; gagwanissagad, gagua—
nissagendagwad, gotamiguwad, go-
tamigwendagwad.—Ilt is horrible,
(painful,) animad.

Horribly,gagwanissigakamig, gagwa-
nissagendagwakamay .

Ihorror, kitohi segisiwin, gagwanissa-
gendagosioin.

Horse, bebejigogangi.

Ihrseback; | am on horseback, #in
téssab, bebaj i goz anyi nin bimomig.

Zorse-comby; . curryscomb,. bebejigog-

angi-bindkwan, bebejigogang binal-
weigan, bebejigogangji-nasikiwéigan.

Ihrse-dung, bebejrgogangiwimo.

Horse-fly, mesisdl.

Horse-hair, (the mane of a hotse,)
bebejigoganji-winisissan.

Horse-harness, bebejigoganji-onapiso
N

Ihrseman, bebamomigod bebejigogan-
Jeit.

ih>rse-shoe, oshkangikadjigan.

Horse-stable, hebeyigoganjawigamig.

Ihrse-tail, - bebejigoganjiosow, bebeji:
GOGAnLwano.

Ihrsetail, (plant,) kisibanashk.

Zhspitable; 1 am hosp., nin kije-
:}wtz?ﬁs. “nan ming dodawag bebama-
i qg.’

IDspital, akosiwigamig.

Iospitality, kijewadisiwin, mino do-
dawind bebamadisid.

Host, Ostiwin, kitchirwa Ostiwin.

tost, (landlord,) ashangéwining.

Hostess, ashangékwe.

Hotel, ashangéwigamig

Hotel-keeper: ashingéwinini.

Hot weather, very hot weather, wis-
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sagdtewin. Tt is very hot, wissa-
ate. 1t is hot, warm, kijdte.

buse, wakdaigan, wigiwam. In the
house, pindigamsy. One house,
ningotogamsg.  T'wo, three, four
houses, etc., mijogamig, nissoga-
mig, niogamiyg, etc. On the top
of the house, ogidigamig.

Household, (family,) dncdewisiwin.
I have such a houschold, 7énd
@nodewis. One household, ningo-
téde. 'Two, three households; ete.,
ny)ide, nissode, etc.

House of commerce or trade, trad-
ing-house, atawéwigamig.

Low: ! anin? wegonen? tani? tanish!

Howl; I howl, nin won, win wawon.

Howling, wonowin, wawonvwin.

How much ? how many? anin i
nik? L

How often? amin dassing?

Hugj; ' Hug him, embrace him, nin
kishkiqwena.

Huoll; Thull cotn, nin gitchilwanaie-
sige, nin gitchikwanaiesway man-
duminag. {

Zhlled corn, gitchikwanaiesiganag.

Humane; I am humane, nin kijewa-
dis. win mino bimadis.

Humanity; human nature, anishina-

- bewdwin.

Humble; 1 am humble, I have hum-
ble thoughts of nyself, nin tabas-
sendim, nin tubassenindis, nind ag-
assendn.

Humble-bee, ano, kitchi amo. ,

Huamble ‘submission, fabassipagide-
nindisowin.

Huambly; T humbly submit: myself,
nin tabasssipagidenindis. 1 hum-
bly submit him, (her. it,) nén ta-
bassipagidina, nin tabassipagide-
nima; win_ tabassipagidinam, nin
tabassipagidendan.

Humiliation. S. Liumility.

Humility, tabassenindiscwin, tabas-
se VMowWin, agassentmowin. -

Humor. S. Temper. Tempera-
ment.

Humpback, magwawigan, pikwawi-

an. bokwawigan.
umpbaci(:ed or hunchbacked; Tam
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h., nin magwawigan, nin prkwawsi-
gan, nin bokwawigan, nin bokwa-
wiganeshka.

Hundred, mngotwak. We are ahun-
dred of us, nin ningotwakosimin.
There are a hundred in. objects,
ningotwakwadon. We are so many
hundred of us, nin dasswakosimin.
There are so many hundred Zn.
objects, dasswakwadon. So many
hundred, dasswak.

Hundred each or to each, neningot-
wak.

Hundred times, ningotwak dassing.

Hunger, bakadéwin. Thereis hun—
ger, a famine, bakadéwiniwan, ba-
kadéwinagad, bakadékamigad. 1
die of hunger, nin gawandindam.
Death from hunger, gawandinda-
mowin. 1 can endure much hun-
ger, nin jibandndam.

Hunger; { hunger, nin bakadé. 1
hunger after it, nin bakadenodan.

Hungry; I am hungry, nin bakade. 1
make him hungry, nén bakadéa. 1
make myselt hungry, nin baka—
déidzs.

Hung up; it is hung up, (¢n., an.)
agodemagad;agodjin. 1t is hung
up, to let the water drop out ofit,
(2n., un.) sikobigagode; sikobigagod-

Jn.

Hunt; I hunt, 1 am hunting, 2:n
giosse, nin nandawendjige. 1 hunt
with a bow and arrows, nin nando-
bemwa.

Hunter, huntsman, gaossed, nenda—
wendjiged. Good %unter, nitage-
winini.

Hunting, giossewin, nandawéndjige-
wwn. e

Zunting district, giossewin.
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Hurrah ! haw !

Hurry, wewibisiwin,—S. Haste.

Hurry; 1 hurry him, nin wewibia. 1
hurry myself, nin wewibiidis. 1
hurry him away, nin madjinajika-
wa.—1 am in a hurry, nin ndgd-
wagendam.

Hurt; 1 hurt, nind akwendamoiwe.
I hurt him, nénd akwendamia. 1
hurt him by striking, nnd akwen-
damaganama. 1hurt him, falling
upon him, nin géijikawa, nin nisi—
koshkawa. 1 hurt him, touching
his wound, nin gidjibina.—1 hurt
myself, nin batas, nin bataidis. 1
hurt myself by carrying, nin ¢éji-
kos. 1 hurt myself talling, nin
pagamakosse. 1 hurt myself by
lifting up s. th., nén tchakiwi, nin
kitchakiws. 1 hurt or strike my-
self frightfully, nin gagwdnissa-
kishkonidis.—1 hurt my eye. S.
Eye.

Hurt, (ins. in.) S. Bruise. Injure.

Hurtful ; any hurtful bad thing, (7.,
an.,) matchi-aizwish; matchi-aiau-
wish.

Harting of one’s self, batasiwin.

Husband, onabemima, wadiged inini,
widigemagan, wigimagan, widji-
wagan. My, thy, her husband,
(unpolitely, ) nin nabem, ki ndabem,
o nabeman ; (politely,) nin widige-
magan, etc.

Husbandman, kétigewinins.

Husbandry, kitigewin.

Husk, jigoshdadjigun.

Hymn, nagamon, enamie-nagamon.

Hymn-book, nagamd-masinaigan.

Hypocrisy, anamiékasowin.

Hypocrite, enamiékasod. 1am a hyp.,
nind anamiékas.



I.

1F

1, nin, nind.

lce, mikwam. There isice, mikwam-
tka. | am coming, onthe ice, nin
bidddagak. 1 make a hole in the
ice, non twdige, nin twiwa mikwam.
I make a hole inthe ice to have
water, nin twdibi. Hole in the ice
for water, twicbdn. 1 break through
the ice, walking on it, nin twashin.
1 walk on the ice, nin bimddagak.
I walk on the ice in water, nin
twatwaskobiginam.~The ice breaks
off, (the water appears again,) jd-
gigamiwan. The ice of a river
goes off, bimiwebidjiwan sibi. The
ice is floating down the stream,
mikwambimabogo. There are holes
in the ice, pagwané-jagigamiwan.
The ice is hollow, wimbagodjin
mikwam. The ice splits or opens,
tashkikwadin.

Ice-bank, gagénigwaan. There are
ice-banks, gagénigwaanoka.

Ice-cutter, éskkan. I make a hole
with an ice-cutter, nin twdige.

Ice-house, ice-pit, mikwamiwigamig.

Icicle, mékwdim, mikwamins.

1dol, masinins. 1 adore or worship
idols, nin manitoke. 1 adore him,
(her, it, an idol,) nén mundtokenan;
nin manitoken.

1dolator, idolatress, masininin meni-
toked.

Tdolatry, manitokewin, matchi-mani-
tokewin. 1 practise idolatry, nin
manitoke.

1 don’t know, (in s. in.)is express—
ed by gwinawé-; and sometimes
by endogwen.

If, kishpin.

IMM

Ignorance, gagibadisiwin, pagwana-
wisiwin.

Ignorant ; I amig., ningagibadis, nin
pagwanawis, nin pagwanawadis,
kawin gego nin kikendansin, 1 am
ilg'norant, (benighted,) nin tibika-

7.

[gnorant person, peqwanawisid, gego
kekendansig, tebi]c%dz’sfki. o
11, matche. 1t is ill, evil, manddad,

matcht {jiwebad.

I11. Illness, (in s. in.) 8. Sick. Sick-
ness.

Illegitimate child. S. Bastard.

111 humor, ill temper, (difficult tem-
perament,) sanagisiwin, manjini-
niwagisiwin, matchi  bimadisiwin.
matchi ijiwebisiwin.

Ill-tempered ; I am ill-tempered, nin
sanages, win mangininiwagis, nin
matchs bimadis.

Tllusion, wazéjindisowin.

Image, masinitchigan. 1 make im-
ages, nin masintchigantke. Maker
of images, masinitchiganikewinins.
The making of 1mages, masinitch-
tgantkewin.

Imagination, anisha inendamowin.

Imagine ; 1 imagine, anisha nind in-
endam.

Imbecile ; T am im., nin gagibadis,
nin kopadis.

Imbecility, gagibadisiwin, kopudisi-
win.

Imitate ; [ im., nén kikinowabange. 1
imitate him, nen kikinowabama. 1
im. it, (copy it,) nén kikinowaban-
d

an.
Immediately, pabige.—S. Quickly.
Immolate. Immolation.—S. Sacri-
fice.
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Impatience, bitchinawesiwin, mami-
dawendamowin.

Impatient: I am im., nén bitchina-
wes, nind iniwes, nin mamiduwen-
dam.

Impenitent ; T am im., kawin nind
anwenindisossi.

Impenitent heart ; my, thy, his im-
penitent heart, nindé, kidé, odé
aianwenindisomagassinog.

Impenitent person, atanwenindisos-

s1g.

Imp%rfect, (bad;) T am (it is) im-
perfict, minwaiawinendagos,! aw'n
gwaiakwind ijiwebisissi ; waiawa—
nendagwady  kawin gwaiak yjiwe-
bassinon. .

Importune ; I imp. him, nin migosh-
kadjze. Limportune him with my
words, win migoshbusoma.—S.
Troublesome.

Importunity. S. Troublesomeness.

Impose ; -l impose upon him, nin
mina. Iimpose upon myself, nin
manidis.

Impose, (deceive;) I impose upon
him, nen waiéjima, nin giwanunz,
nin gaginawishkina,

Impostor. Impostare.—S. Cheater.
Cheat.

Impotent ; Jam imp., néin nandpo-
gis.—S. Weak.

Imprint ; I imprint it with fire, nén
masinakisan.

Imprinted ; [ am (itis) imp. on s.
th., nin masinibiigas ; masinibii-
gade.

Imprison; I imprison him, nén gi-
bakwdiwa.

Imprisoned ; J am imp., nin gibak-
wLgas.

Improve.  Improvement.—S. Re-
pair. Repairing.

Imprudent ; I am (it is) imprudent,
nin bisinadis, nin gagibadis ; bisin-
adad, gagibadad. ‘ .9

Impudency, gagibadisiwin, agatch-
88EWEN. )

Impudent ; 7am impudent, nén ga-
gibadis, kawin nind agatchissi.

Impudent, impudent person, egatch-
issig.—S. Shameless person.
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{ Impure fire, winéwishkote.

INC

Impure ; I am (it is) impure, nin wi-
nis, nin winadis, nin bishigwadis,
nin gagihadis; winad, winadad,
bishigwadad, gagibadad.—-1 think
he (she, it) is impure, nin winent-
ma ; nin winendan.

There is

an impure five, winéwishkotewan.

Impurity, bishigwadisiwin, bishig-
wadj-gjiwebisiwin, gagibadistuwin,
winadisiwin,winistwin.—I commit
impurity. S.Ilamimpure.—I make
him (her) commit imp., nin bishig—
wadjia, nin gagibadisic.

Iopurity of ‘heart, winidééw'n. I
have an impure heart, nin wini-
déé.

Impute ; Iimpute to him, nind apa-
gadjissitawa, mnind apagadjissita-
mawa, nin bimondaa.

In, pindag, pindj’... Tam in, nind ab,
pindig nmind ata. lam (it is)in s.
th., nin pins § pinde.

Incapable; [ am incapable, nin bwa-
nawito, kawin nin gashkitossin.

Incapacity, bwanawitowin.

Incarnate ; I inc. myself, nin wis-
assiwiidis, nind anishinabewiidss.
Incarnation, wi assiwidisowin, a-

nishinabewiidisowin.

In case.., kishvin. -

Incendiary, sekaowed, sekaiged, sak-
aigéwinini. 1 am an incendiary,
nin sakaowe, nin sakaige.

Incendiary’s work, sakazgewin.

Incense, minomagwakisigan. Iburn
inceuse, nin minomagwakisige.

Incense ; | incense, #/n minmnagwa-
bikisige, nin pakwenessatchige. 1
incense him, (her, it,) nin pakwe-
néssatawa ;nin pakwenessaton.

Incensory, minomagwabikisigan, pak-
wenessatchigan.

Incessantly. S. Always.

Inch ; one inch, ningotonindj. Two,
three inches, etc., nijonindj, nisso-
nzndj, ete. So many inches, das-
sonindyj.

Incision, in a maple-tree, ojigaigan.

fresh incision, oshkigasgan. 1
make incisions in maple-trees,
wind ojigaige, 1 make large in-
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cisions, nin mangigaige. 'There is
a large incision, mangigaigade.
make. small incisions, nén babiwi-
aige. “There are small ir}cision:e,,
abuwigaigade. - The incision is
whitish, wabigad ojigaigan.

Incite; | incite, nin gagansonge. I in-
cite him, nin gagansoma, nin gdin-
djia, nind. ombia, nind ombima,
nind ashia, nind ashiwing.

Inciting, gagansondiwin.

Incline; Iincline my head on one
side, nind anibekwen.—S. Head.

Incline, (in s.in.) 8. Bow down.

Inclined; itis inclined in such a man-
ner, tnagode.

Inclined, (in's: in.) 8. Bent forward.

Inconstancy, aidjawendamowin.

Inconstant: I am inc., nind aidjarw-
endam. )

Inconvenient; it is inc., sanagad.

Incorporated; it is incorp. to me,
nind owiiawinodan,

Incorruptible, neta-pigishkanassinog.

Increase; I increase if, nin mishina-
ton, nin mishinoton. 1 increase it
to him, nan mishinctamawd. We
increase in population, nin nétd-
wigimin, nin wlawigiidimin.

Incredulity, agonweiendamow ¢ n,
agonwétamowin.

Ineredulous; [ aminc., nénd dgonwé-
iendam, nind ~ dgenwetam, nind
agonwetuge, nin nitd-agonwetam.

Incredulous - person, agagonwéicn-
dang, neti-agonwetang, daicbwe-
tansig.

Incur; 1 incur it, nind onddtamadi-
son, win wikwatchitamadison.

Indecent. S. Impure. Dirty.

Indeed, in truth, geget.

Indent; T'indent it, (¢n., an.) nin ki-
tohigijan; nin kitchigijwa.

Indented; it is ind., (4n., an.) kitchig-
tjegade; kitchigijigaso. :

Independence, dibénindisowin.

Independent; Tam independent, nin
dibénindis..

Indian, anishinabe. Bad Indian, an-
sshinabewish. 1 am an Indian, nind
anishinabew. T play the Indian,
nend anishinabekas, 1 live like an
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Indian, nind anishinabe-bimadzs,
anishinabeng mind ijr bimadis.—A
strange Indian, maidganishinabe,
maiatawanishinabe. A  kind of
strange Indian, mishinimukinago.
Indian Agent, unishinabe-ogima.
Indian-character, ansshénubewadisi-
win. [ have the Indian character,
nind aiishinabewadis. | &
Indian corn, manddmin, manddmin-
.ag. I produce Indian corn,, nin
manddminike. 1 stamp JIndian
corn, nen tagwawag mandaminag.
Indian . corn-soup or corn-mash,
mandaminabo, taqwaanabo. Imake
corn-soup, nan mandaminaboke,
nin taguwaanaboke.
Indian” corn field, mandamini-kiti-

an.

In%ian corn bag, mandaminiwaj.

Indian corn store-house, mandamin-
Twigamig.

Indian country, aniskinabewalki. I
live in the Z/ndian country, nind
anishinabeki. )

Indian cradle, tikinagan. I make a
cradle, nin tikinaganike.

Indian dancing, anish<nabewishimo-
win. T dance after the Indian
fashion, nind anishinabewishim.

Indian fashion, Indiau mode of liv-
ing, ansshinabewidjigewin. I live
or act after the /ndian fashion,
nind anishinabewidjige.

Indian from the back woods, sog-
wand agawinini.

Indian langnage. anishinabemoudn. I
speak the Indian language, nind
“anishinabem. It speaks Jndian, (it
is written in the /nd. lang.,) antsh-
inabemomagad. It is Indian, (it is
written in the /ud. lang.,) anisk-
inabewissin. I translate it in the
Ind. lang. nind anishinabewissiton.

Indian life, andshinabe-bimadisiwin.

Indian name, andéshinabewinikaso-
win. 1 have (it has) an Indian
name, nind__ anishinabewinikas;
anishinabewinikade. 1 give him
(her, it) an. Indian name, nind
anishinabewinthana; nind anishi-
nabewinikadan.
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Indian not belonging to the 'Grand
Medicine, sagima, sagimawinini.
I don’t belong to the Gr. M., nin
sagimaw.

Indian of the Grand Medicine, midé.
[am an Indian of the Gr. M., nin
midéw.

Indian ornament; a kind of Ind. or.,
wagisis

Indian religion, anishinabe-ijitiwa-
win.

Indian song, anishinabe-nagamon. 1
sing an Indian song, nind anishi-
nabe-nagam.

Indian tea; a kind of tea, windssibag.
Another kind, winisikensibag.

Indian te whom a woman is given
to marry her, (nolens, volens,) wa-
wikawwnd.

Indian woman, anishinabekwe. 1 am
an Indian woman, nind anzshinab-
ekwew.

Indian writer, a man that writes in
Indian, anishinubewibiigewinini.
Indian writing, anishinabewibiigan.
I write in Indian, nind anishinabe-
wibizge. The act of writing in In-

dian, anishinabewibiigewin.

India rubber, gassibiigan.

Indicate; [indicdte, nin wendamage,
nin kikinoamuge. I ind. him s. th.,
win windamawa wewens, nin ki-
kinoamawa.

Indigence, kitimagisiwin.

Indigent. S. Poor.

Indisposed, (a little sick;) I am in-
disposed, pangi nind akos, nin md-
namandji, nin sibiskadis.

Indisposition, mdnamandjiowin, si-
biskadisiwin.

Indolent. Indolence.—S. Lazy. La-
ziness.

Indulgence, webindmagowini-jawen-
dagosiwin.

Industrious; 1 am ind., nin nétd-ano-
ki, nin minwanoki, nin kijijawis,
nin minwéwis, nin mikos, nin gash-
kitchige.

Industrious man, gaining or earning
much by his labor, gashkitchige-
WANINT.
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Industrious
kejijawisid.

Industry, néta-anokiwin, kijijewiss-
wWin, MEnwewisiwin.

Infancy, abinodjiiwin.

Infantl,i oshke-abinodji, tekobisod abi-

person, netd-anokid,

nodji.

Infectj; I infect a place with sick-
ness, akostwin nin bidon, akosi-
wwin nin bi-migiwen.

Infidel, enamiassig, daichwetansig
anamiewin.

Infirm, scsick; weak;) I am infirm,
nmd akos, nin nita-akos, nin nani-
pinis.

Infirmary, akosiwigamadg.

Infirmity, akosiwen, nita-akosiwin,
nunipinisiwin, inapinewin; batass-
win.

Inflame; [ inflame it, (kindle it,)
nin beskanendan.

Inflexible. S. Brittle.

Inform; I inform, mn windamage,
nin kikinoamage. 1 inform him,
nin  wendamawa, nin kikinoam-
awa.

Inform. Information.—S. Inquire.
Inquiry.

Information, windamagewin, win-
damawewisiwen.

Informed; I am inf., nin windamago,
nin windamawewss.

Inhabit; 1 inhabit it, dwell in it, nind
abitdan.

Inhabitant, ebitang, bemiged.

Injection, (clyster,) pindabawadyi-
gan, siginamadiwin. I receive an
injection, nén pindabawanigo, 7nin
siginamago. I give an. inj., nin
pndabawadjige, nin_ siginamage, I
give him an inj., nén pindabawana,
nin stginamawa.

Injure; I injure, nin mijicwe. I in-
jure him, (her, it,) nen mijia, nind
inigaa, nind enapinana; nin miji-
ton, nind inigaton, nind enapina-
don. Iinjure myself, nind inigas,
nind iniguidis. It injures me, nind
inigaigon.

Injure, (in s. in.) S. Defile.

Injury. S. Insult.

Ink, ojibiiganabo.
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Inland, (in the woods,) nopiming,
megwékamig. I go in the inland,
(in the woods, in the interior,) nin
gopt. Igo in the inland, on a river
in a canoe, 7in gopaam. The road
or trail leads in the woods, gopa-
mo mikana,

Inland, (in s. in.) S. Woods.

Inland lake, sdgazgan. The inland
lake is large, mangigama sdgai-
gan.

Znn. Inn-keeper.—S. Hotel. Hotel-
keeper.

Innocence, binisiwiu.

Innocent; Zam innocent, nin binis.

Inoculate; Iin. with the cow-pox,
nind  atagen mamdkisiwin, nin
mamakisizwe. I in. him with the
COW-pox, nind atawa mamakisiwin,
nin mamdakisia.—S. Cow-pox.

Inoculator, etaged mamakisiwin—
S. Cow-pox inoculator.

In order to..., tche, tchi wi-.

Inquire; Zinquire, nin gagwédwe. .

Inquiry, gagwedwewin.

In regard to..., ondji.

Insane; [ am ins., nin giwanadis. 1
am ins. by intervals, nin géwanad-
apine. .

Insaneness, giwanadésiwin. Insane-
ness by intervals, giwanadapine-
win.

Insect, manitons. A kind of poi-
sonous insect, omeskossz.

Inside, pindig, pindjaii, pindyj...,
pindjina. Towards the inside,
pndig inakakeia.

Insignificant; 1 am (it is) insigni-
ficant, considered ins., nén nagi-
kawendagos, mwind agassendagos;
nagi dagwad, ag dagwad.
I think he (she, it) is insignificant,
nin nagikawenima, nind agassens-
ma;nin nagikawendan, nind agas-
sendan. 1 think myself ins., nin
nagikawenindis, nind agassenindis.
— L make him ins., 7én nagikawen-
dagosia, nind agassendagosia.

Tusipid; it is insipid, (in.,en.) bi-
nassepogwad ; binissipogose.

Insipidity, insipidness, binissipogosi-
W
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Instantly, sesika.

Instead of..., meshkwat.

Instigate; I istiga¥e, nin gagin:
songe.—S. Incite.

Instigation, gagdnsondéwin.

Jnstinet, awessi-aineadamowin.

Instruet; 1 instruct, nin kiknioa*
mage. I inst. him,  nén Zikinoa-
mawa.

Instruction. S. Teaching:

Instruction, religious inst., gagikwe:
win, anamie-gagikwewin.

Instrument, (tool,) anckasowin.

Insult, bissongewin, mawinéigewin.

Insult; I wmsult, nin mawinéige, nin
bissonge, mnin bissitagos. 1 insult
him, (her, it,) nén mawinéwa, nin
mawineshkawa, nin bssoma; nin
mawinean, nin mawineshkan, nin
bissondan. 1 insult him and make
him weep, nin sessessima. It in:
sults me, nin mawineshkagon.—
S. Insulting language.

Insult, (in s. 1n.) S. Mock: A

Insult by signs with the hand, néms-
skangewin, nimiskandjigewin, ni:
miskandiwin.

Insult; Iinsult by signs with the
hand, nin nimiskdnge, nin nimis-
kandjige. 1 insult him (her, it) by
signs, win nimiskama; nin nimi-
skandan. We insult each other,
nin nimeskandimin.

Insulted; I am ins., néin MAWINEogo,
nan bissomigo, nin bissitawa.

Insulter, neta-bissonged, neta-nimis-
kanged.

Insulting. 8. Insult.

Insulting language, bissitagosiwin,
bissongewin. 1 use ins. lang., nin
bissitum. I hear him using ins.
lang., nin bissitawa.

Insupportable; 1 am ins., #in sana-

28.
Tn‘t’ellect, intelligence, nébwakawin.
Intelligent; I am int., nin nibwaka.
1 make him int., nin nibwakea.
Intelligent man, a¢bwakawinini.
Intelligent person, nebwakad.
Intelligible; it is int., néssétotagwad.
34
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Intemperance ih eating, mébadisi-
win; in drivking, menikweshkiwin,
giwashkwebighkiwin.

Intemperate; 1 am inc.in eating, nin
nibadis. 1 am int. in drinking, nin
mintkweshl, nin giwashkwebishk.

Intend; T intend, nind tnendam. 1
intend todo s. th.; T ain preparing,
wind apitchi.

Intention, ¢nendamowin.

Intercede; Iint. for somébody, nin
gagancdamage. 1int. for him, nin
gaganodainawa. ;

Intercession, gaganodamagewin. .

Intercessor, gegancdamaged.

Interior. 8. Inland.

Interiorly, {Jindjina, pindjaii.

Interpret; 1 interpret, nind anikano-
tage. 1 interpret him, (her, it,)
nond, dnikanctawa; nind dénikano-
tan.

Interpretation; anikanotagewin.

Interpreted; Iam (it is) interpreted,
M?ld anikanotago; anikanctadji-

ade.

Ingerpreter, aianikanotiged, anika-
notagewinini. Female interpreter,
anikandtagekwe.

Intersect; it intersects, ajidesse.

Interval; the interval between two
lodges or houses, ajawigamiy, nis-
sawgamig,

Intice; I intice, min gagwedibeninge,
nin gagwedibendjige—S. Tempt.

Inticer. S. Tempter.

Intimidate; Iint., nin segdiwe. I int.
him, ndn segia, nin segima. 1 try
to intimidate, nin gagwésegidwe. 1
try to int. him, nin gagwésegia,
nan gagwésegina.

Intoxicate; Iint. myself, I get drunk,
nin  giwashkwebi. 1 int. him, 1
make him drunk, nin giwashkwe-
bia.—1It intoxicates, (it isintoxie-
ating,) gewashkwebimagad, giwa-
shkwebz’sg,kagemagad. It intoxic-
ates me, nin giwashlkwebitgon, nin
qrwashkwelishlagon.

Intoxicated; I am int., nin gawe:
shkweli.

Intexication, giwashkwebiwin.
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Intractable;. Lam int:, nin sanagds.
I find him intr., nén sanagenima.

Intractableness; sanagisiwin.

Intrepid. Intrepidity. == S. Coura-
geous. Conurage.

Intrust. S. Commit.

Inundation. S. Flood. .

Inured. S. Accustomed.

Inurement, nagadisiwin. .

Invent; 1 invent it, or discover it;
nin mikawashiton. :

Ime(rzlte'd; it.is invented, mékawad;s-
gade.

Invention, milkawashitowin.

Anventor, mekawaskitod, ga-mika-
washitod.

Invisible; Tam (it is) invisible, ka-
win. win wabaminagosissi; kawin
wabaminagwassinon. Invisible an.
being, waiabaminagosissig. Invis-
ible .. object, wasabaminagwas-
sinog.

Invitation, wikongewin, wikindiwin.
Invite; [ invite to a meal, nin wi-
konge. 1 invite him, nin wikoma.

Invite, (in s. in.) 8, Call.

Inwardly. S. Inside.

Inwardly, in the body, andmina.

Ire. S. Anger.

Ireland, Jaganashiwaki. (England.)

lrlg‘h boy, jaganashins, (English

oy.

Iris_hI %irl, Jaganashikwens, (Engl.
girl.)

Irishman, jaganash, (Englishman.)

Ilrishwoman, - jaganashikwe, (Eng-
lishwoman.)

Iron, biwabik. A piece or fragmeut
of iron, bokwabik. Iwork or prod-
uce iron, nin biwdbikoke. Place
where they produceiron, biwdbifo-
kan.—S. Cast iron. Wrought iron.

Iron; [ iron, min joshkwaigaige. I
iron it, %., an.) win joshkwégaan;
nin joshkwégiwa.

Iron boat, biwabiko-tchiman.

Iron chain. oriron fetters, biwabilo-
sagabiginigun, biwabiko-sagibid;i-
gan, biwabiko-takobidjigan.

Ironed; it is ironed, (in., an.) jo-

 shkwaigaigade: joshkwaigaigaso.

Iron-mine, biwdabikokan, (properly.)
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I work in a iron-mine, nin biwdbe-
koke, (properly.)

Tron-Mountain, Biwabiko-wadjiw.

Iron pot, biwabikwakik.

Iron-River, Biwabiko-sibi.

Zron road, (rail road,) biwabiko-me-
kana.

Iron vessel, biwabiko-nabilbwan.

Iroquoi /ndian, Nadowé.

Iroquoi language, nadowémowin. I
speak the Jroquoi language, nin
nadowén.

Iroquoi squaw, nadowékwe.

Irrational; I am irr., min gagibadis.
It is irr., gagibadad.

Irritate; Zirritate him, nén nishkia.
—-S. Angry. Provoke to anger.
Island, isle, mémss. The end of the

island, waiekwaminiss.

Islander, minissing endanakid, mi-
nissing endaji-bimadisid.
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Kland in a current, minitigodjiwan,
meminitigodjiwang.

Island in a river, menitig.

Isle Royal, Minéng.

Issue -of blood, miskwiwapinewin. 1
have an issue of blood, méskwiwa-

pine.
Zteh, itching, gijibisiwin, gijibojewin.
Ifeel itchings, nin gijibes. 1 feel
itchings : On my arm, néin ggjibi-
nike; in my ears, nin gijibitawage,
nin ginagitawage; on my foot or
feet, min gijibiside; on my hand,
nin gijibinindji; on my head, nin
gijibindibe, nan gijibishtiquane, nin
ginagishtigwane; on my leg, min
gijibigade; on my skin, nin gjs-
e

ajes :
Itchy; Zam itchy, nin gijibaje.
Ivy, wabijéshiwatchab.
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Jacket, babisthawagan.

Jack-knife, biskabikikoman. Ishuu a
jack-knife, nin biskabikinan mo-
koman.

Jagg. Jagged.—S.
ed.

Jail, gébakwaodiwigamig.

Jailer, genawenimad gebakwaigaso-
nidjin.

January, mdnitogisiss.

Jar. Ju

Jaundice, osdwinesiwin. 1have the
jaundice, nind osdwines.

Jaw, odamikanama. My, thy, his
jaw, nindamikan, kidamikan, oda-

My jaw is swollen, nin

makan.
bagashkamage.

Jawbone, oddmiligunima. My, thy,
his jawbone, nindamikigan, kida-
mikigan, odamikigan. 1 have bare
jawbones, nin mitaskkanige.

Jay, pikwakokweweshi.

Jealous; Lam jealons, nin gdwe, nin
gagawendjige, nin bimimassige. 1
am jea. In thoughts, nin gdawen-
dam. 1 am j. in thoughts to-
wards her, (him,) nin gdwenina,
nin gagdawenima. 1 am too ., or
in a habit of being jeal,, nin gd-
wesk, nin gagdwendjigeshk. 1 am
j- for him, mnvgliwetuwa, nin ga-
wetamawa. e are j. towards
one another, nin gawwndimin, nin
gagawenindimin.

Jealousy,gdwewin, gagdwendjigewin,

dwindiwin, gagdawenindiwin. Ha-
itual jealousy, gdweshkiwin, ga-
gawendjigeshkiwin,

Jeopardy, nangsanisiwin.—S. Dan-

Indent. Indent-

ger.
Jest. S. Buffoon. Buffoonery.

J.

JOoY
Jester, bebapinisid,  bebapinwed.
Great jester, netd-babapinisid.—S.
Buffoon. )

Jew, Judawinini.

Jewess, Judawikwe.

Jingle; it jingles, madweiabikissin.

Join; I join it together, nin mama-
witon. 1t joins together, mama-
wissin.

Joiner, (carpenter,) mokoddssowi—
ning.

Joiner’s shop, mokodassowigamig.

Joiner’s trade or work, mokodasso-

win.

Joke; T am telling jokes, I joke,
nn babdpinwe, nin babapinis, nin
maiéssandwas, nin wWaWLAjitagos.

Joker. S. Jester.

Jokery, babipinwewin,
win, wawitajitagosiwin.

Joy, joyfulness, miénawanigosiwin,
minawanigwendamowin, minawa-
stwin, onanigosiwin, onanigwenda-
mowin, bapinenimowin, bapinenda-
mowin, jamiwaedisiwin, modjigisi-
win, modjigendamowin. There is
joy, ménawanigwad. Joyfulness
in haif drunkenness, jowendamo-
win. Joyfulness in drunkenness,
minawanigobiwin, modjigibiwin,

Joyful; I am joyful, nén minawani-
gos, nin minawanigwendam, nin
minawas, nind onanigos, nind ona-
nigwendam, nin bapinenim, nin
bapinendam, nin_jomiwadis, nin
modjigis, nin modjigendam. 1 am
joytul being half drunk, nin jo-
wéndam. 1 am joyf. in drunk-
enness, nin minawanigobi, win
modjigibi. 1 am joyful in my
heart, nin modjigidee—1 make

bhab.

st

- 24
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him (her, it) joyful, nén mina~
wanigwia, nin minawasio, nind
onanzgwia, nin bapinenimow, nin
Jjomiwadista, mn modjigendamia;
nin  minawanigwiton, (minewa-
nagoton,) man minawasiton, nind
onanigwiton, (onanigoton,) nin ba—
pinenimoton, nan  jomiwadisiton,
nin modjigendamiton. 1 make him
joyful with my words, nin mina-
wasima, nin_minawanigoma. 1t
is joyf., (it rejoices,) manawanig-
wendamomaged, bapinenimomag-
ad, modjigendamomagad. It 1s
joyf., (delightful,) menawanigwen—
duagwad, modjigendagwad. |
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Judgment-day, (day of divine judg-
ment, ) dibakonige-gijigad.

Judgment-house,* dibakonigewiga-
mig, dibakonidiwigamig.

Judgment-seat, débakoniwewini-apa-
biwin.

Jug, omodai, wabigan-omodai.

Juggler, tchessakid, tchissakiwinini.

Juggler’s lodge, tchissakan.

Jugglery, #chissaliwin. 1 practise
Jjugglery, nintchissaki.

Jugglery in regard to sickness, kosd-
bandamowin. 1 practise jugglery
for a sick petson, #in kosibandam.
I practise jug, on him or for him,
nen kosabama.

Joyful thoughts, min wenda

mowin,  onanigwendamowin. — 1
have joyful thonghts. S. I am
joyfual.

Joyous. 8. Joyful.

Judea, Judéing.

Judge, dibakonigewinini, dibakoni-
wewinini, debakoniged.

Judge; I judge, nin dibakonige, nin
dibakonzwe. 1 judge him, nin
dibdkona, nin dibagima, nind ona-
gima. 1 judge him in thoughts,
nind onénima. It judge it in
thoughts, nind onendan.

Judged; I am (it is,) judged, nén di-
bakonigas; dibakonigade. 3
Judgment, dibakonrgewin, dibakoni-
gowin, dibakoniwewin, dibukonidi-

win.

July, miskwimini-gisiss, maduwesige-
gisiss, papashkisige-gisiss.

Jump. S. Leap.

June, odedmini-gisiss.

Juniper-berry, okdwanjimin.

Juniper-bush, okdwan;.

Jury, déibowewin. 1 serve on a jury,
nen dibowe.

Juryman, débowewining.

Just, mémwetch, ndaita.

Just; I am just, nin gwaiako-bima-
das, qwaiak nend ijrwebis.

Just, justly, gwaiak; jaidw.

Justice, (virtue,) gwaiako-bimadisi-
win, gquwaiak tjrwebisiwing javdw-
tnadrsiwin.

Justice, (law,) déibakonigewin.

Justice of the peace. S. Judge.

Just so, tebishko.
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‘KIC

Kalendar. S. Calender.

Keg, makakéns, makdkossagons.

Keep; 1 keep him, (her, it,) nind
mindjimina, nin mandjimishkawa;
min mandjuminan. 1 keep him,
(her, it) slightly, nin sagina; nin
saginan. 1t keeps me, nin mind-
jimishkagon. 1keep myselfback,
nin mindjiminidis. 1 keep my-—
self from him, nin midagwetawa.

Keep, (in s. in.) 8. Conserve.
Reserve.

Keep rcompany; 'I keep com., nin
wissoke. 1 keep com. with him,
(her, it,) nin wissokawa; win wis-
sokan.

Keep, (contain;) it keeps much, (¢7.,
an.) bissagwan; bissagosi.

Keep in memory; I keep in m., nin
mindjimendam. 1 keep him (her,
it) in m., nin mindjimenima; nin
mindjimendan. 1 Igeep myself in
m., (I think on myself,) nén mind-
Jimenindis.

Kept, (in s. in.) 8. Conserved. Re-
served.

Kernel, (stone,) opithomindn.

Kettle, aksk. 1 make kettles, nind
akikoke. The Kkettle is too small,
naawadiss akik.

Kettle-hook, or kettle-hanger, ago-
dakikwan.

Kettle-maker, kettle-manufacturer,
akikokewinini.

Kettle-manufactory, akikokewin.

Key, abdbikaigan. 1 make keys,
nind ababikaiganike.

Kick; I kick, nen tdngishkige, nin
tangishkage. 1 kick him, (her,
it, Ynin tangishkawamin tatingish-
kawa; win tangishkan, nin tatan-
gishkan.

KIN

b
Kicked; I am (it is) 'kicked, #nin
tangishkigas; tangishkigade.
Kidney; my, thy, his kidney, néndd-
dikossiw, kidodikossiw, ododikossi-

wan.

Kill; [ kill, nin nishiwe, nin nitage.
1 use to kill, nin nishiweshk. 1t
kills, mishiwemagad. 1 kill him,
(her, it,) nén nissd, nin niwanawa;
nin niton. 1 seek an opportunity
to kill him, 7én ndndédndssa. 1kill
him in a certain. manner, nind
indpinana. I kill him for such a
reason, or on account of..., nind
ondyinana. 1 kill him half, or al-
most, nend abiténana. 1 kill him
entirely, nwnd apitchinana. We
kill one another, nén nissedimin,
nin dapinanidimin. 1 kill or des-
troy it (4n., an.) nind nibowindan;
nin nibowsma. - It kills me, nin
NESSIGON.

Kill animalsj I kill for people, nin
nitamage. LXKill it for him, nin
nitamawa. 1Xkill for myself, nin
nitamas, nin nitamadds. 1 kill it
for myself, (¢n., an.) win nitama-
son, nin nitamadison y win nitama-
sonan, nin nitamadisonan.

Killed; I come near being killed, nin
baginé.

Killed person, nétigan.

Killer of animals, nitagéwining.

Killer of persons, murderer, neshi-
wed, neshiweshkid.

Killing, nishiwewin, nissidiwin ; ni-
tagewin. )

Kind ; only objects of one and the
same kind are lying there, (in.,
an.) mojagissinon ; mojagishinog.
We are of so many kinds, nin dass-
wadagisimin. It is of so many
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Kkinds, dasswaiagad. Weare (it is)
of two, three kinds, etc., nin ndj-
waiagisimin, nin MSSWALAGLSTMEN;
nijwaiagad, nisswaiqgad, etc.

Kind; I am kind, nin kijadis, nin keé-
Jjewadis, nin mino bimadis.

Kindle; I kindle it, zin sakaan.—S.
Blaze. :

Kindle-wood, mishiwatig, biskakon-
endjigan.

Kindness, kijadisiwin,kijewadisiwin,
mino biswadisiwin.

Kindred, inawendiwin.

King, ogéma, kitchi-ogima. 1ama
king, nind ogémaw. 1 make him a
king, nind ogémawia. 11live or act
like a king, nénd ogémawadis.

Kingdom, ogimawiwin.

Kingfisher, (bird,) ogishkimanissi.

Kinsman, kinswoman, ‘nawemagan,
inawendagan.

Kiss, kissing, odjindiwin.

Kiss ; I kiss, nind odjindam. 1 kiss
him, (her, it,) nind odjima ; nind
odjinddn. 1 kiss s. th. relating to
him, nénd odjindamawa. We Kiss
each other, nind agjl,wdimén. Kiss-
ing each other, odjindiwin.—Kiss
me, bibi.

Kissing-day, odjindiwini-gijigad.

Kitchen, tchibakwewigamag.

Kite, gibwdnast; mishikelek.

Kite, made of paper, babamassitchi-

gan.

Knead ; T knead, nin onadinige. 1
knead it, (4n., an.) nind ojitchishk-
qwaginan ; nind ojitchishkiwagina.
I knead bread, nénd onadine pak-
wejigan.

Knee, ogidigwama. My, thy, his
knee, ningidig, kigidig, ogideguan.,

Kneel; I kneel, I am kneeling, nind
otchatchingwanab, nind otchitchin-
gwanigabaw. Tkneel before him,
(her, 1t,) nind otchitchingwaniga-
bawitawa; wind otchitchingwaniga-
bawitan. Mgegs

Kneel down; Ikneel down, nind
otelatchingwanita. 1 kneel down
before him, (her, it,) nén otchitch-
énguwanitawa ; nind otchitchingwa-
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zittan. 1 fall down on my knees,
nind otckitchingwanisse.

Knife, mdkoman. Small knife, (pen-
knife,) mokomanens. 1 make kniv-
e.sfy ninmokomanike.—S. Cutler.

Knifessheath, pindikoman.

Kuife with two edges, etawikoman.

Knit;. I knit socks or stockings, nénd
agiganike. 1 knit stockings, nind
akokomidassike, nin misatigomi-
dassike.

Knitting, akokomidassikewin.

Knob on a tree, pikwakwad.

Knock ; [ knock, nin pakiteige. 1
knock with s. th., nin pagakwaige.
I knock him with my shoulders,
nin pakiteshkawa. 1 knock him
(her, it) down, nin pakiteoshima;
nin pakiteossidon.

Knock against; I knock against him,
nin bitakoshkawa. 1 knock against
it, nén bitikoshkan. 1t knocks
against me, nén bitakoskkagon.—I
knock my foot against s.th., nin
bitdkosideshin; my forehead, nin

« bitakokwatigweshin; my hand, nén

' bitakonindjiskin; my head, nen bi-
takondibeshin ; my knee, nin bitd-
kogidigweshin.

Knock at a door; I knock, nin pdpa-
gakwaige. 1 knock at a door, nin
‘papagakwaar ishkiwandem, nin pi-
‘pagaan ishkwanden.

Knocked out; the head and the bot-
tom of a barrel are knocked out,

_jabondeia makakossag.~1 knock the
head and the bottom of a barrel
out, nin jabondean makakossag.

Knocking;, pakiteigewin, pagakwaige-

Wel.

Know ; I know, nin kikendjige, nind
indamandjige. 1 know him; (her,
it,) nén Eikenima, nind indmama,
nin nissilawinawa i nin kikenddn,
nind inamandan,nin rnissitawinan .
I know myself; nin kikenindis.—
I try. to know him, (her; it,) nin
nandakikenima ;' man’ nandakiken-
ddn. ‘T'want to know him, (her,
it,) nin wi-kikenima; nin wi-kiken-

- ddan.—~I make him know, nin kiken-

damoa, min kikendamona.~I know
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plainly, surely, nin pakakendam,
nin bisiskendjige. 1 know him (her,
it) plainly, 2in pakakenima, nin
busiskenimua; nin pakakendan, nin
bisiskendan.—1 know, (1 am learn-
ed,) nen kikendass, - 1 don’t know,
endogwen. I don’t know what, we-
gotogwen. 1 don’t know who, awe-
gwen. 1 don’t know why, wegoto-
quen wendji—... §

Knowledge, (science,) kikendasso-
win, 1 possess kn., nen kikendass,
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Knowledge of s, th., kékeudamowin.
Perfect kn., bisiskendamowin, bi-
siskendjigewin.

Known ; I am (it is) known, nin ki-
kendagos, nin kikendjigas ; kikend-
agwad, kikendjigade. — .1 make
known, nin kikendamiiwe, nin ki-
kendamodjiwe. 1 make it known,
sﬁm., an.) nin kikendamiiwen, nin

iken ljswen ; nin kikendamis.
wenan, nin kikendamodjiwenan. —
I look (it looks known, nsn nissita-
winagos ; nissitawinagwad.

L.

LAD

Labor, kawin, kitche anokv
kotagiwin.—Labor of a woman in
giving birth to a child, néigiawas-
SOWiMN.

Labor ; I labor, toil, nénd anoki, nin
kitche anokd, nin kotagiw.

Labor, (in s. in.) 8. Serve.

Laborer, anokiwining, enokid, eno-
nind.

Labrador, mashkigobag.

Lace, niskitchigun, wibidekadjigan.
1 ornament with lace, nin naskitch-
ige, nin wibidekadjige. — I lace or

11 snowshoes, n¢nd ashkime. Lac-
ing snowshoes, askkimewin.

Laced ; it is laced, ornamented with

. lace, niskitchigade, wibidekade.

Lad, oshkinawe, weshkinigid.

Ladder, akwdindawagan. "1 da
ladder, nind ukwandawe. 1 ascend

LAK

a ladder running, nind akwanda-
webato. I descend a ladder, nin
nissandawe.

Laid; two are laid together, (an., 4n.)
ndjossitchigasowag; nijossiteligude-
wan. .

Lake; large lake, kotchigami. Small
lake, inland-lake, sdgaigan. The
lake looks dark, (by the wind,)
makatewigami. In the middle of a
lake, (or other water,) ndwagam.
Along the great lake, #chigiketchi-
gami.—1 come to the lake from the
woods, nen muddbi. It comes to
the lake, maddbimagad. I come to
the lake from camp to camp, nin
maddbigos. 1 go down to the lake
by water, nin maddbon.~I carry or
convey him (her, it) to the lake,
nin maddbina ; nin maddbidon. 1
slide (it slides) down to the lake,
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nin maddbisse ; maddbissemagad.
At the end of a lake, wazékwagam.

Lake Superior, Otchipwe-kitchigams,
(the sea of the Chippewas. )

Lamb, manishtanishens.

Lame; I am lame, nin mamdndjigos,
nind adjdiosse. 1am lame in one
leg, nin tatchigade. 1 am lame in
the back, nin bokwawiganeta. 1
lame myself, nén batas.

Lame, (in s. in,) S. Cripple.

Lame person, unable to walk, bemos-
sessig, memandjigosid.

Lament; I lament, #én gagidowe, nin
naninawitagos.

Lament. Lamentaiion. —S. Weep
over... Weeping over...

Lamp, gassakwanendjigan. :

Lamp-oil, wassakwanendjigan~bim-
ide.

Lance, jimadgan.

Lancer, (soldier,) jémaganish.

Lancet for bleeding, baskikweigan.

Land, akz.—S. Ground, (soil.)

Land ; Iland, nén gaba. | [ land it,
(4n., an.) nind. agwassiton ; wind
agwashtma. It is landed, put a-
shore; (én., dn.) agwassitchigade ;
agwassitchigaso.

Landing, landing-place, gubéwin.

Landlady, ashangekwe.

Landlord, ashangewinins.

Language, inwewin. Foreign lang-
uage, matagwewin, bakan inwewin.
I speak a for. lang., nén maiagwe,
nin maiagitagos, bakan nind inwé.

I make him speak a for. lang., nin|

maiagwea.  Difficult language,
sanagwewin, I speak a diff. lang.,
nin sanagwe—l try to speak- the
language of the people with whom
1 live, 7én nandaniznawe.
Language. S. Bad language.
L'Anse, Wekwed. At 1’Anse, to or
from L’ Anse, Wikwedong.
Lantern, wassakwanendjigan.
Lapointe, Moningwanekan. = At La-
poinite, to or from Lapoiite, Mon-
ngwanekaning.
Lapwing, (bird, ) monsngwane.
L'Xrbre-croche, Waganakisi.
Lard. S. Hogslard.
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| Late ; itiis

LAT

Larder, atdssowin:

Large, kétcha.

Large; I am (itis) large, big, min
mandid ; mitcha. I am very large,
nin kagubadis, nin mamadokis. 1
am a large big person, nin man-
griawes.—1t is large, mangishka-
magad. Tt islarge: Clothing ma-
terial, mangasika; metal, 2n., mitch-
abikad ; metal, an., mitchabikisi ;
stuff, en., mitchigud ; stuff, aen.-
mitchigisi; wood, in., mitchakwad;
wood, an. mitchikosi—1 am so
large, nind inigin. 1t is so large,
enegokwissin, wnigokwamagad. It
so large : Metal, ¢n., inigokwabik-
ad ; metal, an., inigokwabikisi
stuff, n., 2nigokwabigad; stuff, an.,
inigokwabigisi. 1 appear (it ap-
pears) so large, nind wnigokwaba-
minagos ; inigokwabaminagwad.—
1 catch a very large fish, nin kaga-
badjibina.—I make it large, nin
mitchaton.

Large 'lake, kitchigams. | At the end
of a large lake, wuiékwakitchiga-
mi

2.

Lark, kikébikomeshi.

Lascivious. S. Libertine.

Lasciviousness. S. Licentiousness.

Lash, bashanjéigan.

Lashing, bashanjéigewin.

Last ; I am the last, nind dshkwai-
adjiw. 1 am (it is) considered the
last, nind ishkweiendagos ; ish-

. kweiendagwad. 1 live in the last
lodge or house, nind ishkwege.
The last lodge or house, zshkwe-
gawmnig. It comes to me in the last
place, (I receive it the last,) nind
wshkwekagon. . The last or young-
est child in a family, ishkwetcha-
gan. 1t is the last object, sshkwes-
sin.  The last object,. eshhwessing.
The ' last time, ¢shkwaich. For
the last time, gandpine. At last,
gegapi, ishkwaten.

Latch of a door, pakakonigan.

Late, the late. - S. Deceased.

Late, wika. I come late, wika =in
dagwishin.

late, (in the forenoon,)
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wshpi-gijigad! Itisnot late, (in the
afternoon,) shpi-gijigad. 1t is
latetin the viight, éshpi-tibikad.

Late, (in the beginning of ‘the even-
ing,) apitchi onagoshig.

Lately,nomaia, anomara.

Later, by-and-by, panima, nagatch,
pantma nagalch. i

Lath, géjékens.

Lath 5" I lath, . géjikensag nind  ag-
wakwawag.

Laudanum, opium, nibewabo.

Laugh; 1 laugh,nén bap. 1laugh
with him, #én babapdjéma. Tamin
a habit of laughing, or I laugh too
much, #e¢n bapishk. 1laugh with
tears in my eyes, nin gigésehinguwé-

ap.

Laugh at 5 Ilaugh at him malignant-

- lyy7idn gandj-bapéia. 1 laugh at
him; (her, it,) mockingly, #in bu-
pinodawa ;nin bapinodan. 1 langh
at him (her, it) friendly, nén ba-
pra ; nin bapiton.

Laughter, ba]n’m’n. I burst into
laughter, nen pashkap,win wands-
sap. 1 expose it to laughter, (in.,
an.) nin bapitamowiniker ; mr ba-
pitamowinikenan.

Launch; I launch him (her,it) in
the water, nin bakobina ' nén bako-
bénan. 1 launch a vessel, nén ma-
dassidon nabilkwan, nén néminawe-

nan. :

Launderer. Laundress. Laundry.—
S.  Washer. = Washer-woman.
‘Wash-house.

Law, dibakonigewin, inakonigewin,
onakonigewin. 1make laws, wind
onakonige. 1 make a law for him,
nind onakonamaiba. ~Itry to make
good laws, aén nanddonakonige.

Lawgiver, onakonigewinini, tnako-
WEYEWININg.

Lawgiving, onakonigewin, inakonrge-
Wit

Lay ; I lay or put two objects togeth—
er, (an., <n.) nin_ nijoshimag ; nin
nijossitonan. 1 lay s.th.on him

~ to carry, nén bimondaa, nind  om—
bondaa. 1 lay it badly, nin mdn-
Jjissiton, nin manossiton. 1lay him
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down, (especially to sleep,) win
Jingishima, nén gawishima. 1 lay
him down on some hard object,
nin mitdkoshima. 1 lay him (her,
it) down otherwise or- somewhere
else, nend andjishima ; nind’ and-
Jéssiton.  1lay him (her, it) down
on' the side, nind opiméshima ;
nind opiméssidon.—I lay my head
on s. th. lying down, nind apilk-
weshin, 1 lay my headon it, (4n.,
an.) nénd apilweshimon ; nind api-
Fweshimonan.

Lay-baptism, kekiweiabawadjigewin,
1 receive lay-baptism, nin Liki-
werabawas, nwin kikinawadabawas.
1 give lay-baptism, nin kikiweiaba-
wadjige, nin kikinawadabawadjige.
1 give him lay-baptism, nin L:'I%%—
wetabawana, nin kikinawadabawa-

na.

Lay eggs ; she lays eggs, bonam.

Lay on; I lay it on thick, (én., an.)
nin kipagissiton 5 ninlkipagishima.

Lay open ; I lay it open, (zn.; an.)
nén mijishaton, nin mijishawissi-

- don ; nin mijishassa, nin mijisha—

" wishima. 1lay it openbefore him,
nin mijishawissitamawa. It lays
open, or it is laid open, méjishaws-
sin, mijishawissitchigade. -

Laziness, kitimiwin, kitémishlkiwin,
tatagadisiwin, tutugadjiwin.

Lazy ; 1 am lazy, nén katim, nin kit-
amishk, nin tatagadis. 1look la-
7y, min kitiminogos.

Liazy. person, ketimishkid,
gadisid, enokissig. '

Lead, ashkikoman. 1 work or pro-
duce lead, nind ashkikomanike.

Lead-mine, ashkikomanikan. 1 work
in a lead=mine, nind ashkikoman—

taiata—

ike.

Lead, (plumb;) Tlead or plumb a
pipe, nin sigawe opwagan. - 1 lead,
1 ornament with lead, #in masina-~
Jegawitchige, nin masinikwassige.~~
I lead it, (4n., an.) ninmasinajiga-
witon 5 nin masinajigewie.— It is
leaded; (moulded,) (in., an.) ma~
sinajiqawitchigade ; - masinajiga—
witchigaso. B
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Lead ; lh-take the lead, nén nig
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nin nigamosse. A man that takes
the lead, niganossewinini. A wo-
man that takes the lead, néganos-
selwe.

Lead, (in s. in.) 8. Guide.

Lead astray ; I lead him astray, nin
wanishima.

Lead away ; Ilead him away, nin
madjiwing. 1 endeavor to lead
him away, nin wikwatchiwina. 1
lead him away ona cord, nin sa—

gabigina.

Lead back; Ilead him (her, it) back
nind ajéwina, nin giwewina ; nind
ajéwina, nin giwewidon.

Lead in ; I lead him  gn; nin pindiga-

na.

Lead out ; I lead him out, nén sagi-
sia, min sagidjiwina.

Leaf, anibish. There are leaves,
antbishika. Amongst. leaves, (in
a bush or. shrub,) anibiskilcandq,
megwébag.—The leaves are bud-
ding, ashkibagad. 'The leaves are
coming forth,sagibaga. The leaves
are falling off, bénakws. The dry
leaves make noise, gaskibaga. The
wind moves the leaves, gaskibag-
assin, goshkobagassin. Red leaf,
maskobag. There are red. leaves,
or the leaves are red, miskobaya.
The tree has red leaves, meskoba-
gisi mitig. 'The leaves are wet,
tipabaga. 'The leaves become yel-
low, watébaga.

Leaf for tea or medicine, wenésckens-
ibag.

Leak ; it leaks, ondjiga.

Lean ; ['lean with my head on s. th.,
nind assokweshin. . 1 lean on s. th.,
nind asswashin, nind usswadjishi-
mon. 1lean sitting, nind asswa-
dab. 1 lean on s. th., standing
nind atwashimon, nind atwakoga—
baw. 1make him  (her,it) lean

" against s. th., nind  atwashima ;
nind, atwassidon.—I1 lean on one
side, nind anibesse. It leans, ani-
bessemagad, anibéia,’ anibéssin,
anibeshkamagad, gawéiamagad.
I lean on one side, standing,

nind anibégabaw, nind antbeta. 1
lean (it leans) now on one side and
then on the other, nind aianibesse;
atanibessemagad.—It leans, (it will
fall,) gawishtamagad. It leans,
(%n., an.) nawélkide ; mawékiso.

Lean, (poor;) 7am lean, nin paka-
kados, nind oskanis, nind oskana—
bewis. 1am extremely lean, nin
gawdkados, nin kashkikados, nin
pakakadwabewss.

Leanness, pakdkadosowin, kashkd-
kadosowin.

Leap; I leap or jump, nin gwd-
shkwan.1 leap down, nin nissigwa-
shkwan. 1 leap over him, (her, it,)
win pagidyi-gwashkwanodawa; nin
pagidji-gwashkwanodan. 1 leap to
the opposite side of s. th., nind
ajawi-gwashkwan. I leap in the
water, nin bakobigwashkwan.— 1
leap upon somebody, #in gwa-
shkwanodage. 1 leap or jump upon
him, (her, 1t,) nin gwashkwanoda-
wa; min guashlkwanodan.

Learn; I learnit, (I want to know
it,) nén wi-kikendan. 1 endeavor
to learn, nin nandakikendan.

Learned; 1 am learned, nén kiken-
dass, nin bisiskendjige.

Learned man, kékendassowinini.

Learning. S. Knowledge.

Leather, pashkwégin. ?

Leather-bottle, pashkwégin-omodai.

Leather-coat, pashkwégino-babisika-
wagamn.

Leather-legging, pashkwégino - mi-
dass.

Leather - manufactory,
mig. ;

Leather-manufacturer, assekéwinini.

Leather-string for snowshoes, ashki-
manetab. Narrow leather-string,
bishdaganab. ;

Leave; 1 leave him, (her, it,) nin ne-
gana, nin pekewina; nin nagadan,
win pakewidon. 1 leave him, (her,
it,) flying away for safety, nin na-
gadjinijima, nin nagajinijima;
nin nagadjinijindan, nin nagajini-
Jindan. 1 leave him in a stealthy
manner; nén gimodjikana. 1 leave

assekéwigu—
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him weeping, nin mokawiodjima.
I don’t leave him but. after his
death, = ndn nibokana. — Ileave
some,.after eating, nend ishkwan-
dyige. I leave it, after eating some
of ‘it (¢n., an.) nind ishkwandan;
nind sshkwama. — I leave a place
entirely, nind apitchi-madju.

Leave, (in s. in.) S. Gorout. Reserve.
Separate. s

Leave behind; leave him (her, it)
behind, walking, nén nagana; nin
nagadan. 1leave behind, in a ca-
noe or boat, nin nagadaowe. I
leave him: behind, in a canoe or
boat, nin nagadawa.

Leave by mistake. 8. Forget to take.

Leave home; I leave home, [ leave
my parents, nin sdgidode.

Leaven, ombissitchigan, jiwissitchi-

an.

Legavened; the bread is leav., ombés-
sitchigaso pakwejigan. The, bread
rises up., (thereis leavenin,) om-
bishin pakwejigan.

Leech, sagaskwadjime. There are
leeches, sagaskwadjimeka.

Leech.- Lake, Guasagashwadjimekag.

Left. S, Hand. Foot. Leg, &c.

Left, (in s. in.) S. Remain. Re-
served.

Left-handed; [am left-h., nin na-
mandji.

Leg, okdadéma. My, thy, his leg, né-
kad, kikad, okad. The bone of my,
thy, his leg, nékadigan, kikadigan,
okadigan. The right leg, kitchigad,
okitchigadima. The left leg, na-
mandjigad. . onamaendjigadima. —
7 have convulsions in my leg, nen

tchitehibigadeshka. Ihave cramps | Legislator.

mmy leg, nind otchigadepinig. I
have a dead leg, nin nibowigade.
Zhave fine legs, nin wawijigade.
I have hairy legs, nin mishigade,
qnén memishigade. I have  large
legs, nin manangigade. I'have a
long leg, min ginogade. I have
one leg longer than the other, nén
nabanéginogade. Ihave lung legs,
nin gaganogade. 1 have only one
leg, mén nabanégade. The other
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leg, nabanégad, ajuwigad. | I have
pain in my leg, nin dewigade. 1
have a scar onmy leg, nind odji-
shigade. I have a short leg, nin
takogade. Ihave one leg.shorter
than the other, nin nabanétako-
gade. I have short legs, nn fatq-
kogade. I have a small leg, nind
agassiqude, nin biwigade; I have
small legs, nin babiwigade. Thave
strong’ legs, win mashkawigade,
nin songigade. I have two legs
nin nijogode. It has fourlegs, m,'ozmz
de.—My leg is broken, nin bokogade.

@/ break my leg, nin bokogudeshin.
ZIbreak his leg, nin bokogadewa.
My leg is cold, nin takigade. My
legs are cracked, nin gipigade
nin gagipigade.” My leg is cut off,
nin kishkigade. 1 cut off his leg7
nin kishkigadejwa. My leg is dislo.
cated, nin gidiskakogadeshin, win
kotigogadeta. 1 dislocate my leg
nin kotigogadeshin, nin kr)tz'gok’i:
shin, nin bimiskogadeshin. 1 dislo-
cate his leg, nin pakigadebina. My
leg is stiff, nin tchibatakogade. My
leg isswollen, nin bagigade. My
legs are warm, nin kijogade. My
leg is wounded, nin madkigade—
I draw back.my leg, nénd odjiga-
den. Irub his leg with medicine
win sinigogadebina. 1 stretch out
my leg, non jibigaden.. :

Legging, middss. My, thy, his leg-
ging, middss, kidass, odass: T have
torn leggings, nén bigodasse. T have
only one legging on, nin nabané.
dasse. .

Lagging-string, sagassanojebison.

S. Lawgiver.

Leg of a chair, &c., okadetchigan. Tt
has legs, okadetihigade. .

Lend; I lend, nind awiiwe. T lend it
to him, nind awid. ‘1 lend it, (¢n.
an. wind awitwen; nind awiswenan.

Lending, awiiwewin.

Length ; my, thy, his length
ekésiian, ekdsitan, ‘ekésid. Tts
“length, ekossing. 1 am (it is) of
such a length, nénd akos; akéssin
akwd., '
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Lengthen; I lengthen it, make it
Iong, nin ginwdton. I lengthen it
out, nind antketon. Itis lengthened
out, antketchigade. Lengthéning
string, anckobidjigan.

Lent, kétchi giiguwishimowin.

Leper, wemigid, ketchi-omigid. 1 am
a leper, nin kitchi omige.

Leprosy, omigiwin, kitchi-omigiwin.

Less, nawdtch pung, nonddss.

Lessen; I lessen it, ninpangtwagi-

ton.

Let alone; I let him (her, it) alone,
nin bontma, nin bonia; nin boni-
ton. It is let alone, (in., an.) boni-
tehigade; bonitchigaso.

Let down, Ilethim (her, it) down
on a rope, nin nissabigina, nin bo-
nabigina; nin nissabiginamn, nin bo-
nabiginan. 1 am (it1s) let down,
nin wissibiginigas, nin bondbigi-
nigas; nissabigenigade, bondbiging-

gade.

Let go; I let him (her, it) go, nén pa-
gudina, nin pagisikawa; nin pagi-
dinan, nin pagisikan. 1 let him

. (Cher, it) gosuddenly, nin pagidjwe-
bina; mn pagidjwebinan.

Let me see ! taga ! taga !

Letter, masénaigan, nindaiwe-masi-
naigan. Letter sent, mddjibiigan.
Letter received, bidjibiigan.

Level; I put level, nend aindjissiton.
— The conntry is level, jingaka-
miga, tataguwamagad.

Lever, ombdkwaigan, agwakidaigan,
agwidaigan.

Lewd; I am lewd, nin gagébadis, nin
bishigwadsis.

Lewdness, gagibadisiwin, bishigwa-
disiwin. i

Liar, geginawishkid. 1 am a liar, nin
ginawishk, nin gaginawishk.

Libertine, pagdandjmind, nwadikwe-
wed, nwadjiikwewed. Iam a liber-
tine, min nddikwewe, mnin nédjii-
kwewe, nin bishigwadis.

Liberty, dibenindisowin. 1 give him
fiil')erty, nin pagidindg tchi dibemn-

Licenti.ous. 8. Libertine.
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Licentiousness; nodikwewewin, nod-
Jikwewewin, bishigwadisiwin.

Licentious. Licentiousness, (in s.
in.) 8. Impure. Impurity.

Lick; I lick, nin noskwadjige, nin
noskwadam. ‘1 lick him, (her, it,)
nin noskwana; nin noskwadan. 1
lick s. th. belonging to him, nin
noskwadamawa: — lick and
suck it, (dn., an.) ninsébandan;
nin sébama. ;

Lie, pinwabo:

Lie, gdwanimowin, ginawishkiwin. 1
give him the lie, nind abea.

Lie, tell lies; 1 lie. nin giwanim,
anisha nind ¢kt 1 tell him a lie,
nin giwanima. 1 tell him lies, nén
gaginawishkima. 1 am in a habit
of telling lies, nen génawishk, nin

aginawishk. 1 make him tell a
ie, men ginawishkia, nin giwani-

moa.
Lie; 1lie, (Iamlying,) nin jingishin.
lie down, mnén gawishim. 1 lie
down further there, nind skwishin.
I lie down otherwise or some-
where else, nind andjishin. 1t lies
otherwise or elsewhere, andjissin.
I lie (it lies ) badly, uncomfortably,
nin manoshen., nin manjishin; md-
nossin, manjissin. I lie on my
belly, nind animikwishin. . It lies
upside down,  animikwissin. We
lie close together, nén sindjishini-
min. 1 lie contracted, nin gagiji-
wishin, I lie indecently, nin niba-
djishin, nin manadjishin. I lie on
s. th. nend apishim. 1 lie on it,
(2n., an.) mnind apishimon; nind
apishimonan. 1 lie on some hard
object, nin mitikoskhin. 1 lie on it,
(in., an.) win mitikoshkan; nin
mitakoshkawe. 1lie (itlies) on the
side, nind opimeshin; opimessin. 1
lie squat, nind okikiwishin. 1 lie
still, nén bisanishin. I lie stretched
out, nin jibishin. I lie (it lies) un-
covered, nin mitchishing mitchis-
sin. 1 lie (it lies) well, nin mino-
shin; minossin. 1 lie wrapped up,
nin wiweginishin. — We lie two,
tree, four etc. together, nin ngjo-
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shimin, nin nissoshimin, nin nioshe-
min, &c. A piece of wood lies on
high, émakwamo mitig. 1t lies
there, (in., an.) bimu]gm'ssin; be-
makwishin.

Life, bimadisiwin. Another life, (in
the next world,) ajida-bvmadisi-
win. Indian life, anishinabe-bima-
disiwin, awishinabewidjigewin.—
Life everlasting, kag[ilqe bimadisi—
win. Pure life, binadisiwin. Im-
pure life, winadisiwin.

Lift; 7am'lifting with a lever, nind
agwakidaige, mind agwidaige. I
lift him- (her, it) ‘with a lever,
nind, agwakidiwa, nind agwidiva;
nind aqwakidaan, nind @pwidaan.

Lift up; Zlift up, nind ombakonige,
wind ombabiginige, nind ombako-
bidjige, nind ombakwaige; nind om—
bindge. Iift him up, nin pasiguwin-
dina. I lift him (her, it) up, nind
ombina, nind ishpina, wind om—
babigina, nind ombakona, nind om—~
bakobina; nmind onishkabina; mind
ombinan, nind ishpinan, nind om—
babiginan, nind ombakonan, nind
ombakobinan, nind onishkabinan. I,
lift him(her, it)up and carry away,
nind ombiwina; nind ombiwidon.
Zcan lift him (her,it) up, nin gash—~
Fina; nin gashkinan. I can hardly
(or cannot) lift him (her, it) up,
nan bwawina; win bwawinan.~—1
lift up my eyes, nin dadagab, nin
ditaganab. I it my head, nin
ddtagikwen.

Lifted up; T am (it is) lifted up by
the wind, nind ombash; ombassin.

Light, wasséiasiwin, wassénamowin,
wasséia. I am in the light, was-
setaning nind aia, nin wasseiadis
__Bring to light. S. Show, (let

see.)

Light, (moon-shine,) it is: light,

gigtgate. )

Light; it is light, wasséiamagnd, was-
sétemagad, I make- it light, nin
waossalwanean. 1 make it light for
_him, nin wassekwanéamawa. 1
make light a place by burning s.
th., min wassakwanendjige. 1 burn
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it for a light, nin wassakwanendji-
gen. I make him (her, it) light,
nip wasseshkawa; nin wasseshkan.
—1I light, (set on fire,) nén sa-
kaige. 1 light it, (set it on fire,)
nin sakaan. 1 light a pipe, win
sakaspwagane, nin biskanepwa.—
It is lighted; (set on. fire,) sa-
kaigada.

Light, (not heavy;) Iam. (it isc?
light, nwn ndngis; nangan. I 'fin
him (her, it) light, nén nangenima;
nin nungendan. [ make it light, I
lighten 1t, (én., an.) nin ndngiton;
nin ndngia. 1 have a light pack,
nin nanguoane.

Light, (in s. in.) S. Nimble.

Light-footed; Tam 1., nin ndngisi-
de. Light-footed " Indian, naidn-
gisided anishinabe. -

Lighthouse, wassakwanendjigan.

Lightning, wassamowin; wassak -
waam. There are lightnings, it
lightens, wassamowag (wawassa~
mowag) animikig, wassakwaamog
(animekig.)—Uninterrupted light—
nings, g¢uigassigeway (am’mi}cz’gg.

Light-timbered; it is light-timbered,
Jigaakwa, jigaakweie. -

Like..., like as..., tanussag, tibishko,

nendigo.

Like, dowa, dowan; dino, dinowa.

Like; T'like him, (her, it,) nin min-
wénima, nin sdagiay min minwen—
ddn, nin sagiton.

Like, (ins. in.) 8. Keep company.

Liken; [ liken him to - somebody,
nind awea. 1 liken it to something,
nin aweton.

Likeness. S. Portrait.

Likewise, nassab, tibishko. tdbish-
kotch; mipi dash, mipi dash gaie.

Lily, nabagashk, mashhodepinag.

Limby  pakesswin. 1 have small
limbs, nin babiwig. 1 have large
big limbs, nin mamdngig. 1have
a hole (wound) in some limb, nin
pagwanes.

Lime, wababigan. 1 burn lime, nin
wabdbiganike.

Lime-burner; wabdbiganikewinini.
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Lime-burner’s business or work, wa-
babiganikewin.

Limekiln, wabdbiganikan.

Linden-bark, wigob.

Linden-tree, wigob; wigobimij.

Line, biminakwan. biminakwanens.
Line on the- upper and under
border of a fish net, jéhodagan.

Line; [ line, nén bitogwadjige. 1 line
it, (¢n., am.) win bitogwadaw; nin
bitogwana.

Lined; it is lined, (én., an.) bitog-
wade; bitogwaso.

Linen; assabdbiwegin.

Lining, bitogwadyigan, bitogwasson.

Lion, mishibiji.

Lip; my, thy, his lips, windon, kidon,
odon.—My lips are cracked, sore,
nin gepidon, nin gagipidon. My
lips are cracked from cold, nin
gipidonewadj. My lips are cracked
from great heat, nin gipidoneias.—
My lipis split, nén passidon.—I
stretch out my lips, nen jibidonen,
nin jishibidonen—On the lips only,
ogidjidon.

Liquid; it has the appearance: of
such a liquid, Znagams: It is a bad
liquid, mdndgams. 1 find. this li-
quid has a bad taste, nin mdnd—
gamipidan. It is a good: liquid,
manwagami. 1find thisliquid has
a good taste. nmin minwagamiyi-
dan. It is a clean liquid, bénagams.
1t is a dirty 1., winagamsi. . It is an
excellent liquid., wengdgams. 1t is
a thin liquid, jégaagams. I make
it thin, nin jagadgamiton.—Some-
thing is in a liquid state, jogamam-
agad. It is brought to a liquid
state, jogamitchigade. 1 make it
liquid, (im,, an.) nin jogamiton:
nin jogamia. 1 make pitch liquid,
nin jogamia pigiw. The pitch is in
a liquid state, jogamisi pigiw.

Liquor, ardent liquor, eshkotewabo. 1
like liquor, nin wingdigamandjige.

Liquor-house, menikwéwigamig, si-
ginigéwigamig.

Liquor-selling, séginigewin,

Liquor-selling license, séyinige—mas-
wnaigan.
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.Liquor-selling’ woman, séginigekuwe.

T

Liquor-shop, S..Liguor-house.

Liquor-shop keeper, séginigewinini.
1 keep a hquor-shop, nin siginige.

Listen; I"listen, nin pisindam. 1
listen with pleasure, nen minotam.
It listens with . pleasure, ménota—
momagad.. I listen to him; (her,
it,) nin pisindawa; nin pisindan.—
I listen to him (her, it): With ap-
prehension of danger, nin nanis-
anitaweas; nin nanisanitan.  With
astonishment, 7#én mamakuasitawa;
nin mamakasitan. With attention ,
nin ndgasotawa; nin ndgasotun.
With displeasure, nén jingitawa,
nin migoshkasitawa; nin jingitan,
nin migoshkasitan. With fear, nin
ségaitawa; nin ségitin. With pleas-
ure, nin menotawa; nin minotin.
With sorrow, nén wassitdwitawas;
nin wassitawdtan. With trouble: of
mind, nén wanishkwetawa; nin wa-
nishkwetan,—I listen to him with
the impression that he is telling or
recommending difficult things,
niny sanagitawa. 1 listen to him
with the impression that he talks
foolishly, absurdly, nén gagibasit-
awa.

Listen, (in s. in.) S. Hear. Hearken.

Listen, (obey;) I 'listen, nén babdmi—
tam. I listen to him, nén babdmi-
tawa. I listen to- myself, nin ba-
bamitas.

Listened to, (ins.in.) S. Heard.

Little, a little, pangz, naégadam.—

. Very little; pangishé, agdawa. Iam
of a_little number, nin naiétawds.
There is little of it, naiétawad,
manéinad, dgassinad, pangiwagad.
There is little of it, (an. obj.)
pangiwisi, pangiwagisi, naiéta-
wise. We are in a little number,
nin  pangiwagistmin.—There is
very little of ‘it (én., an.) pangi-
shéwagad; pangashéwagisi.  We
are very little of us, nin pangishé-
wagisiman —1 reduce it to little,
nin pangiwagiton.

Little. S. Small.

Little girl’s Point, Gaangwdissagokag.
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Live; I live, min bimddis. It lives, | Lock, abdbikaigan, or rather, kash-

bimadisimagad, bimadad. 1 live
of new, nind ajita-bimadis. I live

in a certain place, nin danaks. 1|

live in peace in a certain place,
nin wanaki. I live in different
places, nin baba-ainda, nin baba-
mudis. 1 live with him in the same
place or country, nén wishkanalki-
wema, nin - widitdakiwema, nin
wishdanakima.~1 live like &
beaver, nind amikwadis. 1 live
like an Indian, nind anishinabe-
bimadis. 1. live in the Indian
country, #¢nd anishinubeks. 1 live
in a village with others, nin bi-
mige. We live together in a vil-
lage, nin bimigéidimin. We live
or dwell together, nin mamawig-
eminynin widigendimin. »

Live, make live; I make live, nin
bimddjiswe. 1 make him (her, it)
live, nin bimddjia; nin bimddjiton.
1 make myself live, nin bimadjiz-
dis. 1 make live to me s. th. nin
bimadjitamas, nin bimadjitamadss.
I make him (her,it) live to me,
nin bimadjitamasonan, nin bimad-

- jitamadisonan ; nin bimadjitama~
son, win bimadjitamadison.

Liver, bemadisid. My fellow-liver,
nidji~bimadisi.

Liver, okonima. My, thy, his liver,
nikon, kikon, okén. 1 have a large
liver, nin mdngikone. .1 have a
small liver, nind agdssikone.

Livid. S. Dark-blue.

Living in a certain place, danakiwin.
Living in peace, wanakiwin.

Lizard, ogikaddnangwe. Red lizard,
kwiwisens. . Another kind of lizard,
otawagamey.

Lo! na! bina! gowengish! nashke !
ndginin ! weqwage !

Loach, (fish,) mzsdz.

Load, carried on the back, bémiwa-
nan.

Load ; I load a gun, nind onashkina-
don pashkisigan. The gun is load-
ed, onashkinade pashkisigan.

Load. Loading, (ins. in.) 8. Ship.
Shipping.

kabikaigan. 1 make locks, nin kash-
kdbikaiganike.
Lock; 1 lock it, nén kashkdbikaan.
Locked ; ‘it is locked, kashkdbikai-

gade.

Locksmith ,  ababikaigantkewinini,
kashkabikaiganikewining.

Locksmith’s trade, business, work,
ababikarganikewin, kashkabikaiga-
nikewin.

Locust, adissawaieshi.

Lodge, wigiwam. Lodge of cedar-
bark, wanagekogamig. Lodge of
birch ~ bark, wigwassiwigamig.
Round lodge, wdginogan. "1 live
in a round lodge, nen wdginoge.
Pointed lodge, nassawaogan. 1 live
or dwell in a pointed lodge, nin
nassawaoge. In the lodge, pendig-
amig. In the back part of the
lodge, géskabag. On the top of the
lodge, ‘ogidigamig. Between two
lodges, nassawigamig.—I make or
build a lodge, nend gjige. I make
another lodge, nink andjige. 1 lod-
ge or live in the lodge, nn da. I
live in the first lodge, nen nitami-
ge. I live in the last lodge, nind
wshkwége.” We live in two, three,
four lodges, etc., nin nijogamigisi-
min, win nissogamigisimin , nan ni-
oyamigisimin, etc. Two, three lod-

" ges, etc., ny s N 78
etc. So man§ Todgeys, dasso;amtz.

Lodgé-mat, apakwes.

Lodge-pole, abdj.

| Log, mitzg. The end of a log, wanak-

watug.

Log-canoe, mitigo-tchiman. -

Log-house, wakaigan, mitigo-wakai-
gan: 1 build a log-house, or live in
a log-house, nin wikaige.

Log for a house, wakaiganatig, wa-
kaiganak.

Log for a sawmill, mitig kashkibosod,
matig ge-tashkibosod.

Log-saw, cross-saw, kitche kishki-
bodjigan.

Lonesome; 1feel lonesome, nin kash-
kendam, nin mamidawendam. It
is L., kashkendagwad.
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Long; T am long, (tall,) #én ginos. 1
have a long (slender) body, nin
genwabigidawe. 1t is long, ginwa-
magad, ginonde, ginwaiakossin. It
is long : Metal, in., ginwabikad ;
metal, an., ginwabikisi; string, in.,
ginwabigad ; string or thread, an.,
ginwabigisi ; staffyin., ginwégad ;
stuff, an., ginwégisi ; wood, in.,
ginwikwad ; wood, an., ginwdikods.

Long, a long time, ginwenj, kabéait,
naidnj. Long every time, gagdn-
wengj. It is long, it lasts long,
pitchd.—Long ago, méwja. Aslong
as..., apitch.

Long, (wish ;) I long after him, nin
wekodenima. 1 long after s. th.,
nin mamidawendam.

Long-suffering, bekadendagosiwin.

Long-suffering ; I am L., nén bekad-
endagos.

Long-suffering, (in s. in.) 8. Patient.

Look, Zndbiwin.

Look ; Ilook (it Jooks) somewhere,
nind indb ; inabimagud. 1 look at
him, (her, it,) nin ganawabama ;
nin ganawabandan. 1 look at my-
self, nén ganawabandis. 1 look
with anger, nin nishkab. 1 look at
him (her, it) with anger, nén nish-
kabama, nin nishldsibama ; nin
nishkabandan, nin nishkdasdban-
dan. I look behind, nind dbunab.
1 look from a certain distance,
nind onsdb. 1look at him (her, it)
from a certain distance, nind onsd-
bama; nind onsabandan. 1 look on
dreadfully, nin gotamigwab. 1look
at him (her, it) dreadfully, nén. go-
tamiguwahama ; nin gotamigwaban-
dan. I look round, nin guwitawab.
I look round at them, nin giwita-
wabamag ; win giwitewabandanan.
I look sidewards or aside, nén né-
gwab, min nenégwab, win bimdda-
wab. 1look on steady, nin kijigdb.
I look steady at him, (her, it,) nin
kijigabama 5 win kijigabandan. 1
look in a stealthy manner, nin gi-
mab. 1 look at him (her,it)in a
stealthy manner, nin gimabama,
nin gimosabama 5 nin gimabandan,
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nin gimosabandan.-1 look amazed,
nin tatongah, (nin tatwangab.) 1
look angry, min wishkasinages.”. 1
look good, benevolent, charitable,
nin minawinagos. 1 look (it looks)
known, nin mssitawinagos; nissit-
awinugwad. 1 1ook (it looks) large,
bulky, nén mitchdbaminagos;mitch-
abamenagwad. 11ook sullen, cross,
nin mindawe, ninmindawewinagos.
I'look (it looks) ugly, nin mana-
baminagos, nin Maninagos; manas
baminagwad, maninagwad. ‘1 look
(it looks) well, nin minwabamina-
gos; minwabaminagwad.

Look, (in s. in.) 8. Appearance.

Look at, (in -.in.)-S. Gaze.

Look for : I'look for, (especially in
hunting or fishing,) nén nandawen~
“djige. Looking for, nandawendjs-
gewin.

Look for. Looked for, (in s.in.) S.
Seek. Sought.

Look like...; I look (it looks) like,..,
nind ijinagos; tjinagwad,

Look on; I look on, #in wabange. .

Look out ; Ilook out, nind akawdb.
1 look out for him, (her, it,) nind

P o X a; nind akawabandan

WLook upwards ; I look upwards, nin
datagab, nin ddtaganab. ;

Look with hope ; "I look on with
hope, nin pagossibange. 1 look at
him with hope, wén: pagossabama.

Looking-glass, wabmotchitchagwan.

Loon, mang. Young loon, mangons.
Loon’s foot, mangosid.  Loon’s
louse, mangodikom. {

Loose ; I am loose, nin pagidji-aia.
I get loose, nind abiskota. 1t gets
loose, abiskokamagad, abiskosse.
It is loose, géshawishka, neshangis-
semagad. 4 3

Loosen, (in s. in.) S, Unbend.

Loosen; I loosen him, (her, it,) nind
abawa, nind abiskona ; nind abis-
kobidon. : .

Looseried; it is loosened, . abiskobide,
abiskobidjigade.

Logquacity, osamidonowin.

Lord, (God,) Debéndjiged. Our Lozrd,

Debenimanang.
35
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Lord, (master,)- debéndjiged. 1'am
lord or master, nin dehendjige

Lose; Ilose; nén wanitass, nin wani-

tage. 1'lose him, (her, it,) nin wa-
nia ; wen wandton. 1 lose myself,
nen waniedis. 1 lose s. th, belong-
ing to him, nén wanitaws, nin
wanitamawa. 1lose all, in gam-
ing, nin tehiginago.

Lose, (drop, let fall §) Ilose it, (2n.,
an.) nin pangissiton 5 nin pangish-
M

Lose, (ruinj) I lose property, nin
banddjitass. 1lose him, (her, it,)
nen banddjia; nin banddjiton.

Lose sight; T lose sight, nind ung-
wabundjige, bandbandjige. 1 lose
sight of him, (her, it,) nind ang-
wabama, nin bandbama ; nind ang-
wabandan, nin bandbandan.

Lose time; I lose my time by drink-
ing liquor, nind ondamibi. I make
people lose their time; nind onda-
maswe. [ make him lose histime
by talking to him, nind ondamima.

Losing; [ am losing myself, or losing
property, nin banddis, nin babun-

28,
Loss, losing, banadisiwin, banadjz’t‘a&;

sowin; banadjiiwewin.

Loss, at a loss; I am at as loss for...,
min wawanss. T'am at a loss to do
8. th., nen wawani-dodam.

Liost; it is lost, ®n., an.) banadad,
banadjitchigude; banadisi, banadyji-
tehigaso. 1 am (it is) considered
lost, nin banadendagos; banaden—

agwad. 1 consider him (her, it)
lost, nin banadenima; nin bano~
dendan. 1 consider myself lost,
non bunddenindis. .

Lot; we cast lots, nind atadimin. 1
cast lots for it, (2., an.) nind at-
andskandan; nind atandikana.

Loud, enigok; epitoweng. 1 speak
})(;;,Jd nin kijiwe. 1 callloud, nin

Louse, ¢kwa. 1 have lice, nind odi-
kon. 1 search lice, nin nandoma-
kome, nin nodjidikome. T search

~Hge on his head, nind nandonassa.
Lcrack lice, nin pashikidjikome.
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Love, sagaivwewin, sagiidiwin.

Love; 1 love, nin sdgitwe. 1 love
him, (her, it,) nin - sagia; nin sa-
gé¢ton. 1 love him in thoughts,
nin sagienima. 1 love myself,
nin sagiidis. We love one an-
other, nin sagiidimin.~1amloved,
nin sugiiyoss .

Love-letter, sageiwe-masinasgan.

Love-medicine. sagiids-mashkiki, sa-
géiwe-mashkils, gegibudal mash—
kil

Lover, satagiiwed.

Low;-it-is low, tabassamagad. It
is low, (thin,) ¢abussansika.

Low, (below,) tabashish.

Low, (in s-in.) S. Cheap.

Low, (mean;) Iam low, nin tabas-
sadis. 1 esteem him (her, it) low;
nin tabussenima; nin-tabassenddn:
I esteem myself low, nin tabassé-
niim, nin tabassénindss. 1 am (it
is) esteemed low, considered low,
nin_ tabassendagos ; tabassendag-
wad,

Lower; I lower it, put it lower, (2.,
an. ) nin tabassaton, or nin tabdssi-
ton, nin tabdssinan; nin tabdssia,
nin tabdssina, 1 lower myself,
nin gabds.—It lowers, newishka-
magad.

Luck; ggod luck, jawenddgosiwin,

(Bad luck, massagwadisiwin.)

Lucky; I am lucky, nén jawendagos,
win minwabamewis, nmind onwas.
(I am unlucky, nin massagwadis. )

Lull; I 1ull him to sleep, nen nibea.

Lunatic, gawanudapined. 1 am a
lunatic, nin giwanadapine.

Lungs; my, thy, his lungs, népan,
kipan, opdn.

Lurk; I lurk, nénd akando. 1 lurk
for somebody, nind akamawe. 1
lurk for him, nind akamawa.

Lurking, akamawewin.

Lust. S. Concupiscence.

Lustre; it has a lustre, (stuff, 7n.,
an.) wassikwegad; wassikwegisi. 1
give it a lustre, (¢n., an.) nin was-
stkwegtton, nin wassikwegaan; nin
wassikwegia, nin wassikwegiwa.
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Lustre, (in s. in.). S. Polish. Pol-| Lying, (telling lies,) giwanwi,noim
ished. ginawrshkiwin, Lying habit, gagi-

LYI LYN

Lying down; I am lying, nén jingish-
in. Itis lying there, jingishino-
magad. 1 am lying in a fatiguing

nawishkiwin.
Lynx, bijiw.

way or manner, nind ishkdkoshin. | Liynx-skin, bijéwazan.

Lie.

M.

MAI

Mackinaw or Mackinac, Makinang,
Mishinimakinang. 3

Mackinaw-boat, nabagitchiman, ki-
tchi mitigotchiman.

Mad; I am mad, nin giwanadis.

. Made; it is made, (¢n., an.) ojitchi-
iade, gijitehigade, djutchigade, giji-

igade; ojitchigaso,  gijitchigaso,
vetchigaso, gijikigaso.

Madman, gawanadisid.

Madness, géwanadisiwin.

Magic, mamandjitchigewin, manand-
Jinowin, sassagodisiwin. 1 prac-
tise magic, nin mamandjitchige,
nin m djin, nwin sassagodis

Magician, mamandjitchigewining,
mamandjinowining, sassagodisiwi-

ning.

Magistrate, débakonigewining. -

Magnificent; it is mag., kétche ongji-
shin, bishigendagwad.

Magpie, apshkdgags.
small moagpie, gwingwishs.

Maid, oshkinzgikwe, weshkinigid ikwe.
1 am a maid, nind oshkinigikwew:
S. Virgin,

banikwe.

Maid, anokitagekwey . bam’itagek'm,-|

A kind off

MAK

Maintain.  S. Persist.
Maize. 8. Indian corn.
Majesty, kitchitwawisiwin.
Make; I make it, (7., an.) nind oji-
ton, nin gijiton, nin gijikin; nond
Giay min gijia, nin gijikewa. 1
can make it, I use to make it,(¢n.,
an:) nin. nitawiton; nin ntawia.
I don’t know how to make it, T
make it at random, (n:-an.) nin
pagwanawiton; - mn - paguanatid.
I .make s:. th. badly, negligently,
nin-mamdjimadji. 1 make s. th.
for somebody, nind ojitagey ninm
djitage: 1 make it for him or to
ﬁim, ninds ofissitamawa; nind cji-
tawa, nind_cjitamawa, nin gyv
tuwa, nin gijtamawa. - 1 makq s.
th. to myself or for myself, nind
ofitamas,nind opitamades. . 1 make
it to myself, (%7 an.) wind ojéta-
mason, nind. gjitamadison; {z.zmi
ojitamasonan, nind ojitamadison-

an.
Make; I make dishes, guns, locks,
etc. - S. Dish. Gun. Lock, etc.
Make; I make it high, nénd ishpaton.
—To make s. th. this or that way,
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see under the respective adjec-
tives,

Make be; I make him (her, it) be
this or that, nind dwia, nind awek-
ana; nind dwiton. nind awekadan.
1 make myself be thisor that,nind
awiidis.

Malady. S. Sickness.

Male, man, ininz, anins.

Male bear, male beaver, etc. S.
Bear. Beaver, etc.

Male being, nabé-aiua.

Male of animals, giabe, nabé, (in
compositions. )

Male of birds, nabésse.

Male of fish, nabémey.

Male sheep. S. Ram.

Male’s skin, aiabéwaian, nabéwazan.

Male’s skin of the largest Kkind,
aiabéwegin, nabéwegin.

Malice, malignity, matchi ijiwebisi-
win, matchi bimadisiwin, mangi-
ARG AZLSTUWIN.

Malicious,malign, malignant,matchz.
I am mal., nin matchi fjiwelis,
nin manjininiwagis. 1t is mal.,
manadad, matchi tjiwebad. -1 make
him mal., nin matchs ijiwebisia.

Malicious joy, gagandenimowin. 1
have a malicious joy over his
grief, elc., nin gagindenima. 1
express in words a mal. joy over
his grief, etc.,nin gagandjiyidema.
Texpress a mal. joy over people’s
grief, etc., nin gagandjigitage.

Mallet, mitigo-palitéigan, tagwaado -
nenak.

Mama, (mother,) mdma.
an, (human being,) anishinabe. 1
make myself man, nind anishina-
bewdidis.
an, male, enénd, anini. 1 am a
man, n¢nd ininsw. 1 make my-
self man, nind ininiwiidis—Big
stout man, messdibe. 1 have a
stout. big body, I am a big man,
nin mitchabéwis.

Man that has no more a wite, pgjig-
wabe. 1 am a man who has no
more a wife, nin pijigwabew. .

Manchester, mashawesid senibiwe-
gin. .
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Mandate, gandsongewin,
DManifest; [ man. it to him, nin mzs-
sabandaa.

Manifest. Manifested, (in s. in.)
S. Reveal. Revealed. Show.
Showing.

Manger, wissintwagan, pijikiwi-wis-
siniwagan.

Mangy, wemigid. 1am mangy,nind
omigL. -

Manners, zjiwebisiwin.

Manominee Indian, Mandmini. v

Mamominee squaw, mancéminikwe.

Mansion, abiwen.

Many, nibiwa, nibina. We are many,

nin nibiwagisimin, nin batanimin,
nin mishinimin, nin mishinomin.
We are many together, nind okwi-
nomin, nind okwinimin, nin bimi—
okwinomin. We are very many,
nwind osdminimin, nind osdmino-
min. We are so many, nénd jini-
min, nind jinomin, nind intgok-

inimin, mand inigokwinomin.—
There are many in. objects, nibé-
wagadon, batainadon, mishinadon.
There ‘are very many, osamina-
don. There are so many . ob-
jects, me endassing.

Maple. S. Maple-tree.

Maple-forest,manakiks.

Maple-Point, Nemdnakili. :

Maple-sap; tilemaple-sap runs quick,
kijiga, or kijigawan <ninatigon.
The maple-sap runs no more, 2shk-
waga. Thesugar tastes the spoil-
ed maple-sap, ishkwagapogwad si-
sébakwat. Last sugar made of the
spoiled maple-sap, wshlwaga—sisi-
bakwat. .

Maple-sirop,jiwdgamisigan.

Maple-sugar, sisshakwat, nesséigan.

Maple-sugar resembling pitch, pigi—
wisigan.

Maple-tree, ¢nénatig, assandmij.

Maple-wood, inénatigossag.

March, ondbani-gisiss.

March; I march, nén bimosse. 1
march foremost, nin niganosse,
nin matdosse. A manthat march-
es foremost, miganosséwinini,
MALa0sSEWINing.
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Mare, dkwé-bebejigoganji. : l

Mariner, nabikwanznini.

Mark, kikinawadjitchigan, kikina-
wadjion, kikinawadjiowin, beshibii-
gan, masintbiigan. Any thing to
make marks upon, masinaigan.

Mark, (make marks ;) T mark, nin
kikimawadjitehige, nin kikinawad-
Jeiwe, nin beshibiige, nin masinaige,
nin masinibiige, nind ofjibiige. 1
mark him, (her, it,) nén kikinawad-
Jta, nin beshibia, nin masinibia,
wind ofibiwa 5 min kikinawadjiton,
nan beshibian, nin masinibian, wind
ojibian.--Making marks, masinaige-
win, beshibiigewin.

Mark (for travelers), kikdigan. 1
make marks on the road, nin ki-
kdaige. 1 make marks for him on
aroad or trail, win kikitawa, nin
gékaamawa. 1 tell him a mark,
nin kikinwwadjitewa.

Mark, Marked, (in s.in.) S. Write.
Written.

Marked ; 1 am (itis) marked, nin
kikinawadji. nin kikinawadjitchi-
gas, nin kikinawadendagos, nin
masinaigas ;  kikincwadjitchigade,
kikinawadendagwad, masinaigade.
—The state of being marked, %z-
kinawadendagosiwin. It is mark-
ed by heat, masinide.

Market, atawewin.

Marl:isman, ga~godaakwed, guwedeak-
wed.

Marriage, widigewin, widigendiwin.
Christian marriage, Sacrament of
Matrimony, anamie-widigendiwin,
anamie-nibawiwin. Lawful mar-
riage for lifetime, apitchi~widig-
endiwin. 1 give in marriage, nin
wiwikage. 1joinhim (her)in mar-
riage, nin widigendaa, nind apit-
chi-widigendaa.

Married ; [ am married, nin widige.

- I am married to her, (him,) #in
widigema. We are m. together,
nin_widigendimin. 1am m. ac-
cording to the rites of the church,
nmind anamie-widige. , Tam m. law-
fully, for lifetime, nind apitchi-wi-
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dige. T am m. to her (him) for

MAS

lifetime, nénd apitchi-widigema.
‘We are m. together for lifetime,
nind apitchi-widigendimin.

Married state, widigendiwin.
le'state, oshkinigowin.)

Marrow, win. Marrow-bone, wini-
guan.

Marry; T marry, nin wiwikodadis. 1
marry her, nin wiwimae, nin wWiwi-
nan. We marry, nin wiwikodadi-

Marry, (join parties in marriage ;)
I marry him, (her,) nin widigen—
daa. i

Marsh, mashkig, wabashkilks.

Marsh-partridge, mashkodésse.

Marten, wabijeshi.

Marten-skin, wabijéshiwaian.

Martyr, anamiewiu wendjinanind.

Martyrize. S. Torment.

Marvellous. S. Curious.

Mask, banishkwatagan.

Mask ; I mask, nén banishkwatage.

Mason; a/m]um'y inint, S NI-WA
kaigewining.

Masonry, wakaigewin, assinikwa-
kaigewin.

Mass, anamessikewin.
nind anamessike. 1 say m. for
somebody, nind anamessikage. 1
say m. for him,nind anamessika-
wa. 1say m.for me, nind ana-
messikas. 'The time of mass, ana-
messihewinagad.

Massacre, néssidiwin. )

Mass-book, . anamessike-masinaigan.

Massive, massy ; it is massive, metch
amagad.

Mass-prayer,
win.

Mass-vestment,

Mast, ninl,cgassimononatzy, ningassi~
mononuk.

Master, debendang, debendjiged, debe—
ninged, nuganisid ; 1 am master,
nin’ dibendjige, nin dibeninge, nin
niganis; nin kikinoamage. ; I am
my own master, nin dibenindis ;
nin kikinoamas, nin kikinoamadas.
I have a master, nin dibenimigo,
nin dibendagos ; nin kikinoamago,

(Sing-

1 say mass,

anamesstke-anumie-

anamessike-agui-
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nin kikinoamagos. 1 am his (her,
its) master, nén dibenima, nin nig-
anssikandawa, nind ogimakanda—
wa ; nin dibendan, nin niganisi-
kandan, nind ogimakandan. 1
make him master of s. th., nin dz-
bendamoa, nin dibendamona. 1
make myself master of s. th., nén
dibendamonidis.

Master, (ins. in.) S. School-teach-
er.—S. Proprietor.

Mastery, dibeningéwin, dibendjige-
win, niganisiwin.

Mat, floor-mat, ‘andkan. (Lodge-
mat, apakwei.) 1 make a mat,
nind andkantke. The making of
mats, andkanikewin.

Match, 4shkotens, (little fire.)

Match ; I match it, (7n., an.) min
basstkodan ; nin basstkona.

Matching-plane, bassikodjigan.

Maternity. S. Motherhood.

Matrimony. S. Marriage.

Matter. S. Abscess with matter.

May, wabigoni-gisiss. .

May be. 8. Perhaps. ;

Mawkawk. 8. Birch-bark box.

Me, nin, nind

Meadow, mashkossikan, manashlkosss-
wan, mashkode—S. Prairie.

Meager. S. Lean, (poor.)

Mean, matchi. 1tis mean, manadad,
tabassendagwad.

Measles, miskwajewin. 1 have the
measles, nin miskwaje.

Measure, dibaigan.

Measure ; 1 measure, nin dibaige. 1
m. it, (¢n., an.) nin dibaigen ; nin
dibaigenan.

Measurement, measuring, didazge—

win.

Measurer, debaiged, dibaigewinins.

Meat, wiiass. 1 make meat, (pro-
cure meat,) nén witassike. A piece
of meat, mészda. 1 cut meat 1nto
pieces, nin misidke. Dried smok-
ed meat, gaskidéwiiass, gaskiwii-
ass, gaskiwag. 1 dry and smoke
meat, nin gaskidé-wiiassike, nin

askiossige.

edical root for head-ache, sassa—
bikwan.
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Medicine, mashkiks, nandnd nwicwin.
I make or prepare medicine, nin
mashkikike. Liquid medicine
mashkikiwabo. 1 prepare liquid
medicine, nén mashkikiwaboke.—I
give medicine, nen nandndawiiwe.
I give him m., nen nandndawia. 1
prepare m. for him to drink, nin
mashkikiwabokawa.

Medicine-bag, péndjigossan.

Meditate. S. Reflect.

Meditation, nanagatawendamowin.
Religious meditation, anamie-
nanagataw.ndamowin.

Meek ; I am meek, nin bekadis, nin
kijewadis, nin nokadis. Tam meek,
(kind, patient,) towards him, nin
nokddisitawa, nin bekdadisitawa.

Meekness, bekadisiwin, nokddisiwin.
I treat him with meekness, nin no-
kadisitawa, nin nokadisitamawa.

Meet ; 1 meet, nin nagishkage, nin
nakweshkage. 1 meet him, (her, it,)
win nagishkawa, nin nakweshkewa;
nin nagishkan, nin nakweshkan. 1
meet him (her, it) in a canoe, nzn
naghwa 5 ninnagaan. 1 gotomeet
him, nind asikawa, We meet
each other, nin nagishkodadimin,
nin nakweshkodadimin—I try to
meet, nin nandanagishkage, win
nandanakweshkage. ftry to meet
him, nén nandanagishkiwa, nin
nandanakweshkawa.

Meeting, (on the road,) nagishkoda-
diwin, nakweshkodadiwin.

Meet, (assemble ;) we meet, nin md-
mawiidimin, min mawandijidimin.

Meeting, (assembling,) mdwandjii-
diwin.

Meeting-house, mawandiwigam? g.
Religious meeting-house, gugikwé-.
wigamig, anamiéwigarig.

Melancholic; I am mel., #én goshkwa-
wadis, nin goshkwawadendam.

Melancholy. Melancholic, (in s. in.)
8. Sadness. Sad.

Melody, Znwewsn. Igive a certain
melody or tune to a hymn, nind
<nweton.

Melon, eshlbandaming.

Melt; T melt it, (in., an.) nin ningi-
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Losan; nin wingikoswa. It melts,
(in., an.) ningékode, wingide; nin-
gikoso, ningiso.—I melt it, (metal,
en.. an.) nin ningabikisan; nin
ningabikéswa. It melts, (metal,
in., an.) ningabikide; ningabikiso.
— 1 melt snow, nin ningashhkebis-
sige. The snow melts, mngiso gon.

Belt, let melt; 1 let itmelt in my
mouth, (in., en.) nin ninganendan;
NN NENGANEMQ.

Melt. Melting, (in s.in.) 8. Smelt.
Smelting.

' Melted;it is melted, (1., an.) ninga-
magad, wingabilidemagad; winga-
bikiso.

BMelting-pot, néngikosigan. .

Memory, mikwendamowin, mikwen-
dassowin, takwendamowin, mindji-
mendamowin. 1 keep in memory.
ain mindjiméndam, nin takwén-
dam. 1keep him (her, it )in mem.,
nin mindjemenima, nin takweni-
ma; nin mindyimenddn, nin ta-
kwendan. 1 recall s. th. to his
mem., nin mikawdma, nin Mmi-
kwandamawa, nin mikwéndamia.
1 recall s.th. often to his mem.,
nin mamskawama, nin  Mmani-
Fwéndamawa, nin mamikwénda-

mia.

Memory, (in s. in.) S. Keep in me-
mory. Remember.

Menace. S. Threat. Threaten.

Mend. Mending, (in s.in.) S. Re-

air.—S. Patch. Patching.

endicant, nendotamaged, beba-nan-
dotamaged.

Mendicate. S. Beg.

Mendicity, nandotamagewin, baba-
nandotamagewin.

Merchandise, anokadjigan, gishpina-
dagan.

Merchant, uta«géwinénc?.

Mercy, juwéndjigewin, j
win, jr{wénM,&%m. I have mergy,
nin jawendjige, nin jaweninge. 1
have m. on him, (her, it,) #in ja-
wendma; nin ja dn. I have m.
on myself, nin jawenindis. We
have m. on one another, nin jawe:
adndiman. 1 look upon him with

Emana,
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mercy, nin. jawendamiganawaba-
ma. 1 hear him or listen to him
with m., nin jawéndamitawa. 1
speak to excite mercy onme, nin
Jawendamitagos.

Merit. 8. Deserve.

Merriment, bapinenimawin, jomiwa-
disiwin. &

Merry. S. Joyful.

Message, ininajaogowin. .
Messenger, ininajawagan, Pjinajo-
wagan, eninajacnd. &
Metal, biwabik. On metal, metdabik.
In the midst .of metal, ndwdbik.
One object of matal, bejigwabik.
Two,three objects of metal, n¢jewa-
bik, nisswabék. So many objects of

metal, dasswabik.

Meteor, tchingwan.

Middle; in the middle, in the midst
NASSAWATE, MISSAWATE, nawaii. It
is the middle, the centre, nawa-
WaAN , NASSAWATIWAN.

Middle-finger, ndwinindj.

Middle part of a moccasin, orna-
mented, apingwéigan.

Middle-wall. S. Partition.

Middling, eniwek, gomd minik.

Midmight, abitdatibikad.

Midwife, gatindwekwe. A good pract-
ical midwife, neta-gatiniwed. A
man (physician) practising mid-
wifery, gatiniwewinini.

Midwifery, gatiniwewin.

Milch-cow, sanénind pijiki. 1milk
a COW, nen sinina pijiki.

Mild. Mildness. — S. Meek. Meek-

ness.
Mild weather; it is mild, dbawa, dba-
wamagad.
Military Fort, jimaganishi-odena.
AMilitary man, soldier, jémaganish,
Military Officer, jimaganishi-ogima,
MANISSINO-00IMa-
Mk, totoshabo. Imilk a cow, nin
singna pijiki. 1 milk a cow thour-
~oughly, nin wingésinina pijiki. —
S. Sour milk.
Milk-house, fotoshabowigamaig.
Milky Way, tchibekana.
Mill. S. Grindmill. Sawmill.
Miller, bissibodjigewining.
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Million, miédasswak dassing midass-
waks
Mlliped, baiatinogadeg, wemakwai-)

ane.

Mill-stone, bissibodjiganabik.

Milt, wiss.

Milwaukie, Minéwag. ;

Mind; I make up my mind, nénd gi-
Jendam, nin gijenindds. 1put it in
his mind, - nen mindjimissitawa,
min mindjimissttamawa.

Mind; 1 mind him, (her, it,) nin ba-
bamenima; nin babamendan.

Minded; I am éit is) minded, taken
care of, nin babamendjigas; baba-

Mine, nin: ’

Mine, bmﬂcokan, (in general.) I
work in a mine, nin biwdbikole.
Miner, biwdbikokéwining, (in gen-

eral.)

Miner in a copper-mine, miskwabi-
kokéwinini, (properly.)

Miner in an iron mine, biwabikoké-
wining, (properly.) .

Miner in a lead-mine, ashlkikomani-
kéwining, (properly. )

Mining; I am mining, (in general,)
nin biwdbikoke. I am mining in a
copper-mine, lead-mine; &c. S.
_Copper-mine. Lead-mine, &c.

Mining Agent, hiwabikoké-ogima.

Mining business, bawdbikokéwin.

Minister, gagikwewinini, ( preacher.)

Mink, jangwéshe, Young mink, jan-

éshens.

Miracle, mamandadodamowin, Tiki-
nawadjitchigan, mamanddwanoki-
win, mamakadjitehigan. T dowon-
derful things, I do miracles, nin
mamandaddodamy - nin  kikinawa-
djitchige, nin mamandawanoki, nin
mamakadjitchige. Doing miracles,
mamandawanokiwin,  mamakadsi-
tohigewin. o

Miraculous, wondrous, mamakdda-

wmag.

Mirage, ombanitewin. There are mi-
rages, ombanttemagad.

Mire, ajishki. There is. mire, aji-
shkika, winidjishkiwage, gwanago-
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Mirror, wabmotchitchagwan.

Miry; 1t is miry at the bottom, (a
river, ) ajishkiwamika.—S. Mire.
Miscarry; 1 miscarry, (a woman

speaking,) nin nondébinike.

MMisconduct, anotch iyiwebisiwin, ma- -
tchi djiwebisiwin.

Misdeed, batajitwewin. I commit a
misdeed, nin batijiiwa.—S. Crime.

Misdemeanor. S. Misconduct.

Miser, sesagisid.

Miserable; I am mis., nin kitimagis,
nin kotagis. nin kotagito.—S. Poor.

Misery, kitimagisiwin, animisiwin,
katagisiwin, kotagitowin.

Misery-River, Kitchisigi.

Miss, ¥(to. notice absence;) [ miss
him, (her,it,) nén wania; nin wa-
neton.

Miss; Lmiss, (I don’t hit,) nin ba-
naige. 1 miss him, (her, it,) nin
bajia, nin banawa;nin bajiton, nin
banaan. 1 miss him (her, it)
shooting, nin bishkinawa, ninme-
dassinawa; nin bishkonan, nin me-
dassinan. 1 miss him in my snare,
win banagwdna. 1 miss him (her,
it) striking, nin médassaganama;
nin médassaganandan. 1 miss him
in my trap, #én banskena.~- 1 miss
him in the road, nind ajidekawa
nind ajideiw, nind answekawa. 1
miss him, traveling by water, nénd
ajidewus 'l

Missal, anamessike-masinaigan.

Missionary, mekatéwikwanaze.

Missive. S. Letter sent.

Mist, awdn.

Mistake, pitchi-dodamowsn. 1 says.
th. by mistake, nin pétchi-skit, nin
patchidon.—Mistake in counting,
wanagindassowin; in doing or act-
ing, wanidodamowin, wanitchige-
win; in singing, wanamowin; in
speaking, wanigijwewin, wanowe-
win; in writing, wanibiigewin, wa

nibiigan.
Mistake; I mistake, nin wanisse, nin
pitchi-dodam. (Pitelii-, always

alludes to mistake or accident.)
Mistake; I mistake in counting, do-
ing, &c. 8. Count. Do, &c. .
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Mistake; I mistake in my ecaleul-
ations or thoughts, nin pitendam.

Mistress, debendjiged, - debend an g
(zhwe).

Mistrust; T mis. him, nind ashowina.
I mis. his speaking, nin bewitawa.
I hear a speaking with mistrust,
win bewitan. [ am heard with mis.,
nin bewitagos.

Mistrust, (in s. in.) S. Fear.

Misty; it is misty, awdnibissa.

Misunderstand; I mis., nin wanitam,
nin wanitage. 1 mis. him, (her, it,)
NIN WaAnLLaw; win wanitan.

Misunderstood; I am mis., nin wani-

tagos.

Mitre, Kitchi-mekatéwikbwanaie o
wiwakwan.

Mitten, mindjikawan. :

Mix; Lwmix, nin kiniginige. T mix it,
(Zn.y an. ) win kindginan;nin kinig-
na.

Mix, (put inj) I mix it with s. th.,
(n., an.) win dagonan; nin de-
gona. i

Mixed; we are together mixed or
mixtly, nén kinigowabimin. We
stand together mixed, nin kiniga-
wigabawvmin.  We: live together
mixed, nin kinigawigeidimin. The
ducks swim mixed, jishibag ki-
nigawagomoway. 1t -is mixed, k-
Negawissin, kinigissin.

Mixed, (put in;) it is mixed with s.
th., dagonigade.

Mixtly.S. Mixed.

Moccasin, (Indian shoe,) makisin. 1
make moccasins, nén makisinike.
The wupper part of a moccasin,
agwidagan, apigancgwasson.—I
have only moccasins (or shoes)
on, ninmamigoshkam.1 put amoc-
casin (or shoe) on, without any-
thing in, mn mamigoshkan ma-

kisin.

Moccasin-string, makisinéiab.

Mock; I mock, nén bapinodage, nin
mishibapinodage, nin nandpagans-
onge: 1 speak in a mocking man-
ner, nin nandpigywe, win nandp—
igansitagos. | mock him, (her, it,)
nin bapinodawa, nin nishibapino-
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dawa, nin nandpagansoma, nin
nanadapagandjia; mnbapinodan, nin
nishibapinodan, win nandpagan-
sondan, nin nandpagandjiton.- |
mock, repeating words, nin nand-
pédotam. -1 mock him, repeating
his words,nin nandpidotawa.

Mocker, neshibapinodang, nenapi-
gijwed, nenapidotang.

Mockery, mocking language, nishi-
bapinodagewin, nandpigijwewin,
nundpidotamowin.

Model for imitation, kikinowabandyi-

gan.

Moderate; I mod. myself, nin déba-
mentm, nin mindjiminidis.

Moderation, débamenimowin, mindj-
manidisowin.

Moisten; I moisten it, (in., an.) nin
tipawadon, win nissubawadon; nin
tipawana, nin nissabawana.

Moistened; it is moistened, (7., an.)
tipamagad; tipisi.

Molasses of cane-sugar, sibwagana-
bo, kitchi jiwdgamisigan.

Molasses of maple-sugar, jiwdiga-
misigan.

Mole, - gagibingwekwe,  kitchi-gagi-
bingwekwe, memoliwido. -

Mole-hill, memékiwidowigamdy.

Molest; I mol. or fatigue him, nind
aiékwia, nwind aiékosia, nind akosh- *
kawa, nin. migoshkadjia. It mo «
lests me, nind akoshkagon, nin
migoshkadjiigon.

Molest, (ins. in.) S. Trouble.

Moment; one moment, néingd-pas-
sangwabiwin, ningo-passangaanu-
biwwn. In a moment, suddenly,
sestka. A moment, a short time,
atchina, wéndbik.

Monday, gi-ishhwa-anamiegijigalk.

Money, joniia. Money-box, jomiia-
makak. Money-purse, jonita-mash-
kimodens.

Monkey, nandomakomeshi.

Month, géisiss. One month, ningo
gis1ss. I am one month old, 7
ningogisisswagis. I am two, three
months old, nen nijogisisswagss, nin
nissogisisswagis, etc. am so
many months old, nén dassogisiss-
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wagis.—It is a month since, nin-
gogisisswagad. 1t is two, three,
months since, ngjogisisswagad,
nissogisisswagad, etc.

Monthly, neningogisiss.

Monthly flowings, wénéwisiwin, 1
am in my monthly fl., nin winé-
wis, nin wabandama, agwatching
nind aie, agwatching nin bodawe. 1
am in m. fl. for the firsttime, nind
oshkisagis.

Montreal, Moniang.

Montreal-River, Gawassidjiwang.

Moon, gisiss, tibikgisiss, tibikigusiss.
The moon is in her first or last
quarter, gésiss abitawisi. The m. is
growing, gisiss ani-mitchabikisi.—
The m. is on her decline, gésiss
ang bakwési. The moon shines no
more, gésiss eshkwaiassige. 1t is
full moon, gésiss wawddiési. The
moon has pointed horns, gésiss
patchishkiwine. The m. has a cir-
cle, gisiss wenibassige.

Moor-berry, moss-berry. S. Cran-
berry.

Moose, mons. Young moose, 7mon—
sons.

Moose-bone, monsigan.

Moose-horn, monséshkan.

Moose-meat, monswiiass.

Moose-skin, monswégin.

Morass, wabashkiki.

More, nawdtch nibiwa.

More, minawa.

More and more, éshkam.

Morning; it is morning, kégijcbawa-
gad. In the m., kigijeb. This mor.,
j€ba.—Good morning! Bo jo!

Morning-star, wabanang.

Morrow; to-morrow, wadbang. The
day after to-morrow, awdsswa-
bang. ;

Mortar. S. Stamper.

Mortify; I mortify, nén pigishkanan.

Mortise; I make a mortise, nin wim-
bigaige, nin pagwanéige, nin pag-
wanégaige. 1 make a mortise in a
piece of wood, nén wembigaan mi-
tig.—1 put it in a mort., (7., an.)
nin pindakossiton; nin pindakosh—
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“ma. Itis in a mor., (n., an.) pin-
dakosse; pindakoshin.

Moss-berry. S. Cranberry.

Moss hanging from trees, méssabend-
Jakon.

Moss in swamps; assdkamig.

Moss on stones in the water, afagib.

Moss on trees, (eatable,) wdkon.

Most, mamawi, apitchi.

Mote, any little thing that falls in
the eye, binsiniwin. 1 have a mote
in my eye, something fell in my
eye, nin binsin. )

Moth, Zotowési, kokowes:.

Mother, wegimind. My, thy, his
mother, ningd, kigd, ogin. (Ot.
ningashi, kigashi, ogaskiwan.) I
have a mother, nénd 6¢i. 1 have
her fora mother, nénd oginan,
nind ogima. I am a mother, nind
ogimigo. Like one’s own mother,
wegingin. 1 have the same mother
as_he, we have both the same
mother, nin widjogima. We have
all of us the same mother, nin
widjogindimin.—I am like a moth-
er to my younger brothers and
sisters, nin madjikikwewissikan-
dage. 1 am like a mother to him
or her,' (my brother or sister,)
nin madjikibwewissikandawd.

Mother! nenge!

Motherhood; my, thy, her mother-
hood, ningiwin, kigiwin, ogiwin.
Mother-in-law; my, thy, his mother-
in-law, ninsigostss, kisigosiss, osig-

osissam.

Motion; I am (it is) in motion, nsn
madjishka ; mddjishkamagad. 1
put it in motion, éin., an.) nin
madjishkan; nin madjishkawa.

Mould, s¢gaiganatig. g

Mould; I mould, nen sigaige, nin sig-
aabowe. 1 mould it, nin sigaan.—
I mould balls, nind arwike.

Moulded;it is m., (on., an.) sigai-
gade; siguigaso. Any moulded ob-
Jject, sigaigan.

Moulded, (in s. in.) S. Leaded. Cast.

Moulded sugar-cake, sigaigan, misi-
wetchigan.

Mouldy; it is mouldy, (én., an.) ag-
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wagwissin, aywagwishi. It tastes
mouldy, (¢n., an.) agwagopogead;
agwagopogosi.—The floor is moul-
dy, agwagwissaga. It is mouldy,
(a leaf, or s.th. in leaves,) ag-
wagobaga. Thistobacco is mouldy,
agwagobugisi aw asséma. :

Moulting; che bird is moulting, pé-
nigwane bineshi. The animal is
moulting, shedding ifs fur, péina-
we awessi, or pinaweshka.

Mountain, wadjiw. There is a moun-
tain, wadjiwan. Near a mountain,
tehigwadjiw. There is a group of
mountains, segading. On a moun-
tain, on the top of a m., ogidad-
Jiw, ogidaki. 1go up on a moun-
tain, nénd ogidadjiwe. I run up on
a m., nind ogidadjiwebato. At the
foot of a m., néssdki. On the other
side of a m., awdssadjiw, awassaki.
I pass a m., [ am on the cther side
of the m., nin pakidadjiwe—A
mountain, or a spot on a m., from
where a place is seen, sagadinanyg.
I arrive to such a spot, nin sa—
gadjiwe.

Mountainous; it is moun.; papikwa-

ina.
Mount Olivet, Bimidéwadjiw.
Mourn; I mourn, nin gagédowe. 1
mourn, I am in mourning, nin ne-
tage.
Mourner, netaged.
Mourner’s crape, nitagéwaian.
Mourner’s dress, nitageowin.
Mournful, (lonesome;) it is m., nita-
gendagquwad.
Mournful, (in s. in.) S. Sad.
Mourning, nitagewin.—S. Sadness.
Mouse, wawabigonodys.
Mouse-trap, wawabigonodji-dasséna-

an.
Mguth, odénima. My, thy, his mouth,
nindon,kidon, odon.~1 have a large
mouth, nén mangidon, nin mangd-
nagidon. It has a large
mangidonea. I have a small m.,
nind agdssidon. It has a small m.;
agassidonea. 1 have an unclean m.,
nin winidon. I have a clean m.,
nin binidon.— My mouth is stopp-
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ed, nin kashkamakodogeshka. My
m. is swollen, nén bigidon.—1I put
my finger in his m., nin pindano-
na, nin pindanobina, nin pindjido-
nebina. 1 open my mouth, mn td-
wan, nin pakidonen. I open my m.
to him, nin pakidonetawa. 1 open
his m., nin tawanona, nin pakido-
nena. It opens its mouth, pakido-
nemagad. - [ strike him on the
mouth, nén passidonéwa. 1 strike
him viclently on the m., nén pas-
sidonéganama. 1 tie up his m,,
nin gibodonepina. — Inside the
mouth, pindjidon.

Mouthful; one mouthful, néngotodon,
ningotonendjigan.

Mouth ofa river, sdgs. At the mouth,
from or to the mouth, sdging. The
place in the lake round the mouth,
sagida. Here is the mouth of the
river, oma_ sdgidjidjiwan sibi, or,
sagiwan sibs.

Move; I move or stir, #nin mamddys,
nin. mamddjisse, nin mamasika. i
move, sitting, nin mamaddab. ¥
move in such a direction, sitting,
nind %’jz'gz'kab. It moves, stirs, ma-
madjimagad ,  mamddjissemagad,
mamasikamagad. I move him, (her,
it,) nin mamddina, nin'mamadji-
bina, nin mamasikawa ; nin ma-
madinan, nin mamddjibinan, win
mamastkan. —I move backwards,
standing, nind ajéta. I move back-
wards, sitting, nénd ajéb.—I move
(or walk) slowly, nen bésika. It
moves (or goes on)slowly, béséka-
magad.

Move, (in s.in.) S. Agitate. — 8.
Tempt.

DMove, change places; I move, nin
gos. 1 make him move, nin gosia.
I move out of one house into an-
other, nén sagidode. 1 move away
altogether, nzn mddjidode. T move
with my whole family, nin kigo-
dewzshka. 1 move about, nin baba-
danis. 1 move about on earth, nin
babishagi. I move about with him,
nin babishagishkawa. 1 move to
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another place or country, nind
dandanaks.

Moved, (in s. in) S. Adgitated.

Mow; I mow, nin kishkashkijige,
nin pashlwashkijige. T mow it, nin
Tishkashkijan, win pashlwashkijan.
1 mow grass, nin kishkashkossiwe.

Mower, keshkashlossiwed, kishkash-
Fossiwewining.—S. Harvester.

Mowing, kishkashkossiwewin. — S.
Harvesting,

Much, nibiwa, nibina, apitchi, eni-
gok, gagabadj, kitchi, ondjita,
gwdshkawad, wanina, onna. — As
much as..., mnik..., apitch. As
much as I can, epitchiiin. There
is so much of it, #jénad. There is
much of ity (én., an.) batinad, ba-
tainad, nibiwagad, mishinad ; ba-
ting, batwing, nibiwagisi. There is
very much of, or too much, osami-
Nt i

Much every time, nenibiwa.

Much to each, nenibiwa.

Mud, ajishki. oA

Muddy ; it is muddy, ¢jishkiwita,
nibishkitchishkiwaga , ~gwanagod-
Jishliwaga. 1t 1s muddy at the bot-
tom, (a river,) ajishkiwamika.

Mulatto, makatéwiiass.

Maulatto-woman, makatéwiiassikwe.

Mulberry, odatagigomin.

Mulbe.rry—shrub, odatagdagominaga-

wanj. .

Mule, memangishe, kitchi meman-
2she.

urder, nish in, nishiweshlkiwin.
Murder; 1 murder, commit murder,

nin nishiwe , nin nishiweshk. 1

murder him, nin nissd.
Murderer, neshiwed, neshiweshkid.

1 am a murderer, nin nishiwe, nin
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Murmur, neénawadjimowin, gimido-
nowin, gagimidonowin.

Murmur ; I murmur, nin gémidon,
nin_gagimidon. 1 mur. against
him, nin mindawa, win mindama-
wa.

Moshroom, pikwadjish, wajashkwedo.

Music, madwewetchigewin, (produc-
ing sounds.) 1 make music, (pro-
duce sounds,) nin madwewetchige.

Musi(J:ian y,  madwewetchigewinini,
m 4,.7.431 ”,piplg n i, pe-

pigwed.

Musket, pashkisigan, jémaganishi-
pashkisigan.

Musketeer, jimaganish.

Musket-ball, anewi. T am making or
moulding or casting musket-balls
nind anwike. -

Muskrat, or muskeat, wajashk. The
fur of a musk., wajashkobiwai. The
skin of a m., wajashkwaian. The
hole of a m., wajushlkweaj. 1 hunt
muskrats, 747 nodajashkwe, nin
nodjajashlkwe. :

Musketo, sagimé. There are muske-
toes, sagiméka.

Mus!(etq-bar, musketo-gauze, sagi-
méwaran. : :

Mustard, iwag deg laming.
Mustard-plant, osdwanashk. %
Mustard-seed, osdwanashlko-minikan.
Mute person, nela -gigitossig.
Mutton, manishtanzshiviwizass.
Muzzle, its mu zzle, oshking.
Muzzle ; 1 muzzle him, nin gibido-
nen.

%r, nin, nind.

yself, nin, nin igo, niiaw.
Mysterious speaking. S. Parable.
Mystery. S. Hidden thing.
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NAM

Nag, bebejigogangz, bebejigogangjins.

Nail, sagdigan. Smallnail, (shingle-
nail, tack, ) sagdigans. Large nail,
(spii{e,) kitche sagdigan.

Nail ;° I nail, néin sussagikwaige. 1
nail him (her, itz to s. th.,; nen sas-
sagdkwiwa, nin badakakwdwa; nin
sassagakwaan, nan badakakwaean.

Nail, (on a finger or toe, ) oshkanjima.
My, thy, his nail, neshkangj, kish-
kdnj, oshkanjin. 1 have long nails,
nin gaganoganjs. 1 bruise my nail,
nin tat@yogaq/jwdi.s. 1 lose a nail,
nen banaganjishka. White spot on
a nail , mendawéganjan. 1 have
white spots on iy nails, nin mind-

awégange. At

Naile({; { am (it is) nailed, nén sas-

sagdakwaigas; sassagilwaigade. :

Nail-maker, nail-manufacturer, sa-
gaiganikewining.
ail-making, nail-manufactory, sa-
gatganmikewin. )

Naked; 1am naked, nin pingwashdi-
gid. 1lie n., nin pingwashagido-
shin. 1 sit n., nin pingwashagidab.
I walk n., nn pingwashagidéosse.
I'put him naked, nen pingwashagi-
dobina. :

Nakedness, pingwashdgidiwin.

Name, gjénekasowin, anosowtn.Ihave
the same name as he, nin widj'yji-
nikasoma. 1 have a name, nend
4jintkas. 1 have several names,
win batainonikas, nin mishinoni-

* kas. Glorious or holy name, kitchi-
twawinikasowin. 1 have (it has) a
glor. holy name, nén kitchitwawi-
nakas, kitchitwawinikade. Ugly
name, manjintkasowin. 1 have (it
has )yan ugly name, nén manjini-
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kas; manjinikade. (Bad name. S.
Defame Defamation.—Changing
names. S, Change. Changed.)

Name ; I name him (her, it) so...,
nind Zjinikana; nind jjinikadan, 1
name or mention him, (her, it,)
nin wina; nin windan. I name him,
(hery it) frequently. nin wawina ;
nin wawindan. 1 name myself, nin
winidis. — I can name him, (her,
it. ) nin gashkiwina; nin gashkiwin-
dan. y

Named ; I am (itis) named so...,
nind 1jinikas ; 7jinikade. I am (it
is) named often, nin wawindjigas;
wawindjigade, winidimagad.

Name. Named, (in s.in,) S. Call.
Called.

Namesake ; my, thy, his namesake,
nitawee, kitawee, witaweetan. He
is my namesake, or, [ am his name-
sake, nin wid)'iinikasoma.

Name well ; 1 name him (her, it)
well, praising, nin mino-wawina ;
win mino-wawindan.

Named well; I am (it is) well nam-
ed, praised, nin mino-wawindjigas;
mino-wawindjigade.

Narrate. S. Tell.

Narration, d¢bddjimowin. Decent
narration or story, binddjimowirn.
Indecent narration or story, wend-
djimowin.,

Narrow; it is narrow, (small,) agas-
sa, agassadea. It is narrow : Cot-
ton, linen, &c. agassigad, taba-
shkad; metal, stone, 7n., agassadé-
tabikad; metal, stone, an.,agassa-
déiabilkisi; ribbon, silk, agassadest;
a road, agassademo makana.— 1
malse it' narrow or narrower, (4.,



NEG

an.) nind agassadeton; nind agas-
sadea.

Nasty; I am nasty, nin winds.

Native; I am a native of a certain
place or country, znin danaki. I am
a n. of the same country as he;
nin widjidakivema.

Natural; it is natured to me, nind
owdiawinodan. -

Nausea. S. Squeamishness,

Navel, odéssima. My, thy, his navel,
nindiss, kidiss, odiss.

Navigable; it is navigable, (a river,)
minobiiamagad, bimishkawinagads

Navigation, sailing, bimashiwin, ba-
bamashawin; not sailing, bimashka-
win, babamishkawin.

Navigator, sailor, nabikwdanining.

Nazarine, Nuzaréwinini, Nazare-
thing daji inini-

Near, besho. 1t is near, beshowad. 1t
is considered near, beshowenda-

ad. 1 find it near, nin beshowen-
dan. 1 come near him, (her, it,)
nin beshosikawa, nin beshodjia; nin
beshosikan, win beshodjiton. It
comes near me, nin beshosikagon. -

Near by, tchig’, tchigaii.

Nearly, géga.

Near together, bebésho.

Neat. 8. Clean.

Neck, okwéganama.
neck, nikwégan
gan. — I havea iong neck, nin gi-
nogwesawe. 1 have a short neck,
nin takogweiawe. 1 have a small
neck, nind agassigweiawe. 1 have
a big neck, nin mangigweiawe. |
have a stiff neck, nin tchibata-

pguweiawe.

Neck-handkerchief, moshwe, nabika-
gan, ndbikawaegan.

Neck-lace, nabikawagan.

Need. S. Want,

Needle, jdbonigan. 1 make needles,
nin jaboniganike.

Needler, jaboniganikewinini.

Neglect; I neglect him, (her, it,)
kawin nin babamenimassi; kawin
nin babawendansin.

Neglected; I am (itis) negl., kawin

My, thy, his

kikwégan, okwé-
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nin babamendjigasossi; kawin ba-
bamendjigadesssnon.

Neglect. Neglected, (in s. in.) S.
Forget. Forgotten.

Negligent, neglectful; I am negl.,
kawen nin sagakamisissi.

Negligently, mdmang, tébinak, kawin
wewéni. .

Negro, makatewiiass, (back-flesh.)

Negro woman, makatewiiassikwe.

Neighbor, fellow-man; my, thy, his
neighbor, nédj anishinabe; kidj'~
anzishinabe, widj’anishinaben; or,
nidji-bimadisi; kidji-bemadisi, wi-
dji-bimadisin.

Neighbors in avillage or town, bems-
geidz'djig. We are neighbors, nén

imigeidimin.

Neighborhood, (next house or lodge,)
kotaging.

Neither of them, kawin awiia niji-
wad, oy kawin awiia endashiwad

Neophyte, weshki-anamiad.

Nephew; ‘'my, thy, his nephew, nin- -
dojimiss, kidojimiss, odojimissans
or, nendajim, kidojim, odojiman. -

Nerve, (or sinew;) atiss, utissiwag,
odatissiwagoma. My, thy, hisnerve, .
wind atissswayg, kid atissiwag, oda-*
tissiwagon; or,nindjitad, kidjitad,
odjitad.

Nest, wasisswan. The bird builds its
nest, wasisswantke bineshi. -

Net, assab. Small net, assabins. Old
bad net, assdbish. 1make a net,
nind assabike. 1 am getting a net
ready for setting, nind oninassabi.
I fix or prepare a net to set it, ty-
ing stones to it, nin sasassigibina
assdb. 1 set a net or nets, nen pa-
gidawa. 1 go to my nets, or 1 fetch:
my net or nets, nen nadassabi. 1
visit my net, nén ninikinassabs. 1
take a net out of the water, nén
maminassabi. The net breaks, bo-
kotchishka assib. 1/ mend a net,
nin wapidassabi, nin bagwaassabi,
nin bagwiwa assib.— The net has
large meshes, pdshkisi assab. -'The
net has small meshes, . sagése
assdb.

Net-stone, misassin.




NIG-

Netting, assabilkewin.
Netting-needle, nabigwaagan.
Nettle; masdn.

Nettle-stalk, masdnashk.

Never, kawika, kawinwika.

Nevertheless, minvtch.

New, oshki. It is new, (¢n.,an.)
oshki-aii or oshki-aitwan; oshki-
aiaa. It seems new, it looks new,
or like new, (én., an.) oshkind-
gwad; oshkindgosi—Of new, ajidu.

New object, (4n., an.) oshki-aii;
oshki-azaw, (young being.)

News, babamddjimowin. News
brought to some place, bidddjimo-
win. I send news, nin. mddjiiadji-
motwe. 1 bring news, nén bidd-
djim.—There are news, indlbami-
gad. There are frightful news,
gagwanissagakamigad, or, gagwd-
nissdagakamig ¢jiwebak. There are
good news, mino inakamigad.
Good news, good tidings, minwd-
djimowun. 1 bring good news, nin
bi-minwadjim. I tell good news,
nen minwadjim. There are great
news, kitchs inakamigad.

News-paper, babamadjsmo-masinai—

an.

N egw Testament, Oshki-gjitwdawin.

New-year’s day, anamikodading, od-
Jindiwini-gijigad.

Niagara Falls, Waidnag kakabika-
wang.

Niece, my, thy, his niece, nishimiss,
Eishimiss, oshimissam. My, thy,
her niece, ninddjimiss, kidojimiss,
odojimissan. :

Nigh, tchiy’, tehigai.

Nigh. S. Near.

Night, t¢bik, tebikad. Towardsnight,

- ani-tibikad, eni-tibikak. It is night, |
tibikad. Last night, tibikong. At|*
night or by night, ¢bikak, tebika—| -

kip. Every night, dassing tebiba—
kin, endasso-tibik, endasso-tibikak.
All night, kabétibik.— 1t is the be-
ginning of the night, oshkitibikad.
It is late in the night, Zshpitibikad.
Itis mid-night, abita-tibikad. — 1
am absent for a night, nin nika-
nend. 1remain over night, nin ni-
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Fanab. I spend the night in..., nin -
kabétibibwe. 1 spend the whole
night indecently, néin wabanimas—
siége. Isurvive the night, nin wa-
bans, nin kabétibikanam.— 1t is a
bright night, mejakwanitibikad. 1t
is-a cold night, késsintibikad. 1t is
a dark night, pashagishkibikad, ka-
shkitibikad.

Nightingale, gaskaskanedji. Another
kind, sdsina.

Nightly, every night, endasso-¢ibik, .
endasso-tibikak.

Nightly, in the night or atnight, ¢~
bikak, tebikakin.

Night-meal, nibaewissiniwin. 1 take a
night-meal, nin nibiawissin.

Nightmare; I am. oppressed by the
nightmare, nin badagonig.

Nightpot, jegiwinagan.

Night-rover, nebashkad. I am a night- -
rover, nén nibashka.

Night-roving, wibashkawin.

Night-time, nbatsbik, (at night.)

Nimble; I:ammimble, nén wadjépi,
nin wadjepadss.

Nine, jang, jangasswi.” We are nine
of us, nin jdangatchimin. . There
arenine ¢n. objects. jangatchinon.

Nine, jdngasso..., in compositions,
which see inthe First Part.

Ninefold, jangatching.

Nine hundred, jingasswak. We are
nine hundred in number, nin jan-
ﬁasswakosimin,. There are nine

undred . objects, jangasswa-
kwadon.

‘Nineteen, midasswi ashé jangasswi.

‘Nineteenth, midatching ashi janga-
tching.

‘Nine thousand, jangatching middss—

wak; jangassimidanak. We are

9000-in number, nin jangassimida-
nakostmin. There are 9000 <n.
+_objects, jangassimidanakwadon.

Nine times; jangdtching.

Nine times each or to each, jejanga~
tching.

Ninety, jangassimidana. We are

© ninety of us, nin jangassimidana-
wemin. There are ninety ¢n. ob—
jects, jangassimidanawewan.
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Ninety hundred. S. Nine thousand.

Ninth; the ninth, ekojangatching.
The ninth time, jangatching.

Ninthly, ekojangatching.

Nippe, ajigan.

Nippers, tikwdndjigans.

Nit, ¢skinak. 1have nits, nind iski-
nakom.

No, not, ka, kawin. Not at all, ka-
win bapish, kawessa.  No, that
won’t do, kawessa mika.

Noble; I am noble; win kitchitwa-
wis.

Nobody, ha awiia, kawin awiia.

Nod; 1nod, nin watikwaige. 1 nod
him, ‘or.towards him, neén watik-
waamawa.

Nod with the head; I nod, nin némik-
wen. Inod towards him, (her, it,)
saluting, nin nomikwetawa; nin
nomekwetan.

Noise, ombigisiwin, kiwanisiwin, 1

make noise, nind ombigés. 1 make
a foolish noise, nin kiwanss. 1
cause him to make noise, nénd
ombigia. It makes ncise; ombig-
wemagad. It makes ~a dreadful
noise, gotamigwewemagad. A noise
comes from..., ondwewemagad.—
A partriage makes noise with- his
wings, madweweo biné.

Noise, (in s. in,) S. Noisy amuse-
ment. Trouble.

Noise, quarreling noise, 8. Insult.

Noised; it is noised round, passwe-
WeSSIN.
Noised, rumored; it is noised out,
wawindjigade, baba-mudodjigade.
Noisy amusement or play, ombdka-
migisiwin. 1beginto make noise,
nin madakemigis. 1 amuse my-
self in a noisy manner, nind om-
bakamagis, 1 like too much noisy
amusements, nind ombakamigi-
sishl. Habit of indulging in noisy
am., ombdikamigisishkiwin. 1 a-
muse myself together with him,
nin widakamigisima.

Noisy: - S. Troublesome,

No more, kawin keiabs. There is
no more of it, (in., an.) kawin ge-
g0, m kakena, mi endassing; kawin
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awiia, mz kakina, mi endashid, mi
endashiwad.

Noon, ndwakwe. At noon, ndwak
weg. Always at noon, natiwak-
wegin. KEvery noon, dassing naid-
wakwegin. It is noon passed, ka-
bekénawakwe.

North, giwédin. At, from or to the
north, géwédinong. The clouds
come from the north, giwédinak-
wad. The rain comes from the
0., gewedinobissa. 1t thunders in
the north, géwedinakwaumog (ani-
mikiy ).

Northwind, géwédin.

Nose, adjanjima. My, thy, his nose,
nindjang, kidjang, odjanj. The
side of my, thy, his nose, nénden:-
om, kidenijom, odenigoman.—I

ave a crooked nose, nin wagid-
Jane, nin washkidjane. 1 have a
fetid n., nen minéw djane. 1have
a flat n.,nin nabagidjane, nin kish-
kidjane. 1 have a knob on my
nose, nen pikodjane. 1 have a
large n., nin mangidjane. 1 have
a long n., nén ginodjane. 1 have
a scar on my nose, nind odjishid-
Jane. 1have a short n., nin takod-
jane. 1 have a small n., nind
agdssidjane—My nose is cold, nin
takidjane. My n. is cut off, nin
kishlidjane. 1 cut his nose off,
nin kishkidjanejwa. 1 bite his .
off, nin kishkidjanepwa. My n. is
frozen, ninmashkawadjidjanewads.
My n. 1s stopped, obstructed, nin

ihidjane, nin gagibidjane. My n.
195 swollen, nin bagidjane. My n.

is turned up, nin jashagidjane, nin
kishkidjane. My m. 1s unclean
sniveling, nin winidenigome. —
blow my nose, nin siniskigome. 1
bruise my nose falling, nin jasha-
godjaneshin.

Nose-ring, nabidénigomébison.

Nostril, pindjidjanj. 1 have large
nostrils, nin mangidenigome.

Not, ka, kawin.

Not any, (an., in.) ka awiia, kawin
awiia; ka gego, kawin gego, kawin
ningot.

.



NOT

Not before now, pétchinag.

Notch. S. Incision.

Notch; I notch it, (Zn., an.) nin pag-
wanoshkan; nin pagwanoshkawa.—
8. Incision.

Notched; it is notched, pagwanosh-
kamagad.

Note, (small letter,) masinaigans. *

Not even, kawin ganage.

Nothing. S. Not any.

Nothing; I am (it'i§) nothing, worth
nothing, nin nagikawis; nagika-

Ywad. Or, nint nagikawendagos ;
nagikawendagwad.

Nothing, for nothing, enésha; enish,
wenipaj y wenspanag, pinishi:

‘Nothing, to nothing; T bring him
(her, it) to nothing. nin angoa,
nind angoshkawa; nind angoan,
nind _angoton, nind angoshkan.'

i

“am (it is) brought to nothing, nénd |
angoshka, nind angotchiqas; an-

goshlamagad, angotchigade. I bring
"1t 'to nothing tor him, nind angota-
mowa, It comes to nothing, an-
gomagad. ‘
Notice; I take notice of him, (her,
"it,) nin babawenima; nin babamen-
dan.—1 take notice of him (her,
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it) in going by, nin babijigenima;
nin babijagenddn.
Not in the least, kawin bapish, kawin
ganage. )
Not how, madji, madjikamig.
Notwithstanding, ketwen, minotch.
. _potch, missawa.
Not yet, ka mashi, kawin mashi.
Now, or now-a-days, nongom.
Now and then, naningotinong, na-
ningotinongin.
Nowhere, kawin ningotchs.
Now only. pitchinag. - 'y
Number; we are few in number; we
are many... ,S. Few. Mauy.
Number; T number, nind agindass,
nind agindassobiige. :
Numbering, agindassowin,
biigewin. =
Numb. .S. Benumbed.
Numbness, gikimnnisiwin.
Numerous. .S. Many.
' Nun, mékatéwikwanniélwe.
Nuptial. Nuptials.—S. Wedding.
Nurse, (womadn taking caré of sic
persons, ). gatiniwekwe, genawens
" mad atakosindiljin, neta~gatiniwed.
Nut, pagin, pagandk. paganakomin.
Nutmeg, kifche guwissagang,
Nut-tree, paganakomij. '

agindasg-

0

36
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OBL

Q! as an interjection of wishing or
exclamation;o! .
Qak, mitigomy). White oak, méshi-

mij.
Oar,U ajébaian, ajébotanak.
Oar-strap, ujéboianeiab.
Qats, bebejigoganyi manomin,
Obedience, babamitagewin,bab
MOWIN, NATLAMAYIN.,

"t

7, Q@

.
tam

oceC

Jagawabigisi, jagawegisi, nama-
tehigisi; wood, in., jagawigad ;
- wood, an., jagawigisi.—I make it
oblong, nin jdgawaton, nin jagaws
seton. 1 cuat 1t obl., (in., an.) nin
jagawskodan; nin jagawikodawa.
Oglpn g island, jadagawagwindeg ms-
1SS, : - -
Observator;;, anangog endaji-gana-
B 0r I} *

Obedient; I am ob., nen bab
nin babamitage, nin naitam.

Obedient person, netd-babamitang.

Obey. S. Obedient.

Obey; 1 obey him, nin babemitawa,
nen. naitawa, { obey myself, 1
listen to myself, nin babamitas. 1
will not obey or listeu, nin jajibi-
tam.

Object, animate object, aiaa; inani-
mate object, ai.

Object; I object, kawin nin minwen-
jansz’. nind anawéndam. 1 object
against him, {her, it,) kawin nin
minwenimassi, nind anawenima;
kawin nin minwendansin, nind|
anawenddn.

Obliquely, opimeaii. 1 look obli-
quely, nin bimadawab. 1 sit obl.,
nin bimidab. | 1 hold him (her, it)
obl., nin bimadina;ninbimidinan.
1 lay or put him (her, it) obl., nin
bimidjishimas; nin bimidjissidon. 1
lie (it lies) obl., nén bunidjishin;

Obliterated. S. Forgotten.

Obiong; it is oblong, jagawamagad.
1t is oblong: Metal, 4n., jagawabs-
Fud;metal, an., jagawalilisi; stuff,
ine, jagawabiyed, jagawegjud, na-

mrtchiyad; stuffy an., or board,

Observe; 1 observe or watch him,
(her, 1it,) nin nagatawabama, nin
nanagatewabamae,nin ganadenima,
nin dadibabama, nind. ashéwina,
(ashwiwina;) nin nagatawabandan,
nin nanagatawabandan, nin gana-
dendan, nin dadibabandan, nind
ashowinan, (ushwiwinan.)

Observe, keep; I observe it, (a com-
mandment, etc.) nin ganwwenddn.

Obstinacy, mashkawideewin, mash-
kawindibewin.

Obstinate; I amn obs., nin mashka-
widee, nin mashkawindibe.

Obstruct; 1 obstruct a passage, nin
gébishkage. 1 obs. his passage or
way, nin gibishkawa. 1 obstruct it,
nin gebishian.

Obstruct, (in s. in.) S, Shut up.

Obtain, I obtain him, (her, it,) nén
qashkia; nin gashkiton.

Occasionally, naningotinong, nanin-
gotinongin.

Occident, épangishimog, ningdabian.
In, to or from the occident or
west, ningdbianong.

Occupation, ondamitawin, ondamisi-
win.

Occupied, busy; I am oce., nind on-
damite, nind ondamis. I am occ.
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about  him, (her, .it,) nen dajika-
wa; win dagekan. We are occ. at
each other somewhere; nin daje-
kodadimin. Tam occ. at s.th, ina
certain place, #in dajita. I am occ.
in doing s. th., nind apichita. 1
am occ. elsewhere, wind ondanvish-
ka. 1 am occ. in writing, nind on-
damibiige. 1 feign to be occ. or
busy, nend ondamitakas.

Occupy; I occupy, him, make him
busy, nind ondamia, nind onda—
mastw. I ocecupy people, nind on-
damiiwe.

Occupy the mind; he (she, it) oocu—
pies my mind, my thoughts, nind
ondamenimay nind, ondamenddn.
My mind is occupied by s. th.,
nind ondaméndam.

Ocean, jowitagani-kitchigama.

October, binakwi-gisiss.

Odious. S. Hateful.

Odor. S. Smell. "

Offend; I offend him, nen nishkia,
Jin bitchinawea, nand, inwwesia. 1
offend him with my words, nén

- nashkima, nin bitchinawema,

Offended; I am .oft., nin nishkiigo,
nind iniwes. p

Oftfier. Offering, (in s. in.) S. Sacri-

ce.

Oftering, (vow,) débandowin. Reli-
gious offering, anamze-pagidinige-
win, anamie-pagidinigan. 1 per-
form a religious off., nind anamie-
pagidinige.

Office, ojibidgéwigamig. . -

Officer; civil officer, gjibizgewining;
takondwewinini. -Military officer,
jemaganishi-ogima.

Oft, often, oftentimes, naningim,
niningim, anwdikam, sasagwana.

Oh! 20! ¢

Oil, bimide. Sweet oil, mitigowbi-
mide. Holy oil. or blessed .oil,
ketchitwawendagwak bymade.

Oint. S. Grease.

Ointment, ndéménigan.

1563

ONL

ekd. 1 am getting old fast,
gz‘nibz’nin'ike.-——lt is old, (a7, i)
. kitchi-aiaa; geté-aiz.
0ld, (ancient, ) geté—. y
Old age, kitchi-anishinabewiwin, ki-
tisiwin. Very old age, gikdwin.
Olden times; in olden times, gaidt,
waiéshkat.
Older, or the oldest; I am: older, or
the oldest, nin sasikis. ..
Oldest; the oldest or first-born, sest-

Fisid,

Old. Field, (¥ndian village,) Geté.
kitigan. Indian of Old Field, @eté-
htiganiwining.

Old man, akéwesi{, am an old man,
nind akiwesiiw, s

Old Nick, (devil,) matchi manito,

Olv?atchi ai?"wish, ma;lzisiwim'ssi.

d person, kitchi anishinabe, gekad.
0Old people, gekgdj&ig. A

Old *Testament, . Gazdt-gjitwawin,
Getégjitwawn. :

Ol woman, mendimozé. 1 am an.old
woman, nin mndimaoiéiw. =4
Olive-oil, mitigs-bemide. ... . -

Omit; I omit it, nind answekan. . .

Omit. Omitted, (in s. in.) S. E&rggt.
Forgotten. PR

Omnipresent, misiwe eiad. :

Omniscient, misz gego kekendang.

On, ogidy’, ogidjuzs.

On account of..., ondjs.

Once, abiding, nengoting. Once more,
g(@', minawa andj, minawa akbi-

ing, 4

Once, (absolutely,) pdkatch.

One, bejig. I am one, nin bejig: If is
one, bgjigwan. One by one,zgé,bqiny.
—One object... See under. the
respective substantives. . . .r

One, ningo, or mingoto, in cOMposi-
tions, which see in the First Part. -

One-eyed; I am one-eyed, nin pash-
kab. I make him one-eyed, nin
pashkabawa. , .

One of the two, bejig nijawad. One
of the three; of the four, etc., Je-

Ointment for the 1ace, ndming

Ointment for the head, namdiwiwin.

Old; I am.old, nin Litchi anishina-
bew, nin kitds. 1 am very old, nin

g N d, niwiwad, etc.
Onion, kdtchs jigdgawany. 1
Only, eta, ms eta. An only child

bejegonjan. i€
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Only tow, ndnabem. .
Ontonagan, Nindonagan. At, from
orto Ontonagan, Nindonaganing.
Ontonagan-Rivar, Néndonagani-sibs.
Ope; 1 open it, win pakakonan, nin
pakissiton, nin pakakoshkan, nin
< massdakonan, nin ' nissakonan. 1
open it to him, nin pakakonamawa,
nin pakissitamawa, nin nassiko-
namawa, win nissakonamawa. 1t
-copens, ' pakakossin, ndassaloshka,
pakakoshka, nassikgsse, pakissin,
“pakissemagad. ‘18'is “open, pakako-
-Tmigade, palkissin.~~1 open a barrel,
nin pakissagaan makak.
Open, (liftups) T open it, nin' paki-
nan. 1open it to him, néin pakin-
Samawa. Tt Opens, or it is open,

padlissin.

Open, (split,) the earth opens; iga-
dekamigishko. The water opens,

< gadesagamishia. >

Open, (with a key;) T'openit, (4n.,

Blany nind ababikoan; nind ababika-
wa. 1-6pen it to him, nind ababi-
kamowa.

Opened; it is opened, pakakonigade,
" pakissitchigade, pakinigade, aba-
bikaigade. s :

Opening; thereis an' opening, jeiua-
kossin. 1 make an opening,” nin
Jetakossiton. 1 make an op. to
him, nin jesakonamarwa. 1 put my

- foot in an op., nin jegwakosidesse.

Openly. mijisha.

Operate; it operates well, (a- medi-
cine,)  minoshkademagad. 1t op.
' well in me, nin minoshkagon.

Opinion, ‘4nendam win. 1t is my
opinion, nénd inendam.

Opium, nsbéwubo.

Oppose; 1 oppose it, nin migaddn.

Opposite, (vis-a-vis,) tibishhs. T ar-
rive opposite to'it, nin tebishkokan.

Oppress; T oppress him (her, it)
with my body, nin badagoshkawa;

“‘min badagoshkan.

Orator, neta-gigitod. 1’ amy' an’' ora—
tor, nin nitd—gigit. 0

Or, kéma, kéma gaié..

Order, indkonigewin. \ )

Order, (good order, carefulness,)
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sagakamisiwin. T'put’ in’ order,
nin sagakinige. I put it in order,
nin saqakinan, win: sagdkissidon.
It is put in order, sagakissin.

Order;” (Sacrament,)  Mekatéwdl-
wanazewiwin. ¢

Order; 1 ‘order some work to ‘be
done, nénd ‘unéki. 1 order it to be
made, (Zh., an.) nind anokingy nind
anokinamn. ; 4

Order, (arrange, commands) I‘order)
1ssue an order, nind indkonigel’

Orderly, in goud order, sagakutch:

Orderly; I am orderly, I live orderly,
nn wibwaka, gwaak nind 457 b
madss, qwaiak -nind' ijiwebrs.—1
am orderly, careful; I keep things
in good order,nin sagakamis

Orient, waban, wendjs-mokaang. In,
from-or to the orient, wabanong. '’

On ament, sasegatchigan. 1 am
dressed with - many' ornaments)
nin sasegakwanaie. iHed

Ornament; [ orn., nin saseqatchige.
Torn. him, (her, it,) nin sasegana;
nin saseyalon.

Ornament, (in's. in.) S.. Embroider.

Ornamented, ' (fair;) Tram (it is) or=
narlnented, nin saségay .s‘aségama:

ad. . .

Orgphan, giwdsh—abinodji. 1 am 'an
orphan, #%én giwis; nin giwaskhis,
nan GLashit™ win naninewis,

Other; the other, bejig, nabané.—
The ‘other foot. The other hand,
etc. S. Foot. Hand, ete.

Otherwise, bakdn, andj. '

Otter, nigig, nikig. Yonng otter, nae
gigons. Female otter, nojéiakig.

Otter-skin, négégwaian.

Ottowa Indian, Otdwa.

Ottowa language, cfawamowin. 1
speak the Ott, lang., nénd otawam.
It is written in the Ott. lang., -cfa-
wawissin, otawamomagad. I trans-
late it in the Ott. lang., nind ota-
wawissiton.

Ottowa squaw, ofawakwe. -

Our, ki, kéd, nin, nind.

Ours, kinawind. winiwind.

Out, outside. out of doors, agwatch-
ing, aguwatchaii!
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Outgo; T outgo, outwalk or outrun
him, nind enimishkawa.

Outlive ; I outlive yet this day, nin
kabegiziganam. 1 outlive yet this
night, kabetibikanam, nin wabans.

Outwardly, agwdtchaii, j
ogidjall.

Over, padjidji. .

Over, all 1s over, éshkwakamigad.

Over-coat, over-all. 8. Over-vest-
ment. i

Overcome; T overcome, nin jagodjii-
we, nin mamanjitwae. It overcomes,
Jagodjiiwemagad. 1overcome him,
(her, it;) nin jagédjia; nin gashkia,
nin magwia,. mn mamdnjia, wind
aniwia, wind answishkawa 5 nin
Jagddjiton; win qushkiton, ninmag-
witon, nin mamdanjiton, wind - ani-
witon, nind aniwishkan. T over-
come in speaking, nin jagosonge.
1 overcome him in speaking, nin
Jagosoma.—I overcome myself; nin

. Jagodjiidis, nin gashkiidis. It over-
comes e, 7% Mawiigon, win ja-
godjiigon, nén mamdngiigon.—I1t.is
overcome, . gaskkitchigude, jagod-

; 8¢ a1 tnieq ai o ;

O{:agrﬂow ; it overflows, sigissémagad.
It overflows boiling, amidégamide,
sigigamide. The kettle overflows,
amudegameso akils. The river over-
flows, bajidédyiwan sibs.

Overflowed ; it is ov., moshkaan, ba-
Jidebi. 1am (it is) overfl,, nén ni-

- kibé; nikibimagad.

Qvergrow; I overgrow him, (her, it,)
nind aniwigima ; nind aniwigin.
dan. '

Overhear ; 1 overhéar, nén pagwano-

~tam, nin gimositam. 1 ov. him, nin
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gimitawa, nin gimositawa, nin pag-
wanotawa.

Oversee ; I oversee him, nin dibag-
@ma.

Overseer, naganisid.

.Overshadow ; 1 overshadow, nind

Y agawateshkam. 1 ov. him,é her, it,)
nind agawdteshkawa; nind ugawa~
teshkan.

Overstrain; I overstrain myself, nin
sindji. 1 ov. Wim;mind sindjia.

Overtake ; 1 ov. him, (her, it,) nénd
adg'ma; nind adindan. &

Overthrow ; I overthrow, nind omb-

wéwebinige, nind animikowebinige.
I ov. him, (her, it,) nind ombwé-
webina, wind animikowebing, nin
gwenibibina ; nind ombwéwebinan,
nind animikowebinan, nin gwensbi-
bidon.—T overthrow some long ob-
ject, (én., an.) win gawdkowebinan;
nin gawdkowebina.

Overturn. S. Overthrow. Capsize.

Over-vestment, pétawajan, zn'tizwég‘-
wiwin, tashkanashkidiewesan.

Owe; I owe, nin masinaige.. 1 owe
him, 7én masinaamawa.

Owly kokokos A kind of small owl,
guwengowia. Another kind, peshk-
we. Great horned owl, wewendji-
gano. :

Own s I own it, (in., an.) nin débén-
dan; nin dibénima.

Owner, debéndang.

Ox, pijiks.

Oxen-driver, wedabiad pijikiwan.

Ox-fly, misisak.

Ox-hide, pijikiwegin. )

Oyster, ¢éss, ens. Red oyster,- misk-
wess. a
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Pace, takokiwain. o, .

Pacific ; 1 am pacific; nin bekadis,
nin bisants.. .

Pacifier, besansiwed. . |

Pacify ; 1 pacify, nin bisaniiwe.—S.

" Appease. o

Ba’(:%? carried on the back, bimiwa~

" nan, wiwajima. My, thy, his pack,

niwaj, kiwaj, wiwaj. My pack is

heavy, or, f-‘carry a heavy pack,
min kosigowane. My pack is light,
-or, T'¢éarry'a light pack, nin ndngi-

o wane. encumber him with a
heavy pack, nin niskia. It encum-
bers me, ‘carrying, nin niskiigon.
(8. Carry on the back.)

Pack ; Ipack, I carty a pack on my

- back, win bimiwane.~—~S. Carry on
the back.

Packing, bimiwanewin.

Packing-strap, apikas. ('This is also
the name of a certain snake.)

Pack-thread or string, fakobidjigan,

Paddle, abwi. ., g

Paddle; I paddle, nin fchime. 1 padd-
le in the foremost part of the ca-
noe, nén nemitamaam. It ‘paddles,
tehimémagad.

Paddler, fchamed. A good paddler,
netd-tchimed.

Padlock, bekominagak kashkdbikai-
gan.

Pagan, enamiassig. Pagan Indian,
enamiassig anishinabe, maidgan-
ishinabe.

Pagan sacrifice, sdgiwitchigan, sasd-
quwitchigan. 1 make a pagan sac.,
or, I give s. th. for a sacrifice, nin
sasdgiwitchige. I give it to him as
a sacrifice, nin sasdgéwina. The
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gift received as a sacrifice, sasd-
grwinigowin.

Pagan sacrificer, Indian sacrificer,
sasdagiwitchigewining.

Pagan’sacrificing, sasdgiwitchigewin.
1 sacrifice some object; (in., wn,)
according to‘'pagan rites, znin sd-
giwiton; win sagiwia. T sacrifice's,
th. to him, nin sdgiwitawa; nin
sagiwitamawai 15 :

Paid;'1 am paid, nén dibaamagos, nin
dibawmago. ‘1t is paid, dibaamage-
magad.

Pain, kotagitowin, kotagendamowin,
akosiwin.  Much pain, gibendamo-
win, 1 am inpain, I have pain, nin
FLotagito, win kotagendam, win wis-
sagendam. 1 have much pain, 2%in
gibendam.—1 cause or give pain,
win kotagviwe. It causes pain, kota-

iiwemagad. T give him pain, make
?ﬁm suffer, nin kotagia. —1 have
pain in such a part of my body,
(én., an.) nind akosin s nini ako-
sinam.—Little pain of a child, bobo.

Pain in the %ead, in the leg, etc. 'S.
Head. Leg, etc.

Painful ; it is painful, senagad, dni-
mad. Ttis pamful, considered pain-
ful, kotagendagwad, wissagendag-
wad. I consider it p., nin kotagen-
ddn, nin wissagénddn. It is a pain-
ful event, kotagendagwakamigad.

Paint, (colors,) jzjobiigan, wejinigan.

Paint ; I paint, nen jijobiige, nin wé-
jindge. 1 paint it, (2n., zm.s nin ji-
jo{)ian,‘.m'n wéjinan; nin jijobiva,
nin WeING.

Paint, (draw ;) [ paint, nin masini~
biige, nin masinitchige, masinitchi-
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gannind ojibiwa. 1 painthim, (her,
it,) win masinibiwa ; nin masingbi-

an.
Paint. Painted, (ins.in.) 8. Adorn.
Adorned.

Painted ; it is painted, (Zn., an.)jé-|

jobigade, wejinigade; jijobigaso, we-
Finigaso. s

Painted, (drawn;) I am (itis) paint-
ed, nin masinibiigas, nin masinis
tehigas; musinibiigade, masinitchi-

gade.

Painted black, red, etc.—S. Black.
Red, ete.

Pamter, jijobitgewinini, wejinigewi-

nwini.

Painter, (artist,) masinibéiigewinini,
masinitehigewining.

Painting, (drawing, picture, image,)
masinibiigan, masinitchigan. The
art-or act .of painting, masinibizge-
wig, masinitchigewin.

Pair ; one pair, nengotwiwdn, ningot-
wéwanagisiwin. We, are a pair,
ninningotwéwagisimin. Two,three
pair, nijwiwany, nisswéwdn, etc. So
many pair, dasswéwan.

Palace, ogimdwigamig. .

Palate, my, thy, his palate, nénagask,
kinagask, onagaskon.

Pale ; 1 am pale, nin wabinéwis, nin
wabinéwadengwe, nin wabishking-
we. 1 look pale, nin wdbinagos.

Paleness of the face, wabinésiwin,
wabishkingwewin.

Palisade. S. Enclosure.

Palm of the hand, nabagaskinindj.

Palm-Sunday, jéngobi-gzjigad.

Palpitate ; I palpitate, nin mamdd—
Jipagis.

Palsy, nébéwapinewin. 1 have the

alsy, nin wibow, nin nibéwapine.
Yhave the palsy on one side, nin
nabanénibow.

Pan, abwéwin, sassakokwadjigun. A
panful, néngot-abwéwin.
Pan-cake, gwékissadjigan. Tam fry-

ing pan-cakes, non gwékissadjige.
Pane, wassétchiganabik.
Pantry, atdssowin.
Pants; ‘pantaloons, gibodéégwason.
Papa, (father,) baba, déde.
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Paper, masinaigan. Clean paper,
(unwritten, ) banigak masinaigan.
White paper, (unwritten,) wazd=
biskkag masinaigan, Unwritten

paper, wejibiigadessinog masinai~

% < on ST & - .

. y W3 y
gémodowewin. 1 speak or use a
parable, nind dwetchige, nind ago-
tagos, nin. gimodowe. -

Paradise, wakwi, gij In paradise,
(in ‘heaven,) gjigoig, ‘wakwing.
Terrestrial paradise, kitche-kite~
gan.

Parasite, pegwishizweshkid. 1 am a -
parasite, nin. pagwishizweshk.

Parasitic. habit, paguwishiiweshkiwin.

Parasol, (orumbrella,) agawateon.

Parch, (burn -a little,) 1" parch, nin
gapisige. I parchit, (¢n., an.) nin
gapisan s nan gapiswa:

Pardon. S. Forgive. Forgiveness.
Blot out. !

Pardoned. ' S.. Forgiven. Blotted
out.

Pare. - S.  Shell.

Parent, kitisi, onigéigoma. My, thyy
his !parent, (father .or mother,)
nin kitisim, ki katisim, o kitisiman.
My, thy, his parents,. (father and
mother,) nindgiigog, kinigiigog, o~
wigiigon’ s or, nin kitisimag, kv ki
tisimag, o kitisimai.

Paring, okonass.

Park, (enclosure,) atchikinigan.

Part ; there is part or half of s. th.,
ajigané. Part or half of..., ajigané-
aéi. . Part or half of the earth, gji~
ganékamig aki. K

Particular, (difficult ;) I am partie«
ular, nén sanagis

Partition, gibikinigan, pikissanago~
kan, atchikinigan.. 1 make apar-
tition, nén  gibikinige, nin. pikessas
nagoke, nind atchikinige. 1 make
a partition in it, (ina house, ete.)
nin gibikinigedan, win pikissanas
gokadan, -wind - atckikinigadan.
There is a partition made, gebikin-
igade,  pikissanagokade, = (also,
pitchissanagokade,) atchikinigade:

Partner, widjiwagan. \
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Partridge, biné: Young par:, binéns.’
Thunt part., nin nandabinéwe. The
partridge shakes 'his: wings, gwig-
wingwao biné. The tree.on which
hie shalkes his wings, gwégwingwao-
watig.

Partridge-berry, binéman.

Partridge-leaf, binébag.

Party, take party. 8.  Help.

Pass; 1 pass him; (heriit,) nin ka-
bikawa ;km'n kabikan: 1t passes
me, nin kabikagon. 1t passes, ka-
bikosse. .agm

Pass away; it passes away, an-

* gomagud,. angoshkamagad.

Pass by ; I pass by, nin bimi-ija,
nin bimosse. 1 pass by in' a canoe
or boat, nin bimdkwajiwe. 1 pass

_byin a canoé or boat, singing, nin
bemdamas. 1 pass by,carrying him
(her, it) in a sleigh. nin bemidaba—
;. vin bimidabadan. 1 pass by
riding, nén bimibazgo. 1.pass by,
tunning, adn bimibato. 1 pass by,
walking with snowshoes, 7in bi-
magimosse.—The road passes by,
bamamomikana.~1 am heard pass-
ing i byy: mn bimwéweshin. 1 am
heard ‘making noise'in passing by,
nin bimwéwe. | am heard talking
in, passing by, nin bimwéwidam.

Passed ; it is passed, gi-ishhwasse-
magad, gi-kabikossemagad.

Passenger, traveler, behamadisid.

Passionate, (easily moved to anger,)
I am passionate. sesika nin nishka-
disy wagba. nin nishkadis, nin mosh-
wdee, nin babigodee, win bitchinawes,
nin nishkadisishk. .

Passionate person, meshkadisishkid,
netdi-nishkadis d. - )

Passionate temper or temperament,
bad passion, bétchinawésiwing babi=
godeewin, neshkadisishkiwin, mat-
¢hi bimadisiwin. ' 1 havea passion-
ate temperament, nin mishkadis-
ishl, win matchi, bimadis,

Passover, pak-wissiniwin.

Passi'over, (ormiss';) I pass over
him; (her, it}) nind answekawa
nind answekan. , \

Pass through; I pass (it passes)
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through, nin jabode § jabodemagad.

' The water 'passes through, jabobs.
I succeed in passing through-or
over s. th., nin-gashkio: i’

Paste, agokiwassigan. )

Paste ; I paste, nind. agokiwassitch~

dge.. Lpaste it, (dn:yan.)nind ago-

| kiwassan ; nind agokiwasswa. (The
same as'sealing.) bd

Pasted ; it is pasted, (¢n., an.) ago-
kiwassitchiyade § agokiwassitchiga-
0. )

Patch, (piece;) bagwaigan. q

Patch ;I patch, nin bagwdige. i1
patch it, (2n., an.) nin bagwaan ;|
nan  bagwiwa.—]1 patch a canoe,
ain. “bagwaon. 1 patch leggings,
nin bagwaidasse. 1 patch shoes,
nin bagwaass. 89

Patching, bagwaigewin. s

Path, mikan, mikana~=S. Road.::

Patience, minwadendamowin, jajs-
bendamowin, bekadisiwin, bekadens"
dagosiwin.—I have patience with
him, nin babimiwidawe. We have
patience with each other, nin ba-
bemiwidadimin.

Patient; I am patient, #in minwa-.
dis, ninminwadendam, nin jajiben—
dam, nin bekddis, nin_bekadenda-,
gos, beka nin kotagis, beka nin kota- *
gendam. I find him patient, nin
minwadenima, nin jajifen;’mal el

Patient, (sick person,) aiakosidy ...

Patron--Saint ;- he dis ‘my. Patron-
Saiut, nin  widj'jimkasoma, aw:|
ketchitwawendagosids 4o oo

bamidakoni- |

Pattern for net-meshes,
gan, bimidakonagan. ;
Pattern for vestments; ¢ébijigan.
Paunch, missad; winassag.
Paw, wanasid. , ; i
Pay ; L pay, nin dibaamage. 1 pay
him, nin dibaaemawa,  nin napanos
‘na. 1 pay forit, (¢n., an.) nin.di,
baan ; min dibawae. 1 pay somuch.q
for.it, (2ni; an.) nind ipinéan ; ni
ipintwa. ooy and
Pay debts ; I pay my debts,nin di-
baan nin masinaigan, nin  kijiean <
nin masinaigan. 1 pay him in full, o

T
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nin hjﬂrawa /T pay all Towe, nin
kijikas.

Payer, debaamaaed

Paymem dibaamagewin, d1baa’mag -
awin, dihuamadiwin.

Peace. bisaniiwewin, 1nawendiwin,
mino inawendiwin, mino widjindi—
win; wanakiwin., We'livein peace
and harmony together, nin mino

“tnawendiming nin mino widjindi-
min.—1 hve somewhere in peace,
nin wanaki.’ 1" make him live in
peace, nin wanalkia.

Peace of heart, bz«amdemm, wana-
-kiwrdeewin. 1enjoy peace of heart,
nin bésanidee, nin warakiwidee.

Pea-cock, msega~mzsmse

Peaceable ; 5 lam p.,nin bwam&, nin
békadis.

Pear, o.s1gu'a7rrmzn :

Pearl ananidji, bikomigens, babiko-
mZ/nnv —-1 ha\e a pearlin my eye,
nin jiwab. s

Pear-tree, rsigivakominagawang.

Pebble, assin.

Peddle ; I peddle, nen babamatawe.

Peddler, babamataivewinini.

Peddlery or peddling; babamatawe»
win.

Pedestrian: S, Wdll\er i

Peel, rilwmuss—s _Shell.

Peep ;.| peep m, nin. tapib, nin td-
i eslmz.—l peep out from under
s. th., nén pinsdb.:

Peeush I am peevish, nin habigo-
dee, nwin mishidee, man matdu bima-
dis.

Peevishness, mwhz’décwin, babigodee-
win. ;

Peg, sagd]cwaz'gan sassagakwaigan.

Peg; | peg, nin sagikwaige, nirn sas-
sagakwaige. 1 peg it...(ing an.)
nin sassagakwaan 5. nin ea&mgab
wawa.

Pegged it is pegged or pinned, (¢n.,
an. ).sa.saagakwazgade sassagakwai-
gaso!

Pen, migwan. .

Penance 7 tagiidisowin.

Pencil, gjibiiganatiz.

Penetrate ; it penetrates into s..th,,
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basasse.
g mdasse.

Jenetrated 5 1. am pen. by it, nin
b/salaaon Tam pen. by rain, nén
bosabawe. It is penetrated by grease,
bosibimigad.

Peninsula; there is a. peninsula, gi-
gawékamiga.

Penitent, azanwénindisods

Penitent’s dress. S. Sackeloth.

Pensive, (solitary;) I am penmfe,
nin netomis.—S. Me]anchollc

Pentecost. S. Whit-Sunday.’

Penury.:S. Scartity.

People, bemadisidjiy.

PPpper, gawissagang, tzpwebtm

Peppermint, tekassing.

Perceive. S: See.

Perdition, ba,nadzszwm, banadjmwe»
win.

| Peregrination, babamaduzwm

Perfect, perfectly; gwaidik, wewéni,
wawinge, dpitchs.

Perfection, wawingesiwin.: T do-or '
say S. th to perfecuon, nen wawm-

It penetrates in the flesh,

Perforate 8. Pieres: Bore:

Perforated. S. Pierced. Hole."

Performance; religious perf., mans:
tokasoein: I do some rel. perf nin
manitokas.

Performe. Performed.-S. Do. Done. !

Perfomey ! mmomriqwd]/g(m, (mino-
miagwadjigan, ) noku ésigun.

Perfume;.. 1 perfume,. nin; minoma-
godjiye, nin nokwésige. 1 perfume; |
or burn it as a perfume, (2., an.)
ninmnokwésigen, nin nokwésigenan.
I perfume him, (hery it,) nin no-
kwéswas nin nokwésan. 9

Perhaps, gonimd., _(/umje gema kéma,
ganabitch, mak ja.

Peril, bapinisiwagan.

Peril. Perilous, (ins. in.) S. Danger
Dangerous. i

Perish; 1 perish, nin nib, nin nishi-
wanadis. Itpenshes, nibomagad, -,
nishiwanadad. 1t perishes, (de-
cays,) angémagad, angoshkama—_
gad: anawuamlagml :

| Permit; [ permlt (allow,) nin gana~
endjage, win pagidinige, nin naén-
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dam. 1 permit him to:do.s. th.,
nin {agidina, nin pagidgia,. nin
ganubénimas-nin, minai I permit
1t, nin ganabénddin, nin naénddan.

Perpetual, kdziye. T, v

Perpetually, kagigékanuig, kiginig,
majag, apine. pluraci

Perseverance, jibendamowin, jaji-
bendamowin, pajigwadisiwin.

Persevere; .1 presevere, '(at work,
&c.) nwin jibendam, nin jajibendan.
S. Persist. Vg

Persist; I persist, nén pajigwendam,
nwin pajigwadise; b persist upon
what 1 say, nin wi-débwe

Perspiration, abwésowin.

Perspire; I perspire, nind dbuwes.

Persuade; I persuade, nén gagdin—
songe. 1 persuade him, nin gagin~
soma. I persuade him to go with
me, nén wijama.

Persuade. : Persuasion, (in s. in.)

ntice. Enticing.

Persue; 11 persue him, 7én noswané-
wa.

Perversity, matchi Giwébisiwin, ma-
tehi aiadawishiwin,

Perverse. 8. Wicked.

Pervert; 1 pervert him, nin matchi-
yjiwebisia, nin wanishima, nin ba-
nadjia. {

Pest: pestilence, jindigan, kijinda-
gan,. manddapenewin. . There ' is
pestilence, manadapinékamigad.

Pestle, botdganak, botashkwariak.

Petition, nandndomowin, nanddta-
mowin. !

Petition; T petition, - #én nandotam.
— S. Ask. Asking.

Petitioner, neadotang.

Petrified; T am (it is) petrified, nind
assiniw; assiniwan.

Petticoat, godass, matchigode. Iwear
a'short petticoat, nén takwdmbis..

Pew, apdbiwin.

Pewter, wdb ashkikoman.

Phantom, tchibasi. :

Pharmacy, ma shkikikéwin. ‘

Phenomenony; it is a phen., maman—
dawinagwad. . a

Phlegm, agig, sibiskanamaowin.
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Physician; mashkikiwinini; nandn~
dawiiwéwinini, nendndawiiwed.. -
Pick; I pick a bird, nin pashkobina

. binéshi. p
Pickerel, (fish,)
erel, ogdns.
Pickle. S. Salt.
Pick out; I pick them out, (¢n , an.)
7R gagiginanan, nin mamigina-
nan; nin gagiginag., nin mamigi-

nag.

Pick out, (in s. in.) S. Choose. ... .

Pick up; 1 pick up, nin patakaige. 1
pickiit np with s. th. pointed, (¢n.,.
an. ) win patakaan; nin patakivwa.
— Lpickit up and eat it, (én., an.)
nin mamojagandan; nin Mmamo-
Jagama. 1 pick it up and gather
it, (en., an.) nin mamojaginan;
nin mamajagina. -1 piek up sticks.
for fuel, nin_mamojaginisse. — 1.
pick up the birds he kills, ni% ma—
winadjige, nin mawinadjigawa. 1
pick up the birds I kill, %4z mawi-
nqdj?odudi&. I'pick it up, nén mu-
winadjigenan.

Picture, masinibiigan, masinstchi~

an. .

PiZce, S. Patch. o 191D

Piece, bokwaii. A piece of any cloth-
ing material; bokwég. ~ A piece of
meat, fish, &¢., “mingotondjigan.

oga’.» Young pick-

Two, three pieces, wijonijigan, nis-
sondjigan, &c. [Sol many pieces,
dassonijigan.— 1'make it" all' of
one' piece, . win misiweton. Tt is
made all of one piece, misiwetchs:

ade. .

Pierce; (bore;) T pierce, ain paguwa-
néige, nin pagwanébidyige. 1 prerce
ity (4n., an.y win pagwanéan: nin
Pagwaniwa. L' pierce it with my
finger, (4n., an.) nin pagwanébidon;
nin paguwaiéhina.—I pierce it with
difficulty, nin gashkaan.—1 pierce
him, wén jabwenawa, nind inishhaes
wa. 1t plerces .me, nin Jabwenas
ogon, wind inishkagon. — 1.am
pierced, nin jibajigas. . ; /Y

Pierce. Péerced, (in's. in.) 8. Stab. *

Stabbed. R
Piety, songanamiowin.



PIP
Pig, kolkosh, Young pig, kokoshens:

Pigeon; wild pigeon, omémi. Young
S
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“gan. 1 fillmy pipe, nind ondshki-
naa nind opwagan. I light my pipe,

wild pigeon, 2 estic
igeon, dove, wabmaini, wabomimsi.
oang dom. pigeon, twabmimins.
— I hunt pigeons, nén ndanddomi-
mi, nin nodjomimiwe.

Pigeon-River, Omini~sibi. At, to or
from Pigeon-River, OQmimi-sibing.

Pigeon-tail, aawé.

Fike, (fish,) kingje.. Another kind,
mashkinoje,

Pile; I put it on the top of a pile;
(n., an.) nind agwitawissidon;
nind agwitawishima. i

Pile, (in s. in.) S. Heap.

Piled; it is piled up, (metal, 7n., an.)
aguwitoiabikissin; agwitoiabikishin.

Pilter. Pilferer. Pilfering, Pilfery.—
S. Steal. Thief. Stealing. Theft.

Pill, pills, mashkiki bebikominagak.

Pillage, makandwewin.

Pillage; I pillage, nén makandwe. —
SeRobi 194115 & ;

Pillager, makandwéwining. -

Pilot, wedaked, odakéwinini.

Pimple, marning.. 1 have a pimple on
my - lip;- nen meninsididon. . M
face is full of 'small pimples, nin
‘Mmosséwingwe, hin babigwingwe. ..

Pin, oshtéjpwun—jabonrgan, tnesseguwa=
bideon, sagakwaon, sugikwaonens.
— Wooden pm. S. Peg.

Pin; 1 pin it, (én., an.) nin sassagd—
kwaodon; nin sassagakwaona.

Pincers, fakwdndjigans. :

Pinch; I pinch him, 2én tchissibinag,
nin wiskibina. ; v

Pine. S. Pine-tree.

Pinery, jingwaikoks.

Pine-tree, jingwak. Young pine-tree,
Jingwikons. Dry pine-tree, mdnis-
sag, Red pine, pakwanagémak.
‘White piney amikwindag, kawdn—
dag.

Pinnacle, wanakowin.

Pint, abita-omédai; kishkitchiag mi-
wekwadjigan.

Pious. S. Religious.

Pipe, opwigan. Stone-pipe, assini-
-opwagan.. Wooden pipe, mitig-
opwagan. A pipe full, ningotipwa-

nin' sakaspwa
Pipe-stem, oki{j;- odamaganak, oda~
maganatig. ¥lat broad pipe-stem,
nabaguakokidy.
Pipe-stone, opwdgan-assin.
Piss; jigiwinabo.

Piss, T piss; ninjishig. 1 piss in the

bed, nin' jigingwam. . 'The dog

isses. agwinoi imosh -

Piss-pot, jigiwinagan.

Pistol, pashkisigans. .

Pitch, pégew, pagiw. I make (gather)
pitch, win pigike—Pitch of the
fir-tree; (balsam,)papashligiv.

Piteh; I pitch, nin pigeke. 1 pitchit,
y'n., an.ynan pigikadan; win pig i-

ana—1 pitch ‘over, (a canoe or

boat,) win" jéjokiwéige. 1 pitch
over my canoe; nin jijokiwéan win
tchiman. :

Pitch-brush gijokiwéigan.

| Pitcher, minikwiddjigan. Earthen

pitcher,  wabigan—minilbwadjigan.

Pit-coal, akakanjéwassin, akakanjé-
waki. There is pit-coal, akakanjé-
wassinike. R

Pit-coal ‘mine,  akakanjéwassinikan.

Pit-coal miner, akakanjéwassinike-

cwinend o7 .

Pit-coal miner's work or business,
-akakanjéwassinikewin

Pith, win.

Pitiful. Pitiable. S. Poer.

Pitted; I am pitted- with the small

_pox;min babigwingwe.

Pity, kitimageningewin, litimagen-
djigewin, kitimagenindiwin—It is
a pity, wisagad. .

Pity; I pity, nin kilimdgendam, nin
kitimageninge, nin kitimagendjige.
1 pity him, (her, it,) aén kitimage-
noma; nin kitimagendan. I pity'’
myself, nin kitimagenim, nin. ki-
timagenindés. We pity eaciv other,
qin bitimagenindimin.

Pity, (in's.in.) S. Mercy.

Pity, worth pity. S. Poor.

Place in a lodge or house allotted to
a family, abinass.
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Place of crossing;; niménugan.—S.

. Traverse, W

Place where a wild animal in the
woods uses to eat, indajitagan.

Place where s. th. “is conserved or
hidden, a\'&ar/dngon

Place: I placet, (en., an.) nind
aton: nind ussa. 1 place it well,
(n., an.) nin mEndssiton; nin mi-
ndshéma. | place it ba«lly, (in.,
an.) wm TANCSSILON, ndn Man)issi-
tan, nin mangshima, nin manjish

Placed it is placed, (4n., an.) atchi-

. gade, atchtyaso. 1t 1s placed there,
gijissiteligade; gijissitchigaso. Tt
11s placed strongly. solidly, (#m.,
L any ) somgdssin: singishin. 1t is pl
badly,(zn a1z.)mana.c.<zn manjis-
sty mdanoshin, man;zahm Tt is pl.
\weil, properly, (én., an.) ménossin;
manoshin.

Plague lmtaaamnewm manadapz-.

newin, kitchi indyinéwin.

Plague, kotagisiwin, kotagitiwin.

Plague; I plague people, nén hotugi=
we, mml rd;ammnue 1 pl‘a;zue
him, (her, it, ,) min kotagin, nind
.ody ammm, sin : kotagiton, . nind

Ljaniiniton. .

Plague, (in s.in.) S. Vex. Trouble.

Plaguy. 8. Troublesome.

Plain; it is plain, intelligible, nrsss-
totaqwud

Plamlv,mzn.shft

Plane, joshkotchigan, gdndinigan,
mikodjigan, mokcljigan “gaiindi-
nigadeg. - Small smoothing plane, '
mhhhhz(}aws mulcnr{/mans

Plane; T plane, nin Jeshkctchige. T
plane it, (in., an.) nin joshkogaan;
nin ]nehl o0gawa.

Plank, Zétchi nabigissag. !

Plank-road, nabdgissago-mikana.
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kitigadan, min pagidindns. nin ks-
tigana, nin pagidina.

Planted; it is planted. kitigade.

Plaster, agcbison, ar;n?mw;u in. I’ have
a plaster on my wound, nind ago-
bés. [ tie a'plaster on his “wound,
nind agobina.

Plaster, wabwan‘ L) 1
Plaster; I p!aster, nin wabvgcma;ge
1 p]aeter it, nin wabiganaan.
plaster’ with a trowel, smoothly;

nin joshkwabiganaige.

Plastering, wabiganaigewin, ]o.shkwat
biyanaigewn.

Plat; I plat, nind almdemae I platit,
(n., an.) nind dkadenaiynind oka-
dena: Iplat it to. him, mind ke
denamawa. >

Plate, tessinagan. A plate full, nin~
g0 tessinagan. Twice, three tlmes

.‘a plate fullénijo tessinagan, nisso
tessinagan, -etc. Earthen plate,
uabzaan aﬂagan

Plate. Plated. S. Silver. Silvered.

Platted cord, okadéiab.

! Play, p!a\mg, vd aminowin.

Play; T play, (like children,) ntnd
odamin. 1'play with noise, nin ké-
wanids. 1 play, neglecting my duty,
nin kiwanakamigis.

| Plavy [ play, (game;) nénd atige~
We play together, (atcards, etc.)
nind atadimin.: Liplay it Iplay
for ity (iniyan.) nind utagen., nind:
atdagenan:

Play;l play thechild, nind. abwodj(z-
Fag 1 play the lndlan‘ mind anish
inabekas. ;

| Player, neti-odaminod. -

! Player, (at cards, etcl) etngeshkid,
netu-ataged.

Playing, odaminowin. Noisy play-
ing, kiwaenisiwin. Playing, wit
negleLt of work} kiwanakumigisi-
win.

Plant, mashkossiw. A hollow plant | Playing, (gaming,) atagewm, atadi- |

or heYh, wimbashk. The plant is
hollow, wimbashkad. A plant is
choked by others, mngobzmugi-

Plant 1 plant nin kitige, nin pa(n—
dinige. 1 plant ity (2n.; an:) nin'

win. ]

Playing-ball or play-ball pdcwals»
wad.

| Playing-card, atadz-m«ummgan |

I Playing- house, play—hOuse, atadt—
wigamiyg.

W
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Plaything, odaminowagan.

Please; I please him, nin minona-
wen, nin wawijin.—~As thou pleas-
est, notch gaie kin. As you pleasé,
polch gaie kinawa.

Pleasing; lam(itis) pleasing,agree-
able, nin menwendagos; minwen—
dagwed.

Pleasure, minwendamowin, bapine=
nimowin. 1 make him pleasure
with my arrival, néin sagineshkawa.

Pleasure, (in s. in.) S. Joy.

Plenty, débisiwin. L live in plenty,
nin débis.

Plenty of..., nibiwa. .

Plenty, plentiful, gwashkawad.

‘Plough, higwakamigibidjigan, bigo-
bidjigan, tashkikamigibidjigan, bi-
mahodjigan, bissakamigibodyigan. 1
make a plough or ploughs, nin
bigwalkamigibidjiganike.

Plough; I plough, win bigwakamigi-
Wadjige. nin bigubidjige, win tashlki-
kamagitidiige, nin bz’miboc{/i_[/e, nin
bissakamagibodjige. 1 plough' a
field, nin bigwakamigaun kitigan.
Iplough (or break) the ground,
nin bissaramigaan aki. 1 plough
in a-sandy ground, #%n tashkata-
wan; ehidjige.

Ploughed; it is ploughed, bigwaka-
migaigade, tashkikamigibidjigade,
bissakamiyibodjicade.

Pleucher, ploughman, bigwakami-
gibidjigewinind, kitigewinini.

Ploughmaker, ploughwright, big-
wakamigibidjiganikewining.

Plover, (bird, ) tchitchwishkiwé.

Pluck out; I pluck (or pull) 1t out,
(#n., an.) nin mamibiton, nin ma-
mabing. 1 pluck it out, (herb,
plant.y nin jishanashkibidon, nin
pashkobidon—1 pluck him ‘an.eye
out, nin gidjahiwa. I pluck my
eye out, nin gidjabdodds.

Pluck out, (in s.in.) S. Draw out.

Plum, pagéssan, pagessanimin.

‘Plume of feathers, nimashkaigan,
migwangena, patakibinweon. 1 have
a plume of feathers on my head,
mn nimashkaige.

‘Plummet. S. Sounding lead.
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Plum-tree, pagessaniminagawang.

Pocket, mashkimodégwadyigan.

Point of land, projecting in the lake;
nevdashi. On, to or from a point,
netdshing. Alittle paint, neidshins.
There is a pointrof land, neddshi-
wan, singamagad. On the other
side of a pomt, ajawew. 1 go
around a poiut in a canoe or. boat,
nin - giwidewa , nin - giwitaam
nind: wwasséwaam, nikéwaam. 1
cross (or traverse) a point on foot,
nin kakiwe The place where they
traverse a point on foot, kakiwéo-
nan. Ltraverse a point partly in‘a
canoe, nén kakiwessato.

Point.outs 8. Show.

Pointed; it is pointed, patchishkuma-
gad,.-ginwmagad. 1t is pointed,
(metal, 9n., anl) patchishiakikad;
patchishkabikési.

Pointer. S." Dog.

Point Shagwamikon, (opposite - La-
pointe.. Lake  Superior,) - Jagawd-
mik. Aty to or from Point Shag-
(wamikon, Jagawdmaikong: A

LPoint St. Ignace, Nadowélweiamish.
At, to or from Point St.lgnace,
Nadowékweiamishing.

Poison, - matchi mashhiki, pitchibo-

win. Deadly poison, nébowini-
pitchibowin. 5
Poison; [ poison, matchi mashkiks

nind ashange, nin pitchibojiwe, nin
matchi-inapinadjige, nin matchi-
inapinas. L poison myself, matchi
mashkiks nind odapinan, nin pi-
tehib, nin pitchibonidis. 1 poison
him, matche mashkiki nind asha-
ma, nin pitchibona, nin matehs:
napinana.

Poisoner, shanged matchs mashkiks,
petchibojiwed.

Poisoning, pétchibojiwewin, matchi-
mapinadjigewin.

Poker. S. Fire-poker.

Pole, boat—po'e, to push a boat or
calioe, gandakiigan, gandakiiga—
nak. ‘

Pole; I pole, (a canoe or boat,) #in
gandakiige.

Polecat, jikag.
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Pole, net-pole; to hang or spread a
net oun to dry, bassassabanak.
Polishj T polish, (give lustre,) nin
wasstkwadjige. L polish ity nin
wassskwadon
Polish; [ polish; (make smooth,)
nan joshkotchijpe. L polish it, nin
joshkogaan ; win  joshkogawa. 1
pol. it, (metal, dn.y an.) nin joshk-
wabikaan; nin joshkwabikawa.
Polished; it is pol. wasstkwadema-
ad.—-1t is pol.,joshkwamagad, josh-
otchigade, (joshkwatchigade.)
Poltroon..S: Coward.
Polute. Poluted. 8. Defile. Dirty.
Pomade, namdkwiwin. 1.put po-
made on his head, nin numdkona,
Pond or gool;bitobig, wajibiia. Small
pond, bétobigons, wayibiians.
Ponderous. S. Heavy.
Poodle-dog, or a dog with long hair,
pagoawed animoshy missabassim.
Poor, kitimagakamig. 1 am (it is)
poor, considered poor, nen kitima-
%?Ia, ninlkitimagendagos ; kitimagad,
itimagendagwad. 1 make him,
her, 1t) poor, nin kitimagia; nin
itemagiton. 1make myself poor,
nin kitemagiidis.—I look (it looks)
poor, nin kitimaginugos; kitima-
ginigwad.
Poor appearance, appearance of pov-
erty, kitémaginagosiwin.
Pope, Masamawi-niganisid Kitchi-
mekatewikwanaie.
Poplar, poplar-tree, asidi. There
are poplar-trees, asadika.
Poplar-Point, dsadikang.
Porcelain, migiss.
Porcelain breastplate, - migissitessi-
mig.
Porcelain cup or 'saucer, migissina-

gans.

Péreelain plate or dish, mégissina-
gan.

Porcelain-strap, magissapikan.

Porch;' tessitchigan. There is a
porch made, tessitchigade.

Porcupine, kag. Young porcupine,
kdgons. « Male porcupine. nabérag.
Female porcupine, ngjézag. 1hunt
porcupines, nn nandawagwe.
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Porcupine-Mountain, Kdgwadjiw.
Porcupine-quill, kdgobiwai.
Porcupine’s skin, kdgwazan.

Pork, kokosh.

Port, agomowin.

Portage, onigam. 1 carry s. th.
over a portage, nend ontge.

Portage-strap, apikan.

Portrait, masinibiigasowin, masina-
sowin.

Portrait; T portrait him, (her, it,)
nn masinabiwa; nin masinibian.
Portraited; I am (it is) portraited,
nin masinibtigas, nin Masinas;

masinibiigade, masinade.

Position; it is in a difficult position,
(2n., an.) batdssing batdshin.

Possess; I possess, I have property,
nin dan, nind inddén, win dibendass.
I possess him, (her, it,) nén dibe-
nima; nin dibénddn.

Possession, débendassowin, daniwin.

Post. S. Prop.

Post-office, masinarganiwigamig.

Postpone. 8. Delay.

Pot, minikwddjigan.

Pot, iron pot with legs, okddakik.

Potato, opin.

Potato-bud
gan.

Potato-paring, opini-okonass.

Potato-River, Netdshtwi-sibi.

Potato-sprout, wabidwi.

Potentate, ketchi-ogima.

Put-herb, figagawanj meshkossiwid.

Pot-ladle, anézgan. :

Potter, wabigan-onaganikewining.

Poultry-house. S. Hen-house.

Pound, déibabishkodjigan.

Pour; I pour it in another vessel,
nend, djawi-siginan. 1 pour him
s. th. in the mouth, nén sigaand-
wa—1 pour water on s. th,, nin
sigaandage, nin sigaandjige. . 1
pour it, nin sigaandagen, nin s
gaandjigen. 1 pour 1t on him,
(her, it,) nén sigaandawe; nin si-
guandan. .

Pour out; I pour out, nin siginige.
1 pour 1t out, nén siginan. I pour
out for somebody, for people, zén

or gefm, pakwekotchi-
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siginemage. I pour it out for him,
nen siginamana. -

Pourin§ out, séginigewin.

Pout; T pout, nén mindawé. Tam
in a habit of pouting, nin minda-
wéshk. - T pout towards him; 2in
mindawa, nin mindemawa, 1

out because I have no liquor to
rink, 7 mindawebi—1 pout, ([
hang out the lips,) nin jibidonen.

Pouter, mendawed, mendaweshkid.

Pouting, méndawewin. Bad habit
of pouting, mindaweshkrwin. Pout-
ing for want of liquor, mindawebi-
win.

Poverty, kitimagsiwin.

Powder, makaté. My powder is all
gone, nin tchagakateweshin.

Powder, (hair-powder,) pingwaodi—
win, wabosanaman.

Powder; I powder myself, nin ping-
waodis. Tpowder him, pingiwiwa,
nin pinguwiwima.~Powdering ping-
waodiwin.

Powder-horn, pindakatewan. 1 fill
my powder-horn, nén pindakatewe
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déwan. Tt 'resembles a prairie,
mashkodéwadad.—In the middle of
a prairie, ndwashkodé.
Prairie, large open prairie, misha-
washkode, mijishdawashkodé.
Pr.a'}ériiemx, (buffalo,) mashkodé-pi-

"ok,

P{airie-wolf, pashkwadashs.

Praise, (flattering,) mamikwaddwin,
manvikwadamowin.  Self-praise,
mamikwasowin. y

Praise, (flatter;) 1 praise, nin ma-
mikwddam. 1 praise myself, nin
mamekwas; nin mamikwadis.  We
praise one another, nin mamikwa-
dimin.

Praise, (glorifying,) kitchitwawini-
diwin, warwijindiwin, mino-wawini-
diwin.  Self-praise, mino-wawini~
disowin.

Praise, (glorify;) I prajse him, (her,
it,) nén kitchitwawina, nin kitchit-

ima, nin genima, nin
minwadjima, ‘nin ' mino-wawina ;
nin kitchitwawindan, ‘nin' kitchit-
indan, nin wawéjmdm; Jm'n

Powder-house, makatewigamig.
Power, gashkiéwisiwin. nrganzsikan-
damowin. 1 have power, (authori-
ty,) nin gashkiewis. 1 have pow-
er (authority) over him, (her, it,)
nin gashkiéwisikawa, nin nigans-
sikandawa 5 nin  gashkiéwistkan-
dan, nin niganisikandan.—I doall
in my power, nin nandagenim.—
Dreadful power, gotamigosiwin.
Power, (in s.in.) S. Strength.
Powerful; I.am (itis) powerful, nin
gashliéwis; gashkiéwz’simagaai. I

am (it is) powerful in a certain |-

manner, nend inassagadis; inassa-

. gadisimagad.

Powerful, (in s.in.) S. Strong.

Pox, small pox, mamdkisiwin. 1
have the small pox, nind omama-
kis.—S. Cow-pox.

Practice, 7jitchigewin, jyitwawin,

Practise; I practise; nind ijitchige. 1
Fractise it, mind 2jdtchigen. 1prac-
ise religion, nind 4jitwa.

“Prairie, mashkodé. There isa prai-
rie, or there are prairies, mashko-

idoddn, nin mino-taq
I praise myself, nin mino-wawini-
dis, nin kitchitwawinidds, nin wa-
wijim. It praises me, nin mino-
wawinigon. We praise each oth-
er, nin mino-wawinidimin, nin wa-
wijindimin.

Prattle; T prattle, nind oswmidon,
nind osaminowe. )
DPrattler, wessamidong wessaminowed.

Prattling, idonowin, 7
win.

Pray; I pray, nind anamia. 1 pray
for him, nind anamietawe, nind
anamietamawa, nin gagunodama-
wa.—S. Intercede.

Pray, (in s.in.) 8. Ask with hope.

Prayer, anamiewin.

Prayer-book, anamie-masinaigan.

Preach; 1 preach, nin gagikwe. 1
preach to him, (her, it,) nin gagi-
kima; nin gagikinddan. We preach
to one another, nin gagikindimin.
I preach to myself, nin gagikindis.
1 preach him, (it,) nén gagikweno-
dawa; nin gagikwencdan. *
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Preached;itis preached; gagikwenod-
jigade.

Preacher, gagikwéwining, geyikwed.
1 am a preacher, nin_gagikwéwing-
new. Female preacher, gagikwe-
wilwe.

Preaching, gagikwewin, anamié-gu-
gikwewin.

Precede ;' I precede him, (her, it,)
mind aniwia, nind_aniwishkawa ;
nind aniwiton, nind, aniwishkan.

Precede. S: Lead, I take the lead.

Precedence, nigdnisiwin.

Precept, gandsongewin.

Preceptor. kekinoamaged, kilinoama-
gewinini.

Precious ; I am precious, nin Litchi
apitendagos. - It is pr., (in.,an.)
kitchi agatendaguwad, kitch sana-

NAGISE|

Precipitate; [ precipitate some work,
osam nin wewihita.

Precise; | am pr:, nin wawinges.

Precisely, wawinge, quwaidl

Precision, wawingesiwin. 1 act with
precision, nin wawingetchige, nin
wawinges.

Predecessor, naganishkad.

Prediction, niyanadjimowin.

Pre-eminent, futchi.

Prefer ;.1 prefer him, (her, it,) nin
bajidenima, nawdtch nin minweni-
ma ;. nin bujidendan, nawatch nin
minwendan.

Pregnant, (with child ;) T am pr.,
nend andjik, nin gagishkage, abin-
odji nind wiawa, abinodji nin gi-
gishhawa.

Preparation , apilchiwin, ojitawin,
wawejitawin,

Prepare, (get ready;) I prepare, nind
gjita, nin waewegita, nind apitchite.
I make him prepare, nind cjitaa,
nin wawejitaa. 1 make myself pre-
gare, or be prepared, nind ojitai-

is, win wawejitaidis, nin wesho-

winidis: 1 prepare it, nind ojissi-
ton, min wawejiton, win Wawejissi-
ton, nin weshavissiton. 1 prepare
it to him or for him«nénd gjissita-
mawa, nin wewejitamawa.—l pre-
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pare a place to lie down, nind aps-
shimonike. | prepare him a place
to lie down, nind apishimonikawa.
I pr. a place to myself to lie down,
nind avishimonikodadis. . |
Pre'p“ared ;-it 1s prepared, (ready,)
ojissin, gijissin. 1 Keep prepared,.
nin weshowab, nin weshowita. .
Preparing, (getting ready.) S. Pre-
paration. ;
Preparing; Tam pr. to dos. th , zind
apitchs. 1 am pr. for a'voyage:
nind vjita. .
Preseut, (gilt,) migiwewin, minzgo-
win, minidiwin. .
Present, (give;) I present, nin mé-
géwe.; 1 present it, (dn., an.) nin
migiwen; nin migiwenan. | present
1t to him, nzn mena. ., Rl
Present, (bring or put before some-
body ;) I presentit, nind ininan.
I present, it to him, nind ininama.
nind ingnamawa.—It is presente
in a certain manner, (4n., en.) in-
inigade, ininigaso. N
Presentiment. S. Augur. Augura-
tion. ]
Preserves. S. Confect.
Press, sindaagon, sindakwaigan.
Press; 1 press strongly, (inmy hand,)
nin magabinige. - I press slightly,
(in my hand,) nén mdagoniges 1
press it strongly, (2n., an.): nin
mdgobidon; win mdagobina.. 1 press
it stightly, (in., an.) nin magonan;
nin magona. beox(d
Press down ; T press down, nin gin-
djigadjige, nin gindjidaige; ‘nin
magoshkinadjige, nind  onadinige.
I press it down, (an., in. ) nin' gind-
jiddwa, nin gagindjidawa, win gin-
djidashima, nind onadina; nin'gin-
djidaan, min gagindjidaan; nin
gindjidassidon, nend onaddan:—1
press it down in a vesseél, nénd ass-
anashkinadon, nin magoshkinadon.
Pressed down ; it is pressed down,
(4n., an.) gindjidadjigade, gindji-
dazgade ; gindjidadjigaso, gindji--
daigaso.— It is pressed down in.a

vessel, assinashkine, mdgoshkine..
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—Tt.is not pressed down, bébinésh-
Fkine.

Press-house, (wine-press-house,)
Jominabokdn.

Press in; I press in through the
crowd, nin gindjidawi.

Press together, (compress; ) T press,
nin sindaige, win sindakwaige. 1
press it, (¢n., an.) nin sindagaan ;
nin sindagdwa.

Pressed together; it is pressed toge-
ther, (¢n., an.) sindaigade; sindai-
gaso.

Press upon; I press upon him, (her,
it,) mn sinstkawa ; nin sinsikan.
We press upon each other, (in a
crowd,) nin sinstkodadimin.

Pretend; I pretend to be this or that,
nand awiidis.

Pretty, gwandtch.—S. Beautiful.

Pretty, eniwek.

DPrevail 5 [ prevail, nin gashkito, nin
gashkiéwds. 1 prev. upon him, nin
gashkia. 1 pr. upon myself, nin
gashkiidis. 1 cannot pr. upon him,
nin bwama, nind agawadamawa.

Prevail, (in s. in.) S. Overcome.

Prevent ; I prevent him, nén ganwé-
wem.

Prey-bird ;
tehdins.

Price; I put a price on him, (her, it,)
nind onagima; wind onagindan. 1
make a price for him, nénd onagin-
damuwa.

Prick. S. Sting.

Pride, maminadisiwin, gokwadenin-
disowin, tshpénindisowin, kitchit-
wawenindisowin, kiténimowin.

Priest, mekatéwikwanaie. I am a
hriest, nin mekatéwikwanaiew.

Priesthood, mekatéwikwanaiewiwin.

Prime; I prime a gun, nén biwissidon
pashlkisigan.

Primogeniture, sastkisiwin, nitamsi-
nigiwin. 0

Principal, kétchz. The principal com-
mandment, kitchi ganasongewin. 1
am the principal person here, nin
niganendagos 6mu. It is the prin-
cipal thing, néiganendagwad.

Principally, mémindage, mémdage.

a kind of prey-bird,

577

PRO

Print; small print, (small type,) #ss-
sibizgan. Large print, mangibiigan.

Print ; I print, nen masinakisige. 1
print it, nén masinakisan.

Printed; it is printed, masinakisiza-
de. 1t is printed in small type, bis-
sibiigade. It is printed in large
tyge, mdngibiigade, mamdangibii-

ade.

Printer, masinakisigéwinind, mesin-
akisang masinaigan. ‘

Printing, printer’s art, work or busi-
ness, masinakisigewin.

Printing - office, masinakisigéwiga-

mig.

Prison. S. Jail.

Prisoner, gebakwaigasod. I am a pri-
soner, nin gibakwargas.

Prisoner of war, slave, awakdn. 1
am a prisoner of war, (T am enslav-
ed,) nind awakaniw.

Ptivate baptism. &. Lay-baptism.

Privately. S. Secretly.

Prize, put at stake, atchigewin.

Probity, gwaiako-bimadisiwin.

Procession, anamié-bimossewin. We
walk in procession, (religious pro-
cession, ) nind anamié-bimossemin.

Procure; I procure, nind ondinama-
ge. I procure s. th. to him, nind
andinamawa. 1 proc. to myself,
nind ondinamas, nind ondinama-
dis. 1 pr.it to myself, (¢n., an.)
nwind ondinamason. nind ondinam-
adisony nind ondinamasonan, nind
ondinamadisonan. — 1 procure
enough of it, nin débissaton.

Procure, (in s. in.) S. Gain. Earn.—
Acquire for food.

Procure to drink. S. Give to drink.

Prodigal person. S. Spendthrift.

Prodigious, mamakddakamig.

Produce ; it produces, (a field,) nz-
gin. 1t produces well, minogin.
Tt produces nothing, anawigin, an-
awewistmagad. It produces spon-
taneously, binishigimagad.

Produce fruit. S. Yieid.

Profess; I profess religion, nénd ana-
mia, nind tjitwa.

Profession of religion, anamiewin,
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tjitwawin. Profession of an art or
trade, snanokiwin.

Professor, (teacher,) kikinoamage-

Profit, gashkitchigewin, abadjitowin.

Profit 5 1 profit by it, nin pagwishi-
ton, nind abadjiton. 1 profit by it
in a certain manner, nénd inabad-
jiton. — 1t profits, it brings profit,
gushkrtchigemagad. 1t does not
profit, it brings no profit, anawé-
wisimagad. The field yields no
profit, anawigin kitigun.

Profitable ; it 1s prof., minogiwema-
gad, ondasin. 1tis prof. to me, (in.,
an.) nind ondisin; nind ondisinan.

Prognostic.” S. Auguration.

Prohibit. Prohibition. — S. Forbid.
Forbiddance.

Promise, wdwindamagewin, wawin-
damadiwin, nakodamowin.

Promise ; I promise, nin wiwinda-
mage, min nakodam. 1 promise
him, nin wiwindamawa, nin na-
koma. We pr. each other, nin wd-
windamadimin. 1 promise it, nin
wawindan.

Promontory. S. Point of land.

Pronounce ; I pronounce well, nin
mianowe. 1 pronounce badly, I have
a defective pronunciation, #in md-
nowe.

Proof. S. Trial. 9

Prop, asswikwaigan, asswakaiga-
nak, sakaagan, nagaiekwaiganak.

Prop; 1 prop, nind asswikwazge, nin
sakadgadjige. Lprop it, nind ass-
wakwaan, win sakadgadan, nwin
nagdaiakwaan. ;)

Proper, properly, wendjita.

Properiy, as a property, tebinawe,
tetibinawe.

Property, inodewisiwin, tibinawe-
wistwin, dibendassowin, daniwin.
My, thy, his property, (in., an.)
nind aizm, kid aivm, od aiim; nind
ataam, kid uiaam, od ataaman.—
I have property, nin dan, nin di-
bendass. 1 have such a property,
win inodewis. :

Prophecy, ninganadjimowin.

Prophesy; 1 pro., min niganddjim,
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nigan nin dibadjim ged-ijiwebak,

(I' tell beforehand what shall

come to pass.)

Prophet, niganddjiméwinini, ga-ni-
?Zani-dibadjimod, ga-nigane-kiken—

ang.

Prophetess, niganddjimokwe.

Propé)ed; it is propped, asswdkwai-
gade, sakaagade.

Proprietor, debendang, debendjiged,
debendassod, tebinuwewisid. 1 am
the proprietor, nin tibinawewss,
nin dibendjige, nin dibendass. I am
the proprietor of him, (her, it,)
nin dibenima, nin tibinawewisi-
nam; nin dibenddn, nin tibinawe-
wistn.—I make myself proprietor
of s. th., nin tibinawewdidzs.

Proprietor of a house, wewigiwamid.
I'am proprietor of a house, nind
owigiwam.

Prosperity, jawendagosiwin.

Prosperous; I am pro., nin jawen-
dagos.

Prostitute, bishigwadjikwe.

Prostrate. S. Fall down.

Proud; T am proud, nin maminadis,
nin gokwadenindds, nind ishpenin-
dis, nind ishpendan - witaw, min
sasegawendan nidaw. 1 think him
proud, min kiténima.  Proud
thought, proud thinking, maminad-
endamowen. 1 have proud thoughts,
nin maminadendam.

Proud person, memenadisid. eshpe—
nindisod, ketchitwawenindisod.

Prove, (in s.-in.) S. Show. Try.

Provide. 8. Furnish. Procure.

Provided, késhpin.

Provisions, midjim. My provisions
are all gone, nin tchague. 1 pro-
cure prov., nin midjimeke.

Provisions for a voyage, nawdpon, 1
take prov. for a voyage,nin nawdp.
1 take it with me on my vovage
to eat it, (%n., an.) nin newdpon;
nin nawdponan. I give him prov.
for his voyage, nén nawdpona.—
Serip or sack to putin prov. for a
voyage, nawdpwaniwaj.

Provision-store, midjimiwigumig.
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Provocation; malicious }Jrovocation
to anger, gagandjinawéidiwin,

Provoke; 1 provoke him to anger,
nin mikindjia. We pro. each other
to anger, nin mekindjiidimin.—I
provoke him to anger maliciously,
purposely, nén gagandjia, nin ga—
gandjinawea, win gagandjigidea.
We ‘prov. each other purposely to
anger, nin gagandjiidimin.

Prudence, nibwakawin, gagitawen-
damowin.

Prudent; I am pru., nin nibwaka,
nin gagitaw, nin_gagitawendam. 1
make him pr., nin nibwakaea, nin
gagitawia. It makes me pr., nin
nibwakaigon, min' gagitawiigon.—
Prudent man, nsbwakawining.

Public. Make public.—S. Reveal.

Publican, mawandjitchigewinini.

Publication, windamagewin.

Publish; I publish s. th., nin kiken-
dumiiwe, nin kikendamodjiwe, nin
windamage. L publish it; nin ki-
kendamivwen, nin kikendamodyi-
wen, nin windamagen.

Puke. 8. Vomit.

Pull; Tpull or haul him (her, it)
forth, nin mékibina; nin moéki-
bidon.

Pull, (in s.in.) S, Draw.

Pull dewn; I pull it down, (7., an.)
nin nissibidon; nin nissibina.

Pulled down; itis p. d., (én., en.)
nissibidjigade; nissbidjigaso.

Pulley, ombabiginigan.

Pull out; I pull out, nin mamibid-
Jige, 1 pull it out, (., an.) nin
mamibidon, nin bakwakobidon; nin
mamebina, nin bakwakobina. I pull
it out with the root, (2., an.) nin
bakwakotchibikebidon, nin bakwak-
otchibikaginan; nin bakwakotchi-
bikebina, nin bakwakotchibikagina.
—1 pull out thread, nénd ombweta~
gebidon.

Pull out, (in s. in.) S. Draw out.—
Pluck out.

Pulse, oskwéiab, miskwéiab, 1 feel
the pulse, nén godjinike. 1 feel his
p., nin - godjiskweiabigina.—The
pulse is beating, pangaan miskwe-
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4ab, or oskweiab. My p. is beating,
nin panguog, pangaan m'nd,.bsi—
weiad. y p. beats quick, nin
kijipungaog.

Pump, eskaiban.

Puamp; I pump, nind iskaibs. I pump
it out, ne¢nd iskaibadan, nind is—
kaan,

Pumpkin, 6gwissiman. Large pump-
kin, smuassabigon. The bloom of a
pumpkin, wassakone, -(wassak-
wane.)

Punished; I am pun. deservedly, #:n
mandabamewrs.

Pupil,. kikinoamagan, kekinoama—
wind.

Purchase. Purchased.——-S.
Bought.

Pure. S. Chaste. Chastely.

Purgative, purge, jdbosigan. 1 take
a purgative, I purge myself, nin
Jabos. 1 give him a purge, nin ja-
boswa.,

Purgatory, gassiiakisowin. The

: so_ul.s in bﬂ%\{rgatory, gassiiakiso-
wenng e .

Puriﬁe!by ﬂr:ag. S. Cleansed by fire,

Purify; 1 purify him, (her, 1t,) nin
binia; nén bindton. 1 purify him s.
th., nén bindtawa, nin binitamawa.
~—I purify him (her, it) by fire,
nin - bindkiswa; nin bindkisan. 1
pur. him s. th. by fire, nin bindkis-
amawe.

Puyity. S. Chastity.

Purity of heart, bénideewin. 1have a
pure heart, nén binidee.

Purloin. Purloiner.—S.
Thief.

Purpose, inéndamowin.—S. Reso-
lution.

Purpose; I purpose, nind inéndam.
—S. Resolve.

Purposely, ondjita, awandjish. Like
purposely, nadta.

Purse, jonzia-mashkimodens.

Pursue; 1 pursue him, (run after
him,) nin biminajikawa, nin md-
daana.

Pus. S. Abscess with matter.

Lusuy 1 push, nmin gindaige, nin
gandinige, nin gugandinige. 1push

Buy.

Steal.—
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him, (her, it,) nin gdndina, nin
ganddwa; min gindinan, nin gan—
daan. 1 push him (her, it) repeat—
edly, nin gugandina; win gagdn-
dinan, etc. 1" push his head, nin
gandikwena. 1 push him (her, it)
aside. nind tkowebina; nind 2ko-
webinan. | push him (her, it) back,
nind  ajégandina; nind ajégand.-
nam.

Push, (in_s. in.) 8. Shove.—Incite.

Pushed; T am (it is) pushed, nin
gandinigas, - -nin gagand@'nilgus;
q A .;1 degag” A2 “ de am
(it is) pushed aside or away, nind
rkowebinigas; thowebinigade.

Push through. S. Thrust through.

Pusillanimous; I am pus., nin jd—

godee. -

Pusillanimity, jagodecwin.

Puss, cat, gajugens, minons.

Pustule; menins. My skin is full of
small pustules, nin pikwajeshka,
win papskwajeshka.

Put; 1 put, nind atdge. 1 put him,
(her, it,) nind assa; nand aton. It
18 put, atchigade. 1put it in a cer-
tain manner, nind ijissiton. 1 put
him s. th,, nind atawd.—I cannot
put it, (#n., an.) nin nondéssiton:
nen nondéshima. 1 put a piece of
bark under my knees in a canoe,
nind apishkamonan onagek. 1 put
it down on the ground, (in., an.)
nind  ashotakamigissiton ;  nind
ashotakemigishima. 1 putit to the
end of a stick, nin nimakwaan. 1
put my foot (or feet) on s. th.,
sitting, nand agwitchisideshimon. 1
put it right, (2n., an.) aind ojissi-
ton; nind ojishima. 1 put s. th.
somewhere to keep or hide it,
nind assandjig. 1 put it some-
where to keep or hide it, (#n., an.)
nind, assandjigon; nind assandjig-
onan. I put some moreto my pack,
nind agwitowane. 1 put mysebf
nearer here, (sitting,) nen bi-2ji-
gtkab. 1 put some object.to strike
s. th. on it, nind ashdtatdaige. 1 put
it under s. th.,nind ashitchissiton.
1 put too much, nind aniwissa-
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tehige. I‘})ut too much of it; (in.,
an.) nind andwissiton; nind ani-
wishima.. T put it well, (4n., an.)
nin -ndissiton,; mnind onatos; nan
ndishima, nind onassa. I put a
iece of wood, nin bimdkwamoton.
putit, wood, (én., an.) nin bimak-
wessiton ;. nine bimdkwishima.—I
put outiinto the lake or.sea; nin
NN AW, NI NEMARWBaMm.

Put aside; I put aside  with my
hands, nin middgwenige. 1 put
him (her, it) aside, or out of the
way, nin middgwena ; nin middg-
wenan. 1 put 1t aside for him, nin
middguwenamawa. I put it aside
in thoughts, nén midagwendan. 1
put myselt aside; nin middgweta.

Put away, (reject ;) I put'him (her,
it) away, non bakéwina ; nin baké-
winan. ¥ put it away, reject it, 1
refuse to-take it, nen miwitan, nin
miwiton.. T put it away for him,
nin mowitawa, win miwstamawa.

Put back ; I put it back again, (7n.,
an.) nin nassabissiton ; nin nasso—
bishima.

Put down ; T put him (her, it) down,
nin nissina’; nin nissinan. 1 put
him (her, it) down from my back,
nin pagidema ; win pagidordan. 1.
pat-down a load, nin pagidjiwane,
nin pagidjinige.

Putenough'; 1putenough,nin débis-
satehige. 1 don’t put enough, nin
nondéssatchige. 1 put enough of
it, nin débissatom. 1 don’t put
enough, nin nondéssaton.

Putin ;I put it in, (in., an.) nin
pindjissiton s min - pindjishima. 1
put it in a hole or vessel, nin bo-
dakwe. T put itin a hole of vessel,
(2n., un.) nin bodakwen ; nin boddak-
wenan. 1 putor thrast it in, (in.,
an.) nin jegona ; nin jegonan. 1
put him (her, it) in the. fire, nin
Jegokinjena ; nin jegokinjenan. 1
put my finger in his mouth, nin
pindanona, nin pindanobina. Tt is
put in, péndanonikade: 1 put in
my mouth, nind agwanendyjige. |
put it in my mouth, (én., an.) nind
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agwanendan; nind agwanema. 1
put in my mouth s. th. to eat, nin
jakdm. T putitinmymouth, (ir.,
an.) ninjakamon ; win jakamonan.
—I put my things 1n a trunk, etc.,
nind onashkinadass.

Pat on; [ put on, (clothing,) min |

bisikage. 1put it on, nin bisikdn.
I putit on easily, nin débishkan,
nin géshawikan. I put it on well,
(1t fits me welly) nin minokan. 1
put it on s0..., (7., an.) nind ini-
Lan ; nind wmikawa. 1 put on
stockings, socks or mippes, and
shoes or boots, nén babitchs. 1 put
him socks and shoes on, min ba—
bitchia.
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Put to; I put it to the fire in a ves-
sel to cook, (én., an.) nin gabdton;
nin gabashima. It is put to the fire
to cook, (in., an.) gabdtchigade;
gabalchigaso.

Put together ; I put them together,
(4n., an.) nin mamawissitonan
nen mamawassag. Itis puttogeth-
er, mamawissitchigade. 1 put two
together, (thread,)nin nijwabigi-
nan, nin nabwabiginan.

Put up. S. Store up.

Putrified. S. Rotten. [

Putty, wassétchigani-pigiw.

Patty ; I putty, nin pigike. 1 putty
a window, nén pigikadan wassétch-
igan.

Q.

QUE
Quack-doctor, geginawishkid mzshk?'-

kiwinins. > 1954

Quadruped, naogaded. It is a quad-
ruped, niogade. ‘

Quake. 8. Shake.

Quarrel, gikandiwin,
kawidamowin.

Quarrel ; I quarrel, nin gikange, nin
gikawidam. = We quarrel with one
another, nin gikandimin, nind aia-
Jjindendimin. '

Quarrel, (in s.in.) S. Insult.

Quarreler, netd-gikawidang. 1am a
quarreler, I am quarrelsome, nin
nita-gikawidam. :

Quarreling. S. quarrel.

Quarter ; first or last quarter’ of the
moon, gisiss abitawisi. *

Queen; ogimdkwe, kitchi-ogi
1 am a queen, nénd ogimakwew. = 1
make her a queen, nind ogimdkwe-
wia.

Quench ; T quench fire, nind dtéige.
1 quench ity nind dtéan.

Question, gagwédwewin, gagwédjin-

awin.. 1 ask questions, nin gag-

wedwe

Questior.l; 1 question him, #in. gag-
wédjima.

gékangéwm;.gz—

Lave.

: QUL

Quick’ I walk quick , 7én Eijika. 1
walk as quick as I can, nind apis-
7ka. 1 am quick 11 working, étc.,
‘nin quashkwes. .

Quicken ; I quicken my hands, nind
abakinindjiwas. T quicken my feet,
nind abakisidis. It quickens, abis-
wweinagad.

Quickly,, kéjidin, kékejidin, kékeji-
dine, wéwib, ningim.

Quick-tempered person. S. Passion-
‘ate person.

Quid of tobacco, agwanendjigan.

Quiet ; [ am quiet Inmy thoughts,in
my mind, nin bisanendam, nin nib-
wakadendam. . S

Quiet, (in s. in.) S. Still.

Quietiy7 beka, naégatch.

Quietude, bisanabiwin, nibwakawin:

Quill, migwan. :

Quilt, mawandégwasson, mawandég-
WASSGWEN..

Quit ; [ quit, give up,nind danijitam,
nind anawendjige. I quit a place
entirely, nind apitchi madja. 1

quit him, nin bakéshkawa: 1 quit
ity nin bakéwidon.
Quiver, péndanwan.

S — S
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Rabhit, wdbos. Young rabbit, wabd-
8ONS.

Rabbit's berry, wabdsomin.

Rabbit-skin, wabdsowaian.

Rabbit-skin coat, waboswékon. 1
make a coat of rabbit-skins, nin
waboswékonike.

Race on foot, gagwédjikanidiwin.

Race in canoes or boats, gagwédji—
kadacwin.

Race ; 1 run a race on foot, nin gag—
wédjikajiwe. 1 run with him, nen
gagwédjikana. We run a race to—
gether, nin gaguwédjikunidimin.—1
runa race in a canoe, nin gagwéd-
jikadaowe. We run aracein ca-
noes, nin gagwédjikadaomin.

Rackoon, ésstbun. Young rackoon,
esstbans.

Rackoon-skin, esstbaniwazian.

Radish, okddakons.

Ratt, babindassagan. 1 make a raft,
nin babindassaganike.

Rafter, abdjziak.

Rage, violent anger, kitchi nishkadis-
win.

Ragged ; I am ragged, nin nissiwego-

Rags, wiiagassiiman.

Rail for a fence, mitchikandkobidys-
ganatig, mitchikandtig.

Rail-road, biwabiko-mikana.

Rail-road car, zshkoté-odaban, (fire-
carriage.)

Rain, géndwan. Rain coming from
the north, west, etc. S. North.
West, etc.—I walk or travel in
rain, in rainy weather, nin gimi—
wanishka. 1 embark or start in a
canoe in rain, nén gémiwanibos.—

RAN

I §rav91 in a canoe or boat in rain,
nin gemiwanaam.

Rain; it rains, gémswan. 1t begins
to rain, mddyibissa, papdinginibissa .
It rains a little, awansbissa. It
rains_hard, kitchi gémiwan. The
rain is heard, madwébissa. Show-
ers of rain are passing by, babam-
bw.sq. It rains by intervals, fatd-
wibissa. 'The rain is cold, Zaki-
bissa. 1t rains no more, vshkwd-

Sa.

Rainbow, nagwéiab, odagwanibissan.

Raindeer, atik. Young raindeer,
atikons.

Rain-water, gimswanabo.

Raise ; I raise him from the dead,
nind abitchibaa. 1 raise myself
from the dead, nén. ubitchibaidss..

Raise up, (ins. in.) 8. Lift up. Ex-
alt. Erect.

Rais_in, Jomin, baté-jomin, baidteq jo-
min.

Rake, binakwan, bindkwaigan, ma-
wanddshkaigan.

Rake; T rake, nin bindkwaige. 1
rake hay together, nin mawandosh-

kaige.
Ram, nabé-manishtanish.
Ramble, rambling, babamossewin,

babamadisiwin; grwaadisiwin.

Ramble; I ramble, ndn babdmosse,
nin babdmadis, nin giwaadis.

Ramrod, jishibanagidjigan.

Rancid: it is rancid, (¢n., an.) sates-
sin; sateshin. 1t looks r., (#n., un.)
satenagwad; satenagosi. 1t lastes
1., (4n., an.) satepogwad; satepo-
gosi.
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Rancor, bitchinawesiwin. 1 keep ran-
cor, nin bitchinawes.

Rancor. Rancorous.—S. Anger.

Random; at random, pigwana.

Rapid or rapids in a river, bdwdtig.
There is a rapid, or there are rap-
ids, héjidjiwan. The rapids are
long, ginodjiwan. There is a strong
rap. over rocks, kakabikedjiwan.
Inthe middle of a r., nawddjiwan.
Along the rap. of ariver, échigidji-
wan,

Rapids of St. Mary, (Saut de Ste.
Marie,) Bawiting, (pron. Baoting.)

Rascal. S. Rogue.

Rasp, mitigo-sissthodjizan.

Rasp; I rasp wood, matig nin sissibo-
don. 1 rasp a board, nabagissag
nin sissibona.

Raspberry, miskwimin, (pron. mésko-
min.) Flat raspberry, jagashkimin.

Raspberry bush, miskwiminagawanj,

Rat, kitchi-wawabigonodji.

Ra_th'er, nindawa, nindawatch; enab-
2gis. i

Ratified; it is rat.. songitchigade.

Ratify; I ratify it, nén songeton.

Rattle, jishigwan.

Rattle;it rattles, jinawemagad, jina-
wissemagad. [ make it rattle, nin
Jinawiwebinan.

Rattle-snake, jinawe, jishigwe. A
kind of rattle-snake, miétigdjishi~

we.

Rattling in the throat, madwégamiso-
win. A rattling is heard in my
throat, nin madwégamis.

Raven, kagags. Raven’s beak, kagi~
giwikoj.

Ravine; there is a ravine, passaka—

miga.

Raw; it is raw, (én., an.) ashkwn;
ashkine. 1 eat raw, nind ashkib. 1
eat it raw, (4n.; an.) nind ushkan-
dan; nind ashkama.

Raw fish, (also, fresh fish, not salt-
ed,) ashkigigo.

Raw meat, (also, fresh meat, not
salted,) ashkiwiiass.

Razor, gashkibidjigan.

Reach; I reach him (her, it,) nin dé-
bina, nin débishkawa; nin débinan,
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nin débishkan. We reach one
another, nin débishkodadimin. 1
cannot reach him, (her, it,) zén
nondena, nin nawina, nin nandwi
na;  nin nondenan, nin ndwinan,
nin ndnawinan.—I reach him with
my foot, nin mijikawa. 1t reaches
me, nin mijikigon.

Reach, (arrive;) I reach him, (her,
it,) mwnd odissa; nind oditan. It
reaches me, nind odissigon, nind
odissikagon. 1 am the cause it
reaches me, nind oditamas, nind
oditamadis.

Reached; I amreached by the water,
nin moshkaog.

Reach forth; I'reach forth after him,
(her, it) nin mawinana: nin mawi-
nadon.

Read; I read, nén wahandan masina-
igan. 1 canread, nin nissitawinan
masinaigan. I read it aloud, nén
nabowadan.

Reader, waiibandang masinargan.

Reap; | reap, nin mamd.

Reap. Reaper, Reaping. — 3. Harv-
est. Harvester.

Reaping, mamawin.

Reaping-hook, kishkashkijigan.

Reason, nithwakawin, inendamowin.

Reason, (cause,) dw wendji-doda-
ming, wendji-ijiwebak. ithout
reason, anishd, binisikd. For such
a reason, mé wendji-...

Reasonable; I am reas., nin nibwaka.

Reasonable man, nébwakawinine.

Reasonable person, nebwakad. ;

Reborn; I am reborn, nind andjinig.

Rebound; I rebound, (it rebounds,)
falling, nin gwashkweshin, nin gwa-
shhweidbikisse; quwashkwessin, gwa-
shkweiubikissemagad.

Rebuke. Rebuking. — S. Scold.
Scolding.

Receive; I receive him, (her, it,%
nind oddpina; nind oddpinan.
receive a letter, nén bidjibiamago,
masinaigan nind odissigon.

Received; I am (itis)received, nind
odapinigas; odapinigade.

Recent, oshki-...

Recently, némaia, anomaia.



RED

Reciprocally, memeshkwat.

Recognise; 1recognise people, nin
nissitawinage. Irec. him, (her, it,)
nin nissatawina. nin nissttdwent-
Ma; 1N Nisstlawinan, nin nissiti—
wenddn.

Recoguise, (in s. in.) S. Discern.

Recollect; I try to recollect him,
(her, it,) min nandamikwenima;
nin nandamikwendan.

Recollect. Recollecting: — S. Rem-
ember. Remembering.

Recommend; I recemmend, nin ga-
gikinge, wind aiangwamige, nind
awiangwamitagos. I rec. him to do
s. th.; nénd angwamima, nind
azangwamima. 1 rec. him s. th.,
(in thoughts,) nénd aiangwemeni-
ma. I rec. it to myself, nend aian—
quamenindis.

Recommendation, aiangwamitagosi-
win, gagikingewin, gogikindiwin.
Recompense; I rec., nin dibaamage.
Irec. him, nén dibaamawa, nin nu-

panona.

Reconcile; I rec. myself with him,
win bonigidetawa, nin bonendama-
wa, nin mino_ganona. We get
reconciled with each other, nin
bonigidetadimin, nin mino ganoni~
deman. — 1 reconcile him to some-
body, nind inawendaa, nin mino
nawendad. \

Recover; 1 recover my senses, (after
fainting,) nind dbisiwis, nind abi-
sishin, nind abisiwendam. 1 rec-
over from my fear, nin bome. I
rec. from my sickness, nin nodjim,
nind abisiwadds. 1 make him rec:,
nin nodjimoa.

Recovering, recovery, (from sick-
ness,) nodjimowin.

Red; I am (t is) red, nén miskos; mi-
skwa, miskwamagad. It is red,
painted red, (., an.) miskoniga-
de s miskonigaso. 1t is red: Metal,
in., miskwabikad; metal, an., mi-
skwabikisi: stuff, in., miskwégad;
stuffy, an., miskwegisi; wood, <n:,
miaskossaginigade; wood, an., mis-
kossaginigaso, (painted red.)—
I dye red, nin miskwadissige, nin
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miskwansige. 1 dye it red, (sn., an.)
nin miskwadissan, nin miskwan—
sani nmin miskwadisswa, win mi-
skwansa. — It is dyed red, (én.,
an) maskwadisso, miskwanso; mi-
shwadite, miskwande.

Red-barked twig midskwdbimij.

Red bird, natchinamanessi.

Redbreast, (bird,) memiskondini-
manganeshe. :

Red carp, (fish,) miskwanebin.

Red cedar, méskwawalk. There are
red cedars, miskwawakoke. In a
place where there are red cedars,
miskwdawakokang.

Red clay, miskwabigan.

Red cloth, miskwégin.

Redeemer. S. Savior.

Red flannel, miskwdbigin.

Red-head, (a person with red hair,)
maskwdandzb, meskwanddbed. T have
ared head, nin miskwandibe, (mis-
Lond7be.)

Red-hot; (metal, 7., an.) mishwabi-
Fide; miskwabikisi. T make it red-
hot, (én., an.) nin miskwabikisans
nin miskwabikiswa.

Red-hot coals, akakanje, miskwa~
kinje, (miskokinge.)

Red Lake, Miskwdwakokan.

Red liquid, méskwagams.

Redoubt, wdkaigan.

Red River, Miskwagamiwi-sibi.

PRed Sea, Miskwagamiwi-kitchigams.

Red-stone, meskwassin.

Red-stone pipe or calumet, miskwas-
stn-opwagan.

Reduce by boiling; Ireduce, nind
iskigamasige. 1 red. it, (diminish
it,) by boiling, nénd wskigamisan.
Place where they reduce maple-
sap, iskigamisigan.  Woman that
reduces maple-sap, éskigamisige-
Fwe.

Reduced by boiling; it is red:, dski-
gamidemagad.

Reducing by boiling, iskigamisige-
win.

Re-echo. S. Resound.

Reed, obiwatashkina; wimbashk; as-
saganashk.

Reed for mats, apakwéshkwai, ana-
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kanashk, htchwamzwashk 1 cut
reed for mats, nin manashkossiwe.

Reel, abaod;wom tatibaodjigan.

Reﬂect I reflect, nin dzbewa(/mdam,
mn mmfmendum nin mztonmdam,
nin nana(/alawmdam, nin wawe-
nendam I reflect upon him, (her,
it,) min ddbéwagenima, win mino-
nenima, nin mitonentma, nin no—
nagatawenima, nin wau'enemma,
nin dzbelm(/(nr]an, nin minonen—
dan,nin mztmendan nin nandaga-
tawendan, nin wawewmdan 1
reflect on myself, nin nanagata—
wenindis, nin dibéwagenim, nin
d@bewar/enmd:s, nen: mitonenindis,
win nanagatawendamadis. 1t re-
flects, mmaJatwuendamadzsoma«
gad.

Reﬁ(‘( tion,managatawendamowin, di-

béwagendamowin.

Reflection upon one’s self, nanaga-
tawenindisowin.

Reform; I reform. or alter it, (in.,
an. )mml andjiton; nind mzd;za
Refrain; 1 ref.; nin mindjirminidis,

nin ngazdze nin naganidis.

Retrammq, mzmdnmmdmnwm

Refuge, eninijimowin. 1 take re-
fuge, wind opim, nin bi-ojim. 1 take
1efuge to him, mn bi- mzd;mwma,
win ndadenima. 1 take ref. to Some
place, nénd irinijim, nin nddjini-
Jim, nind apigqs. We  take ref.
to some place, nind apdidimin,
nin nadjinijimonin.

Refuse; 1 refuse to take him, (her,
it, wzm WAL, min. miwina; nin
mzzmton, nin MLwinan.

Regain, (in s.in:) 8. Fulfil.

Regenerated.. S. Reborn.

Regeneration, andjinigiwin.

Regret, kashkendamowin; wiajetenda-
MOWn.

Regret; L regret, nin kashkendam,
AN mmd] nawes ; nind = aiajeien-
dam. T regret to have lost him,
(her, it,) nin-mindadenima; nin
mindadendan.

Regretful, mindyinawéiadakamiy.

Regulat]on malmn/aewm.——s Com-
mandment. Law.
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Reign; 1 reign, nind ogimaw, nind
oqzmnl andawe, nind ogimdikan-
dange, nind. ogimdkandamage. 1t
reigns, ommakandamagemnnad I
reign over him, (her, it,) nond 0gt-
makandawa, nind (gzmu]clmdama-
wa; nind r)(nmal(mdan

Reject; I reject, nin wébinige, nin
pagidinge. 1 reject him, (her, it.)
nin wébina, nin wa(/zdemma, nin,
webinan, nin pagidéndan.  We re-
Jject each other, nin wébinidimin,
nin bakéidinvin.

Reject, (in s. in.) S. Abandon.

Reject; T am (it is) rejected, nin
webzmqae, nin ncmmawcwdagos,
webmzqade, naninawendaguwad.

Rejected person, abandoned, wébini-
gan, (an.)

Re]ected thing, we?;mman (in.)
Rejoices T rejoice, nin bapinenim. 1
make him rejoice, nin bapinenimoa.

I rejoice in thoughts, nén bapinen-
dam. 1 make ‘him rej. in th., nin
bapinendamoa. 1 e, kl am

wawijendam. 1 make him rejoice,
nin wawijendamia.

Rejoice. . Rejoicing, (in s.in.) S.
Joy. Joyful.

Rejoicing; bapinenimowin, bapinen-
damowin, wawijendamowin.

Rejoice with; I rej. with him, nén
widjonwa; toma.

Relapse, ajessewin.

Relapse; Iilel., nind ajésse.
in slckness mnd andjine.

Relate, .. S, Tell.

Relation, relative, fmmwmaaan na-
vendaacm He is a relation of
mine, nind inawémai We are re-
lauons to -each other, nind “na-
wendimen. 1 make him a rela-
tive to somebody,nénd inawendaa.

Relationship, énawendiwin.

Relax; I relax, nind ajésse.

Relaxatlon ajéssewin.

Release; T release him, (her, it,)
nin paqzdma, nin  pagistkawa ;
nin pag:dwan, nin pagisikan, 1t
releases me, nin. pagésikagon.

I rel.
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Released; I am rel., nin pagidenda-
gos, nin pagidjaia.

Reliance. S. Trust.

Religion, anamiewin, ijitwawn. In-
dian religion, anishinabe-ijitwa-
win.

Religious, (pious;) I am rel., nin
songanamia.

Religious performance. S. Perform-
ance.

Religious person, swanganamiad.

Relish. S. Taste.

Reluctance; with rel., Zétwen.

Rely. S. Trust.

Remain; I remain somewhere, nénd
ishkwi. 1 remain, (I am left or
spared,) nind dshkwasse. 1t re-
mains, shkwassemagad.—I remain
around him, (her, it,) nin wdkai-
kawad; nin wikaikan.

Remain; [ remain, I refuse to go,
nin gidjikas.

Remainder, biwijigan, eshkosseg.

Remainder, (in s. in.) S. Rem-
nant. : y
Remaining; I have some of it re-

maining. (¢n., an.) nind ishkwassi-
ton; nind ishkwashima.

Remark; I remark him, (her, it,)
nin kikinawadenima;nin kikinawa-
dendan.

Remarkable; it is rem., kékinawa-
dad. In a remarkable manner,
kikinawady.

Remedy, mashkiki, nandndawionwin.

Remember; I remember, nin mik-
wénduss, mnwn mikwéndam, nin
mikwéndjige. I rem. him, (her,
it,) nen mekwenima, nin mikawi-
nan, nin mindjimenima; nin mik-
wendan, win mikawin, nin mindji-
mendan. T rem. him (her, 1t)
well, nin bisiskenima;nin bisisken-
dan. I rem. him (her, it) strong-
ly, nin mashkawimindjimenima ;
nen  mashkawimindjimendan. —
make him remember it, nin mék-
wéndamin, nin mikawdima.

Remembered; [ am (it is) rem., nin
mikwendjigas: mikwendjigade.

Remembering,mekwendamowin, mik-
wendassowin.
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Remind; I remind him of s. th., nin
mikawama.

Remission. S. Blotting ont,

Remit. Remitted.—S, Blot out.
Blotted out.

Remnant of a board, 4shkobodjigan.
Remnant after cutting a coat, etc.,
dshkgjigan. 1 leave a remnant,
nind ishkojige, Remnant after eat-
ing, ¢shwandjigan. 1 leave a rem-
nant, nénd ishwdndgjige.

Removal, gostwin.

Remove, (in s.1in.) S. Move, change
places.

Remove; I remove. him, (her, it,)
nind tkona ; nind <konan. 1 re-
move it for him, nénd <konawa,
nind thonamawa.

Removed; I am (it is) rem., nend
tkonigas; <konigade.

Removed from office; I am rem.,
nin bigoshka, nind ishkwa-anonigo.

Rend; it rends, passikamagad.

Rend. Rent.—S8. Split.
Torn.

Render; T render him a service, nén
dodewa. 1 render him evil for
evil, nind ajédibaamawa maiana-
dak. A

Rendez-vous; I promise to come to
a rendez-vous, nin kikinge. 1
promise him a rendez-vous, nén
kikima. We promise each other a
ren., nen kikindimin.  Mutual
promise of a ren., kekindiwin.
Promise to come to a ren., kikin-
gewin.,

Renegado. S. Apostate.

Renounce; I renounce him, (her, it,)
nin pagidenima; nin pagidendan.

Renown, wawindaganesiwin, wawin-
djigadewin. Good renown, mino
wawindaganesiwin, mino wawind—
Jigadewin.—Bad renown.  S. De-
fame. Defamation,

Renowned; I am ren., nén wawinda-
ganes, mnd ciadjimigowss. 1 am
(it is) ren., nin wawindjigas; wa-
windjigade. 1 am (itis)ren., (in
good renown, ) nén mino wawinda-
gunes, nin mino WaWIndjigas; mino
wawindjigade. 1 am (1t is) badly

Tear.
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ronowned, nin matchi wawindji-
gas; matchi wawindjigade.

Rent; it is rent, kishkekba.—S. Split.
Torn. :

Renunciation, pagidendamowin.

Repair; I repair, nin nanditchige,
nin nandissitchige. 1 repair it, (.,
an.) nin nanditon, nin nanaissiton;
NN NANAING, NLH NANGISHEME.

Repair; (restore;) I repair it, (in.,
an,) nin nodjemoton;, nin nodji-
moa.

Repair, (sewing;) I repair, sewing,
nin wawekwadass. 1 repair it, (2n.,
an.) nin kwadan; nin wawek
wana.

Repaired; it is rep. (., an.) nand-
stchigade, nandissitchigade; nand-
itchiguso, nandissilehigaso.

Repairing, reparation, nandztowin,
nandissitowin.

Repay; 1 repay him, nind ajédiba-
amoawa, nind ajidawe. I repay it,
nind ajédibaan.

Repeat; I repeat, ndssab nind dkit,
ndssab nin dibadjim. 1 repeat his
words, nind anikanotawa, nind
inotawa, nan nubinotawa. 1 repeat
old sayings, nind ajéiadjim.

Repeatedly, naningim, sasigwana,
ndssub.

Repeated word, nassab-ikitowin.

Repeating of old sayings, ajécadji-
mowzn.

Repent; I repent, nénd dnwenindis,
nin mindjinawes. 1 repent in
thoughts, nind anweiendam, nin
mindjinaweiendam.

Repentance, repenting, anwenindi-
SOWIN, MIndjinawesiwin.

Repenting person, penitent, azanwe-
nindisod.

Replace ; I replace it, (¢n., an.) nén
ndabissiton  nin ndabishima.

Replenish, (in s, in.) S. Fill.

Report,  dzbadjemowin. Report
brought, bedddjemowin. I bring a
rep., nin bilddjsm. Good report,
menwadjimowin, 1tell a good rep.,
nin minwadjim. Bad report, md-
nadjimowin, 1 tell abad rep., nin
mdnddjim. True sincere veport,
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gqwaiakwddjimowin, 1make atrue
rep., nin gwaiukwadjim. False
injurious report or saying, mijita-
gostwin. | make a false rep., nin
mijitagés. Concealed incomplete
report, kadddjimowzn. 1 make an
incomplete rep., nin kadadjim. I
give him an incomplete, half con-
ceated report, nin kadadjimotewa.

Repose. S. Rest.

Represent. S. Resemble.

Representation, aweichigan, ' I make
a rep., nind, awetchige.

Reprimand ; I reprimand, nind an-
weninge, nind aiiwiwe. | rep. him,
nind, unwenima, nind wiiwa, nin
nanebikbtma.—I rep. him with hard
words, nznd enimima.—1 repri-
mand myself, nind anwenindis.

Reprimand. Reprimanding, (in s.
in.) S. Scold. Scolding,

Reprimanding, aéawin, aiawidiwin,
anwenindiwin.

Reproach, (scold ;) I rep. for such a
reason, nznd onsonge. I rep. him
for a certain reason, nind onsoma.
I reproach or scold in regard to my
children, nénd onsomdwuss.—I re-
proach him in a certain manner,
nind indpinema.

Reproachable ; my conduct or be-
havior is repr., nind dnwéndagos.
1t is repr., dnwéndagwad.

Reprove; | reprove his conduct,
nand, anwenima. 1 reprove myself,
nind, anwenindis.

Repudiate ; [ repudiate her, (him,)
nin bakéwina, nin bakéshkawa.

Repudiation, bakéwidiwin, bakéshko-

adiwin,.

Request, pagossendamowin, nandota—
mowin, nundindomowin nandota~
magewin. ’

Request ; I request, nin nandotam,
nmn nandotamage, nin pagossendam .
I request’ him, nin nandndoma,
nin nandotamawd,

Requiem-mass, nehodjig ondji ana-
messtkewin. I say a Requiem-
mass, nebodjig nind ondji anwmes—
sike. .

Require ; I require it, nin nandotdn.




RES

Require, (in s. in.) 8. Desire.

Resemblance, inabaminagosiwin.

Resemble ; I resemble him, nind 7n-
awa. 1 resemble to...,nind ina-
baminagos. 1t resembles to..., ina-
baminagwad. T make him (her, it)
resemble to..., ménd <nabamina-
qwia, nind awetchigenan ; nind
Tnabaminaguwiton, mind awctchigen.

Resembling ; I am (it is) resem-
bling..., ndssab mnd ijinagos...;
ndassab ijinagwad.

Reserve, s. ¢shkonigan.

Reserve, [ reserve, nind ishkinige.
I reserve him, (her, it,) nind ish—
Ekona; nind ishkonan. 1res. it to
him, nind ishkonamawa. 1 res.it
to me, nend tshkonamas.

Reserved 5 [ am (it 1s) reserved, nind
2shkonzgas 5 ishkonigade.

Resist. 8. Defend.

Resolve ; 1 resolve, nin gijendam,
nin gijenindis. 1 resolve firmly,
nin - songendam, win mashkawen:
dam. 1res. it firmly, nin songén-
ddn.

Resolved ; 1 am firmly resolved, nin
webendam, nind apitchi webendain.

Resolvedly, pdakatch.

Resolution, gijendamowin. Firm re-
solution, songendamowin, mashka—~
wendamowin. 1 make or have a
firm res:, ninsongendam, nin mash-
kawendam. [ make him -take or
have a firm res., nén songendamia,
nin mashkawendamia, nin mash—
kawima, nin songideeshkawenima.

Resound ; I make resound my voice,
nin  passweweshin. 1 resounds,
passwewe, passwewessin. 1 malke it
resound, nén passweweton.

Respect, dabandendamowin, kitchit—
wawenindiwin.

Respect ; T respect him, (her, it,)
nin manddjie,nin kitch apitenima,
wen kitchitwawenima, nin dabande-
nima; nin manadjiton, nin kitchi
apitenddn, nin kitchitwawendan,
nin dabandendan. We respect one
another, nin kitchitwawenindimin.
nin mandadjiidimin.

Respect, (in s.in.) 8. Honor.
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Respected ; T am respected in a cer-
tain manner, nin massagadis.—S.
Honored. Highly esteemed.

Respectable ; 1 am (it is) resp., con-
sidered resp., nin dabandis, 1in
gokwadis, nin gokwadendagos, nin
dabandendagos, nin gikelendagos ;
dabandad, gokwadad, gokwaden—
dagwad, dabandendagwad, gikaden-
dagwad.

Respiration, néssewin, pagidanamo—
wen. 1 take respiration, ndn mésse,
nin pagidanam. - I have a quick

resp., nén daddtabanam. T have
a ‘heavy ‘oppressed resp., - mn
gindjidanam.

Resplendant; I am resp., nin was-

n. Day of rest, an—

webiwini-gijig ad.

Rest ; 1 rest myself, nind dnweb. 1
make him rest, nind anwebia. T
rest or repose, lying down, nind
anweshtm.—The bird rests on...,
agost bineshi.

Resting-place in a portage, pagidji-
wanan.

Restitution. S. Give back.

Restore, (in's. in,) S. Repair.

Resurrection, abitchibawin. =~ Resur~
rection-day, abitchibawini-gijigad.

Retch. 8. Vomit. ¢

Return ; I return; (go back again,)
nin giwe, mind ajégiwe. I'return
the same day, nén biskabs: Ire-
turn running, - nén gawébato, nin
biskdbato. 1 think to return home,
win_giwéiendam. I return home,
with 's. th. to eat, nin giwéiabowe.
I return to my native place or
country, nen giwéki.—Tt returns,
giwémagad, giweshkamagad.—I re-
zlu.rnv_, arrive at home, nin pagama~

is.

Return,. (repay ;) nin dibaamage,
nwind ajémigiwe. 1return it to him,
nind ajénamawa, nind ajédibaa—
mawa. Lretarnit, (én., an.)nind
ajéna, néiab nin -migiwenan, nind
ajémigiwenan ; nind  ajéndn, néialy
nwin migiwen, nind ajémigiwen.

Returning, bishdb. :
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Re-unite ; ‘we re-unite, néiab nin
nastkodadinin.

Reveal ; 1 reveal it, nen mejishawis-
siton. It is revealed, meyjeshawis-
sitchigade.

Revenge, ajidawaawin, ajidawiwin.
In revenge, ajida.

Revenge ; I revenge myself, nind
ajidawaige. 1 revenge myself on
him, nén ayidawaa. ¥ revenge my-
self on him in words, nind ajide—
Wama.

Revere ; [ rev. him, (her, it,) nin
manddjia, nwin kitchitwawenima ;
nin manddjiton, win kitchitwawen-

an.

Revered ; [ am (itis) revered, nin
kdtchitwawendagos ; kitchitwawen—
dagwad.

Revile; I revile, nind indpinéwi-
dam, nin bapijuwe. 1 revile him,
(her, it,) nin bapijima, nind ind-
‘penema; win bupiyindan, nind indpi-
nendan.

Revive ; I revive, (after fainting,)
nond abisishin. It revives, abisi—
wemagad.

Revolve. 8. Turn round.

Revolver of three, four, six barrels,
pashkisigans nessoshkalk, mnaosh-
kak, nengotwassoshkak.

Reward. S. Pay. Payment.

Rhubarb, wabado.

Rib, opigeganama. My, thy, his rib,
nepigequn, kipigegan, opigegan.

Ribbon, riband, senzbd.

Rib of a canoe, etc.,wagina.

Rice, wabanomin.

Rich ; 1 am rich, nin dan, nen kitche
dan, nin wdnadis. I make him
rich, nin danid, nin wanadisid.

Riches, danawin, kitché daniwin, wd-
nadisiwin.

Rich wealthy person, kefchi~danid.

Ride ; 1ride in a carriage or sleigh,
nind odabanigo, nin babamibaigo. 1
ride on horseback, bebejigoganji
nin bimomig.

Rider, bemomiged bebeiigogangin, be-
bamomigod bebejigogangan.

Ridge; there is a narrow ridge of
a mountain, oskédina.
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Ridicule. 8. Scorn. Mock.
Ridiculed ; I make it ridiculed, (2.,
an.) nin bapitamowiniken ; nin ba-
| pitamowinikenan.
Ridiculer, neshebapinodang —S. Mock-

er.

Right, gwazak, wewen?,kitchi, apitchi,
nissitd. 1t is right, considered
right. (¢n., an.) qwaiakwendagwad;
gwaiakwendagosi. 1 consider him
(her, it) right, just, nin gwaiak-
wénima ; nin qwatakwéndan. 1
put it right, (horizontally,) nin
quaiakwissidon, (gwaiakossidon.)

Right, (not left,) kitchi; debani.—
Right hand, foot, ete. S. Hand.
Foot, ete.

Righteous ; I am righteous, nin nib-
waka. T am righteous before him,
nin nibwakdkendawa.

Rime. S. Frost.

Ring. S. Finger-ring:

Ring or bracelet round the wrist,

andn.

Ring the bell; I ring, n#n madwés-
sitchige. 1 ring it, min madwéssi-
ton, nin tewessekaan. It rings,
madwessin, madwewe. 1 ring or
strike the bell only on one side,
nin nabané-wewéssiton kitotagan,
win totokwéwessiton. The bell is
struck only on one side, fotokwé-
wessin kitotagan .

Rinse. S. Wash out.

Riot, nishigswanisiwin, ombdsondi=
wWin. i

Riot; I riot, nin nishigiwanis, nind
ombdsonge- :

Rip; [ ripit, (¢n., an.) nind abijan,
nin gakikijan; nind abijwa, nin
galkikijwa. I rip him, ndn bagwad-
Jina. 12

Ripe; 1 am ripe, min gijig. It is ripe,
(4n., an.) adite, wabide, gijigin,
griimugad, gijissin; adisso, wabiso,
gijigi. It is very ripe, (¢n., an.)
Jegwande;jigwanso.

Ripe fruits, editegin. :

Ripped; it 1s ripped, gakikishka.

Rise; 1 rise from the dead, nind
abitchiba.

Rise boiling; it rises, ombigamide. 1



ROA

make rise boiling, nind ombiga-
misige. 1 make it rise up, nend
ombgamisan.

Rise on high;I rise (it rises)on high,
nind ombishka; embishkamagad.

Rise up, lying; Lrise up, nend ontsh-
ka. It rises up, ondshkamagad.
rise up briskly, nénd onishkabato.

Rise up, sitting; 1 rise up, stand up,
nin pasigwi. 1 make him (her, it)
rise up, nen pasiqwiay nin pasig-
witon. | rise up quickly or briskly,
nin pastgwindjisse. 1 rise up with
him, nin widjipasiqwima.

Rising ground; there is a rising
ground, antbékamiga.

Risk; 1 risk, nind imwéidiz.

River, sébé. The river is large or
wide, mangitigweia sibe. The river
is small or narrow, agdssitigweia
sths. The r. is so wide, dnigotig-
weia stbe. The r. is dark-colored,

black,) makatewagamitiqweia si-
7. The r. divides, bakétigweia
stbé. The r. splits out'in two or
more branches, ningitowitigweia
sibe. Place where a river splits,
ningitawitigwetag. The r. turns
round, giwitatiquweia sibi. 'The
1. has an entrance, pindjedawamae-
gad sibi. 1t is theend of the river.
waiekwatiqweia sithe.

River-net, sibtwassdb.

Rivet; I rivet, nén biskadaige. I riv-
- et it, (4n., an.) win biskedaan; nin
biskadawa. , 3
Riveted; itis riveted, (1., an.) bis-

kadaigade; biskadaigaso.

Rivet-hammer, biskadaigan.

Rivulet, sébiwdshé.

Road, mikana, mikan. Public road,
large road, kitchi makana. On or
in the road, megwékanw, maid-
wikana. On this side. of the r.,
ondass tnakékana, On the other
side of the r., wed¢ inukékana.—
The road comes from..., ondamo
mikana. The road leads to..., n-
amé  mikana.~—I1 make a road,
nin mikanake. I make him a r.,
nin mékanakawa. T make himar.
straight, nin gwaiikomotawa. 1

590

ROC

make him a r. so...; nénd namota-
wa. [ make a r. even or level,
nind onddamoton mikana. I+re-
pair a r.,nén nandadamoton mi-
kana, ninwawenadamoton mikana.
—The road is crooked, wawash-
kamno mikana. The r. is even or
level, onakamigamo mikana. The
r. is large or wide, mangademo
mikana. The v. is small or nar-
row, agassademo  mikana.—The
road splits out, naningitawamo
mekana.

Roast; I roast, nind abwe. I roast it,
(1. an.) nind abwen; nind abwe-
nan. 1 roast Indian corn, nind
abwdmaene. I roast an ear of Indian
corn, nend abwdtigwe.~—1 roast s.
th. on red-hot coals, nind akakan-
Jebwe. 1 roast it on red-hot coals,
(4n., an,) nind akakanjebwen; nind
akakanjebwénan.

Roasted ear of Indian corn, abwdtig-
WAL

Robj [ rob, nin makandwé. I rob
him, nén makamd. 1 rob it, take it
by force, (in., an.) nin makand-
wen; nin makandwenan.

Robber, makundwéwinini.

Robbery, robbing, makandwéwin.

Robin, S. Redbreast.

Robust. S. Strong. Stout.

Rock, djebek. On the rock, ogidabek,
ogédabikang. Under the rock, an-
amdyibik. There is a perpendicu-
lar rock, kishkabika. In a place
where there is -a perp. rock, kesh-
kabikang. There is a steep rock,
passabika. In a place where there
is a steep rock, passdbikang. The
rock is wet, nzhiwabikamagad.—
1 make a hollow in a rock, nén
wimbdbikaan ajibik. T make me a
hollow in a rock, nin wimbdbikaa-
dis, or, nin wimbdbikacmadison
ajibik.

Rock; 1 rock him, nen tchitchibakona.
I rock myself, nin wewébis.—S.
Swing.

Rocking-chair, wewébisons-apdabiwin.

Rock:island, ménzssabik.

Rocky; it is rocky, dajibikoka.
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wocky Mountains, Adssiné-wadjiw,
(Stone-mountain.)

Rod; little rod or twig, kibins, mi-
tigons.

Roe, wak. Roe, eggs of fish, otig,
otwguag. .

Rogue, matchi aidwish. 1 am a
rogue, nin matchi-ataawishiw, nin
mamandéssandis.

Roll, (on rollers;) I roll, nen titiba-
kossatehige. 1rollit, (én., an.) nin
titibakossatwadan; nin titibakos-
satwana.—It rolls, (a canoe, etc.)
azdnibesse.

Roll about; I roll about, lying, nin
titebita, min  titdbishimon, nin
gqwekwenibita.

Roll away; Iroll away s. th.. nin
tetibingge. 1 roll him  ther, it)
away, nin titibina; nin titibinan.
Iroll it away for him, nin tdtids
namawa.

Roll down; I roll him (her, it) down,
nan titibebina; nin titibibinan. 1
make him (her, it) roll down, zén
titibishkawas win titibishkan.

Rolled away; it is rolled away, (4n.,
an.) titibinigade; titibonigaso.

Rolled together; it isrolled together,
(leaves, dn., an.) #tibibaginigade;
titibibaginigaso.

Roller, titibakossatchigan.

Rolling;it1s rolling, (a canoe, boat,
etc.) gokokwamagad. It is not
rolling, it is sure, kelagwinde, son-
gigawishkamagad.

Roll oft; 1 roll off, nin titibésse. It
rolls off, titibissemagad.

Roll together; I roll it together,
(stuff, in., an.) titibiginan; titibig-
¢na. 1roll it. together, (leaf,. 4n.,
an.) nin titibibaginan; nin titihi-
bagine. I roll'it together, nin tits-
bashkwemaginan.

Roof, apakddjigan.

foof; 1 roof, (make a:roof,) nénd
apakodjige. 1 roof it, wind apako-

on. -

Roofed; it is roofed, apakode, apa~
kodgigade.

Room; there is room, tdwissin, ld-
wishkade, inatemagad. There is
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room enough in it, débishkine.—
There is room enough for us, nin
débishkinemin. 1 have room en-
ough, (sitting,) nén débab. I make
room for him to sit down, nin fa-
wabitawa. 1 make room in step-
ping aside, nin tawegabaw. 1 make
room for him in stepping aside,
nin tawigabawitawa.

Room, (in a house,) abiwin. It is all
in one room, mishdwate. It is
made all in one room, mishdwa-
tchigade. 1 make it all in one
room, nén mishdawaton.

Roost, hen-roost, pakaakwewigamiy.

Root, otchibik. 1t 1s with the root,
gigitchibikagissin. A big root grow-
g in the water, akandamo.

Loot-house, opiniwigumiq, akiwiga-
mag.

Root of fir or pine, tosew a canoe,
watab. 1fetch thin roots,to sew a
canoe, nén manadabr.

Rope, bimindkwan. Small rope, bi-
minakwanens. 1 make ropes, nin
biminakwanike.

Ropemaker , biminakwanikewinini.

Ropemaker’s work, trade or busi-
ness, biminakwanikewin.

Rosary, anamiéminag. 1 say the ro-
sary, nind agimaq anamieminag. 1
make a rosary, nénd anamiemin-

- ike.

Rose, rose-flower, ogin, ogintwabi-

gon.

Jfgse—hush, rose-tree, oginiminaga-
wanj.

Rose-colored; itisrose-colored, (7z.,
an.) oginiwabigoning inande; ogi-
nawabrgoning ananso.

Rotten; I am (it is% rotten, nin pi-
gishkanan; pigishkanad.

Rotten potato, pigishkanz-opin.

Rotten wood, pigidjissag. It is rot-
ten, (wood, an., an.) pigidjissa~
gad; pigidjissagise.

Rouge, osdnaman. 1 put rouge on
my cheeks, nind osanamans.

Round; I am (itis) round, nin wa-
wites; wawdieiw. 1 cut it round,
(en., am.) nin wawiickodan; nin
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wawiiekona. 1 make it round, nen
wawiteton,

Round, (globular;) it is round, (4x.,
an. )wawnemmagad bzkmnmagad
babikominagad; — wawiteminagisi,
bikominagist, babikominagisi.

Round, around, giwitess. Round in
the country, g@wztakang

Rouse: S. Awake.

Route; I take another route, nin
baLe nin bakéwis. I make a crook-
ed 1oute nin washkosse. nin wash-
kika.

Rove; I rove, nin baba-danis.

Rove at night. S. Night-rover.

Row; we are all in a row or range,
nin nibidé-wgamin. We sit in a
row, nin nibidébimin. We slip in
a row, nin nzl/zdem(/wamm.

Row; Irow nin a]ebr/ze.

ZRub; I rub wnh s. th., nan jijobiige,
nin sintgwatge. 1 rub him, (her,
it,) mén j7jubiwa, nin sznzgmza, nin
smwonm(];ama nin jijobian, nin
sinigwaan, nin swzgom/zdjandun.
I rub him some part of the body,
nén sinigenamuwa.—1 rub itin my
hands, (¢n., an.) nin mamzgonind-
jand(m nen mamigonindjama.
vab, (in s. in.) S. Scrape.

Rub again t; it rubs, sindgwissin. 1
rubit agamst or on s th., nin wu/
wissidon. 1 rub mysell against
some. object, nin sinigwakwishi-
MON.

Rudder, odakan, adtkwe@gan.

Ruffle, niskanaguwetchigan.

Ruin, banddi jwin, banddjiiwewin,
ma/bmanad‘;mwewm.

Ruin; T ruin, nin banddjiiwe, nin
ms/zzwanad 7we. 1 ruin him, (her,
it,) nin banddjia, nin m&ﬁzwanud
Jia; nin banadjiton, nin nishiwa-
nadyiton. 1 ruin myself, nin ba-
nadjiidds, nin pakinwadis. We
ruin each other, nin banadjiidi-
min, nin nishiwanadjiidimin. 1
rain s. th. belonging to him, nin
banddjitawa, nin banddjitamawa.
It ruins, it is ruining, destructive,
banadjivwemagad, nishiwanadjii-
wemagad. .

592

RUN

Ruined; T am (it is) ruined, nén bi-
goshka, nin nishiwanadis; bigosh-
kamagad, wishiwanadad, Gbinsika.

Rum, eshiotewabo.

Ruminate. S. Chew.

LRumor, babamadjimowin.

Rumored.  S. Noised.

Lump, mzskwassab I have a large
rump, nn pz]zcakocaajzdue.—iS.
Croup. Croup-bone.

Zuample; Irumple or crush it,{ stuff,
.y an. ) nin mimigibidon; nin mi-
migebina.

Lumpled; it is rampled, mémigashki-
nemagad.

Run; I run, nén bimibato, nind abato.
I begin to run, nénmddjibato. 1
run slowly, nin bédjibato. 1 run
fast, nén babiapijisse, nin kijikaba-
to, min kijebato. It runs fast, kije
l.umagad I run ahead, nin nigd-
nibato. 1 arrive running, nin pa-
gamibato. 1 stop running, nin
'nog@bato —It runs, (water, etc.)
bimidjiwan. It runs this way,
(water, etc.) bidjidjiwan. It runs
fast ljuwan. 1t runs on, mad-
Jidjiwan. It runs out, z'.s]cz'(l;iwan;
ondjigamagad. It runs out en-
tirely, tchagidjiwan. 1 make it
run out, nind ondjigawiton. 1t
runs together, mawandod

Run about; I run about, nén babdmsi-
bato. T am made to run about,
nin babamibaigo.

Run after; I run after him, nén bime-
ndjikawae. 1 make him run after
me, nin babamibaa. I run after
persons of the other sex, nén nishi-
banikam. I run breathless after
it, nind ondanam. We run or
rush greedily after s. th., néngand -
Jibaidimin.

Run around; I run arounds. th., nin
(ﬂwzmbata, nin bijibato.

Run away; [ run away, nin gimi,
nind gjim. 1 run away for safety,
nin gindjibaiwe, nind ¢jim. 1 run
away in great haste, nén madji-
baiwe—S. Flee. Fly for safety.

Run back; I run back again, nin gi-
wébato,
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Run backwards; I run b., nénd ajé-
bato.

Run down; I rundown, nin nissan-
dawebato. 1 run down the hill,
nin nissakiwebato, nin gakadjiwé-
batos

Run in; 1 run in, nén pindegébato. 1
run in the water, nengakobibato.

Runner, bemibatod. Fast runner,
kejikabatud.

Running, bimébatowin.

Run out; I run out, nén sdgisibato.

Run over; I fill 1t so that it runs
over, nin sagidashkinadon, nin si-
gashkinadon, nin sigéibadon. 1t is
so full that it runs over, sigash-
kine. It runs over, sigissemagad.

Run together; we run together, nén
mawand sbaidimin.

Run up; Trun up stairs, nind ak-
wandawébato. 1 runup on a moun-
tain, nind amddjiwebato.
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Rush for mats, andkanashk, apak-
wéshkwai. 1 cut rush for mats,
nen manashkossiwe. ’

Zeush; 1 rush to some place, nind
apdidis. We rush to some place,
nind apaidimin. We rush or run
together, nin mawandobaidimin.
I rush upon somebody, 7én mawi-
ndjiwe. 1 rush upon him, (her,
it,) nén moewinana; nin mawina—
dan, I rush upon him suddenly,
nin mokitawa.

Rush. 8. Run out.

Rusty; it is rusty, agwigwissin. It
is rusty, (metal, in., an.) agwag-
wabikissin, agwagwabilkad; agwag-
wabikishin, agwagwabikisi.

Rut; the animal is rutting, emanéso
awessi. The dog is rutting, amq-
ndssimo animosh.

Rutabaga, osawiétchiss.

Rye, misimin.

S.

SAC

Sabbath, or sabbath-day, rest-day,
anwebiwinigijigad, anamieqijigad.

Sack, bag, mashkimod. Sack made
of linden-bark, assigobanimod. A
sack full of..., wingotowan, ningo-
toshkin.—S. Bag.

Sackcloth, mashkimodewegin.

Sackcloth, (mourner’s or penitent’s
dress, ) ndtageowegin.

Sack Indian, Osags.

Sack language, osagimowin. 1 speak
the Sack lan., nind osagim.

Sack squaw, osagikwe.

Sacrament, Sakremd.

SAC

Sacrifice,* (act of sacrificing, ) pag:-
dendamowin, pagidjigewin, pagi-
dinigan.

Sacrifice, (gift,) pagidinigan, pagid-
Jigan.

Sacrifice, (vow,) débandowin.

Sacrifice; 1 sacrifice, nin pagidyige.
nin pagidinige. 1sacrifice to some-
body, nin pagidinamage, nin pa-
gédendamage. I sac. it to him
nin pagidinamawa, nin pagidenda-
mawa. 1 sacr. him; (her, it,) nin

* NorTe. For the sacrifices of pagan
Indians, see Pagan sacrifice, etc.
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pagidenimas; win pagidendan. 1
sacr. myself, nin pagidenindis. 1
sacr. (or give) to myself, wéin pagi-
dinamadds. 1 sacr. ‘him (her, it)
to myself, nin pagidinamadisonan;
nwin pagidinamadison.

Sacrificer, pagidjigewining, pagidi-
nigewiniai.

Sacrificing-altar, pagidinigéwintkan,
‘pagidjig éwindkan.

Sacristy, endaji-bisikwanaied meka-
tewikwanaie.

Sad, kashkendagwakamig. I am sad,
mn kashkéndam, nin wassitawen-
dam, nin naninawendagos, nin ni-
bongadis, nin wissanend wim,nin net-
wendam. 1tissad, kashkendagwad,

lagwad, naninawendag-
wak, nissanendagwad. 1 make him
sad,nin kashkendamia, nin wassita-
wendamia, ninnetiwendamia. 1am
sad from my heart, nén kashkenda-
midee. 1 feel sad against him, (her,
it,) nin wassitawenima; nin wassi-
tawéndan. 1 hear him (her, it)
with sadness, 7in kashkendamita-
wa; nen kashkendamitdan.

Saddle, tessabiwin, 1 make saddles,
nin tessabiwinike.

Saddler, tessabiwinikewining.

Sadness, kashkendamowin, wassita-
wendamowin, naninawendamowin,
netwendamowin.

Sadness of heart, kashkendamidee-
win.

Safety ; I fly to some place for safe-
ty, nend ininijim. 1ly to him (her,
it) for safety, nin ndjinijima, nin
nin nadjingjima; nin nejiniinddan,
nin nadjingginddan.

Sagacity of an animal, awessi-ainen-
damowin.

Said; it is said, Ziwé.

Sail, ningdssimonon.

Sail; I sail, nén bimdsh. 1sail about,
nwin babdmash. 1 sail to the shore,
I make for the shore, nind agwd-
4ash. Isail across a bay, etc., nend
dajawash. 1 sail with him, #én bi-
maiwillashima. 1 sail in a certain
manner, nind indsh. I sail fast, nin

Wassit
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kijidash. 1 sail with a fair wind,
mn minwash.

Sail-cloth, mngdssimononigin.

Sailing, bémashiwin.

Sailor, nabikwaninini.

Sail-pole, (mast,) ningdssimononal,

. ningdssimononatig.

Sail-rope, ningassimonoiab.

Sail-yard, béimidakobidjigan.

Saint, kétchitwa.

Saint in heaven, ketchitwawendagosid
gijigong ebid.

Salmon-trout, majamégoss, odajawe-
meg, ajawameg. There are salmon-
trout, majumégossika.

Salmon-trout River, Majamégossil-
an. At, from or to that river, My-
Jamégossikang.

Salt, jiwitdagan, siwitagan.

Salt; I salt; nin jiwitaganaige. I salt
for somebody, nin jiwitaganawma-
ge. Isalt for him, win jiwitaganaa-
mawa. 1salt it, (in., an.) nin ji-
witaganaan; nin jiwitaganaivd.

Salted ; it is salted, (¢n., an.) jiwan,
Jiwitaganiwan , jiwidtaganaigade ;
Jiwisi, jiwitaganiwi, juvataganai-
gaso. It tastes salted, (én., an.)
Jewitaganipogwad 5 jiwitaganipog-
08%.

Saltfish, salted fish, jéwdtigani-gigo.

Salting, jiwitaganaigewin.

Saltmeat, salted meat, jawitagani-

Saltwater, jiwétdganabo.

Salutation, greeting; anamebagewin,
anamikagowin. Mutual salutation,
anamikodadiwin.

Salute ; I salute or greet, nind wne-
anikage. 1 am saluted, nind ana-
mikago. Isalute him, (her, it,)
nind anamikawa; nind anamikan.
‘We salute each other, nind ana-
mekodadimin.

Salute ; I salute, inclining the head,
win gdndikwetage. 1 salute him,
nin gandikwetawa. — S, Nod with
the head.—Bow down.

Salve, jijobiigan, mashkiki.

Same ; we are considered all the
same person, nin bejigwendagosi-
min. 1t is considered all the same
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thing, bejigwendagwad. Always in
the same place, or in the came
manner, bejigwanong. At the same
time, békish. It is all the same,
mi tibishko.

Sanctify; | sanctify him, nén kitchit-
wawendagosia, nin kidchitwawina,
win LitchitBawenima. 1 sanctify
it, nin kdtchitwawinan, win kitchit-
wawend an.

Sand, négaw, mitdawan. On the sand,
mitdawang. There is sand, néga-
wika, mitdwanga. Fine white sand,
pingwty, négaw. ; :

Sand-cherry, négawimin, assissawe-
W

Sand-cherry shrub, négawiminaga-
wanj, asISSaWeMInagawang.

Sand-hill ; there is a steep sand-hill,
Eishkatiwanga.

Sand-stone, pengwdbil.

Sandy beach; thereis a sandy beach,
mitawanga. There is a lake with
a sandy beach, mitdwangdguma.

Sandy Lake, Gamitdwangagamayg.

Sap, onsihan.
maple-trees, nénd awasibi. The
sap begins to run, mddjiga. The
sap runs fast, kéjéga. It runs at
night, or i the night, n¢bdgd. The
sap is spoiled, wakwagami nibi. 1t
runs no more, 4shkwaigd.

Sash,wassétchiganatiy.

Saten, matchs manito, matchi aiud-
wish, manisiwintssi.

Satisfied; I am sat., nén minwendam,
nin débenim, nin débendam, nin
débagenim.

Satisfy ; I satisfy him, nén minona-
wea, nin débia, nin debisia, nin
minwendamia. 1 satisfy it, win dé-
biton.

Satisfying; it is sat., ménwendagwad.

Saturate ; I saturate him, nén débis-
sinda. 1 saturate myself, nin dé-
bissin.

Saturated ; T am sat., nin débissin,
nin §i-débissin.

Satarday, mariegijigad. 1t is Satur-
day,mariegijigad. On Sat., marie-
qujigak.

Saturity, débissiniwin.

I collect the sap of
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Saucer, ondgans, anibishabo-onagans.

Savage. . Indian,

Savage life, pagwanawisivin, pag-
wanawadisiwin, anishinabe-bima-
distwin. 1lead a savage life, nin
paguanawis, nin pagwanawadis.

Save, joniid-makak.

Save; Isave it, conserve it, (4., an.)
nin mdwandjiton; nin mawandjia.

Shve, (ins.in.) & Live, I'make live.

Savior, ga-nodjimoad ki tchitchago-
nantn.

Saw, kishkibodjigan, taskkibodjigan.

Saw ;1 saw, nin kishkdodjige, nin
tashkibodjige. 1 saw it, (in., an.)
i kishlabodon, nin tashkibodon ;
win kishkebona, nin tashkibona.

Saw-bill, (bird, ) ansig.

Saw-dust, bawibodjigan.

Sawing, kishlibodjigewin, tashkibod-
Jiyewin.

Sawmill, tashkibodjigan, tdshkiyi-
bodjigan. Steam sawmill, dshkoté-
tashkibodjigan.

Sawn; it is sawn, (¢n., an.) kishkibo-
ge, tashlkibode 5 Eishliboso, tdshlki-

050,

Sawyer, taidshkibodjiged, tashkibod-
Jigewininu. :

Say ; I say, nind ikit. He says, swd.
It says, ikitomagad. 1 say it aloud,
nin ndbowadan. 1 say s. th. of or
to him, (her, it,) nind ina ; nend
iddn. 1 say s. th. of myself, nind
4dés. We say s. th. of each other,
or to each other, nind 4démin. 1
say Yyhat I ought not to say, nin
wawiiagim.

Saying, ikitowin, gigitowin.

Scab, omigiwin. .

Scabbard, (or cover,) pindanonikad-
Jigan, pindaodjigamn.

Scabbious person, wemigid. - 1-am
scabbious, nind omiyi.

Scabby; I am scabby, nénd omigs.

Scaffold, agddjiwandn, agédjiwand.-
nuk, tessakwaigan. 1 make a scaf-
fold, nind agédjiwananakoke.

Scald ; I scald him, (her, it,) »nin
bashkobisswa, nin baskwabowasswa;
nin bashkobissan, win baskwabowas-
8a. 3
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Scale, (balance;) debabishkodjigon ;
tebabadjigan. :

Scale (of a fish), wanagdar.

Scale; I scale, non tehigaawe. Iscale
a fish, nin tchigaana gigo.

Scalp, Siou-scalp, banishtigwan.

Scalp ; [ scalp him, #én manijwa,
nin pakwandibejwa, ( pakondibe-
Jwa.)

Scandal, matchi kikinowabamigoygn,
matcht Eikinowabandaiwewin.

Scandalize; I scand. him, nén matchi
Eikinoamawa. win matchikikinowa-
bamig. He scandalizes me, nin
mateht kikinoamag, nin match ki-
kénowabama.

Scar, odjishiwin. Ihave a scar, nind
odyishig. — 1 have a scar on the
arm, hand, etc. S. Arm. Hand, etc.

Scarcely, agdwa.

Scarcity, manésiwin. There is scar-
city of wood for fuel, manéssaga.
There is scarcity of rivers, mané-
tigweia.

Scare; I scare him, nén segéa, nin se-
gisia, mnd oshawa, nind oshdlkawa.

Scared ; I am scared, nin segis, nin
segendam, nin nisarendam.

Scarification, for bleeding, pepesho-
Wewin.

Scarifier, pazépeshowed.

Scarify, for bleeding ; I scarify, nin
pepeshowe. 1scar. him, nind pepesh-
wa. 1 scar. myself, uin pepeshodis.

Scarlet, miskwégin, onondewegin,
‘pagakigin.

Scatter ; L scatter, nin bawiwebinige.
1 scatter it, (4n., an.) nin brwiwe-
binen; nen biwiwebina.

Scatter about; I scatter it about, (4n.,
an.) nin saswenan, nin saswesh-
kan; nin saswéna, nin sasweshka-
we.—S. Throw about.

Scattered ; it is scattered, (in., an.)
bewiwebinigade, sasweshkamagad ;
biwiwebinigaso, sasweshkawa.

Scent. §. Smell.

Scent ; I search by scent, nin nan-
domandjige.

Scholar, kikinoamagan,
wind.

School, kikimoamading.

kekznoama-

I go to
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school, Likinoamading nind ija. I
come from school, kikinoamading
nind ondjiba. 1keep school, nin
kikinoamage.

School-book, kikinoamadi-masinai-

gan.

School-house, kikinoamadiwigamig.

School-master. S. School-teacher.

School-mistress, kikinoamagekwe.

School-section, kikinoamddéwaks.

School-teacher, kekinoamaged, kiki-
moamagewining. Female school-
teacher, kikinoamagekwe.

Science, kikendassowin, bisiskendjig-
ewin. 1 possess science, nin bisis-
kendjige, nin kikendass.

Scissors, mojwagan, assiponigan, ta-
gokoman.

Scoffing. 8. Scorning.

Scold; 1 scold, nind aidwéwe, nin
nanibikiwe, ningikawidam. I scold:
him, nénd aidwa, nin nanibiki -
ma, nin nanibekiganona, nin gi-
kama. 1 scold it, nin nanibikin-
dan, nin gikandan. 1t scolds me,
nind aiawigon, nin nanabikimagon.
I scold myself, min nandbikindis,
nind asawidis. We scold each
other, nind asdwidimin, nin nani-
bikindimin.

Scold, (in s.
(scold.)

Scolder, nenibikiwed, nctd-nanibi-
Fawed.

Scolding, aidwiwen, asdwidiwin,
nanibikiwewin, nandbikindiwin.
Scorn; 1 scorn, nén bapéncdage, nin
nishibapincdage. I scorn him, (her,
it,) nin néshibapinodawa; nin wish-

shapinoddan.

Scorning, néshibapinedamowin, bapi-
nad agewin.

Soundrel, matchs azaawish.

Scourge, bashanjeigan. :
Scourge; I scourge, nin bashanjéige.
1 scourge him, nén bashanjéwa.
Scourged; I am scourged, nin bash-

anjéogo, nin bushanjéigas.

Scranch; T scranch’it, (2., an.)
nin gapandan, nin gapwewendan;
nin gapama, nin gapwewen.

Scrape; I scrape, man guskaskaige.

in.) 8. Zfeproach,
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scrape him, (her, it,) nén gaskas-
kdwa; nin gaskaskaan.—1 scrape a
bark, nén gashkakwaige. 1scrapea
tish, nin gashkamegqwaige. 1 scrape
2 skin, win mddaige, nin ndjig-
aige. I scrape it, (skin, dn., an.)
nén madaan; nin mdadiwe.—Also,
I scrape a skin or hide, nin tchisk-
akwaige. I scrape it, (skin, 7.,
an.) rin tohishakwaan, nintchish-
akwawa.

Scraper, mddaigan ,
tehishakwaigan.

Scratch; I scratch, nén pasagobijiwe.
I seratch him, (her, it,)nén pasago:
bina; nin pasagobidon.

Scratch-awl. S.Graver.

Scratch slightly; I seratch him sl.,
nin tchitehigibing. 1 scratch my-
self, nén tchatchigs, win tchitchigi-
binidés. 1 scr. his head, nin
tehitchigindibebina. I scr. my head,
nin tehitchigindibebinidis.

Screetchowl, kakdbishé.

Screw, bamiskwaigadeg sagdcgan.

Screw ; Lscrew, nin bimiskwaige.

Screw-driver, bimiskwaigan. *

Screw-vice, Litchi-takwardjigan.

Beribe, ojébiigéwining.

Scuffle. S. Fight.

Seull. S Skoll.

Sculp. Sculped. Sculptor. Sculpture.
—S§. Carve. Carved. Carver. Carv-

SEA

najigaigan

ing. ;
Scythe, kishkashkijegan, pashkwash—
. kzjigan. y
Sea, kitchigamd, jiwitdgani-kitchi-
gamg, (ocean. )
Bea; very far out in

majishawagam.,
"The sea runs high, maemanguskka.
The sea runs in a certain manner,
¢rashikamagad.

Sea-bread, anakona.

Sea-dog, panossim..

Seal, askig. The skin-of a:seal, as-
Figwaiar. S5

Seal, egokiwassitckigan, agokiwas-
sitchiganabik, ashidjikéwagaigan ;
mastnikiwagaigan ,  masinikiwa-
guiganabik. ; ,

Seal; I seal, nind agokiwwssige, nind

the sea or lake,
mish

{ SEE

agokiwassitchige, nind ashidjikiwa-
gaige; nin masinikivaguige. Iseal
it, (wn., an.) nind agokiwassan,
nin masinikewagaan; nind agoki-
wasswa; nin masinikiwagiive.
Sealed; 1 am-(it is) sealed, nind ago-
kiwassigas, nin masinikiwagaigas;
agokswassigade ,  agokiwassitchi-
gade, masinikiwagaigade.
Sealing-wax, agokiwassigan.
Sea-mark, kékindndawan. I put up
sea-marks, nin Likindndawazge.—
There are sea-marks, kékinanda-
wade.
Seamstress, gashkigwassoike.
Search. Searched, (in s. in.) S.
Seek. Sought. See through.
Search by feeling. S. Grope.
Search by scent; I search by s., nin
nandomandjige.

i .
| Sea-shell. wawiiemigan, ess.

Season; 1 season, nénd apdbowe. 1
season it, (¢n.,.an.) nind apabowa-
dan; nind apabowane. Any -thing
to season victuals with, epabowan.

Seasoned; it is seasoned, apabowade.

Seasoning victuals, apdbowewin.

Seat,  apawiwin, nwmadabiwin. 1
change seats, nind dandab.

Secret, gimodisiwin, kaiadjigadeg. 1t
is asecret, gémodad, kadjigade.

Secretly, gimody.

Sedition, ombdsondiwin.

Seduce; I seduce hith, nén banadjia,
nen walefima, nin wanishimae, nin
matche kikmoamawa, nin- matchi
yjiwebisia, wan nishewenadjia. 1
seduce him (her) to_ impurity, zin
gagzbasoma, nin bishigwadisia.—1
seduce (deceive) with my words,

. nin waiejitagos.—I seduce myself
in error, nen wandides, nen' wan-
ishindis.

Seduce. Seducer, (ins.in.) S. De-
ceive. Deceiver.

Seduction. S. Deceit.,

See! wegwaygi! ”

See; I see, nin wab. 1 see well, nin
minwab. 1 see s. th. nin wdiban-
djige. 1'see him, (her, it,) nin wd~
bama; nin wibandan. 1 see my-
selfy nén wabandis, nin wibanda-
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madis. | see so far or from sofar,
nind akwdb. 1 see from such a
distance, nén débab. | make him
see, nen wabie. I make him see
it, men wabandaa. 1 see s. th. re-
‘lating to him, nen wabandemaewa.
1 see clearly, plainly, nin wasse-
7ab. I make him see ‘clearly, nin
wasseiabia. 1 see him  (her, it)
well or plainly, nin missibama;
nen wissabandan. 1 make him see
it plainly, nén missabandaa. I can-
not see him (her, 1t) well, nén bs-
gisawinawa; nn  bigisawinan, 1
see him (her, it) so..., in a certain
manner, nind_jinawa, nind ind-
bama; wind tjinan, nind indban—
dan. I arrive to the point or mo-
ment of seeing him, (her, it,) nend
odessabamas; nind odissabandan. 1
see him coming this way, nin bi-
dabama. nen bidisama. 1 see it in
going by, nin babishagendan.

Seed, menikan.

See from a distance; I see (or look)
trom a certain distance, nénd on-
sdb. [ see him (her, it) from a
certain d., aind onsdbama; nind
onsdabanddn.

Seek; | seek, nin nandawabange,
nin nandawabandjige, nin nan-
donige, win nandonéige, nin nan-
déazd, 1 seek'him, (her, it,) nin
nondawabama, nn  nandonéwa;
nin nandawabandan, nin nando—
nédn.

Seeking, nandonéigewin.

Seem; it seems to me, nind inendam.
It seems..., tanassag... It seems
like..., néndigo...

Seen; I am seen, nén wdabamigo, nin
wabandjigas. 1t is seen, wabandji-
gade. I can (it can) be séen from...,
nin_débibaminagos;: débabaminag-
wad. ;

See-sawing, tchatchingakoshkamads-
win. We play see-sawing, nin
tchatohangakoshlkamadimen g

See through; 1 see through it, nin
Jabwdbandan. :

Seize; 1 seize, nmin takonige, nin ta-
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koniwe. 1 seize him, (her, it,) nin
takona; nin takonan.

Seized; I am (it is) seized, nin ta-
kondgas; takonigade.

Seizer, (constable,) takoniwéwining.

Seizure, takonigewin, takomiwewin,
takonidiwin.

Seldom, wika, wawika.

Select; I select them, (an., in.) nin

agiginag ; nin gagigenanan.

Se%egt? Selected.g %‘eglecting, (in s.
in.) S Choose. Chosen. Choice.

Self, tebenawe, tetzbinawe.

Self-command, maindjiminidisowin.

Self-conceit, maminadisiwing sasega-
wenindisowsn.

Self-conceited; I am self-con., nin
maminadis, nin saseqawénddn nii-
aw, nin sasegawwenindis.

Self-deceit, waiéjindisowin. 1
ceive myself, nin waiéjindss.

Self-defence, nandkwiwin. [ defend
myself, wen nandkws.

Self-glorification,  kétchitwarwenin-
disowin, mamikwasowin. 1 glorify
myself, nén kitchitwawenindss, nin
mamikwadis.

Self-praise. S. Self-glorification.

Self-tormenting, kdatagiidisowin. 1
torment myself, make myself suf-
fer, nin kotagiidis..

Self-willed; I am self-willed, nén ba-
shigwadis, nin mashkawindibe.

Sell; 1 sell, nind atdwe. I sell him,
“(her, it,) nend atdwenan; nind atd-
wen. 1 sell him s. th., n2nd atima.
I sell high, at high prices; 7 sa—
nagwe, nin sunagagindass, nin ma-
masswe; nan mamissagindass. I sell
cheap, nin wendis, nin wendwe.

Send; I send, nén ninddiwe. 1 send
bim s. th., nén nindaa. 1 send it,
(#n., an.) nin ninddswen; nin win-
ddgwenan. 1 send him somebody,
nind ininajaamarve, nind ijinaja-
amawa. 1send s. th. to somebody,
nin miadjidatwe. 1 send it to
somebody, (2., an.) nin . md-
djidazwen; nin. mddjidadwenan,
— 1 send him before me, nin
niganinijdwa. 1 send him some-

o whereé, wind iminajiwa, nind i

de-
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nujorwa. I send him somewhere
pressingly, wnin gdandjinagjuwa. 1

send him away, wind ikonajowa,
win madjinajewa. 1 send him
down, min nissindawenajawa. 1
send him out of doors, nin sdgi-
djinajawa. ;

Sensey good sense, nibwakawin;non-
sense, guyibadisiwin.

Senses; [ have my senses, nin mi-
Fow, nin  kikendam. 1 lose my
senses (fainting), nin wanimikaw.
I lose my senses from time to time,
nin babeshkwendam. I recover my
senses, nin bisiskadis. I have my
senses again, nén bisiskadendam.

Sent; I am sent away, nin mddjina:
Jaigas, nind skonajaigas. .

Sentence; 1 pronounce a sentence
over him, nin gijakona.

Sentinel, akandowinini.

Separate; I separate from him, (her,
it,) nen bakéshkawa, nin bakéwina;
nin bakéshkan, nin bakéwidon. We
separate from each other, nin ba—
Léidimin, nin  bakeshkodadimin,
nin webinmdimin. The road separ—
ates, bakémo mikana.

Separate. Separated; (in s.in.) S.
Divide. Divided.

Separately, bebakan.

Separation .of persons, webiniddwin,
bakeshkodadiwin, bakéidiwin. Sep-
aration of a lake, bakéyama.

September, manomini-gisiss, mano-
minike-gisiss.

Serene; 1t is serene,
ther,) mgjakwad.

Serious; I am serious, nen gikadés.
1 am considered serious, nen. yika-
dendagos. 1 have serious thoughts,
nin  gikadendam, Serious. com-
portment or behavior, gikadisiwin.

Serious) (ins. itz S. Grave.

Sermon, gagikwewin, anamié-gagi-
Fwewin.

Sermon-book, gagikwe-masinaigan.

Serpent, génébig. Young serpent, gi-
nébigons. Big borhed serpent, mi-
shiginébig. Another kind of serp—
ent, nadowe. The sérpent moults,
jigota  ginébig. The skin of a

(clear wea—
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serpent, ginebigojagaai, ginebigo-
watan.—>Serpent with legs, okadi-
Ginebig. ‘ {

Servant, (male or.female servant,)
anokitugan, bamitagan. — Male
servant, anokitagewinini, bamita—
géwining, abaning, kopanéwining.
Female servant, anokitagekwe,
bamitagekwe, abinilwe, kopanéi~
Fwe.

Servant-girl; the same as, Female
servant.

Serve; I serve, I am in service, nind
anokitage, nin bamitage. 1 serve
him, (her, it,) nind anokitawa, nin
bamitawa, nin bamitasikawa; wind
anokitan, nin bamitdan, nin bami-
tasikan. 1 serve myself, nind ano-
Litas, nin bamitas.

Service, anokitagewin, bamitagewin,
anokiwin. T am in service, nind
anokitage, nin bamitage.—He (she,
it) does me services, nind abadjia;
wind abadjiton. He (she, it) does
me seirvices in such a manner, #ind
indbadjia; nind.indbadjiton.

Serviceable. S. Useful.

Serviceable otject, an. orin., abadji-
tchigan. -

Set, ningotwéwdn, ningotwéwanagi-
stwin.  Two sets, three sets, &c.,
nijwéwdn, nisswéwan, &c, So
many sets, dasswéwan.

Setapart; 1 set him (her, 1t) apart,
nin kikassay nin  kikaton. — S.
Choose.

Settle; I settle, nind énakonige, nin
nanditchige. 1 settle him, nin di-
bowana. | settle it, nén dibowadan,
nin _wawénadan,  nin - nanditon,
nind windjissiton. — I settle my
account, I pay, nin kijikan nin
masinatgan. 1 settle with him,
nin kijakawa. — 1let it settle, (1i-
quid, ) nén wakamissiton.

Settled; it is settled, wawenadjigade,
inakonigade, nanditchigade.

Seven, nijwasswi. We are seven,
nin nipwatchimin.  There are
seven in.. objects, nijratchs

Seven, nijjwasso...; in eompo
which seein the First Part.
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Seven every time, seven each or to
each, nenzjwassws.

Seven hundred every time,
each or to each, nengjwasswak.

Seventh; the seventh, eko-nsjwa—
tching. The seventh time; nzjwa-
tehing.

Seven thousand, nejwatching midas-
swak. v

Seven times, njwatching.

Seven times every time, seven times

_each or to each, nenzgjwatching.

Seventy, néjwdssimidana. We are
seventy of us, nin ngjwdassimida—
nawémin. There are 70 ¢n. objects,
ngjwassimedanawewan. There are
70 pair, ngjwassimidanawéwdn.

Seventy every time, 70 each or to
each, nenjjwassimidana.

Seventy hundred, ngjwassimidanak.
We ‘are seventy hundred in num-

.ber, (7000,)nin nijwdssimidanako-

- stman. There are 7000 4n. objects,
nijwassimidanakwadon.

Several, anotch, anind, wiiags.

Several things, anotch gego, wawiiag
gego, witagiaii. 3

Several times, naningotinong; eni-
wek naningim. e

Severe, (strict;) Iam severe, nin
sanagis. Ithink he is severe, nin
sanagenima.

Sew; Isew, nin gashkigwass. Tbegin
to sew, ain mddjigwass. <1 sew
well, nin nitdwigwass. 1 sew it,
(in., an.) nin gashkigwadan; nin
gashkigwina. T sew it for him,
nin gashkigwadamawa: T sew in a
certain place, nin dagwdss. I sew
1t ‘in a certain place; (in., an.)
mn  dagwdddn; nén' dagwdna. 1
sew it jn such a shape, .(¢n., an.)
wind inigwadan; win. inigwana.. 1

_sew it in a round shape; \(4n., an.)
nen misdtigogwadan; nin misdatigo-
gwana. 1 saw. strong,:nin: songi-
gwass. 1 sew it strong, (sn., an.)
nin songigwadan; nin songiguwana.
L sew together, nin gibogwass. 1
sew it together, (¢n., an.) nin gibo-
gwadan; nin gibogwana. 1 sew two
breadth of stuff together, nin njo-
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shkigwadan. — I sew one object to
another, nind agogwass. 1 sew it
to s. th., Gin., an.) nind agogwe~
dan; nind  agogwana. 1 sew on,
nind agwdige. 1 sew it on, (.,
an.) nind agwaan; nind agwawa. 1
sew it on the other side, (47., an.)
nen gwekigu adan; nin guwekigwana.
— 1 gather together sewing, nin
‘mawandogwass. 1 sew  several
pieces together, nin mawandogwa-
danan. — 1 fix or repair sewing,
nin wawekwass. -1 repair it, (4a.,
an.) nin wawekwadan; nin wawe—
kwana. —. 1'sew a canoe, nin ga—
shlkigon

Sew a little; 1 sew a little, nin sagi-
badjige. 1sew it a little, (¢n., an.)
nin sugibadan; nin sagibana.

Sewed; 1t is sewed, (¢n., an.) gashki-
qwade; gashkigwasso, gashkigwana.
It 1s sewed in a round shape, (#n.;
an.) masdtigogwade; misditigogwa—
so, masatigogwana. 1t is sewed to
s. th., (¢n., an ) apwdigade; agwd-
4gaso. Two breadth are sewed
together, nijoshkigwade.

Sewed slightly, (stitched;) it is
sewed slightly, (4n., en.) tchitchi—
bogwade, sassagigwade; tchitchibo-
qUaso, SAssAYigWaso.

Sewing, gashkigwassowin.

Sewing-silk, sencbawassab.

Sewing-thread, - gashkigwassonéi b,
assabab, nabikwasson.

Sew slightly. (stitch;) I sew slightly,
nin sassagiguass, nin tehitchiboige,

nin_ tehatchibogwass. - 1o sew it
~slightly, (#n.; an.) nin sdssigigwa-
~dan, ‘nim tchitchiboqwadan, — nin

tehitchibouns nin sassagiqwana, nin
tehitchibogwana, rnin tohitchiboba.
Sexton. S. Beadle. (
Shadow; there' is shadow, agawdte.
I make shadow with my body;
nind agawateshkam, nind agawa-
teshin. 1 cover him (her, it) with
my shadow, nind agawateshkawa;
nind agawateshkan. Tt covers me
with its sh., nind agawateshkagon.
It makes shadow, agawatesse.
Shake; Ishake, (tremble,) #nin ni-
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ningishka, nin - niningdbinig. 1
shake or tremble with fear, nin
niningiségis. My heart shakes,
nin niningidee. 1 shake myself,
lying, nin mimigwishin. 1 shake
myself, sitting, nin mimigwab. 1
shake him, (her, it.) nén mimaigo-
webina, nin  goshkwakdbina, nin
goshkwakoshkawa; nin mimigowebi-
nan, nin goshkwakobidon, nin go-
shkwakoshkan— T shake it togeth—
er. min tchitchibiwebinan. — It
shakes,. néningishkamagad, ninin—

- gessemagad. goshkossemagad, gosh—
kwakossemagad,  goshkwakoshka—
maugad. It shakes,. (it goes back
and forward.) gagiweshkamagad.

Shaken ; it is shaken by the ‘wind,
naningassin, winingan ashkassin.

Shaking fever, niningdpinewin, nin—
engishkawapinewin. 1 'have the
sh. f., nin niningdpine, nin nining-
wshkawapine. ;

Shake off ; 1 shake him (her, it) off,
nen bawiwebina, nin bawiebishka—
wa ;5 wen bawiwebinan, nin bawiwe—
bishkan. 1 shake off the dust from
some stuff, (én., an.) nin bawégi-
nan 5 nin bawégina. It-is shaken
off, bawinigade. [ shake off the
dust or some other thing from my
feet, nin bawisideshimon. 1 shake
it off against him, nén bawisideta-
W .

Shallow ;it is shallow, bdgwa.. The
river is shallow, bagwatiquwesa sibs.
There is a shallow place, péta—
washka. 'There isa long shallow
place in the lake, jugawamika.

Shame! se! i

Shame; agdtchiwn, menissendamo—
win. 1 cause shame, nind dgitch-
‘siwe. - It causes shame,  agatchii-
wemagad. 1 cause’ him ‘shame,
nind agatehia, nind agasoma. 1

¢ bring it to shame, nénd agatchi-

ton.
Shameful ; it is sh., it is considered
sh., agatendagwad.
Shametully, agatendagwakamig, na~
| ndpagandy.
Shameless ; I am sh.; kawin nind
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agatchisst, kawin nin ménissen-
dansi.

Shameless person, egatchissig, maié-
nissendansig? i

Shape, #inagosiwin.

Share ; I'give him a large share, nin
songaona. 1taketo myselfa good
large share, nin songdonidis. 1
give him such ashare,” 7nénd snao—
na. 1 take to myselfsuch ashare,
nind inaonidis—I1 think he does
not give me my full share, nind
anawinama.

Sharp 5 it is sharp, gindmagad,
ginabikad.

Sharpen ; I sharpen, nin sissibodjige-
I sharpenv it, nin sissibodon.

Shave ; I shave, nin gashkibas. 1
shave him, (it,) #én gashkibana ;
nin gashkbadan.

Shave-grass, kisthanashk.

Shaving, gashkibasowin.

Shaving=horse, mokodjigan tckwand-
Jigemagalk

Shaving-knife, razor, . gashkibadji-
gan.

Sh/aviug—man, barber, gasikibasowin-
ini.

Shaving-house, barber-shop, gashks-
basowigamig. -

Shaving, wood-shaving, biwékoda—
magan, biwikodjigan.

Shawl, kit li-mosheve.

She, win. '

Shear; [ shear, nen maojowe, nin pash—
kowejonge, (pashlwawejonge.) 1
shear him, nen mojwe. | shear him
(her, it) thoroughly, nén pdshkaj—
wa, nin pupdshkojpwa ; nin pashko-
Jan, nin papdshkojan.

Shearer, pashkwawejongewining.

Shears, maojwagan.

Shed : it is shed, sigissémagad.

Shed, (in s. in.) S. Poured out.

Shed at the door, petawigan. There
is a shed, pitawigade.

Sheep, manishtanish. Young sheep,
lamb, manishtanishens.

Sheepfold, manishtanishiwigamsg.

Sheep-skin, manishtanishiwaidn.

Shelf.: S...Cupboard.
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Shell, ess. Akind of small shell, gja-
kawess.

Shell of -an egg, wawan onegaawanyg.
Shell of a tortoise or turtle, dash—

wi. 5 .

Shell; Ishell it, (¢n., an.) nin bisha—
gibidon, nin bishagibidjidon ; nin
bishagibina, nin bishagibidjing. 1
shell a corn-ear, nen gdkine nisd—
kos.

Shelter, or shade, against the wind
or the sun, gabindon. [ make a
sh., nin tabindige, nin tabinéonike.
There is a sh. made, tabindonikade.
I am under such a shelter or shade,
nin  tabindshimon.—1 put myselt
under a shelter in rainy’ weather,
nind agawabawas, nind agwanaba—
was. I am under a shelter in rain,
nind agwanabawe, nind atchigwa-
nanish.

Shepherd, manishtanishiwining.

Shield, pakdkwaan ; dashwa.

Shift ; the wind shifted, gwékani-
mad.

Shilling, jonizans.

Shinbone,  okadiganama. My, thy,
his shinbone, nikddigan, kikddi-
gan, okadigarn.

Shine, wasséiasiwin.

Shine ; Ishine; nin wassézas. T make
it shine, (én., an.) nin wakeshkaan;
nin wakeshkdwa. 1t shines, wak-
eshlkamagad, wawakeshkamagad. 1
make it shine, (metal, 7n., an.) nin
wasstkwabikaan; nin wassikwabik-
dwa. It shines, (metal, én., an.)
wassikwabikad 5, wassikwabikisi.—
1t shines forth suddenly, gijiga—
tesse.

Shiness, awassasiwin.

Shiness, (bashfulness,) agatchishli-
win, agalchiwadisiwin.,

Shingle,  apakddjigan, nabagissa—
gons, t

Shingle ; T shingle a roof, nind apa—
kodjige. 1 shingle it, nind apako-
don.

Shingle-nail, sagaigans.

Ship, ndabehwan. Ship of war, migd-
di-nabikwan.

Ship; I ship, nin bositass..” I 'ship
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him, (her, it,) nén bosia ; nin bosi-
ton.

Ship-captain, nabikwan-ogima.

Shipped ; it is shipped, (¢n., an.)bo-
sitchigade ; bositchigaso.

Shipping, bositassowin.

Shipwreck ; 1 shipwreck, nén bigo-
neshlka, nin bigoneshin.

Shirt, pagagiwaian.

Shiver ; [ shiver, (from cold,) nin
niningadj. Shivering with cold,
niningadjtwin.

Shiver. S Break to pieces.

Shoals ; there are shoals, méndmi-
ka.

Shoe, makisin. Hard shoe, (not In-
dian shoe,) mitigwalkisin. 1 make
shoes, nin  makisinike. 1 put on
my shoes, ete., nin babitchi. 1
take off my shoes, etc., nin ga-
gitchs. I put him his shoes on, nin
babitchia: 1 take him his shoes off,
nin _gagitchia. 1 change shoes,
nind andakisine. 1 have shoes
on, nin gigekisine. 1 have only
one shoe on, nin nabanékisine, L
have two pair of shoes on, nin bi-
tokisine.

Shoe-brush, wassikwadjigan, maki-
stn~wassthwadjigan.

Shoe-buckle, sagakisinebison.

Shoemaker, mékisiniked, makisinike -

Shoemaker’s shop, makisinikéwiga-
mig. :

Shoeznaker’s work, trade or business,
makisinikewin.

Shoe-string, or
makisinéiab.

Shoot, young shoot, oshkijin, weshki-
ging mitigons. 1L is a young shoot,
oshkigin.

Shoot, (with a gnn ;) I shoot, nin
pashkisige. Ishoot at him, (her, it,)
nin pashkiswa’; nin pashkisan. 1
shoot in the air, nén nakwenage. I
shoot him in the air, nén nakwena—
wa.~-1 shoot at a mark, nin godaak-
we.

Shoot, (with - bow and arrows;) T
shoot, nin bimddjige, nind inae.w 1

‘~dm shooting, nin babimodakwe, 1

moccasin-string,
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shoot at him, (her, it,) #nén bimda;
nen bemdddn.—I shoot at a mark,
nen bimwdtigwe, (bimdtigwe.)

Shooting, pashkisigewin,  papashki-
sigewin 3 bimddjigewin.

Shore ; on the shore, (on the beach,)
agaming. Near the shore, tchige-
big, tchigagdm. Distant from the
shore, nawitch. 1 paddle my ca-
noe to the shore, #¢n nadagameam.
On the opposite shore, aganing,
djawagam, awdssagam.

Short ; 1 am shortand thick, nén tak-
wabewis, nin bitikwabewss.

Short ; Tam (itis) short, nin fakos;
takwamagad. 1t is short : A build
ing, takondemagad; metal, in.,
takwabikad 5 metal, an., takwabik-
isi; stuff, 4n., takwégad ; stuff,
an., takwégist ; thread, on., takwa-
bigad ; thread, “an., takwabigisi;
wood, én., takwakwaed ; wood, an.,
takwakoss.

Short, shortly, waiba, waicha.

Shorten ; I shorten it, nin takwaton.
I sh.it by cutting off; (#n., an.)
nin takwakwaan; min takwakwiwa.
I sh.it by sawing, (¢n., an.) nin
takobodon, (takwabodon ;) win tak-
obona, (takwabona.)

Short-legged ;' am sh. 1., nén tatak-
ogade. It 1s short-legged, tabassi-
gabawi, (it stands low.)

Short time ; a short time, aéchina,
wénibik.

Short way, kakdm. I take the short
way, kakdam wind ija, nin kakamish-
ka. Irun bythe short way, nin
kakdmibato. I go by the short way,
in a canoe or boat, nin kakdimaam.
I go from one point to another, in
a canoe, nen kakdmwikwedweam.

Shot, ‘anwins, jishibanwi, jishiban-
wins. My shot-and balls are all
gone, nin techdganwissin.

Shot; [ am shot, nén mikeshkes.

Shot-pouch, pindassindn, pindassin-
adjrgan.

Shoulder, odinimanganima. My, thy,
his shoulder, nindinimangan, ki-
dingmangan, odinimangan.
tween the shoulders, nassawidi-
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nigan. Ilay him (her, it)on my
shoulder and carry him, (her, it)
man. pagidjidinimanganeonay. nin
pagidjidinemanganeonan.

Shoulder-blade; my, thy, his shoul-
der-blade, nindinigan, Fidinigan,
odinigan. 1 break my sh., nin pa-
kisagenebinidis. 1. break his sh.,
nin pakisaginebina.

Shoulder-part of ananimal, osagin.

Shout; I shout, nin bebdg. 1 shout
with joy, nin sassakwe.

Shouting, bebagiwin. Shouting with
0¥, sassdlkwewin.

Shove; I shove him (her, it) with
my arm, nen bidyinikawa; nin bid-
Jewikan, non bidjinissiton.

Shove, (in s.ini) Push.

Shovel; manganibadjigan.

Shovel; T shovel; nén mangdnibad-
Jige. 1 shovel it, (én., an.) nin
manganibadan; nin manganibana.
I shovel snow, nén mangdnibs.

Show, (let see;) I show, nin wa—
banddzwe. 1 show it to him (her,
it, ) nin wabandaa; nin wabandian.
I show: it to him plajnly, nin mis-
sabandaa. 1 show him, (her, it,)
nin wabandatwenan; nin waban-
daiwen.

Show, (with the finger;) Ishow with
the f.; nind 1ndidge, nind ijindige. 1
show him (her, it) with the f.,
nind inda, nind ijinoa; nind in-
an, nind Zjinoan. I show it to him
with th> finger, nénd inéamawa,
nind ininama, nind ininamawa.

Show, (ins. in.) . Bring to light.—

Instruct.——Visible.

- Show, showing, waband adwewin, in-

digewin,
Show-bread, wabandaiwéi-pakwejs-
gan, wabandaswéwini-pakwéjigan.
Shower; showers of rain are passing
by, dabamibissa. A shower of rain
¥ is coming, bidebissa.
Showing-finger. S Forefinger.
Shown; any object shown with the
finger, dndigan.
Shred, zshkojigau, onijigan, biwije-
gan.
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Shrink; the boards shrink -drying,
jijibdssagisowag nabagissagog..

Shrink bai/:k. S.gSurpr{i]sed.g Shud-
der.

Shrub, kibinsan.

Shudder: 1 shudder suddenly, nin
masanika. i

Shuffling. .§ Cheat:*

Shun, (in s. in.) S, Fly.

Shutter, wassetchiganalig.

Shut up; I shut him (her, it) up, nin
gibakwhwa; nin gibdakwaan. 1 shut
him up i a hole, nin gibuwa. 1
shut it up against him, nin gébdk-
waamawe. 1 shut it up, nin gitis-
sagaan: 1 am shut up, nén gibdk-
waigas. 1t is shut up, gebakwai—
gaide-—The mouth of the river 1s
shut up.with sand, gibitdwangaan
sagi. Itisishut up with pebbles,
gibdamikaan sagi. X :

Shy; I am shy, nénd atchinis. The
animal is shy, awussdsé awessi.

Shy, (bashfuls) T am shy or bashful,
nind agatchishk, nind ayatchiwds,
nind agatchiwadis.

Sick; T.am sigk, nind dkos, ninnans-
pinis. 1t is'sick, akosimagad, nan-

pinssimagud. 1 feel sick; nin si-
mis, nin simddes. 1 fall sick sud-
denly, win: pangishkones. 1 look
sick, nénd akosinagos. 1 am sick
in a certain manner, nénd inapine.
I am very sick, nind csamine, nin
mdgewito;  win -maemidawito ~-~It
makes me sick, nén manikagon.

Sickle, kishkashkijigan, pashlkwash-
kejigan.

Sickly, often sick; I am sickly, nin
nita-akos, nind akosishk, win -mig-
wanadis. 1 have a sickly appear-
ance, nind akosinagos.

Sickness, akosiwin, nangpenisiwin,
indpinewin, jindagan. Beginning
of a sickness, maddpinewin, mdd-
Jinewin. Very great sickness, osa-
manewsn. Hard painful sickness,
sanagdapinewin, kotagapinewin.—
Sickness “caused by somebody,

(according  to Indian supersti-
tions,). anishinabewapinewin. Bad
shameful sickness, mdnddapine-

win.—]1 begin to feel a sickness,
nin mddji-akos, nin mddjine, ain
mdaddpine. 1 have a great s., nind
osdmine, nin mamidawito. 1 have
a painful's., nén kctagapine, nin
sanagdpine. 1 have a s. which
somebody caused me, nind ani-
shinabewapine. I have a bad s.,

* min manddapine. T give him a bad

sickness, nin matchi-inapinana,
nin matehs inapinea, nin mdanada-
pinea. There is a bad sickness,
mdnddapinekamigad.. 1 bring a

~ sickness to a place, akosiwin nin

bi-migiwe: 1 give him a certain
sickness, nind indpinana.

Sick person, aidkosid, endpined.
Side; I fall on my side, nénd opimes-

se. On this side of a canoe, vessel,

. .ete., ondassonag.” On_the other
side, awassénag.—On this ‘side of

a river, ete., onddssagam. On the
other side, awdssagam, djawagam,
agdminy. On one side only, naba—

" mégam.—On this side of a hill or

mountain, onddssiki, onddssad—

" jaw. On the other side, awdssiki,

awassadjiw.

Sieve, jaboshkatchigan. :
Sitts I sift, nin jaboshhatchige. 1 sift

ity (an., in.) nén jabossaa, win ja-
boshkassa;. min - jabossaan, nin ja-
boshkaton. .

Sigh, pagidanamowin, dkwanamowin.
Sigh'; I sigh, nén pagid antm, nin pas-

sakadem, nind  ansanam.. I sigh
deeply, nind thwanamy nin man~
ginansanam.

Sight; I lose sight, nind angwdiband-

jige, nin bandabandam. I lose sight
of him, (her, it;)nénd angwabama,
nin bandbamas nind angwabandar,
nin bandbanddn.—I am (it is) lost
sight of, nén bishkwdbamindgos;
bishkwabaminagwad. T4

Sign; kikinawddjitchigan, mamikad-

jatchigan, mamakdsabandjigan.

Sign, (subseribe;) I sign, nind ijini-

kasowin nind aton, (I put dewn my
name;) | mégwan' win taginw, (&
touch the pen.)
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Silence, bésanabiwin, ishkwawewin,
(eshkowewin.)

Silence; [ silence him, nin bisina-
béa. 1 silence him, he cannot an-
sSwer, n4n wawanima.

Silk, silk-stuff, senibd, senibawegin.

Silk for sewing, senibawassabab:

Silk handkerchief, senéba-m: shwe.

Silver, jondéa. I work silver, nin
Joniiake.

Silver; 1 silver it, nin jonziakadan.

Silvered; it is sil., jomidakade.

Silver-money, jondiag, (silver-pie-
ces.) .

Silversmith, jonizabewining.

Silversmith’s work, trade or business,
Jonsgiakewin.

Similar. 8. Resembling.

Sin, batddowin, batdsiwing matchi
dodamowin, matchi 1jiwebisivin.-—
Small venial sin. batdadwinens.

Sin; I sin, nin_ batda-ijiwebis. nin ba-
taidis, nin batdindind, nin batas,
nin matchs dodam, nin matchi 7j4-
webds. 1 make him sin, nin batd-
yowebista, nin  matchi-dodamoa,
nin bati-dodamoa. 1 sin against
somebody, nin batd-dodage. 1 sin
against him, nen bata-dodawa, nin
matchi-dodawa.—I sin in thoughts,
nen bald-inendams; in words, nin
bata-gijwe, nin batawe; in action,
win baté-dodam.

Sinew. 8. Nerve.

Sinful; it is sinful, menadad, batd-
Yrwebad.

Sinfulness, batd-i¢jawebisiwin, matchi
bimadisiwin.

Sing; I sing, nén nagam. 1 prepare
myself for singing, nén nandanam.
Ising for a proof, nin godji-nagam.
I mistake in singing, nén wanaam.
I sing it high, ndné dshpwéweton. 1
sing it low, nén tabasswéweton. 1
sing to him, nin nagamdtawa..

Singer, nagamowinine. Female sing-
_er,nagamdikwe.

’Smg.mg, the act of singing, nagamd-
win.

Single; Tam single, (not married,)
nind oshkinig, kawin ninwidigessi,
nifike nind aia.
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Single state, oshkinigiwin. (Married

. state, widigendiwin.)

Sing mocking; I sing to mock some-
body or something, nin nandpa-
gam. I sing him (her, it) mocking,
nin nandpagamonany nin nend-
pagamon.

Singular, (in s.in.) 8. Curious.

Sink in; I sink in the ground with
my foot, nia bokakamigisse. 1
sink in mud, 2in gaguwdnagiwa—
tehishkiwesse.  1sink in the snow,
nin ginddwagonesse. 1 sink in
snow .or sand, walking, nin na-
waam. 1 sink to the bottom, nén
gosabi, nin mijakisse—I sink s. th.
in the ground, nin ginddkamigaige,
nin ginddakamigishke. 1 sink it in
the ground, (7., an.) nin ginddke-
migaan ; nin ginddkamigawa. 1
sink it in the sand, (4n.. an.) nén
gindaiawangaan; nin gind aiawan-
gawa.

Sink inj it sinks in the ground, gén-
dilkamigishkamagad, ginddkami-
gishkedemagad. 1t sinks in the
sand, gindaiawangishka. Tt sinks
deep in the water. (a canoe, ves—
sel, etc.) ginddashka. It sinks to
the bottem, gosdbimagad, mijakis-
semagad.

Sinner, bazatd-jiwebisid.

Sioux Indian, Hwan; Nadowessz.

Sioax language,bwdnimowin. I speak
the Sioux lan.; nén bwdnim.

Sioux scalp, bwanishtiguwan, ( Sioux
head.) 1 bring a Sioux scalp, #in
bzjiwe.

Sioux squaw, bwdnikwe.

Sip; I sip it, nénd odonendan, nind
odonamonotan.

Siren, memeguwesse.

Sirop. 8. Maple-sirop.

Sister, awéma. My, thy, his older
sister, nimissé, kimissé, omisséian.
My, thy, his younger sister, néshi-
me, kishime, oshimeian.

Sister-in-law; my, thy, his sister-in-
law, (amale speaking to a male or
in regard to a male,) ninim, kinim,
windmor; (a femule speaking to a
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female or'in regard toa female,)
ninddngwe, kiddnguwe, oddngwetan,

Sit; I sit, 1 sit down, I am smmg,
non na;nadab nin wawénab, win
tessab. 1 make him sit down, nin
ndmadabia, nin wawénubia. T sit
upon, nind agwidad, nin apdb. I
sit-on it; nénd apabin. < 1 sit well,
comfor tdbly nenmenwab,nin nadd.
I sit uncomfertably, nin "minab. I
sit down elsewhere, nind andab.—
I sit in a certain place nin dandb.
1 sit foremost, in the first place,
nin nigdandd, nen nitdmdb. 1 sit
behind, in the last place, nind
2shkweb. 1 sit on the bare ground,
win matdd. 1 sit broadly, nin gésh-
awap. 1 sit obliquely, nin bimi-
dab. 1 sit straight up, nen maic-
wab. I sit by his side, nén nama-
dabitawa. 1 sit with him,m’n wida-
béma. 1 sit a certain length of time,
nin nomageb. 1 sit with down-
hanging arms, nin Jm_/zmkeb
sit with crossed arms, n¢nd aj@de-
nikeb. 1 sit like abird, nin binéssi- |
wab.—We sit around, nin giwita- |
bimin. We sit around him in a
semicircle, win waganabitawanan.
We sit around him in a circle, nin
giwitabitawanan, nin walrabzta-
wanan. We sit close together,
crowded, nén sindabimin. We sit
in a line or range, nen nibinebimin,
or, nin nibidébimin.

Sithe.. 'S. Scythe,

Sitting, the act of sitting, namada-
buwin.

Sit up; I sit up at night, nin nébdb,
nin nibénab. 1 situp watching a
corpse, nin nibéb.

8ix, ndngotwdsswi. We are six of
us, nen ningotwatchimin. There
are six 4n. objects, ningotwatchi-
non.

Six, méngotwasso..., in composi-
tions, which see in the First Part.

Six every time, six each or to each,
NENINGotwasswi.

Six hundred every time, 600 each or
to each, nmmgotwasswuk
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Sixth; the sixth, eko-ningotw atching
The sixth time mii'/otwatdm:g
Sixthly, eko- mﬂgotwatclng

Six, thousand, ningotwatching mi-
dusswak.

| Six times, ningotewatching.

Six times every time, six times each
or to each, nenmz]otwutc/ng

Slxty, mngotwassumdana We are
slxtv, nen nw/otwa?mmu]anaue-
min. 'There are sixty 4n. objects,
ningotwassimidanawéwan. There
are sixty pair, ningotwassimidana~
wéwdn.

Sixty every time, 60 each or to
each, neningotwassimidana.

Sixty hundred, (6000,) ningotwdssi-
midanak. We are 6000 in num-
ber, nin nmgotwasmmdanakosz-
man. There are 6000 7. objects,
ningotwassimidanakwadon.

Skate, joshkwdiduagan.

S‘kate I skate, nen joshkwddae.

i5 ‘ Sl(em one sl\em, neungotonsibide.

Sketch; 1 sketch it, nen masinibian.

Skilful; I am skilful NN WAWInges.

Skill, slsllfu]ness, wawingesiwm. 1
1 act with skilfulness, nm wawin-
getchige.

Skin; my, thy, his skin, ninjagads
]m/zzr]aaz, ojagadian. ——My skin is
black, nin makatewaje. My s. is
red, nén mishwaje. My s. is white,
mzz wabzs}daje My s. is yellow,

aje. - My s. 1s dirty, nin

aje. My s. is hairy, nin
My s. is full of pim-

ﬂzz’ssabaje
ples, nin pikwajeshka, nin_papik-

wagjeshka.. My s, is puffed up by
burning, mnd ombajetakis. My s.
is soft, nén nokaje~~1 cool my skin
with cold water, nin takijeiaba-
wuanidgs. 1 feel pain on my s.,
nén wissagaje. 1 rub my s. with
s. the, min senigwajebinidis. 1 rub’
my s. with s, th., nin qmzqwa]e-
bina. My skin comes off, nin bish-
agika, nin binagishha, nin tchisha-
Jeshka. The skin of my lips comes
off, nin binagidoneshka. The s. of
my face comes off, nin binaging-
weshla.
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Skin. of an animal, awésstwazidn.
Skin of a male quadruped, afabé-
wazan; of the largest kind, awiabé
wegin. Skin of a female quadru-
ped, ngjéwaiin; of the largest
kind, ngjéwegin —Green skin, ash-
kataz; of the largest kind, ashkz-
gén. Dry skin, gaskdtai; of the
largest kind, gaskigin. Skin of a
quadruped without the hair, pash-
FLwawejigan.

Skin. S. Flay.

Skull, wijigan. My, thy, his skull,
ninindibegan, binindibegan, winin-
dibegan ; or,  nishtigwanigegan,
kishtiquanigegan, osktigwanigegan.
The skin of my, thy, his skull,
mintkwas, kintkwaz, wintkwazs. —
Thereare skulls,wijiganika. Place
where there are skulls, wijiganik-
an.

Sky, gijig. 'The sky is blue, méjak-
wad. The sky is red, méskwawad.
Under the sky, (inthe open air,)
mijishawakamig.

Sky-blue; it is dyed. sky-blue, (n.,
an.) mijakwadong indnde; mijak-
wadong 1nanso.

Slab, jZgobodjigan.

Slaken; 1 slaken it, nén neshangigi-
namn, nin neshangabiginan.

Slander, dajindiwin, matchi dajindsi-
Wei.

Slander; I slander, nin dajinge, nin
matchi dajinge.

Slauderer, dejenged, metchi-dajinged.
Habitual slanderer, dejingeshlevd.
Slanderous; 1 am sl., nin dajingeshk.
Slate; gjébiigan-assin, ojibiiganiwas-

stn.

Slaughter néssidiwin,dapinanidiwin.

Slave, awakdn. 1 am a slave, nind
awakdnzw. Male slave, abanini.
Female slave, abanikwe.

Slavery, swantkaniwe
diwin.

vanilkani—

oL,

Sleigh, oddban, odabdinak. 1 make
a sleigh, nend odabanile.

Sleep, nibawin.

Sleep; I sleep, nin nibd. I make

him sleep, nén nibeq. I sl. in the
daytime, nin gijiginiba. 1 fall in

607

SLI

a profound sleep, nin gawingwask.
I sleep profoundly,nin nisséngwam,
nan bosangwany. - 1 sl. wmuch, nin
nebashk, nin wingogane. 1 sl. too
much, nin osamengwam, win bin—
gengwam. 1 sl softly, slightly,
nin jibingwash. 1 sl. strongly, nin
songingwam. 1sl.with openeyes,
nind aindbingwam. 1 sl with my
mouth open, nin tewanongwam. I
walk sleeping, nin waningwash.—
I sleep with him, nin wibema. We
sleep together, nin wibendimin.
We- sleep all in a row or range,
nin nibidengwamin.

Sleepiness, gégbingwashiwin, win-
gosh, wingwaz.

Sleeping, nibawin. Bad habit of
sleeping too much, nibashkiwin,
Wingoganewn.

Sleeping-rocm, nzbéwin.

Sleepy; I.am sleepy, nin ¢igibing—
wash, nin_ passangwabishla, nin
wi-niba. 1 am very sleepy, nin
menddtchingwash, nin simingwash.

Sleeve, nagwdz.

Slender. S. Slim.

Slice; slice of dried venison, banij-
awan. Slice of cedar in the bot-
tom of a canoe, apissitagan.

Slide; 1 slide .on the ice, nén bimi-
bos. 1 slide: fast, nin kijibis. 1
slide in a certain way, nind ¢jisse.
It slides, bédjdvide. The bird slides
through the bird, bidjibiso bineshi.
It slides fast, kejsbademagad. 1t
slides in a certain way, ijésséma—
qad.

Slide and fall; I slide and fall, nénd
gjashishin. 1 slide and fall on the
ice, mind o¢jdshikweshin; on the
snow, nind qjashagonishing on  a
stone, nind gjashabikishin.

Slide baclk; I slide back, nind ajésse.
It slides back or backwards, ajes—
semagad.

Slide down; I slide (it slides) down,
nin nissikosse, nin nanji, nin ndn-
Jjisse, min wmishi; nissakossemagad,
nanjimagad, nanjissemagad, nishi-
magad. 1 slide down the hill, nin
Josklkwadgiwe.
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Slide in} i slide orfall in, nén pin-
djisse. 1t slides or falls in, péndjisse-
magad. 1 slide or fall (it slides or
falls) in a hollow place, nén pin-
dunihanisse; pindunikanissema—
gad. 1 slide (it slides)in a hole,
nin bodakwesse; bodakwessemagad.
I slide in with my foot, nén pindji-
sédesse; with my leg, nén pindiya-
desse. 1 slide (it slides) in the wa-
ter, nin bakobisse; bakobissemugad.

Slide through. 8. Fall through.

Slightly, sibiskady, nacgatch.

Siim; 1 am of a slim or slender size,
nind agassakwatawes, nin gigai-
awes.

Sling, passikwebodjigan. 1 am throw-
ing with a sling, nin passikwebo-

djige.

Slip. S. Slide.

Slippery; it is slippery, ojdshamagad,
Jojakwad, joshlwamagad.

Sloth. Slothful. Slothfulness. — 8.
Lazy. Laziness.

Slow; [ am slow at work, nin babégi-
Ladis, nin babédjinawts, nin bwai—
awis, nind andjinawes, nin bedjiw.
— 1 am slow 1n eating, nén babé-
gikadandjige, nin bédjissin.—1 am
slow in my thoughts and resolu-
tions, nin bédendam.

Slowly, beka, naegatch, sibiskatch. 1
wallt, navigate or travel slowly,
nin bésika.

Slowness at work, babégikadisiwen,
bedjiwin. Slowness ineating, babé-
gikadandjigewin,  bedjissiniw i n.
Slowness of thought and mind, bé-
dendamowin. Slow walking or
traveling, bésthawin.

Sluggard, ketimishlid, taidtagadisid,
enokissig. 1 am a sluggard, nin
Eitomishle, nin tatagadis.

Sluggish. Sluggishness. — S. Lazy.
Laziness.

Stumber; [ slumber, nind asingwam.

Slut, wanisid ikwe.

Sluttish; 1 am sl., #én winds.

Slattishness, winisiwin.

Small; Iam small, nind agashe, nin
takés. 1 am very small, nin md-
skig. 1 make myself small, nind
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agashéidis. — Tt is small, agasse,
agassin, agassinad. It is small : A
globular object, 2n., wgassimina-
gad; globular obj., an., agassimi-
nagist; 4 house or room, agassate;
metal, 4n., agassibikad; metal, an.,
agassabikisi; stufl, in. agassigad,
stuff., an., agassigise. —Tt is too
small for me, (én., an.) nin sinsi-
kan; min  sinstkawa. 1 make it
small, or smaller, nind agassaton
nind agassiton. — We are small,
nin  babiwijinimin. They are
small, (4n.) babiwawan.

Small person, tekdsid.

Small-pox, mamakisiwin. T have the
small-pox, nind omamalkis.

Smart at work. S. Zealous.

Smell, (odor,) gjémdgosiwin. T make
a good smell by burning s. th,, #én
mindssige. 1 burn 1t (4n., an.) to
make a good smell, nin minassan;
nin minasswae. 1 spread the smell
of s. th., nén bidjimassige. — 1 am
@it is) of such a smell or order,
nind jimagos; ijimagwad. 1 have
(it has) the smell of ardent liquor,
nind ishkotewaboimagos; ishkote-
waboimagwad. 1 hate the smell of
it, (4n., an.) nin jingiminddn; nin
Jéngimdmd. 1 suffer from the smell
of it, (¢n., an.) nin kotagimanddn;
nin kotagimdamd. :

Smell, (scent;) I smell s.th., nin
mindndjige. 1 smell him, (her, it)
nin mindma, nin minaendawae; nin
mindnddn. 1 give him to smell s,
th., nén minundaoma, nin mindssa-
MAWA-

Smell, (emit odor;) Ismell, nin mi-
nagos; it smells, minagwad. 1
smell (it smells) well, nin méno-
magos; minomagwad.” Something
smells well to me, néin minoman—
djige. Iw.Ie (s.he,it) smells well to
me, nin MINOMAGMA; NN MEno—
mdnddn: It smells well when
burnt, (4., an.) minomate; mino—
masso.— I smell bad- from perspir-
ation, nén wishagomagos. It smells

* NOTE. For smell bad, see Stink.



SMO
the sweat, (liquid,) wishagwa—

gams. 2
Smell, bad smell. 8. Stench. Stink.
Smelled; I am (it is) smelled, nén bi-

djimagos; bidjimagwad.

Smelt; 1 smelt, nin ningikosige.

Smelt, (in s. 1n.) S. Melt.

Smelter, néngikasigewining.

Smelting-furnace, ningikosigan, nin-
gabikisigan.

Smelting-house, (foundry,) ningiko-
stgéwiyamiy.

Smile; L smile, nén bap.

Smiling, bipiwin. I have a smiling
countenance, nin babapingwe, nin
jomingwen. I show him a smil.
count., nén jomingwetawa.

Smith, awishicie. 1'am a smith, nind
awishtoiaw.

Smithshop, aweshtoiawigamig.

Smith’s trade, awishtoiawiwin.

Smoke; there is smoke, pakwéne,
pashkine. 1 make smoke, nin pa—
shkinawe. 1 make smoke around
him, nén gékanamoswa. The smoke
ascends, ombdbate. The smoke
comes from..., ondabate. — 1 can
endure much smoke, nin jibana—
mos, nmin  waekéwanamos. — 1t
smokes, (in a lodge or house,) gi-
kanamode. It smokes in my lodge
or house, gikanamode endaidn,
win gikanamos.

Smoked meat, ondssigan. I smoke
meat, nend ondssige.

Smoker, ségasswad. Great smoker,
neti-sagasswad. Smoker of mixed
tobacco, epdkosiged. Smoker of
pure tobacco, metdkosiged.

oke tobacco; I smoke, nin sagas-
swa. 1smoke pure tobacco, nin
mitikosige; T mix my tobacco, nind
apdkosige. 1 have nothing to
smoke, nén manépwa.—We smoke
together, (in a council,) nin sagas-
swéidiman.

Smoking, sagasswawin, sagasswéidi-
wLn.

Smooth; I smooth with an iron, nin
Joshkwaigaige. I smooth it, iron it,
(4n.. an.) nen joshkwégaan; nin jo-
shkwegawa.
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Smooth, (in's. in.) S. Polish. Pol-
ished.

Smoothed; it is smoothed with a flat-
iron, (in., an.) joshkwiigaigade;

Joshkwiigaigaso. .

Smoothing iron, joshkwdigaigan.

Smooth rock; there is a flat smooth
rock, joshkwdinabika.

Shail, bemiskodisss.

Snake, ginébig.

Snake Indian, Ginebigonins.

Shnare, nagwdgan. 1lay snares, nin
nagwdmke. 1 lay him a snare
to. cateh him, nin daegoda-
wa. I lay him a snare or “trap,
nind oniemawa. 1 catchin asnare,
nin nagwddjige. 1 catch him (her,
it) in a snare, nén nagwana; nin
nagwadan. 1 avoid a snare, or
escape out of it, ndn banagwds. 1
miss him inmy snare, he avoids
it, or escapes out of it, nin bana-
gzgdn(i. 1 am caught in a snare,
NN NAJUWAS.

Share-string, nagwaganéiab.

Sniff; I snift, #en nandomandgige.

Snipe, padashkaanji, manomini-
keshi. }

Snivel; I snivel, nin sikawidjane,
nin sitkawiniskigome.

Shore; 1 snore, nin madwengwam,
nin madwéngwash.

Snoring,madwéngwamowin,
qwashiwin.

Shot, niskigoman, siniskigoman. My,
thy, his snot, néniskigoman, kini-
skigoman, winiskigomanan. 1 draw
up .my snot, nénd ikigome, nind
odissaa niskigoman, nin sinsigawss.
kigome. The snot is running from
my nose, nin sikawiniskigome; by
cold, nin sikawiniskigomewad).

Shotty; I am sn., nén siniskigoman.

Snout; its snout, oskkinj. It has a
small snout, agdssishkinji. 1t has
a large snout, mangishkinje.

Snow, gon, agén: On the snow, mi-
tagonag.. There is snow, gonika.
There is much snow, a deep snow,
ishpagonaga, ishpate. — The snow
is soft, jakdgonaga, nokigonage.
The snow is settled, hard, assand-

<

madwén-
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gonaga, kijiwdgonaga. The s.; ufacture snuff, nind assemake.
lowers, melts down, muagwdgone-| (. Assemakewin. = Assemakerining.

shin. 'The s. is frozen, gawdgo-
naga. The s. is crusty, hard, ond—
banad. The s. is falling from the
trees, missanwimagad, bindnoki-
magad. 1 am (it is) covered with
SNOW, 7N NINGWano; nINGUano-
magad. 1 melt snow for water, nin
kijobike. [ walk in the snow with-
out snowshoes, nin mamitaam.
Snow; it snows, sdgipo. It begins
to snow, mddipo. It snows in
small flakes, bessépo. It s. in large
flakes, mdngadepo.  The snow
begins to cover the ground, béwipo.
Soft wacery suow is falling, ja—
%épo. A spow-storm passes by,
bimiépo. 1t snows no more, tshkwa-
po. It snowed enough, géjepo.
Snow-bird, wabaningosi.
Snow-blind ; I am sn., nen Sassa—
kingwe.
Snow-blindness, sassakingwewin.
Snow-drift ; there is a sn.. biwan.
Snowshoe, agém. 1 make snowshoes,
nind dagimike. 1lace or fill asnow-
shoe, nind ashkima agim. 1 walk
with snowshoes, nind. - dgimosse,
nend oddgém. 1 am coming on
snowshoes or with snowshoes, nin
biddgimosse. The snow sticks to
my snowshoes, nin misikwasika-

ma.

Snowshoe-filling or lacing, askkima-
win.

Snowshoe-making, agimekeiwin.

Snowshoe-ornament, nimatgan.

Snowshoe-string, adéman.

Snowshoe-trail ; there is an even
snowshoe-trail, onagwanaga.

Snow-walker, netdwagimossed. 1 am
a good snowshoe-walker, nin nitd-
wagimosse. -

Snowshoe-walking, agimossewin.

Snow-storm ; a snow-st. is coming,
bidzpo. 'There is asnow-storm, or
drift of snow, biwan. The snow—
st. is driven away by the wind,
mddjipo. A snow-st. is passing
by, bimipo.

Snuff, asséma, pindakwewin. 1 man-

Assemakewigamig.)

Snuff ; I snuff, I take snuff, NN pin-
dakwe, nin pindakodjane.

Snuff; I snuff the candle, nén kish-
kanjékodan wassakwanendjigan.

Snuft-box, asséma-makdk.

Snuffers. kishkanjékodjigan.

So, mi, mi sa.

Soak ; it soaks, (¢n., an.) agwinde ;
agwindgin. Iputit in’ water to
soak, (¢n., an.) wind agwindjiton ;
nind agwindjima.

Soap, kwsibigaigan. Liquid soap,
Ppingwi-kisibigaigan. 1make soap,
nin kisibigaiganike.

Soap-boiler, soap-manufacturer, kss-
ibigaiganikewining.

Soap-boilery, soap-house, soa{;-man—
ufactory, kisibigaigunitewigamig.

Soap-making, kisibigaiganikewin.

Soag—suds, soap-water, késibigatgan-
abo.

Sob ; I sob, nén nashigide.

Sobbing, naskigidewin.

Sober ; Tam sober, (not drunk now,)
nind andssidis; nin bagakddds. 1
am sober again (after drunken-
ness, ) nind atebi.

Soberness. S. Scbriety.

Sober person, menikwessig.

Sobriety, anissadisiwin, bagakadisi-
win, atebiwin.

Society. S. Company.

Sock, ajigan.

Sodomy, podjidiiewin.
domy, nwn podjidiie.

Soft ; 1t is soft, (¢n., an.) nokadad ;
nokadisi—S. Weak.

Soften, 1 soften it, (in., an.) mnin
nokiton, win nokibidon, nin nokigi-
bidon ; min nokia, nokibina, nin
nokigibina. T soften linden bark,
nind assigobi.

Softly, slightly, naegatch, béka.

Soft weather. S. Mild weather.
Soil, aks.

Soil. Soiled.—S. Dirty.

Sojourn, apidanisiwin.

Sojourn ; I sojourn, nind apidands.

I commit so-
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solace him, ngnd dbésiwima.

Soldier, jz'mq’gamlsh, MINEsSING, M-
Gasowinini.

Sole of the foot, onanagdkisidama.
My, thy, his sole, nénanagdkisid,
kinanagakisid, onanagakisid.

Solicit ; I solicit him, nin wikwatch-
ta, nin wikwdasomae.

Solid ; it is solid, strong, (én., an.)
songan 5 s6ngist.

Some, dnind, pangs, bébéjig.

Somebody, awiza, bemadisid.

Something, gégo, ningdt, ningdtuno.

Somewhere, ningotchs. ;

Son, ogwissima, wegwissimind. My,
thy, his son, néngwiss, kigwiss, og—
wissan ; Or, ningwississ, kigwississ,
dgwississan. 1 have a son, nind
ogwiss. 1 have him for a son, he
is my son, nind Ggwissinan, nind

ogwisséma. 1ama son,nind og-
wissimigo.
Song, nagamon, nagamdéwin. Reli-

gious song, (hymn,) anamie-naga-
mon, anamie-nagamowin.  Bad
song, nagamonish.

Song-book, nagamé-masinaigan.

Songster, nagamdéwining.

Songstress, nagamdikwe. :

Bon-in-law;my, thy, his son-in-law,
néningwan, kiningwan, oningwa-
nan. 'The son-in-law of a family,
nadngésh. 1 am son-in-law in a
family, nin nadngab, nind ojinin—
dam.

Soon, waiba, waiéba, pitchinag, weé-
wib. As soon as possible, uga—
wanaps.

Soot, wingjide. :

Sooty ; it is sooty, winjidemagad.

Sorb-berry, makwimen.

Sorb-tree, makwimij.

Sorcerer, wabanowinini.
cerer, nin wabanow.

Sorcery, wabanowiwin.

Sorrel, jiwibag.

Sorrow, kashkéndamowin, gissaden~
damowin, wassitawendamowin, gi-
bendamowin, kotagendamowin. Sor—
row of the heart, kashkendamidee—
win. 1 have much sorrow, nin

I amasor—
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gibendam. 1 cause him much s.,
nin gibendamia, nin  gibendamish-
kawa. 1t causes me much s., nin
gibendamishkagon. 1 die of sor-
row, nin nibendam.

Sorrow. Sorrowful, (ins.in.)8. Sad-
ness. Sad.

Sorrowful ; [ am sor., nén géssaden-
dam, nin mamidawendam. Imake
him “sor., nin gissadendamia.—S.
Sad.

Sorry ; I am sorry, nin kashkendam.
—3. Repent.

Sought; I am (it is) sought, 7én
nandawabandjigas; nandawaband-

Jigade.

Soul, otchitchagoma. My, thy, his
soul, nen tchetchag, ki tchitchag, o
tchitchagwan. 1have a soul, nind
otchitchag.

Sound ; I let hear a certain sound,
nind inwé. 1t gives a sound, in-
wémagad. 1t gives a hollow sound,
wimbwéwemagad. He makes a
sound with his wings, (bird,) mad-
wéiangesse. A sound is. produced
by two trees rubbing againsteach
other, kisthakwad.

Sound ; it sounds, madwéssin, mad-
wéwemaged. 1 make sound s. th.,
nin madwéssitchige, min madwé-
wetchige. 1 make it sound, nin
madwéssiton, nin madwéweton. Any
thing that sotnds or gives a sound,
madwéwetchigan. It sounds loud,
Fijiwemagad, 1 make it sound
loudly, nén kéjiwéweton. 1t sounds
in such a manner, (running wa-
ter,) apitwéwedjiwan.—It sounds,
(metal, 4n., an.) jinawabikissin,
san gad, sang Yk
awaakokwemagad, madwéiabikis—
siny  jinawabikishin, = sangwewe,
sangrweweshin, jinawdakokwe, mad-
weiabikishin.—I make sound iron,
nin jewabikaan biwabik, nin mad-
weiabikaan. 1 make sound metal,
ninjinawdodjige ; T make it sound,
mn’ jinawaodon. 1 make sound
metal, (#n.,an.) by movng it.nin
Jinawdbikidon ; nin_jinawdbikine.

Sound ; I sound with a sounding
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lead, nin gagwédakadjige. Isound
it, nin gagwédakadan.~1 sound with
a pole, nin gagwedukiige.

Sounded ; it is sounded ‘or made to
sound, (metal, 7., an.) madweid-
bikaigade ; madweidlskaigaso.

Sounding-lead, gagwédakadyigan.

Soundly, kijzd.

Soup, nabeb. (8. Indian corn-soup.)
Poor soup, (not seasoned;) dnéssa-
bo. 1 make poor soup, nind anss-
saboke.

Sour ; it is sour, (4n., an.) jiwan, ji-
wamagad ; jiwess. 1make sour s.
th., min jewissitchige. 1 make it
sour, (¢n., an.) nin jiwiton, nin ji-
WIssIbON 5 nen jowituwa, nin jowesh-
Mm@, nin jrwisic.

Source. (fountain, spring,) mokidji~
wanibig.

Sour milk, meshkawikwissing totosha-
b0. The milk becomes-sour, mash-
Tawihwissin totoshabo.

South, jawan. In,to or from the
south, jdwanong. Towards the
south, jawanong inakakeia—The
clouds come from the south, ja-
wanakwad. The rain comes from
the south, jawanibissa. 1t thun—
ders in the s., juwanaamog (ane-

mikig.)

South-bird, (bird coming from the
south,) jawanibinéshi.

Southwind, jawaninodin. The wind
comes from the south, jdwanino-
din.

Sovereign, kitcki-ogima.

Sovereign Pontiff. 8. Pope.

Sow, kokosh.

Sow: I sow,nin kitige, nin pagidi-
nige. I sow it, (%n., an.) nin ki-
tigadan, nin pagidinan; nin ki-
tigana, nin pagiding.

Sowed; it is sowed, kitigade, pagi-
dinagade. i

Spade. 8. Shovel.

Span, (mneasurement;) one span, De-
Jigwakwoagan,  ningotwakwoagan.
Two spans, three spans, etc., nij-
wakwoagamn, nisswakwougan, etc.—
So many_spans, dasswakwoeagan.

Spaniard, Hshpato.
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Spanish white. 8. Chalk.

Spanish woman, eshpaidkwe.

Spare; 1'spare it, (éns, an.) nén mae-
nadjiton; min manadgia. 1 spare
myself, nin manadjiidis.

Spare, (in's. in.) S. Reserve.

Sparqd, (in's.in.) S. Reserved. Re-
main.

Spark; sparks fly off. papakange.

Sparrow-hawk, kekek. Another kind,
prpiwige.

Spasms, - otchipinigowin.
spams, nind otchepinig.

Spasms in the arm, hand, etc. S.
Arm. Hand, ete.

Spattle, gashkakokwéigan.

Spawn, wak.

Spawn; the fish is spawning, amé
gy

Speak; I speak, nin gigit, nin go—
gigit, min gijwe, mind dnwé. 1t
speaks, gigctomagad, inwemagad.
1 make him speak, nén gigétoa.—
I speak after him, nén kikinctawa,
nind danikanotawa. 1 sp. angry,
nin nishkadjé-gijwe, nin wishkadji-
gigit, nin nishkasitagos, nin nan-
ishkuasitagos. 1 sp. angry to him,
nin nishkiganona, nin nishkadji-
ganona, nin nishkdsoma. 1 sp. with.
a big thick voice, nin tabdssowa &
sp. in a certain manner, or, L sp. a
language, nind <nwé. 1 sp.. close
to his ear, nén podjishema. L sp.
distinctly, mdn missotagos. 1 sp.
evil, nin matchi-gijwe, nin matchi
4kit. 1sp. fast, quickly, nin dadd-
tabanagidon, nin daddtabowe. 1'sp.
for somebody, nin gaganodamage.
1 sp. for him, nén ganédamaewa,
nin gaganédamawa. 1 sp. for my-
self, nin ganodumadis, nin gaga-
nodamadis. 1 sp. for such a rea-
son, or out of such a place, nind
ondwéwidam. 1 sp. in a hidden se-
cret manner, nén gemodowe, nind
agotagos. 1 sp. high, with a high
thin voice, nind sshpowe. 1 sp. in
such a place, nin danwewidam. E
sp:indistinctly, nin manjigijwe. 1
sp.impurely,nen bishiguwadyi-gijwe,
nin wendtagos, win winigijwe. Lsp.

I have
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impurely to or of him, (her,) nin
bishigwasoma, nin  bishigwadyi-
ganona, néi_winima. L sp. to or
of him, (her) impurely, nun wino-
masoma. I sp. the language of the
people with whom I live, nén niin-
awe. 1 sp. like a drunken person,
nin  giwashkwébiwinitagos. 1 sp.
low, not loud, nén gdskanas, nen
bekadowe. 1 sp. loud, nén kijiwe. 1
speak as loud as | can, nénd apito-
we. 1 sp. loud to him, nin kijiga-
aona. 1 sp. with much noise, nénd
ombigis, nind_odjanimitagos, nind
odyjanimwewidam. Idonot dare sp.
to him, nin mandsoma. I sp. of
somebody, or, T sp. ill of some-
body, nén dajinge. 1sp.,or,Isp.ill
of him, (her, it,) nén dajima; nin
dajindan. We sp.of each other, or,
we sp. ill of each other, nin dajin-
démin. 1 sp. (or tell) of him, (her,
it,) nin dibadjima, nin kijihima;
nen dibddodan, nin hijibindan. 1
sp. of him in his absence, nén pag-
wanoma, nin mikoma, 1 sp. too
much of him, nend osamodama. 1
sp. nonsense through .old age, nin
wandgéke. L sp. plainly, (to be
easily understood,) nén pagakowe,
ain pagakilagos, nin pagakissidon
ain gigitowin. 1 sp. relying on him,
(her, 1t.) nin nandpimonan; nin
nandpimon. I sp. to him relying on
s. th., being backed by s. th., néin
nandpima. I sp. right or correctly,
nén gwaiikowe, nin gwaidikotagos.
I sp. sinfully, nen bdtawe, nin ba-
tagijwe. I sp. strangely, nin ma—
4dgutagos, nin maiigwe. 1 find he
speaks strangely, nen maiagitawa.
I make him sp. strangely, nén ma-
iagwea. 1 sp. strongly, with force,
nin mashkawigijwe, nin mashka-
witagos. I sp. stupidly, nin kopasi-
tagos. 1sp. thetruth, nin débwe,
nin débwétagos. I sp. through the
nose, nin gagibidjanctagos. I sp.
so as to excite fear, nin ségitugos
1 sp. in order to excite puy, nin
kitimagitagos. 1 sp. so as to cause
SOITOW, mn wassitawstagos. 1 sp.
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to somebody, nin gandjiwe. 1 sp.
to him, (her, it,) nen gandna; nen
ganddan. 1'sp. to him in order to
make him behave well, nén ndnd-
gasoma. 1 sp. to myself, nin gano-
nidis. We speak to one another,
nin ganénidimin. 1 sp. vainly,nin
wawijigijwe. 1 sp. wisely, prudent-
ly, nin nibwakatagos, nin gdgita-
wigijwe. 1 sp. unwisely, foolishly,
absurdly, unchastely, nén gagiba-
sitagos; nin  gagibadji-gijwe. 1
cease speaking, nind <shkwawe,
(ishkowe,) nin kishkmwe. 1 make
him cease to speak, etc., nin
Lishkowea, nind ishk

Speaker, neta-gigitod, netawed, gigi-

towining.

gigitowin, gagigitowin,
gtjwewin. Angry speaking, nish-
kadji-gijwewin ,  nishkadji-gigito-
win, nishkasitagosiwin, nishkadji-
ganom‘diw@'n. Foolish, frivolous or
mmpure  sp., gagébasitagosiwin,
gagibadjiig‘/zjwewz'n, gagibadji-gigi-
towin. idden mysterious sp.,
agatagosiwin, gimédonwewin. 111sp.,
matchi gijwewin, matchi ikitowsn,
matchi “diwin. Impure indecent
sp., wWinigijwewin, wWinitagosiwin,
bishigwadyi-gijwewin. Mistake in
speak., wanowewin, wanigijuwewin.
I mistake in speaking, nin wanowe,
nin wanigijwe. Speaking of other
people, dajindéwin, dajingewin.—
Speaking of each other, or to each
other, idiwen. Plain distinct in-
telligible sp., néssitotagosiwin, pa-
gakitagosiwin - Speaking with re-
iance on some object, nandpimo-
win. Sinful sp. bata-ggwewin, ba-
tawewin. Strong sp., mashkawig-
jwewin. Wise prudent sp., meb-
wakdtagostwin. Unwise imprudent
sp., gagibasitdgosiwin, bisinadji-
giiwewin.

Speaking-house, council-house, g¢-

gitowigamaig.

Speak well “of..., (in s. in.) S.

Praise.

Spear, anit. Handle to a spear, ans-
Py

iiak.
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Spear; I spear fish, nind akwawa,
(akowa.) 1 spear him, (her, it,)
nin bashibdwa; nin bashibaan. 1
spear tish at night, nin wasswa.

Speared; I am (it is) speared, nin
bashibaigas; bushibaigade.

Spearing fish at night, wasswewin.

Specie, (silver-money or gold-mo-
ney, ) miétabik.

Speck. 8. Spot.

Spectacles, oshkinjigokadjigan.

Spectator, waiabanged.

Spectre, tchibas.

Speech, gigitowin, animitagosiwin,
atunimatagosiwin. I make a speech
nin_ gigit, mind animitagos, nind
atanemitagos.

Speed, dadatabiwin.

Speedy; [ am speedy, nin daddtabs.

Spelling-book. S. School-book.

Spend; I spend all day in such a
place, nin dajigijiganam. 1 spend
all night in such a place, nin dajz-
tibekanam.

Spend all, consume; 1 spend all, nén
tehdginige. 1spend all of it, (.,
an.) nin tehdginan; nin tchdgina.
I am in the habit of spending all,
nin tchdginigéshk. Habit of spend-
ing all, fchaginigeshkiwin.

Spendthrift, tchaidaginigeshkid, nesh—
wwanadjitchiged, benadjitod od azi-
man.

Spent. S. All spent. :

Sperm-oil, kitchi-gigb bimide.

Spider, assabikeshi.  Spider’s web,
cobweb, assabikeshiwassab.

Spike, kitchi-sagdigan.

Spill; I spill, nen ségwebinige. I spill
it, (én.. an.) nin sigwebinan; nin
stgwebina. I spill s. th. belonging
to him, or for him, nin sigwebe-
namawa. :

Spill, (ins. in.) S. Pour out.

Spilt; it is spilt, ségwebinigade.

Spin; I spin, nind assababike, nin
gashkatéige, nin bimatéige. It spins,
bz’rgatéigemagad, gashkatéigema—

gad.

Syine, tatagigwan.—S. Backbone.

Spinning, gashkatéigewin, bimatéige-
win, assababikewin.
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Spinning-wheel, bdimatéigan, gash-
katézgan,

Spirit, manito. T am a spirit, nin
manitow. 1 am considered a spirit,
in manitowis. Quality or charac-
ter of spirit, manstowiwin. Un—
clean spirit, wanésid mandto. Evil
spirit, matchi manito.

Spit, abwdnak.

Spit; 1 spit him, (her, it,) nénd ona-
kikwawae; nind onakdkwaan.

Spit; 1 spit, nin sik, nin sikwadjige.
I spit it, nen sékwdddn. 1 spit upon
him, nen stkwana. Ispit in his face,
nin sskwaningwingwéwa.

Spit-box, sikowini-makak, sikwadji-
ge-makak.

Spite ; in spite of..., jdgods, kitwén,
awdndjish.

Spit out; I spit him (her, it) out, nén
sdgidjisikwana ;  nin  sdgidjisik-
wadan.

Spitter, sekwadjiged.

Spitting, sekowin, sikwadjigewin.

Spittle, schowagan. The spittle is
running from my mouth, nin sika-
widon.

Spit water ; T spit water, nin sis~
wandjige. 1spit water on him, nin
siswama. 1 spit water in his face,
nin siswamingwena.

Spleen, wiss.

Splendid; it is splendid, saséga, sasé-
gamagad. y
Splendid coat, suséga-babisikawagan.

Splendid man, suséga-ininz.

Splendid. Splendidly, (ins.in.) S.
Glorious. Gloriously.’

Splendor, (brilliancy,) wassézasiwin,
wassésswin.—S. Glory.

Splinter, in the hand or foot, gigdtig-
wan. draw out a splinter, nin
gtgatigwe. 1 draw him a splinter
out, mn gidadtigwawa.

Splinter, (in's. in.) . Thrust in.

Split, in the skin, gépisiwin, gagips-
stwin.

Split ; I split wood, nin tdishkigaige.
I splitit, (¢n., an.) nin tashkigan ;
nin tishkigawa. 1 split wood into
fine small pieces, nin bissigaisse.
1 split it into small pieces, (wood
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n., an.) nin bisstgaan ; nin bissi-
gawa. Isplit it with the teeth, (.,
an.) nin tdshkanddn ; nin tashka-

mae.

Split ; if splits, tashkigisse, tashkika-
magad. It splits, (rock, metal,)
tashkabikisse. 1t splits in boiling,
dadodemagad. The road splits, di-
vides, bakémo mikana.

Split; it is split, tashkika, tashlkigish-
ko. It is split, (rock, metal, in.,
an.) tashkabikad, tashkabikise.

Split mn the middle ; I split it, (in.,
an.) nin tashkinan, nin tashkaan ;
win tashkina, nen tashkawa. I split

. it, cutting, (2n., an.) nin tashkijan;
nen tashkywa. 1 split it, sawing,

(in., an.) mn tashkibodon; nin
tashkibona.
Split-saw, tashkibodjigan. (Cross-

saw, kishkibodjigan.)

Splitting-wedge, tashkigaigan.

Split wood for fuel, bissigaissan.

Spoil ; I spoil, nin banadjiiwe, nin
banadjitchige, nin mijiiwe, nin
nishiwanadjiiwe, nin nishiwanad-
Jetchige. 1 spoil him, (her, it,) néin
banadjia, nin mijia, nin kopadjia,
nin nashswanadjia; nin banadjiton,
nin mijiton, win kopadjiton, nin
nishiwanadjiton. — 1 spoil a child,
nin tessinawa abinodji.—1I spoil it,
handling 1t too often, (én., an.)
nén nissitchibinan; nin nissitchibi-
na.—It spoils, (liquid,) ejdgamis-

sin.

Spoiled; T am (it is) spoiled, nén ba-
nadjitchigas , nin  nishiwanadis ;
banadjitchigade, nishiwanedad. 1t
is spoiled, abinsika, banadad, nishi-
wanadjitchigade.

Spoken of ; I am (it is) spooken of,
nin wowindjigas. nin dajindjigas
wawindjigade, dajindjigude. f”am
(it is) spoken ill of, nen dajindji-
gas, nin matchi dajindjigas; dajin-
djigade, mutchi dajindjigade.

Sponsor at baptism, babdikewin, os-
sikawin; mamdaikawin, ogikawin. 1
am sponsor, nin takonawass. 1 am
his sponsor, nin takona sigaanda-
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sozLiZ, or, nin gi-takona gi-sigaanda-

sod.

Spontaneously, benistka. It comes
(produces) spontaneously, binéshi-
magad.

Spoon, émikwan. A spoonful, ningot-
émikwan.

Spoon-bill, (bird,) jéde.

Sportsman, guossed, neta-giossed.

Spot, ketagisiwen.

Spot ; I spot him, (her, it,) nén kita-
gias nin kitagiton.

Spotted; 1 am (it is) spotted, nsn
ki?gz’s 5 kitagisimagad, babigweta-

ad.

Sgread out ; I spread out, nin tessi-
nige, win dajweginige. 1sp. it out,
(4n., an.) nin tessinan, nin tessige-
nan, non dajweginan ; nin tessina,
nan tessigina, nin dujwegina. 1 sp.
it out on the ground or floor, (izn.,
an.) nin dajwegissiton ; win dajwe-
gishima. 1 sp. it out, hanging it
up, (in., an.) nin dajwegagodon ;
nin dajwegagona. ’

Spread out; it is spread out, (en.,
an.) tessinigade,  dajweginigade ;
tessinigaso, dajweginigaso.

Spread out, (strew ;) [ spread out,
nin jingadenige. 1'sp. it out, (in.,
an.)nin jingadenan;ninjingadena.
1 sp. it out, throwing, mn jingade-
webaan. 1t lies spread out, stre-
wed, (¢n., an.) jingadessin ; jinga-
deshin. A little of s. th. is spread
on the bottom of a vessel, jinga-
deshkine. .

Spring, sigewan, mindkamd. In spring,
sigwang. Last spring, sigwanong.
Next spring, panima sigwang. The
spring before last, aqwdss-sigwa-
nong.—1 spend the spring in a cer-
tain place, nan sigwanish. I spend
the spring with him, nin widjisig-
wanishima. P

Spring (fountain,) mokidjiwanibig,
takih.

Spring. . Leap.

Spring-water, mokidjiwano-nibi, ta-
kigami. y

Sprinkle ; I sprinkle water, nen sas-
webigandaige, nin saswebigandjige.
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I sprinkle him, (her, it,) nin sas—
webigandawa 5 nin saswebigandan.

Sprinkling, saswebigandjigewin. ’

Spr}r_lking-pot and brush, saswebigan-
djigan, suswebigandaigan, sigand-
Jigan.

Sprout, onimdk.

Sprout ; it sprouts, (7n., an.) sigan-
wimagad, wabidwimag ; siganawi,
wabidws. The potato sprouts, sd-
ganwe opin.

Sprout, (in s. in.) §. Germinate.

Spruce, inindndag ; jingob; [C. sa-

pin.]

iruce-beer, Jtngobabo.
unge, “skdban. 1 dry water up
with a spunge, nind 4skddbi.

Spur, patakimodjikadjigan.

Spy, nendawdtod.

Spyglass, jibaidibandjigan. 1 look
through a spyglass, nén jibazaban-
djige. I look at him (her, it)
through a sp., wén jibavdbama ;
nin jibaiabandan.

Spy out ; I spy out, nén nandawdto,
nin, gémab. 1 spy him out, nin gi-
mdbama. 1 spy it out, nin gima-
bandan, nin nandawdton.

Squall ; there is a squall of wind,
kitche bidanimud, pakitéianimad,
gotamigwad.

Squall of wind, missbissidosse; pl.—

wag.

Squander. S. Waste.

Squanderer. S. Spendthrift.

Square ; it is square, jashaweiama-
gad, kakakdmagad. 1t is square,
(stuff, in., an.) kakakigad ; kaka-
kigise.

Square ; I'square timber, nin tchigi-
gaige. 1 squareit, (¢n., an.) nin
tchigigaan; nin tchigigawa.

Square tobacco, ejashawebagisid «s-
sema.

Squaring, tchigigaigewin.

Squaring-axe, tchigigaigan.

Squat; I squat, nén nimissab.

Squaw, anishinabekwe. I am a squaw,
nind anishinabekwew.

Squaw not belonging to the Grand
Medicine, sagimdlkwe.

8quaw’s play, passtkawewin. Iam
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playing the squaw’s play, nin pds-
sikawe, nin papdssikawe. The stick
used at that play, pussikawan,
passikawanak.

Squeeze ; | squeeze, nin bimibigini-
ge. 1 squeeze it. (¢n., an.) nin bi-
mabiginan; nin limibigina.

Squeeze. S. Twist with a stick.

Squeamish-; I feel squeamish, nin
mdngjidee.

Squeamishness, manjideéwin.

Squint ; 1 squint, T am squint-eyed,
wind awassab, nin bimadawab, nina
atchitchab.

Squinter. bemadawabid, ewassabid.

Squirrel, atchitamo, agwingoss, assd-
nago. Black squirrel , missanig.
Flying squirrel, jagashkandawe.

Stab; I stab him, nén bajdbawa, nind
anoganama, nin jibajigawa.

Stabbed; 1 am st., nén bojibaigas, nin
Jibajigas.

Stable, péjikiwigamiy.

Staft, for a barrel, etc., makdlkossag-
watig.

Stag, mishewe, omashkos.

Stagger; 1 stagger, nen babinasse. 1
stagger in walking, nind aidjago-
nesse, nen goshkwesse; nin goshkosh—
Fwesse.

Stag’s hide, cmashkoswegin.

Stag’s horn, cmashkosweshkan.

Stag’s tail, emashkoswano.

Stain, (in s. in.) S. Defile.

Stairs, staircase, akwandawagan. . 1
g0 up stairs, nind akwandawe, ish-
puming mind tja, ishpimissagong

- nind 4ja. 1 run up stairs, nind
akwandawebato.

Stake; I put at stake, nind atchige,
nind atige. 1 put it at stake, (2n.,
an.) nind atagen; nind atdigenan.

Stalk of Indian coin, mandaminashk.
Stalks of Indian corn standing in
the field, mandaminashkoks.

Stallion, nabé-bebejigogangs.

Stammer: 1 st., nin gagibanagaskwe,
nin gagibanagaskwete gos.

Stamp; I stamp, nén botage. 1 stamp
it, (¢n., an.) nin botdgadan; nin
botdigana. 1 stamp or crush In-
dian corn, nin tegwdwaeg manda-
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minag. 1 stamp with the foot,
nin tungishkige.
_ Stamper, stamps, botagan.

Stanch; I stanch it, mn gibéiton.

Stand; I stand, nin nibaw,nin gubaw.
I stand here and there, nén ndani-
baw, nin babd-nibaw. 1 make him
(her, it) stand, #in nibawia, nin
gabawia; nin nibawiton, nin gd-
bawiton.—1 come and stand before
him. nén nddjéigabawitawa. 1 siand
firmly, strongly. nin - songigabaw,
nin mashhawigabaw. [ stand in
the first place, min nditamigabaw;
in the last place, nind ishkwéga-
baw. 1 stand still, zén nagdta,
nin noegashka, nin nogigabaw. 1
stand still in different places to
hear what is said, nin nandndosh-
Fitegabaw, nin baba-nandndoshk-
tegabaw. 1 stand with him, nin
widjigibawitawa, nin dagogabawi-
tawa. We stand close together,
nin.sindjigabawimin, nin. sinsiga-
bawimin.  We stand around him
in a circle, nén giwitagabawitawa-
nan,nin wakagabawitawanan. We
st. around him in a semicircle, nén
waganagabawitawanan. We stand
in one line, one after another, nin
nibinégabawimin, or. win nibidéga-
bawimin. We stand round, nin
bimigabuwimin.— It stands high,
(an animal,) dshpigabaws.

Standard, kikinowabandjigan.

Standing, nebawiwin.

Stand up,. (erected;) it stands up,
(4n., an..) patakidé, petdalossing pa-
takiso, patilishin. 1 make it stand
up in s. th. or ons. th., (%n., an.)
nin patakidon; nin patakina.

Stand up, (in s. in.) = S. Erect.

Star, andng. Small star, anangons.
There are stars, anangoka. The
star is bright, shining, wassena-
goshka anang.

Starch, mashkawatchigan.

Starch; I starch, nén mashkwdtchige.
I 'starch it, nin mashkawaton.

Starling, (bird,) assiginak, nadjina-
manesst.

Starry; it is starry, anangoka.
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Star-shaped, anangong tjinagwad.

Star-shoot, andng pangeshin.

Start; 1 start, nén mdadja. It starts,
mudjamagad. 1 start ina canoe
or boat, nin mddji, nin bos. 1
start first, nin niganishka.

Start back. S. Surprised.

Startle, (in s. in.). 8. Frighten.

Start up; 1 start up, (by surprise,)
nin goshkosse.

Starve.  Starvation.—S.
Hungry.

S.arve; I starve to have it, nénd on-
danénddn.

Starve to death; 1st. to d., nén ga-
wandndam. Death (rom starva-
tion, gawandnd amowin.

Statement, dibadjimowin, dibidoda-
mowin. True statement, guwaia-
kddjimauwin. 1 make a true state-
ment, nén quaiakdadjim.

Stature, akossiwin.

Stay, apidanisiwin.

Stay; 1stay, nind apidanis. 1 stay
in different | laces, nén babd-ainda,
nin babd-danis.

Steady; it is steady, sdngan.

Steal; 1 steal, min gimod. I steal
him, (her, it,) nén gimédinan; nin
gimédin. 1 steal 1t from him, nin
gimodima. 1 steal all his things
from him, nin tchdgimodima.

Stealing, gimodswin. Habit of steal-
ing, gimddishkiwin. 1 am in a
habit of stealing, nin gémdidishk.

Steam-bath, madcdisson. 1 take a
steam-bath, nén madddo. Steam-
bath stone, madonewabik.

Steamboat, ¢shkoté—ndbikwan, (fire-
vessel.

Steam-sawmill, Zshhoté-tdshkebodji~
gan, (fire-sawmill.)

Steel, manstcbéwabik. 1 make or man-
ufacture steel, nin manitibiwabi-
koke.

Steel-manufactoring, manitdbiwabi-
kokewin.

Steel-manufacturer, manétébiwabiki-
winind.

Steel-pen, biwdbiko-migwan, ojibitg—~
anubik.

Steelyard. S. Scale.

Hunger.
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Steeple. S. Church-steeple.
Steer, nabé-pijike.
Steer; 1 steer, nind oddke, nind ddik-
weam; nind - adikwéige. 1 steer
for a certain point, nend wnd, nind
inikwéam. 1 steer ity nind odd-
ken. 1 steer it for a certain point,
nind indkwéan. 1 help him in
steering, nind odakéekawa.

Steering, oddkéwin.

Steering-paddle, odaké-abwi.

Steersman, weddked, odakéwining.

Step, takokiwin. 1 make short steps,
bebésho nin takoki, or, besho nin
tatakoks. 1 make long steps, wa—
wassa nin takoks, or, wdssa nin ta—
takoks. .

Step; [ step, nin takoki. 1 step
aside, nind tkogabaw. 1 step aside,
(out of the road,)nin bakégabaw.
1 step aside to give him room to
pass by, nin bakégabawitawa. 1
step back, mnd gégubaw. I step
back for him, nin ajégabawitawa.
I step out of the trail in walking,
nin goshkwétakoks, nin goshkoshk -
wétakolks.

Step-daughter; my, thy, his: step-
daughter, nendojimikwem, kidoji-
mikwem, odojimikweman.

Step-father; my, thy, his step-father,
nimishome, kimishome, omishome—

Lan.

Step-mother; my, thy, his step-moth-
er, nenwishe, (ninoshe,) kinwishe,
onwisheian.

Step-son; my, thy, his step-son,
nendojim, kidajun, oddjiman.

Stench, manjemagosiwin.,

Stern, oddkadn.

Stew; I stew it, (en., an.) nin gibo-
sun; nin giboswa.

Steward, majinawe.
ard, nen majinawew.

Stewardship, méjinawewiwin.

Stewing oven, gebdsigan, gibosigani-

I am a stew-

kan.

Stew-kettle; 'stew-pot, g¢ibisigan—
akik.

Stick, mitigons. Round stick, not
split, mésdtég. 1 chop round stick,
(not splitting them,) nén miésdtigo-
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aisse. — Stirring-stick, anéigan.
alking-stick, sakaon.

Stick; 1 stick it to s. th., (., an.)
nind agokiwassan; nind agékiwas-
sa.. I stick (it sticks) to s. th.,
nind agoke; agogin. It sticks to
it by freezing, agoskwadin. It
sticks to the ground, agwakami-
gissen( agokamigissin.) 1t sticks to
some wooden object, agwakossin,
(agokossin.)

Stick in; I stick it ins. th., (4n., an.)
nin patakissidon, nin patakidon;
nin patakishima, nin patakina. It
sticks in s. th., (¢n., an.) patikide,
patakissin; patakiso, patakishin.
1 stick it in with force,(¢n., an; nin
patakiwebinan;ninpatakiwebina. It
sticks in wy throat, nénd and. It
sticks in me, nen patakdkodjin, nin
patakidjin.

Sticky; I have sticky hands, nén
bassakonindjin. .

Stiff; it is stiff, (stuff, n., en.) tchi-
batchigad; tchibatchigisi.

Stiff arm, stiff leg, etc. 8. Arm.
Leg, etc.

Stifle ; 1 stifle him, nin gibwand-
moshkawa. 1 stifle myselt, nin
gebwandm.

Stifle, (in s. in.) 8. Strangle.

Stifled; I am stifled by smoke, nin
gibwanamos.

Still, bisdn, béka. 1 am still, nin
bisdnab, nin bisanis, bisin nind
ata, béka nind aia, win békadss. 1t
is still, bisanabimagad. It is still,
(liquid,) bésanagami. It .is still,
(in a place,) bésanate.

Still, but still, minetek, dnawi, potch.

Stilt, mitigogad. I walk on stilts,
nin mitigogadekas.

Sting, (prick;) I sting him, (her, it,)
nin_ patakdwa, nin patchishkawa;
nin patakaan, win patchishkan.

Stinging fly, pingosh. Very small
stinging fly, pingoshens.

Stink; [ stink, nen manjimdgos. 1t
stinks; manjimagwad. Something
stinks to me, nen manjimandjige.
He (she, it) stinks to me, nin mdn-
Jjimama § nin  manjimandan. It
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stinks when burnt, (4n., an.) man—
Jimate; manjimasso. -
Stir, (riot,) ombasondiwin—A=. Stir

up.

Stir, (in s. in.) 5. Move.

Stir or mix; I stir, nind_anérge, nin
nisséige. 1 stir it, nind anéan, nin
nisséan, nin wWaninowean; N
ombwéan.

Stirrup, nagasidebison, atchisidebi-
son bimibazgong, or tessabing.

Stir the fire. S. Fire-poker.

Stir up; I stir up people; nind om-
bdsonge. I stir him up, nind ombd-
soma, wind dshig. We stir up one
another, nind ombdsondimin.

Stockfish, jéigwamey.

Stocking, ~ajigan , misdtigomidass,
akokomidass. 1 make stockings, [
knit, nin misatigomidassike, nind
akokomidassike.

Stolen object, gémodiwin.

Stomach, missdd. The first stomach
of ruminating animals, bebitosse;
the second stomach, ogidagemod.
—A gargling noise is heard in my
stomach, nin madwegaminagije.

Stone. S. Kernel.

Stone, assin. Small little stone, as-
sinins, bissassinins. There are
stones, assindka. There are little
stones, assininsika, bissdsseninsika.
On a stone, metassin,  ogidabik,
mitassinabik. There is stone upon
stone, ogsdabikissin. 1t is made of
stone, or paved with stone, assini-
kade. There is a foundation made
of stone, assinthande—-A  flat
stone, tessabsk. Net-stone, assinab.
—1t looks like stone, gssining sji-
nagwad~~1 am stone, (petrified;)
nond assiniw,

Stone; I stone, nin babimwassin. 1
stone somebody, nen bimwassin-
asge, 1 stone him, nén bimwassi~

naaw. :
Stone-building, assini~wikaigan.
Stone-pavement; there is a stone-

pavement, assintkade, mitassinag-

bikamagad. .
sStone-Siou Indian; dssinébwan.
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Stone’s throw far, eko-débiwedinind
assin.

Stool, apabiwin.

Stoop; 1 stoop, non nawéta, nin ja-
gashks. 1 make him stoop, nin ja-
gashiia.

Stooped; I am stooped down, nin
Jjagashkishin.

Stop! béka!

Stop, (in s. in.) . Hinder.

Stop, (close up;; I stop it, (4n., an.)
nen gibaan, nin qibiton, nin gibdk-
waan; nin gibiwae, nin gibakwiwa.
I stop s. th. -with my hands, nin
gébinindjin.—1 stop one of my
ears, nen gibitawageodis, nin gu-
bishebinidis. 1 stop my ears, nen
gagibitdwugeodis, nin  gagibishe-

insdss.- 1 stop one of his ears, nin
gibitawagéwa, nin gibishebina. 1
stop his ears, nén gagibitawagéwa,
nin gagibishebina.

Stop, (dwell;) I stop, nin da. Where

~I'stop or dwell, endaian.: Where
he stops, endad.

Stop, (stand still;) I.stop, nin nogd,
nin nogiyabaw, nin nagashka, nin
nagate. I stop running, nén nogi—
bato. 1t stops, négishkamagad, na-
gashkamagad, nogisse. I stop him,
(her, ity) nin nogina, nin nogishka-
wa; nen nogiton, nin nugishkan.—1
stop, mon bisinab. 1t stops, bisu-
nabimagad.

Stopped; I am stopped by a river,
nand adagdmagishin sibi.—— One of
my ears is stopped, nin gibitawage.
My ears are stopped, nin gagibi—
tawage.

Stopper, gsbatgan. 1 put a stopper in,
nin gibaige.

Storch, jashags.

Store, atawewiganzy.

Store-house, atassowigamig,
wandjitassowigamay.

Storekeeper, storer, atawéwinini.

Store up; I store up, néin mdawandjs-
tass, nind atdss. 1 store up for me,
nind atamas, nind atwmadis. 1
store it up, (4n., an.) nind atdsson;
nind atdssonan. 1 store it up for
me, (4n.; an.) nind atamdson, nind

Mma ~
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atamadison’;. nind
nind atamadisonan.

Store up. Stored yp; (in-s.in.) S.
Gather. Gathered.

Story, in a house; there is a story,
ishpimissagokade.

Story, narration, dsbadj¢mowin, ba-
bamadjimowin, bidadjimowin. Im-
pure indecent story, béshigwada—
djzmowin. 1 tell an,impure story,
nin bishigwadadjim.—S. Fable.

Stout; I am stout, nin songadis, nin
songis, nin mashkawis.

Stove. kijabikiségan.

Straight, gwatak.

Straighten; 1 st., nin gwaidkotchige.
I st. myself, (stand up,) nin gwazd-
kota, nen tagwakota, nin gwaidkog-
abawy nentajwakogabaw. I straight-
en it, wén gwasakoton, nin tajwa-
bikinan.

Straightened; it is str., gwadakotchi-

ade,

Strain; I strain, nin jabogawitchige. 1
strain it. nen jabogaweton, nin jab-
wajigawston. ! 2

Strainer, jabogawitchigan, jabwaji-
gawitchigan.

Strait. S. Narrow.

Straiten; I straiten it, (4., an.) nind
agassadeton, nin wibonan; wind
agassadea, ninwibona.

Straitened; it is str.;(on., an.) wibwa;
wibwamagad.

Straits; there are straits between
two lakes, wabigoma.

Strange! gowengish!" ashinangwana!

Strange; I make it in a strange man-
ner, nen matdgiton. 1 put it in a
strange manner, nin masigissiten.
I find strange what I hear, nin
mazdgitan. 1 find strange what he
is saying, nén maeidgitawa.

Strange, (In s. in.) Changed.

Stranger, (arriver, visitor,) biwide.

Stranger, (foreigner,) meiagisid.. 1
am, a stranger, nén maidayis, nin
matatawwes.

Strangle; 1 strangle him  with 1y
hands, nen gibinéwena. |

Strangle, (in s.in.) 8. Hang.

atamasonan,
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Strangled; 1 am str, with a cord, nin
gebinéwebis.

Strap. 8. Oar strap. Portage-strap.

Strap; Istrap it, nin kast askidissidon.

Straw, pakwéjiganashk.

Straw-bed, straw-pallet, mashkossi—
wi-apishemon, mashkossiwi—niba~
gan. :

Strawberry, odévmin.

Straw-hat, mashkossi-wiwakwan.

Stream; s¢bs.—S. Down the stream.
Up the stream.

Strength, mashkawisiwin, subadiss-
win. Strength of mind, thought,
resolution, mashkawendamowin.—
Strength of heart, mashkawidec-
win, songideewin.

Strengthen; I strengthen him, (her,
it,) nin songisia, nin mashkawisia;
nen songiton, nin mashkawiton.

Strengthen, (in s. in.) S. Fortify.

Strengthened, it -is: str., - songetchs-

ade.

Stretch; I stretch it, (én., an.) nin
papassdbiginan; nin pepassabigi-
na.~-1 stretch myself, nin jibe.

Stretch, (in s. in.) S Extend.

Stretch out; I stretch it out, (¢n., an.)
nin dajwebikinan; nin dajwebikina.
I stretch it out in every direction,
(in., an.) nin jishibigibidon; nin
Jeshibigibina.

Strew; I strew, sin biwswebinige. 1
strew ity (i, an.) nin biwiwebi-
nan;ninbrwiwebina. g

Strew. Strewed, (in s..in.).S: Spread
out.

Strewed; it is strewed, (¢n., an.)
biwiwebinigade; bowiwebinig

Strict, (in s in.) S. Severe.

Strife. S: Quarrel,

Strike; I strike, iman' pakitédge. I
strike him, (her, it,) »in pakitéwa,
(min wewepatawas) nin pakitéan. 1
strike  myself, nin pakdtéodes. 1
strike ‘'some . object belonging to
him, nin pakitéoma.—1 strike him
in the face, nin . bassingwéwa. 1
st.. him on the mouth, nén basse-
donéwa. 1 st. him on the bare skin,
nin pagaskajéwa. I st. him too
much, ‘nin tikwaganama. I cause
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him' much suffering by striking
him , - nin wissagagoneme —1
strike it, putting it on's. th., (¢n.,
an.) nind ashotagunandan; wind
ashotugamama.—1t strikes (touch-
es) s.th., (én., an.) bétdkossin;
bitakoshin:

Strike accidentally; 1 strike him
(her, it) by ‘accident, nin pitaga-
nama, win pitaganandan.

Strike out. S. Blot eut.

Striker, pekitéiged..

Striking, pukiteigewin.

String; sagebidjégan, biminakwanens,

- takobidjigan. > Narrow string of

- leather, bishdganab. :

Strip, undress; 1 strip, nin gésik-
wanate, nin gisikwanaiebinsdes.—
I strip him, nn gisikwanaickina.

Stripping, gisthwanaiewin.

Strive; I strive; nin wikwatchito, nin
godjiew.

Strong; I am strong, nin mashkawis,
nin songudis, win sabadis; win scn-
gts, min kijéjawss. 1t is strong,
songan, mashkawisimagad, ma~
shkawissin, bijijawad, songisi. 1
make him '(her, it) strong, nin
songisia; ‘nin mashkawisia, nén ke-
Jjawisia; nin songiton, win' ma-
shkawiton, nin kijiuwiton. T make
it strong, stiff, nin mashkawaton.—
T am (it is) strong, (considered
strong,) nén songendagos, ‘nin ma—
shkawendigvs; songendagwad, ma-
shkawendagwad. 1 look (it looks)
strong, nin SOngenagos, nen ma—
shkawinagos;  songinagwad, ma—
shkawinagwad. 1 have ' ‘strong
bones, nun kijijawigane, nén sabi—
game. I think he (she, it) is'strong,
nin songenima; win songéndan.—
it is strong, (liquid,) mashkdwd-
gamé. I make it strong, nin ma—
shkwagamiton. Tt is strong, hard,
(metal, in., an.) ‘mashkawdibikod;
mashkawabrkiss. 1t is strong, hard,
mashkawamagad.

Strong, (in s. in.) S. Thick.

Strongly, songan, enigok, apitchs, ki-
iia, epitching, kagétin, onina, wa-
nInG.
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Struggle; 1 struggle, nin mimigo-

pages.

Strampet, gagibddyikwe, bishigwd-
djvkewe.

Stubborn; I am st:, nin mashkawin-
dibe, (my head 'is hards) I have a
stubborn heart, nin mashkawidee.

Stubbornly, awdndjish. .

Stubbornness, - mashkawindibewen,
mashkawideewin. .

Stuff; ‘one object of stuff, ‘bejiguwey.
Two, three, four objects, etc., nzj-
wey, nissweg, niweg, etc. So many
objects of stuff, dassweg. In the
middle of some stuff, naweg.

Stuff; Tstuff, nén pindashkwe. Tstuff
ity (4ns, an.y nin pindashkwadan;
nen pendeshkwana.

Stumble; I'stumble, non bisosideshin.

Stumbling, bésosideshiwin.

Stumbling-stone, - bisosrdesh Cw i n—
assin.

Stump, -kishkanakad. Little stump,
Eishkanakadons.:

Stun; I stun him, néin giwashkwéga—

nama.

Stupid; I am stupid, #on gagidadis,
win kopadis, nin kopadenduagos. 1t
is stupid; gagébadad, kopadad. I
make him stupid, nén gagibadisia,
nin kopadisia, nin' gagibusoma.
use him <(her, it) in a stupid and
ill manner, nen képadjia; nin ké-
padjeton.

Stugidity, gagibadisiwin, kopadisi-
win

St(gpig‘person, gegibadisid, kwapa-
154

Sturgeon, namé.

Sturgeon-bone, numéwigan.
Sturgeon-Lake, naméwzh.
Sturgeon-River, naméwibi-sibi.
Styx-bridge, kokokdjogan.

Subdue; 1 subdue him, (her, it,)
min wangawie; nin wangawiton.
Subject. Subjection. — S. Humbly

submit. Humble submission.
Sublime; 'Tam (it is) sublime, nén
kdtchitwawis, nin kitchitwawenda-
qo8; kitchitwawendagwad.
Subscribe. 8. Sign.
Succeed; Isucceed, (follow,) nin
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nabiskkage, wind anikeshkage, nind
odakeshkam. 1 succeed him, nin
nabishkawa, nind anikeshkowa,
nind odakeshkawa.

Succession, nabiskkagewin, - anike~
shkagewin. — In quick succession,
soon one after another, wawaiba,
bebesho.

Suck; Isuck (milk), nennon, nin
totoshike. 1 suck too much, nin nd-
nishk. 1 give suck, nin nonawass.
I give him suck, ninnona. 1 ceasé
to give him suck, nind ishkwd-
nonae.

Suck; I suck, Idraw s. th.in my
mouth, nén wekwam, nin wikwan~
dgige. I suck him, (her, it), nin
wikwama; nin wikwaendan.

Suck, (doctoring;) Isuck, nén nebiki.
1 suck him, nin nibikana.

Sucker, (Indian doctor,) ndbékiwi-

nent.

Sucker, (fish,) namébin.—sS. Carp.

Sucking, nebikiwin.

Sucking-horn, wikwandjigan.

Suck out; I suck out the sap, nin
sewakwe. 1 suck it out, (¢n.,an.)
nin sswakwadan; nin swwakwana.

Sudden, (short, shortly,) kakdm.

Sudden death, sestka-nibowin, kaka-
manewsn, katikamisiwen.

Suddenly, sesika, gestka, tchesika;
atchitchikana.

Suffer; 1 suffer, nin kotagito, nind
animis; min kotagis, nin nanéka-
dis. I suffer in thoughts, nén kota-
gendam, nind_animendam, nin no~
nékadendam. 1 suffer a long time,
nin sibiskendam. 1 have to suffer,
nén kotagendagos, nend ansmenda—
gos. — I'make him (her, it) suffer,
nin kotagia, win kotagima, nind
animisia, nind antmia, nin nané-
kadjia; nin kotagiton, nind animi-
ton, nin nanekadjiton. 1 make him
suffer much by striking him, nén
wissagdganama. — I makemyself
suffer, nen kotagvidis, nind anvmii-
dés. 1 make myself suffer by it or
for it, nin nanékadjion, ninnané-
kadjiton.—1 suffer with him, nin
widjdnimisima.

622

SUM

Suffer bitterly; I suffer b., nin wissa-
gendam. 1 make him (her, it) suf-
fer b., néin wissagendamia; nin
wissagendamiton. — 1 suffer burn-
ing, nin wissagines, nin wissaga—
kis. I make him suffer by burning
him, nin wissagakiswa.

Suffering, kotagetowin, animisiwin,
kotagendamowin, kotagisiwin, na—
nékadistwin. Bitter suffering, wis-
sagendamowén.,  Suffering  from
burning, wessaginesiwin. Suffer—
ing received from somebody, kota-

“igowin. — Long suffering, sthis—
endamowin.—1t causes suffering,
kotagendagwad, = kotagiiwemagad.

Suffer, permit; | suffer it, #in gana-
bendan.

Suffice; 1t suffices, débisse, débissé—
magad.

Sufficiency, débisiwin.

Sufficient; 1 am (it is) suf., nén dé-
bisse; débissémagad. I am (it is)
not suf., nen nondésse, nin nonde-
shin; nondéssemagad, nondessin.
We are in a sufficient number, nin
dé-dashimin. 1t is suff., in a suff.
number or quantity, dé-dassén.

Suffocate. S. Choke. Stifle. Strangle.

Sugar, sesibdkwat. Brown sugar, si—
bwagani-sistbakwat. I make sugar,
nin sisthikwatoke, nind iskigami-
stge. — &S, Reduce by boiling.

Sugar-bush, sugar-camp, sésebakwa-
tokan, iskigamisagan. a

Sugar-cane, sibwigan.

Sugar-making, sissbakwatokewin, is-
kegamisigewsn.

Sugar-making woman, <skigamisi-

ekwe.

Suggar»water, (maple-sap, ) séstbakwa-
tabo.

Suicide, nessidisod, netod witaw.

Sulky; I am sulky, nin babsgodee.

Sulphur, osaws-makate.

Summer, nibin. It is summer, nibin,
nebenakamiga. In summer, nibing,
ndbingen. ‘The summer is far ad—
vanced, 4shpinibin. After the
middle of the summer, giwénibin.
Last summer, mbinong. The
summer before last, awdss-nibi-~
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nong. -Next summer, panima wi-
bing. It is a cool summer, takini-
bém. It is a warm summer, k¢jate.

Summer; I summer somewhere, nin
nibinish. 1t summers, nebineshi-
magad. 1 summer with him, I
spend the summer with him some
where, nin widjinibinishima.

Summering, (spending the summer-
season, ) nebinishiwin.

Summer-skin, summer-fur, n4bing-
waian.

Summit, wanakowin. There is a
summit, wanakowswan. 1t is the
summit of 2 mountain or hill, ga-
kadina. 1 arrive at the summit of
a mountain or hill, nén gijamadye-

we.

Summon. §. Call.

Sun, gésiss. The sun rises, mogisse
gisiss, mukaan gisiss. The sun
comes out of the clouds, sagas—
sige  gisiss. 'The sun shines,
wassetassige or sagate gisiss. The
sun is brilliant, wassese gésiss. The
sun is red, mz’slcwa&sige gesiss. The
sun has a circle, winibassige gi~
giss. The sun is darkened, ebika—
baminagost gisiss. The sun sets,
pangishimo gisiss.

Sun-burnt; I am s., néin makatewss.

Sunday, anamiégijigad, anwebtwini-

ijigad.

Sngn{d%al, dibazgisisswan.

Sundry, andtch, wiiags,

Sunflower, bussctagan. missitagan.

Superabundant. 8. Supernumerary.

Superficially, mamanj, ogidjina.

Superior, naganisid. niganisim. 1am
a superior, nén nigands. 1am con-
sidered superior, nin néganendagos.
I make him a superior, 7én nigan—
is1a.

Superior, (in s.in.) 8. Chief.

Superiorily, niganisiwin, ogimawi-
win.

Supernatural warning or communi-
cation, windamagosiwin. 1 receive
a sup. warn., nen windamagowss.

Supernumerary ; I am sup., nind a-
niwisse. It is sup., aniwissema-
gad.
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Superstitious person, andtch gego
dazébwetang.

Supper, ondgoshe-wissiniwin.

Supplant; I supplant him, make
him fall, nind. aniwishtawa, nin
bisogéwa, nin bidjigéwa.

Support, (care,) bumziwewin, bamii—
diwwn.  Support of one’s self, ba—
miidisowin, bamikodadisowin.

Support, (care ;) I support, nén ba—-
miswe. 1 support him, (her, it,)
nin bamia ; nin bamdton. I sup—
port myself, nin bamiidis, nin ba~
mekodadis.

Support, (hold up ;) T support him,

- (her, it,) nénd ushidakwawa. nind
ashidukwaan. 1 support him with
my hands, nénd asswana, nind ass-
wawa.

Suppén't. Supported.—S. Prop. Prop-
ped.

Suppose ; 1 suppose, nind inendam.
I suppose to be him, nind aweni-

ma.

Supposing, kishpin.

Supposition, snendamowin.

Sure, to be sure, aningwana, ¢ na-
ngé ka, angwimass.

Sure ; 1'am sure, nin pakakéndam.
1 am sure of it, nin pakakénddn.
1 make it sure, nén wawingeton.

Surely, abidékamig, qwaiak.

Surf ; the surf is beating on a shal-
low place in the lake, bagwashka.
The surf beats against the shore
and returns, létchashka.

Surface ; on the surface, ogidjasi, o-
gidyina 3 ogidakamig;  (under
ground, endamakaniig.)

Surpass ; I surpass, nend _eniwitwe ;
nin pukinage, nind_entmaowe. 1
surpass him, (teat him,) nin pak-
inowa, nind  aeniwle, nind ani-
wishk s MY ymia. 1 surpass
him in a canoe, nind enimdwa. 1
surpass him running or walking,
nind endmishkowa. 1 sur. it, nind
answiton, nind aniwishkan.

Surpass, (in s. in.) S Overcome.

Surprise; L surprise him, nén gosh—
koa. [ surprise him by my com-
ing, nén tchissikawa.
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Surprised ; I am surprised, nén gosh-
koka, nin mamakadendam. am

* sur. in thoughts, nin goshkwendam,
nin goshkonawes.

Surprise. Surprised. Surprising.—&S.
Astonishnient. Astonished. As—
tonishing.

Surround ; we surround him sitting,
nin guvitabitawanan ; we surronnd
him standing, nen gewitagabawita-
wanan. It surrounds me, #in gi-
witashkagon.

Surrounded ; Tam (it is) sur., nin
guwitagubawitago; giwitugadawitch-
igade. -

Survey, dibaakiwin.

Survey ; 1 survey, nin dibaoks.

Surveyor, geometer, débaakwinini.

Survive ; 1 survive, nind ishkhwane,
(ishkone.) I survive the night, nén
wdbas. 1 don’t survive the night,
nin nondétabas. survive the win-
ter. nin wibanish. 1don’t survive
the winter, nin nondézabanish.

Suspect ; I suspect, nind andminge.
I suspect him, (her, it,) in thougats,
nind  andmenima; nind andmen—
ddn. 1 suspect him (her, it) and
express it in words, nind andmima;
nind andminddn.

Suspect, (mistrust ;) T suspect, nin
ménendam. 1 sus.him, (her, it,)
nin monentma; ninmonendan.

Suspenders, used by men, dajdiawe—
bison jused by squaws, amkaman.

Suspicien, endmingewin, andmendi-
win. 1 have suspicion, #nind and—
minge. We have suspicion against

_each other, nind andmindimin,.

Suspicious. S. Suspect.

Sustenance. S. Support, (care.)

Swallow, (bird,) jashdwanibissi.

Swallow ; T swallow, nin gondjige.
1 swallow him, (her, it,) nin gond,
min négwama ; nin gondan, nin
négwandan. 1 swallow a little of
it to tasteit, (in., an.) nin gdtan—
dan 3 nin gotama.

Swallowed ; it is sw., (in., an.) gon-
djigade; gondjigaso.

Swamp, wdbashkiks, mashkig. In
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! tkhe middle of a swamp, newash—

ig.

Swan, wabési. Young swan, wdbis-
Zns. A kind of small swan, man-
abisi.

Swanskin, (soft flannel,) wabigin
bebigwatagak.

Swan’s potato, wabésipin.

Sward, kokosliwajagaas.

Swarthy ; I am swarthy, nén makate-
wis.

Swathe ; I swathe him, nin titibitch-
ipina.

Swathe. S. Wrap up.

Swathed ; Iam sw., nin titibitchi-

pis.

Swear ; I swear, nén mashkawigijwe.
1 swear by his name, 7nén dagowi-
na. 1swear by ity nin dagowin-
dan.

Swearing, oath, mashkewigijwewin,

Sweat, abwesowin.

Sweat ; 1 sweat, nind dbwes. I sweat
working, wind abweta. 1 sweat
blood, nin miskwiibwes.—My feet
are sweating, nénd dbwéside. My
hands are sw., nin dbwenindji.

Sweep ; 1sweep, nin tch/gatarge, nin
tchishataige. 1sweep it, nén tohi-
gataan, nin tchishataan.

Sweet ; it is sweet, (in., an,) wish-
kobad; wishkobisi. 1t 1s sweet, (li-
quid, ) wishkobagams. It is sweet,
(meat, in., an.) wishkobiwagad ;
wishkobiwagist, wishkobiwe.

Sweetcake, washkobisid pakwejigan,
washkobidjigasod pakwejrigan,
(sweat bread, sweatened bread.)

Sweet corn, wishkobimin.

Sweetmeats. S. Confect,

Swell-; Iswell up, nind ombaog.

Swelling, bdgishiwin. The swelling
ceases or abates, niwaan. My
swelling decreases, nén niwaog.

Swept; it is swept, tchigataigade, tchi-
shataigade. :

Swim ;I swim, nén binsddaga. 1 can
swim, 1 swim well, nin: nétdwada~
ga. 1 swim about, nén babimada—~
ga. Iswim there, nind inddaga.
Iswim to the shore, nind agwdza-
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daga. T swim to the other side of
a miver, etc., nind djuwaddga.
Swimmer, bemddaegad. A good swim-—
mer, netdwadagad.
Swindle. Swindler. Swindling.—S.
Cheat. Cheater. Cheating.
Swine, kokosh, kokoshag.
Swineherd, genwwendinad kokoshan.
Swing, webison, wébisowsin, wewebison.
Swing ; I swing myself, nin wewebis.
1 swing him, nin wewebina.
Swinging; wewébisowin.
Swinging—chair. S. Rocking-chair.
Swollen; I am swollen, nén bdgiskh,
nin bodashka. 1t is swollen, bagis-
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sims - My bellyis swollen; nin. bo-
dadjishka.
Swoon, wanimikawiwin. y
Swon ; | swoon, faint, nin wanémé~
kaw, nin wanendama. S. Faint.
Fainting.
Sword, - ajaweshk. Little sword or
dagger, wjaweshkons.
Synagogue, mawandiwigamig, kiki-
fqamadiwz‘gamig.
yringe, pendabawadjigan, siginama-
diwin. Little "syiinge, bobogedji~
bigaigan. ‘
Syringe; I syringe him, nin pindaba-

Wana, nen siginamaws.

T.

TAT

Table, addpowin. On the table,
ogidj'adopowsn. Under the table,
andmadopowin.

Table-cloth, addpowinigin.

Tables of the Covenant, n4j tessabs-
kon.

Tabourer, tabrer feweigewinini:

Tack, sagdigans.

Tack; the vessel tacks about, aja~
witassin nabikwan.

7Thil, osow.—It has along tail, gén-
wanowe.- 1t has a_short tail, Zak-
wanowe. It has a twisted or curl-
ed tail, tétdbanowe. It has a white
tail, wabanowe.

Tail of a bird, wenashkid. Tail of
a small bird, bineshi-wdnishkid.
Twil of a large bird, binessi-wanash:

Thil of a cow or OX; pijikiwana,
Tail of a fish, gjigwan.

TAK

Take; 1 take, nin mamige. 1 take
him; (her, it,) nin mamd; nin ma-
mon. 1 take'it from him, nén ma,
mawa. 1 take more than I ought
nin nandagenim —I. take before
another does, nin makandoshka-
mage. 1 take it before others do,
nin makandoshkan. T take it be~
fore he does, nin makandoshkawa,
nin makandoshkamawa.

Take; 1 take, nind oddpinige. 1
take or accept him, (her, it,) nind
odapina; nind odapiaan., 1 take
it for me, nind odapinamadis. 1
take it or accept it from.him, nénd
odapinamawa:

Take along; I take him (her; it)
along with me, wind ani-gigisia;
nind, ani-gigisin.

ke awayj I take him (her, it)

Thilor, gashkigwassowwmnint.

awdy, nén_maemd, mnd mddjing,
’ 4
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nind skona; nin mamon, nin mdd-
Jedon, nind tkonan.

Take by force. S. Rob.

Talke care; I take care of him, (her,
it,) min- bamiu, nin gunowénima;
nen bamiton, nin gonawénddn. 1
take care of myself, nén bamzidis,
nin ganawenindss.~Itake toomuch
care of him, (I spoil him,) nen
téssina, nin téssindwa. 1 take too
much care of myself, nin féssé-

nedis.

Take down; I take him (her, it)
down, nin nissundawaa, nin pina-
wa; nin_ nwissandawaton, nin pi-
naan.—I1 take a sail down, nin bi—
ndkobidjige, nin bindkonige. 1
take the sail down, nen binakonan
nANGASSUMCNON.

Take, drawing or hauling;- I take it,
drawing it to me, (¢n., an.) nind
oddpibinan, nind odapibidon; nind
odapilina.

Take from; I take from the fire,
nind agwashinge. 1take from the
fire what I have cooked, nind
agwdisekwe. 1 take it from the f.,
(em., an.) niud aquissiton; nind
agwdshima.—Take s. th. from
somebody. 8. Rob."

Take in; I take him (her, it) in, nin
pindigana; nen pindigadon. 1take
him in ‘my house, nin pindigana
endaian.

Take off; 1 take it off, (in., an.) nin
gashkaan, nin gashkiwe., 1takeit
off (or away ) from him, nind ango
tamawa. 1. take off my hat, nin
gitchiwakwane.— Take off clothes.
S. Strip.

Take out; I take him (her, it) out,
nin sagidina; nin sdgisiton.—Itake
it out of a canoe, etel; (n., an.)
nin dgwdssitons nind agwdshima.
I take s. th. out of his hand,
briskly, nén gidiskinindjsbina. 1
take 1t, not briskly, nin gidiski-
mindjina, nin gidjinendjing. 1take
out of a kettle or.pot s, th. to eat,
nind aguwap. 5.0

Take up; I take.up on a'thing, nin
nabidéige. 1 take them ‘up on a
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string, (¢n., an.) nin nabidoanan;
nin nabidoag. Needle.used in tak-
ing up on a string s. th., nabidoi-
gan.—I take up with a hook, nénd
adjigwadyige: 1 take him (her, it)
up with a hook, nénd adjigwana;
nind adjigwadan.

Take up, (in's.in.)  S. Séize.

Zake without: permission; I take
without. p., nin wawéjskama: I
take him (her, it) without p., nén
wawéjikamanan ;. nin  wawésika—
man.

Take without permission, (in's. in.)

Steal.

Zaken, (accepted;) I am (it is) tak~
en, mind oddpinigas; oddpinigade.

Taken away; it is taken away, (¢7.,
an.) mamigade, ikonigade; mama-
quso, tkonigaso.

Zaken down; it is taken down, an-
gotchigade, bigobidjigade.

Zaken 1m; I am (it 1s) taken in, nin
pindiganigus; pindeganigade.
aken out;’l am (it is) taken out,
nin sagidinigas; sagidinigade. 1t is
taken out of a canoe, etc., agwas-
sitchigade.

Taken, (in s. in.) 8. Seized.

Tale, adisékan, dibadjimowin. De—
cent tale, binddjimowin. Indecent
tale, wénadjimowén.

Tale-teller, adisokewining.

Tale-telling, adisokewsn.

Zalk; 1 talk, nén’ gigit, nin gdgigdt,
nin dandnagidon, nin gijwe.

Talkative; T am talkative, nind osc-
madon, nind osaminowe. :

Talkativeness, osamidonowin, osams-
NOAWEWTN.

Zalking, dandnagidonowin, gigito—
win, gagigitowin,gijwewin. Taiking
in a certain manner, ijigdjwewin.

Tall; 1 am tall, nén gends, (1 am
long.) I am so tall, of 2 certain
height, nénd akés.

Tallow, mashkawadjsbimide.

ZTamarack, mashkigwatiy.

Zamborine, tabouret, tabret, fewés— .
gan, mitigwaksk.

Zame; I tame him, (her, /it,) nin
wangawia; win wengewiton. ['tame
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it;(an animal or bitd,) nind awa-
kana;wind awakinan. ¥

Zamed; it is tamed; (2n:;, an.) wan—

| gawitchigade; wangawitchigaso.

Tamed ammal, wazanguwitchigasod
awessiy, mindassiwagan, awakdn. 1
keep a tamed animal, nin waweki-
nan awesst.

Zamed bird,; awakan.

Zan; I tan, 1 am tanning, nind as-
séke. 1 tan-a skin, (én., an.) nind
assékadan; nind asséhand.

Tan-house; assekéwigamiy.

Zanued; it is tanned, (¢n., an.) asse-
kdde; assekdso. )

Thnner, assekéwining.

Tanner’s/trade, tannery, assekewin.

Tantamount, ¢ebeshko.

Tar, nabikwani -pigiw.—-S. Pitch,

Zarget of an archer, bémddjigan: 1
am shooting. at a target, nin go-
daakwe.

Tarry; Ltarry, wika nin degwishin,
ginwenyj nind inénd. t

Taste, ipogosiwin. Good taste, mino-
pogostwin. - Bad taste, manyipogo-
stwin.—I find a good 'taste, nin
minopidjige. 1 find a good taste
in it, (4n., an ) nin minopidan; nin
minopwa. It has a good taste, (én.,
an) minopogwad; - minopogosi.—I
find ‘a bad taste, nin manjipidjige.
I find ' a bad taste in it, (¢n., an.)
nin manjipidan; nin manjipwa. 1t
has a bad taste, (in., an.) manji-
pogwad; manjipogosi.—I find the
proper taste, nen. mopidiige. 1
find the proper taste of'it, (., an.}
nimmoprdan; ninmopwa. I know
s. th. by the taste, min néssitopid-
Jige.' 1 know it by the taste, (4.,
an.) nin nissitopidan; nin 12ssi-
topwa. I ‘am. accustomed to the
taste of it, (¢n., an.) nin nagddyi-
pidan; nin nagedjipwae. It has an
excellent ‘taste, (7n., an.) wing-
pogwad ; wingipogoss. 1t has” a
sweet taste, (¢n., an.) wishkobi-
pogwad; wiskkobipogoss. It has a
bitter taste, (in., an.) wissagipog—
wad;wissagipogost. It has the taste
of an'animal that .was tired out
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before killed, (én., an.)' pikiliwe-
pogwad; pikikiwepogosi.

Zaste; 1 taste, nin godjipidisge; T
taste it; try it by the taste, (7.,
an.) nin gédjipidan; nin godjipwa.
I taste oreat a liftle of i, (Zn.,
any - man tangandan, win gotan-
dan; nin tangama, nin gotuma,

Taste ;. it tastes, it tastes So...; (¢n.,
an.) ipogwad ; ipogosi. It tastes

salted, (in.,an.)jz'witagampoywad;

jwitaganipogosi. It “tastes raw.
(n., an.y ashkipoguwad ; ashkz’pcgo—’

ivsss  Lfind it tastes raw, it'tastes
raw to me, (n., an.) nind ashhivs
dan.; nind askkz’pw(z. .

Tatters, wéiagassiiman.

Tattler, ‘wesdamidong, neshiwanadyi-
gipwed. Lam a tattler, nind ‘véq—
midon, nin nishiwanadiigijue.

Tavern, ‘siginigéwigamig, " ashange-
wigamig. 3

Tavern-keeper, séginigewining, ash-
angéwinin.

Tax-gatherer,

Tea, (in leaves,) andbish; tea, (rea-
dy to.drink,) anébishabo.

Teach; I teach, nin kikinoamage. 1
teach him, wén kikinoamawa. 1
teach myself; nén kikinoamadis, We
teach each other, nén kikinoamads-
M.

Teacher. 8. School-teacher.

Teaching, kikinoamagewin, Fikinoa—
magowin, kikinoamadinin.

Tea-kettle. tea-pot, anibishdibo-aksi-
kons, gishibakik, jishibakilons.

Teal, (duck,) sagatiganishib, wews-
bingwange

Tea-spoon, emikwanens, andbishabo-
emikwanens.

Tear, sibingwas.  With tears, gigisi-
bingwas. " 1shed a tear, nin" pan—
gegawisibingwe. 1 shed tears, nin
maw. Tears come out of my eyes,
win  sasdgistbingwe. ‘Tears come
out of ‘my eyes by smoke, sasagesi-
bingwéiapws—1 laugh with tears in
my eyes, nin gigisibinguwébap.

Fear ;1 tear, non bugobidjige.” 1 tear
it, (4n., an.) nin bigobidon, tin

mawandjitchigeiin
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Lishkividon, nin bigoshkan nin bi~

obina, nin kshkibina, nin bigosh-
%awa. I cannot tear it (4n., an.)
nen bwawibidon ; min bwawibina.—
1 tear his. skin, nén bigwajéwa.—I1t
tears, rends, keshkigisse.

Tear or break ; I tear or:break it,
(0., an.) nin pakishlban, nin paki—
bidon ; nin pakishkewae, nin: puki-
bina. 1 tear a net, min pakinas—
sabe. 1t tears (breaks,) pakishka—
magad, bigoshkamagad.

Tear or break by. rubbing; I tear
(break) it, (¢7.y an, ) nin pakibodon;
nen pakibona. 1t tears by rubbing,
(in., an.) pakzbode ; pakiboso.

Tear to pieces ; I tear it to pieces,
(4n., an.) nin nigoshkan, ninnend-
nigoshkan;ninnigoshkawa, nin ne-
nantgoshkawo. %

Tear with the teeth ; I tear it with
the teeth, (¢n., an.) nin bigwan-
ddmn, nin naendniganddn 5 nin big—
WATRG , NI NANAILY AT

Tease ; I tease him, nin migoshkad-

[

T‘éll 5 1 tell, nin débdadjim, nin win-
damage, nin dibidjimotage. 1 be—
gin to tell, nén madadjim, nin mad-
jeiadgim. | tellhim, nind ina, nin
debadjimotawae, min windamawa,
ain dibadodamawa. We tell each
other, nend-idemin, nin windama—
deman.—L tell it, nin windamagen,
nin-dibedodan. 1 tell s. th. ina
certain manner, nind nadjim. . |
tell s. th.,, of him ina cert. m.,
nond, inadjima. I tell s. th. of my-
self in a cert. m., nend <nadjindes.
I begin to tell s. th. of him, nin
madjiiadjima. 1tell of him s. th.,
win dajima, nin dibadjema. 1 tell
s. th. good of him, (her, it,) nin
imwadjima; nin minwadodan. 1
tell s, th. bad of him, (her,it,)nin
matchi dajima, nin manadjima ;
atn matche dajindan. 1 tell bad
things, bad reports, nin manadjim.
I tell bad reports about people, nin
manadjimetage. 1 am heard tell-
ing bad reports, I tell bad reports,
minmanadjimotagos. I tell de-
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cently, nén binddjim.  Ttell inde-
cently, nin. winadjim. 1 come to

tell s..th. painful; difficult, nin sa—
nagishka, nin bi-sanagishka. -~ 1
tell difficult painful things, nén sa-
nagitagos, - 1.come to tell him pain-
ful things, nen bi-sanagishkawa. 1
tell secretly, nin gimodadjim. I
tell him s. th. secretly, nin gimo-
dadyimotawa: 1 tell the truth, nin
débwe. . 1 tell the truth of him, aén
débima. I tell wonderful things,
queer stories, nin mamakdsitagos,
(I'am heard with astonishment.)
I tell tales, nénd adisike. I tell s.
th. in different places, nén baba-
madgim. 1 make a mistake in tell-
ing s. th., nin wanddjim.

Telescope.. 8. Spyglass.

Temper. Temperament.
temper, 11l temper.

Temperance, minikwessiwin.

Temperance-pledge, menikwessi-mas-
naigans.

Temperant person, menikwessig.

Temple, anamiewigamig.

Temples ; I have temples, nin biba—
gingine.

Tempt ;I tempt, nin gagwédibeninge;
nin gugwédibendjige, nin jobiige. 1
tempt him, nén gagwédibenima, nin
gagwédjia, ningibia, nin gatchibia.
L tempt it, nén jobitun. It tempts
me, nen jobiigon; win gatchibidgon.

Temptation, gagwédibéningewin, gag-
wédibéndjigewin, gagwédibenindi-
win, gobeigewin.

Tempted ; | am tempted, nin gagwé-
dihenimago, nin gagqwédibendagos.

Tempting object, jobezgowin.

Ten, medasswe ; Fkwetch. We are
ten of wus, nin midadatchimin.
There -are ten 2n. objects, midd—
datchinan:

Ten, ‘midasso..., in compositions,
which see in the First Part.

Tenacious. S. Viscous.

Tender, (not used to hardship;) Tam
tender, nin nishangadis, nin nokis.
—The meat is tender, nokiwagad
weLass.

Tender, (in s.in.) 8. Weak, (soft.)

S. Good
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Tenderly ; T bring himup tenderly,
softly, nin nishangigia. :

Zen each or to each, memidasswi.:

Ten every time, memidatching:

Tent, papdyiwaionegamig.

Tenth; the tenth, eko-midatching.
The tenth time, midatching.

Tenthly, eko-midatching.

Ten thousand, midatching miduss—
wak.

Ten times, midatching.

Zen times every time, memidatching.

Tepid ; it is tepid, a little warm, (11—
quid;) abashkobite. ' 1 make it te-
pid, nind abashkobissan; nind a-
bagamisan. '

Tepid water, ebashkobiteg nibi.

Terror. S, Horror. 5

Testimony to condemnation; batange-
win. 1 give testimony to condem-
nation, nin bdtange.

Thank ; I thank, nén migwétchiwii=
we, migwetch. nind, tkit, nin mamoi-
awe. 1 thank him,nén mamoiawa-
ma, nin misgwetchiwia, migwesch
nind na. 1 thank «in: thoughts,
nin  migwetchiweninge. - 1. thank
him in thoughts, %én migwetcheni-
ma, migwetch nind inénima.

Thankful ;.- T 'am thankf, I ‘have
thankf. thoughts, nin mdmotawen-
dam, nin mamosawagendamy. - T am
thankf; to  him, nén mdmotaweni—
me, nin mémotawagenima.

Thankfulness, mamotawendamowin,
MAMOLAWaYEnAUmowsn.

Thanks ! I thank iyou!: migwetch !
ondjita ! wéndgjita ! :

Thanksgiving, — migwetchiwiiwewin,
MAMOTAWEWTT: <

That, aw, aws, ow, 1w, Wi

That, tche, tohi wi-. :

Thaw ; it thaws, ningikide. -

Thaw-weather ; it is thaw-weather,
ningiskodemaged, abawa. The
thaw-weather comes during my
voyage, nin ningiskos.

Thee, ke, kivaw.

Theft, gemodvwin.

Them, these, igiw; tndw.

Then. twapi,

Thence, sma ondjs. swidi ondje.
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There, ima; wedi, iwids, wweds, tweds
nakakeiu ; wads, wadibs, ajiws.
Therefore; mé wendji—.

| These here, mdamig; ogéw s mamin,

0now.

They, winawa.

Thick ; it is_thick, (on., an.) kipe-
g5 kipagiss. 1t is thick : Cloth-
ing, 4n., kipagiged ; clothing, an.,
kipagigist; hiquid, © képagagams,
bassagwagami, or pasagwagams;
metal, 9., kipagabiked ; metal, an.,
kipagabikisi; stuff, in., kipagabi-
gad;stutf, an., kipagabigisi; thread,
insy'  mitchabigad ; thread; ‘anm.,
mabohabigisi.

Thick ; 1 make it thick: Liquid nén

* kipag agamiton, nin bassagwagami~

. ton, or, nin’ pasagwagamaton ; me—
tal, im., nin kipagabikiton ; metal,
an.ynin kipagabikia. 1 make thick
s. thu, (4m., an.) nin kipagiton ;nin
kipagia.

Thickly, (near together,) bebesho.

Thickness; it is of a certain thick-
ness or height, apstemagad. - The

. thickness of s. th.; epitag.

Thief, gemodishiid; gimadiwinini. I
am a thief, win gemodishl ; nin
gagdnonindji , - nin waginindje.
‘Abode of thieves, gimodiwigamag.

Thievish ; I am' thievish," nén gémo-
dishk.

Thievish woman, gémodiwikwe.

Thievishness, gémodishkiwin.

Thigh, obwdma. My, thy, his thigh,
nibwam, kibwdm, obwdam.— A part
of the thigh, tehingwan.

Thigh-bone, tchingwanigan.

Thimble, gandaz’gwassowz’n. ;

Thin; it is thin, (¢n., @) bibagd; bi-
bugist It is thint A board, bibagis-
sagist ; liguid, Jégaagams ; metal,
in., bibugabikad ; metal ; an., bida-
gabikisi; stuff, on. bibagigad; stufl,
an., bibagigisiy. wood, in., bibugi-
gad ; wood, an, bibugigisi.  The
floor is thin, hibagissaga.

Thin'; I make it thin, metal, én., nén
bibagdbikidon ; metal, amn., nin bi-
bagdbikia. 1 make it thin by cutt-
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ing it, (¢n., an.) ninbibagikodan ;
nin Inbagz ona.

‘Thine, kin. Itis thlne (en.; any kin
kid aiim; kinkid atua.

Thing, a#z. Great thing, ketehe aii.
Little thing, aiins. -Bad wicked

wthing, adiwish.

Think ; I think, nind enendam. 1
think he is (it is).in...;'nén danén-
sma, nind indanénimas win danén-
ddn, nind indanéndan. I think of
him, (her, it, ) nénd inénima; nind
inénddn. 1 think myself..., nind
inénindss. 1 think little of him,
(her, it,) nénd agassénima, nin be-
wénima 5 nind agassénddn, nin be-

- wéndan—T think it is 0. yomin
wawetendam. I think right, nin
gwaiakwendam. . L think wisely,
prudently, nen nibwakadendam.

Think on; I think on him, (her, it,)
nen mekwénima ; nin mikwéndan.
I think always on him, (her,.it,)
nan bijibenima, nin /cmbemma, win
takwensma, mojag nin mikwénima;
nin bijébendan, nin kijibendan, nin
takwendan, mojag nin mikwendan.
I think firmly or strongly on him,
{her, it,) also, 1think he (she, it)
is strong, nin songenima,nin mash-
kawenima ; . nin  songendan, nin
mashkawendan. 1 think firmly on
myself, or, T think myselfstrong,
nan-mashkawenindis, nin songenin.-
des. 1 think frequently on him,
(her, it,) mén mamikawinan, na-
ningim nin mikwenima ; nin ma-
mekawin, naningim nin, mikwen-
dan. 1 think only on him, (her, it,)
nin bejigoenima, nin bejigwenima ;
win bejegoendan, nin bejigwendan.
T:think “always on'him (her, it)
when abroad; nin waké-mamikwe-
Wima’; ‘nin wake~mamzkend(m I
think always on home; nin waké-
momikaw.

Third; the third, eko-néssing. The
thlrd time, nzsszng

Thirdly, eko-nissing.

Thirst, nebdgwewin, gaskanabagwe-
win. Ardent thirst,: gzahkabagwe-

win.—1 suffer -thirst. S. Tirsty.
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Thirsty ; I am thirsty, T thirst, nin
nibdgwe, nin guskanabagwe. Tam
thirsty, dry, nin bengwanam. -1
thirst very much, . I suffer thirst,
nin pakabagwe, nin gzshkab we. I
thirst after s. th., nin gzsﬁ;c]abag-
wenodan.

Thirteen, midassws ashe msswz, ashi
NS,

Thirty, nissemidana. We are thirty
of us, nin nissimidanawemin.
Theré are thirty 4n. objects; msm—
midanawewan.

Thirty every time, thirty each orto
each, nenissimidana.

Thirty hundred, (3000,) msszmzdan-
ak. We are 3000 of us, nen nissime-
dunakosimin. There are 3000 7.
objects; nissimidanakwadon.

This, this here, thisone,: aw, ow,
mabam, waaw; 0w, muandan.

Thistle, messanashk.

This way, ondusk@me, ondass inaka-
keia.

Thorn, minéssagawany.

Thorn- fruit minéss.

Thoroughly, wawinge.

Those, those there, igiw,  agiws ;
W, ANEW, GNTWwi.

Thou, kin, ké, kid, kitaw.

Though MESS AW, MISSAWa Jdte, ano.

Thought , inéndamawin. —= Angry
thought,nishkddend amowin. 1 have
angry -thiy. ain nishkadendam. 1
have angry th. towards him; nin
nishkenvma.~We have angry th.

. towards one another, nen nishka-
denindimin. | Fair and' good th.,
mino. dnend amowin, ony@s]aenda-
mowin. 1 have faif and good th.,
nind ontjishendam, wen mino inen.
dam. lmpure unchaste th., béshig-
wadendamowin, qagzbadendamuwm
1'have impure th., nin bishigwa-
dmdam, nin bishigwads- inendam,
nin gagibadendam: Proud th.; ma-
minddend amowin, kztemmou)m I
have proud th., ndn mumindden-
dam, nin kitchitwaweninddis, nin
kitenindis, nin kiténim. Right and
just th., awmakwmdamowm I
have rlght and just thy, nin gwai-
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akwend am. - Roguish the, maman-
déssadendamowsn. 1 have roguish
th.; nén mamandéssadendam. Sin-
ful evil th., batd—inendamowin,
matche inendamowin. 1 have sin-
ful wicked th., nin batd-inéndam,
nin matché inendam.  Strong th.
or  resolution, ' songendamowin,
mashkawendamowin. 1 have strong
thy, nin mashkawendam, nin son-
gendams - 1 make him have strong
th., non mashkawendamia , win
songendamia. Stupid, foolish, ab-
surd, imprudent th., gagibadenda-
mowin, gagibadj-inendamonin. 1
have stupid imprudent th., nén ga-
ibadendam;nin gagibadj-inendam.
ise prudent th., nibwakadenda-
mowin, gagitawendamowen. 1 have
wise th:, nin nibwakadendam, nin
nibwaka-tnendam, nin gagitawen
dam. I make hiin have wise pru-
dent. th., nen gagitawendamia
Thought ; [ am (1t is) thought,.des-
tined, nénd inendagos; inendagwad.
Iam (itis) thought to be in...,
wind indanendagos; indanengwad.
Thoughtless § ['am thoughtless; fri-
volous, #in besinadis.:
Thousand, midasswak.  We are a
thousand in number; nén midass-
wakosimin. There are a'‘thousand
in. objects, midasswakwadon. A
thousand each, memidasswak. A
thousand times, midusswak das-
sing. :
Thumb, métchitchinindg.:
Thunder, thunderbolt, ‘antmiki, ani-
Thunder; it thunders, animikika,
anémikiwan. It thunders: with
great noise, odjanimakwaamog
{animikig) ; pask/{z’kwaamng (ane-
mikig). It thunders low, tabassik-
waamog (enimikig).
Thunder-eloud, anemikivanakwad.
Thunder-storm; there is ath., kitche
animikika.
Thursday, niogéjigad.
Thy, k¢, kid.
Thyselt, k¢n igo, kitaw.
Thrash; I thrgsh, nind apagondaige,

631

I

THR

nin gétchiminagaige. - I thrash it
off with a stick, nén bawaan.

Trasher, apagandaigewining.

Thrashing, apagandaigewin, gitchi-
MENAGaLgein.

Trashing-floor, apagandaigewigamig.

Thrashing woman, apagandaigekwe .

Thread, assabdb. Small thin thread,
assahdbins. 1 make thread, nind
assababike.  Thread for sewing,
nabekwasson.

Thread; I thread a needle, nen ndbi-
doan jabonigan.

Threat, threatening, gagwésegindi-

Threaten; I threaten, nin gagwésege-
we.' 1 'th. him, nin gagwésegima.

Three, nissws. - We' are three, nin

nissimin. ‘There are three in. 0b-
Jects, nissimon.
Three, ndsso..., in compositions,

which see in the First Part.
Three; heisthree;three in one, nésss

Three days ago, kétchi dwassonago.
Three every time, three each or to
each, nenissws.
Three hundred every time, 300 each
‘or to each, nentsswak.
Three thousand, néssing midasswak,
nissomidanak. :
Three times, nissing.
Three times every time; three times
-each or to each, néndssing.
Threshold, kashkikanokan.

Throat, gonddgan. Abig throat, pik-
wagondagan. — My throat is dry,
nin bengwanam.: My th. is large,
nin. mangigondagan. . My th. is
sore, nin gagidjigonewe. My th. is
swollen, nin bagigondagan~1 take

* him by the throat, nin sagigonda-
anene. 1 cut-his throat, nén kish-
igwgwa. - I.cut my own throat,

nin kishkigwejoodis. My throat is
cut, nen kishkigwe,— It comes in
my thi, nin pindjigonéweshkagon.

Throue, kz’tchiogéma-apabiwz’n, ki-
tchi-ogima~namadabiwin.

Throngj we throng, ain sinsikodadi-

min.
Thraughyjebadd,
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Through, (through the meéans of...,)
ondjt. ; s 3o
Throw; I throw, wind: apagitchige,
nind apagijowe. T the him (her, 1t)
somewhere, nind apagina; wind
apagitan, nind apagiton. 1 th. my-
self somewhere, #¢nd apagis. 1 th.
it to him or for him, nind apagite-
wa, nind apagitamowa, We throw
s. th. to each other, nend apagita—
dimin. We throw .ourselves. to-
gether somewhere, nind: apdidi-
min. 1 th. myself to some place,
nind apdidis.—lithrow it to such a
distance, (#n., an.) min débinan;

nin debind.

Throw about; I throw about, nin
saswéwebinige, nin biwiwebinige. 1
th. it-about, (in., an.) nin saswé-
webinan, ninbiwiwebinan; nin sas-

swebinw, nin biwiwebing

Throw: aside; 1 throw aside, nind
skowebsnige, nin bakéwebinige. 1
th. him (her, it) aside, nend <ko-
webina, nind bukéwebina; nind tko-
webinan, nin bakéwebinan.

Throw away; L throw away, nin wé-
binsge. 1 th. him (her, it) away,
nin wébina; nin wébinan. 1 throw
away s. th. relaing to him, nun
wébinamawa. Lth. him (her, it)
away, pushing, nin gindjwebina;
nin gandjiwebinan. e

Throw down; I throw down, nin nés-
stwebinige, nind apagasikage. 1
throw him down, nén webishima,
nin nissiwebina, vand apagasikawa,
win pakitéoshimu,nin pakitéakosh-
ima. 1th. him down, biting him,
nén gawamd. 1 throw it down, nin
nisstwebinan, nen. pakiteossidon.—
It throws me down, nen wébishi-
migon, nind. apagasikagon, nin pa-
Kkiteoshimigon.—The waves throw
e down, nén' gawiwebaogs . -

Throw in; I throw ‘him (her, it)in,
nin pindigewebina, nin. pindjwebi-
na; win pindigewebinan, nin pindj-
webinan. Tth. him (herit)in the
water, ninbakobiwebinas nin bako-
bowebinan. 1 throw myself in the
water, nin bakobiwebinidis. 1 th.

632

THR

him (her, it) in a canoe, etc., nin
boswebina; nin boswebinun.

Throw off; he throws off his horns,
biniwine.

Throw out; I throw out, nin sigidyi-
webinige. I th. him (her; it) out,
nen sagidjiwebina, win: gitchiwebi-
na;nin sdgidjrwebinan, nin gitchi-
webinan, win sagidjiwebishian. 1
throw him (her it) out of the ca-
noe, ashore, nind agwdwebina;
nind agwawebinan. 1 throw the
water out of a canoe or boat, nin
gwakwapige. A vessel to throw the
water out, gwakwapigan.

Throw stones; 1 throw a stone, nn
bémwassin. 1 throw stones, nin
babimwassin—S. 1 stone.

Throw upon; I throw it upon him,
nind apagadjissitawe, nind apago-
djissetamawa. L throw myself upon
him; nind ashosikawa.

Throwing away, webinigewin.

Thrown; I am (it is) thrown some-
where, nind apagitchigas; apa-

gitchigade.
Thrown about; it is th. about, (#n.,
an. ) biwiwebinigude, saswébinigade;

biwiwebinigaso, saswebz‘m‘gaso".

Thrown aside; I am (it is) thrown
aside, nind tkowebinigas ; thowe-
bindgade. -

Thrown away.:S. Rejected.

Thrown down; I am (it is} thrown
down. nin wébishimigo, nin nisst-
webinigas ; nissiwebinigade.

Thrown in;. T am (it'is) thr. in,zn<n
pindjwebiniqgas; pindjwebinigade. T
am (it is) thrown in a canoe, etc.,
nin boswebinigas; boswebinigad,

Thrown out; T am (it is) th. out.,
nin. sdgidjiwebinigas ; sdgidjiwe—
bindgade: : ] >

Thrush, (bird,) opétchi.

Thrust away; I thrust him (her;it)
away;nind  skogundingy win gon-
wdivas; nind ikogandinar, win gon-

Tgwaan. e )
hrust back; I thrust him (hery it)
back, nind ajéganding; nind ajé-
gandinan. ¢

Thrustin; I, thrust i;t.in, (énly un.)

- ai
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nin gandinan, nin. pinaan, ninjé-
AR A3 79001
gonani wen gandina, min prnwa,

nin jégona. I thrust it in for him |.

or to him, %én pinacmawae, nin
gandinumawa. I thrust a splinter
1n my hand, nin jégonindjidying in
my foot, nin jégosidedjin; under my
nail, nen jégushkanjudjin; in any
part of my body, nin yégossagwed-

.
Tl{rust in, (in s.in.) 8. Stick in. Put
in. Press down. ;
Thrust through; I thrust it through,
(ney an:) win jabogandinan, nin
gabwakossidon 5 nin jubogandina,

nin jabonenan.

Tick or tike, esiga. :

Tickle; 1 tickle, nén géinaginiwe. 1
tickle him, nén génagina, nin gi-
nagidjine. 1 tickle his ears, nin
genagitawagebina.

Tickling, geinugisiwin, ginaginiwe—
win.

Ticklish; I am th., nin
ginagidyt.

Tide; 1t 1s the flowing tide, moshka-
gami nebi. It is the ebbing tide,
odaskimagad nibi.*

Tidings. S. News.

Tie, takobinigowin. .

Tie; I tie, nen takobinige, nin tako-
bidjige. Itie him(her, it,) nin fe—
kobina; nin takobidon. 1 tie it to
him or for him, n¢n takobidawa,
nin takobidamawa. 1tie him (her,
it)in a certain manner, nénd ind-
pina; nind indpidon. 1 tie a bow,
nin biskaodon, nin biswaodon; nin
biskaona, nn bswaona. 1 'tie it
with a knot, T tie it down, (¢n.,
an.) nin gashkaodon, nind apitao—-
don; min gashkaona, nind apitaona.
1 tie -ohe string to another, to
lengthen it,mind anikobidon. 1 tie

- it in different places, (4n.,an.) nin

- sassagihidony mwin sassagibina.

Tie tight; I tie tight, strongly, nin
mashkawapédjige. 1 tie: him (her,
it) tight;, nin mashbawapinae; nin
mashkawapidon. .

Tie together; 1 tie -them together,
(an., in.) nin mdmawapinag; nin

ginagis, min
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mdmawepidonan. I tie two, three,
‘etc. together, (an., n.) nén nijo-
binag, nin nissébinag; nin ngjobs-
donan, nin nissobidonan, ete. I tie
“iso. many together, (an., in.) nin
" dassobinag; nin dassébidonan.
Tie up; Itie it up in s. th. (¢n., an.)
win kaskkibidon; nin kashkibina.—
I tie up my head, nén sénsokwebis.
I tie up his head, nén sinsokwebina.
Tie, (in s. in.) 8. Bind:
Tied; 1 am (it is) tied, nin takobis,
nin takobi.gas, nin takobidjigas,
takobidey takobiigade, takobidji—
gade;—I1t is tied with a loop, (.,
an. ) biswaode; biswaoso, It 1s tied
with a knot, (¢n., an.) gashkaode;
ashkaoso. I am (it ts)tied strong~
y, nin_mashkawapis; mashkowa-
pide. We are (they are) tied two,
three, etc., together, mn ngjobiso—
min, win niséébisomin, etc.; nijo-
bidewan, nissdbidewan, etc. We
are (they are) tied so many to-
géther; nin dussébisomin; dassd-
bidewan. I am (it is) tied up in s.
thu,inen kashkebis; kashkibide. Any
object tied up 'in‘s. th., kashkibid-
Jigan.
Tied, (in s. in.) 8. Bound.
Tilly bendsh, naiing, nundng.
Till; I till or culuivate the ground,
nin kitige.
Tillage, kitigewin.
Time; a certain length of time, nd-
- ‘mag. All the time, apine, kagi-
niy. At the time, dwapi. At the
same time, badétoj, békish. For a
time, gomd mindk. From  time to
time, aidp?, ndningotinung, nan—
assab. Some time, gomdps.
Time; [ have no time, nénd ondami-
ta, wind ondamis. :
Time, lose :time; I:lose. time by
drinking, nénd ondamibi. I make
people ‘lose time by talking to
them, ‘nind omdamitagos. 1 make
him lose time by talking to him,
nind ondamima.
Timid, (bashful;) I am timid, nind
agatchishle;  nind agatchiwadis,
“nond agutchiwis.
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Timid, (easily .frghtened;) «I:am
timid, nén gagweshis, min .goshi-
weshk, nin gotanis, nin gotdadjishk,
nen jagodee.

Timidity, bashfulness, agatchishki-
wimy agatchiwadisiwin, agatchinis-
Wi :

Timidity, fear, gosheweshkiwin, jago-
dectvin, gagweéshisiwin.

Timorous: 8. Timid.

Timothy. S. Grass-seed.

Tin; wabdbek.

Tinder, sagatdgan.

Tingle; it tingles in my ears, nin bi-
bagéshe.

Tin-kettle, wdbakek, wabibikwakik.

Tinkle. S, Jingle:

Tippler, menikweshlid.

Tippling, merikwéshkiwin.

Tippling - house, minikwéwigamig,
stgenigewsgamig.

Tipsy; 1 am tipsy, nén jowsbi.

Tiptoe; 1 stand on tiptoe, nén tchissi-
gabaww.

Tire; Itire myself, nind aiékoidés. 1
tire him, nénd aickosia, nind aié-
kwia, nend akishkawa. 1 tire it,
wind aiékositon. 1t tires me, nind
akrshkagon.—T tire myself travel-
ing about, nin babd-akoshka.

Tired; Iam tired, néind aiékis, nind
akoshkos. = 1 teel tired in my arms,
wind aiékonike; in my legs, nind
aiékogade. 1 am tired of carrying,
nind aiékwiws, nind ishkiws;: of 1y-
ing down, nind sshkishin; of siti-
ing, nénd dshkwab. 1am tired from
working hard, ‘nind akwiwd, nin
pikikiwe, in - pikikiweta. 1 look
tired, nind aiékosinagos.

Tired, disgusted; [ am tired of s. th.,
nin jigadendam. 1 am tired of him,
(her, 1t,) nin jigadenima; nin jiga-

dn. 1 am tired of telling the
same thing so often, nén jigaddina-
gidon. 1 am tired of waiting for
him. nén jigadjibia. Tam tired of
walking, nen jegadosse. - I am tired
of writing, nen jigadjcbiige.

Tiredness, aéékosewin. Tiredness,
(disgust,) jégadendamowin.

Tithes, church-tithes, anumie-pagi-
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|-+ dindgam. 1 pay my tithes: to the
! church and clergy, nénd anamie-
V' pagedinige. :
( Titillation. 8. Tickling.
| Title of condamnation; ondenéndi-

To, tehi, tehs wi-.

Toad, omakaks, babigomakaks.
kind of very big toad, tende.
Tobacco, asséma. 1 manufacture
tobacco, mind. ussemake.” Roll of
tobacco, wijenawassema. This to-
bacco is fresh, ' tépabagisi aw as-
sema. T have no tobacco to smoke,
nin manépwa. Want of - tobacco,

MANEPUWAWIR.
Tobacco-box, assema-makak.
Tobacco-juice, apassagokidjan.
Tobacco-manufactory, . assemakewi—
gamig. §
Tobacco-manufacturer, assemakéwi-

A

NG :

Tobacco-pouch. kishkibitagan.

To-day, nongom, nongom gijigak.

Toe, binakwanisid. The big toe, ki-
tchisidan. 1 walk with my toes
turned insidg, nén wawdguams. 1
walk with my toes turned outside,
nin_nundpadaamd, ninjajdshaga-
ams. e

Together, mdmaws.

Toil; I toil;nin kotagéw.

Tolerably, eniwek.

{ Zoll. S. Ring the bell. .
Toll-gatherer ,  mawandjitchigewi—
ning. - i

| Tomahawk, wagakwadons. -

To-morrow, wabang.  To-morrow
morning, wabang kigijeb.  To-
morrow night, wabang onagoshig.

Tongs, takwandjigan. Small tongs,

" (pincers,) takwdandjigans.

Tongue, odenaniwama, denaniw. My
tongue is cut-off, nin kishkidena-
ndw. I ¢ut his tongue off; foin kishki -
denaniwejwa. My tongue is swol-
len, nin bdgidenaniw. 1 show my
tongue; nen jibidenaniwen, nin sa~
gédenaniwen. 1 show him :the
tongue, nén sagidenaniwetawa.

Tool; anokasowin.
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Too late; babisine, osam wika. ‘b ar—
rive too late. 8. Arrive.

Too much; osam, osam nibiwa.

Tooth, wibidama. My, thy, his tooth,
nibid, kibid, wibid. 1 begin to have
teeth, my teeth' begin to come
forth, nén sagabide. 1 have teeth,
nind  owibida. T lose my teeth,
nin bindbide. T am ‘getting .other
teeth, nénd dndabide. = 1 -pull him
a tooth out,.men dakwabidebina—
I'draw it ‘'out with the teeth; nén
wekwandan. I try todraw . itout
for him with the teethynén wikwa-
tchiwsbhwandamawas Tdraw it out
for him with the teeth, nén wi-
kwandamawae. -1 have bad teeth,
nen mdnddabide. 1 'have good
teeth, nin ménwabide. I have even
fine teeth, ménd ondbide. I'have
fine small teeth, nin ‘bissabide. 'l
have large teeth, min mamangd—

bide. 1 have forked teeth; nin nas- |

sawabide, cwin: wingidewalide. 1
have gapes or holes :inithe rows
of my: teeth, »én tawabide, nin ta-
tawabide. 1 have long .teeth,
nin gaganwabide; - 1T have rotten
teeth, nin mossewabide. 1 have
sharp teeth, »nwin gindbide. - 1t has

sharp teeth; génabidemagad. Fhave | .

white teeth; nin wabishkabide, nin
wawabishkabide. — My teeth ‘are

close together, nin sagwabide. My .

teeth are.distant from each other,
nin pashkabide. Its teeth are di-
stant from one another, pashkabi-
détamagad. - My teeth: are set: on
edge, nn joshowabide.

Tooth; my bad tooth, nibidash. My
small tooth, nbidens.

Tooth-ache, déwabidewin. 1 have

tooth-ache,  nin_ déwdbide, ~nind
dakosin nibed. . :
Joot-ache medicine,. wibida - ma—

| shkiks.

Tooothpick, toothpicker, nességwa-
bidean. . | X

Zooth-pincers, bakwdbidébidjigan.

Zop, wanakowin. There is a top; wa-
nakowiwan. The top of a mocca—
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sin, 'agwidagan.  The top. of the
tree is broken, kishkanalkisi mitig.

Top, (boy’s plaything,) towéigan. 1
play with a top, min towéige.

Zorch, wasswdgan.

Zorch-Lake, Wasswagan. At, from
or to: Zorch-Lake, Wasswdganing.

Zorch-Lake, or Lake Houghton,
Wasswéwin. At, from or to Lake
Houghton, Wasswéwining. i

Torch-stick, wasswiganak.

Torment; I torment, nen kotagiiwe.
I torinent him, nin kotagia, nin
kotagima. 1 torment myself, nin
kotagdides. It torments, kotagiiwe-
magady It torments me, nin kota—
qeigon.

Torn; it is torn, (in., an.) bigoshka—-
magad, - bigobidjigade,  nigoshka—
magady. kishkibidjigade; bigoshka,
begabidjigaso ;. nigoshkawa, kishki-
bidjigaso.. Itis'all torn to pieces,
nanaunigoshkamagad, = bissibidjiga—
de—I wear torn clothes; nén bigo-
hwanaie. i

Tornado, missebissidosse.

Torpid. S: Benumbed.

Tortoise, mishiké. Another kind, fe-
tebikinak.—S. Turtle.

Tortoise’s shell or shield, meshikews-
dashwa.

Torture.. S. Zorment.

Tossed; ] am tossed aboutin a canoe
or vessel, nin kotagiwebaog.

Zouch; L touch him, (her, it) nin
tangina; win  tanginan. 1 touch
myself, nwn tanginidis, nin tingi-
namadis. I don’t dare touch him,
(heryit,) or touch indecently, nén
mandtangina, nin mandding, nin
manddjibina; nin _mandtanginan,
nen manddinan, nin manddjebidon.
I touch myselfindecently, nen ma-
nddenidis. 1touch him ina st2al-
thy mauner, nén gimswina, gimodj
nién tangina. 1 touch s. th. relating
to him, nin tdnginamawa.. We

- touch one another, nén tanginidi-
min. — [ make-it touch s. th., nin
tdangissiton.— It touches the bot—
tomy,bagwisss.. &

Toughj 1t-is tough, (in., an.) jeban;
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jiobisi. It is tough or durable, ji-
bissin.  The wood is tough, ma-
shhassissogad mitig.

Towel, kisinindjagan.

Town, odéna. 1t is a town, or there
is a town, odenawan. Alargetown
or city, kitche odena. Asmall'town
or village, odenawens.

Track, ({ootstep,) okawiwin, bimika-
wewsn. There are tracks, bémi—
kawade, okawinade. There are my
tracks, nen bemikawe. My tracks
are visible on the road, nénd okaw.
The tracks ot both my feet appear,
mind, ejisidelawe. There are tracks
on the road or trail, okawamo mi—
kana. 1 see the tracks on.the road,
nind okawiton mikena. — 1 leave
large tracks behind me walking,
win mangishkam, nin  memdangi—
shhbam. 1 leave small tracks behind
me, nin biwishkam, nin babiwi-
shkam. 1 lose the track, nin wa—
nuadjige.— I arrive to his track,
nin mijdana. 1see his track; nind
okawia. — The track of the pen is
visible, it appears well, (thatis,
the ink is black,) okawissin ojibii-
ganabo.

Trade, anokéwin, inanokiwin. Lock-
smith’s trade. Joiner’s trade, etc.
S. Locksmith. Joiner, etc.

Trade, (commerce,) atdwewin, atan-
diwin.

Trade; I trade, nind atawe. I trade
with him, nénd atiwama,

Trader, atawdéwining.

Tradesman, anokiwiniis..

Trading, ' (commerce;) | aldwewin,
atandiwin.

Trading-house, 'store, atawéwiya-
mag.

Trading-license, afawé-masinaigan.

Tradition,asanike-dibadyimowin, ajé-
dibadjémowin.  Christian  Tradi-
tion, anwmie-adanike-dsbadjémo—
win. (Aianike, or, anike, signi-
fiesthe same.)

Traffic. - S. Zrade.
Trad, mikand, mikan. 1 make a
trail, nén mikanake. 1 iake a

trail for him, nén mékanakawa. The
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trail comes from..., ondamo mika-
na. The trail goes to..., inamo
mikana.  'The trail is narrow,
agassademo mikona. The trail is
wide, mangademo mikana.—1 lose
the trail; nén wanaadon mikana.—
I can -go everywhere without a
trail, nin nitdawakamige.

Trail, (in s. in.) S. Road.

Zrample. | Trampled.—S. Zread up-
on..” Zroddén upon.

Tranquillity, bésanisiwin, bekddisi—
win,  bisinabiwin, bisintiwewin,
wanakiwin.

Tranquillity ' of heart, tranquillani-
mity, wanakiwideewin.

Transcribe; I transcribe, nind and-
Jebitge; 1 tr. it, mind andjibian.

Transcribe. S, Copy.

Transcript, andjibéigan.

Transfiguration.andjénagwiidisowin,
andjinagosiwin.

Transfiguration of Jesus Christ, /e-
sus 0d andjinugosiwin.

Transfigure ; [ transfigure myself,
nind undjindgwiidis,nind andjina-

wi.

Trgansform,‘ I'transform myself, nénd
dwiddis.

Transgress; I tr. a commandment,
nén biggbidon  ganasongewin, (1
break a commandment.)

ZTransgression.. S. Sin.

Transgressor. 8. Sinner.

Translate ; T translate, (writing,)
nwind. anikanotabiige. -1 translate
it, ( writing,) nénd aenikanctabian.

Translated; it is translated, (in wri-
ting,) anikanotaliigade. -1t is
tra;slated, (orally,) anikanctadji-

ade.

Trganslation, (written,) andkanota-
bitgan, antkanctabiigewin.

Translator, antkanotabiigewining.

Transparent, (thin;) it is transpa-
rent, jébawasse, jibawasséigade, ji-
bate, jibuwa?x

Transparent stuff, jibuwwasséigin.

Trap, dassénagan. 1 set a:trap,
mind ombuan dassonagan. 1 set
him a trap, nind oniamawa. 1
make ‘traps in the woods, nind
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ongige. 1 open a trap, tawanobi-
don dassonagan. 1 go to my traps,
nin haddssonagane. 1miss him in
my trap, nin banthonag. 1 avoid
or escape a trap Or snare, %¢n bu—
nikos. . :

Trap; I trap him, (I catch him in a
trap, ) 26n dassona.

Trapped; I am trapped, nin dassos.

Travel, babdmadisiwin, madddisiwin.
Travel by water, not sailing, bé-
mashkdawin sailing, bemdshiwin.

T rvel; Itravel, nin babdmadis, nin
madddés. 1 travel by water, not
sailing, nén bimishkd; sailing, nin
bimdsh.

Traveler, bebdmadisid.

Traveling axe, babamadisi-wagak-
wad.

Traverse, nimgndgan.

Traverse-Island, Nimindgani-mi-

nss.

Tread; 1 tread, nin takoks. 1 tread
into dirt, nen jijékam. 1 tread
hard on the floor, nin pitégossa-
gishbamn. 1 tread on his tees, nin
tagosides hkawa. 1 tread upon him,
(her, it,) nén takokdnd; min tako-
kdddn.

Tread out; I tread out s. th., znin
mémigoshkan, nin gitchiminagish-
Fam. 1 tread it out, (¢n., an.) nin
mamagoshkan, win gitchiminagish-
kan;nin mimzgoshkawa, nén getchi-
minagishkawa.

Treasure; daniwin, kitchi daniwin,

~dibendassowin. 1 lay up a treas-
ure, nind atamddis, nin nawando-
namas, nin nawandonamadis.

Treat; Itreat him; nin dodowa. I
treat him (her, it) well, nén méno
dodawa; nenmino dodan. 1 treat
him (her, it) ill, nén matchZ doda-
wa, mnd, abindji, nin-nanékadjin,
nin nishkinewa; nin matohs dodan,
nind abindjiton, nin nanékadjiton.
I treat him too ill, nind osdmia.
We treat one another, nén doda-
dimin.—S. Do evil.

Treatment; mutual treatment, doda—
diwsn. Good treatment, méno do-
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dadswin.
dadadzwen.

Tree, mitig. Tree with the roots,
pakwdindj.  The tree has roots,
otchgbikaws mitig. At the top or
head .of a tree, wanakong.—The
tree begins to bud, siganimikws
mitig, or saginvmikwi. 'The tree
is getting new leaves, sagibagiss
meteg. ZT'hetree has young shoots,
sagebimagisi mitig.  The tree is
in bloom, wdbigoni mitig. The
tree has branches, wadikwani mi-
tig, or sagudikwanagisi. The tree
has many branches, babakédikwe
nagise metég—The tree is blazed,
wassalbwaigaso mitiy.  The tree
bends by the wind, jashawabashs
mitég. The tree is broken by the
wind, makdkosi matig. There are
trees blown down, wessean. Zhe
tree cracks or splits by cold, pash-
kakwadji mitig. Thetree is crook-
ed, wawashkakos? = mitig. - The
head or top of the tree is ¢rooked,
waganakisi mitig. The tree is
dry, mishiwdtigowimitig. The tree
is. hollow, wembintkiss mitig. The
tree is straight, ondhosi mitig.
The treeis whitish, wabdkeost mi-
tég. Thereis a number of trees
standing together, bikwdwa, min—
dkwa.

Tremble. 8. Shake.

Trench. S. Ditch. Canal.

Tnal, godjiewisiwin. l make him suf
fer for a trial, nén godji-kotagia’
nen gagwedji-kotagia.

Tribulation. S. Suffering:

Tribunal, débakoniwe-apabiwin, diba-
kondwewini- apabiwin,

Trick.  S. Cheat.

Trifle, wegotogwenish. Trifles, wiia-
GassEiman.

Trigger, nassaténigan. I pull the
trigger, nin nassaténige.

Trim, ornament, (in's. in.) 8. Em-
broider.

Trinity, Nesso-bejigod Kije- Manito.

Trodden upon; | am (it is) trodden
upon; nin takokadjigas; takokadgi-
gade.

Il treatment, matchi
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Troop; the “beasts are together by
troops, bimawanidiwag awéssiiug.
The birds are'together by troops,
bimaamoy binessiwag.

Trouble, kashkendamowin, kotagisi-
win, nishiwanudakamigisswin.
T'rouble of mind, néskéwanadenda-
mowin, waneshkwézendamowin. 1
am in trouble,uin kashkendam, nin
kotagis. -1 am in trouble of mind,
win nishiwanadendam. 1 cause
him trouble, nén kashkendamia,
nin nishiwanadendamia. 1 make or
cause trouble, nin nishiwanadaka-
migis, min nwishiwanadjiiwe. 1
cause trouble with my words, nin
wishiwanadjigijwe. We cause trou-
ble to each other, nin nishiwanad-
Jeédimzn. It causes trouble, nishi-
wanadjtiwemagad. Thereis trou-
ble,nishivanadakamigad, wanishk-
wekamigad, kashkendagwad.

Trouble, noise; there is trouble and
noise, odjanimakamigad. 1 cause
trouble and noise, nind  odjand-
muakamiges. 1 speak with much
trouble and noise, nind odjanimi-
tagos, nind  odjenimwewsdam. . 1
cause him (her, it) trouble, nind
odjanimia; nind odjanimiton.

Zrouble, (in s.in.) S. Pain.
fering.

Trouble; I trouble him, molest him,
nin migoshkadjia. 1t troubles me,
nin migoshkadjiigon, nin migosh-
kadji- arawigon. 1trouble him ask-
ing him for s. th., nind mdnjomo-
tawa. 1 trouble or molest with
my words, nin migoshkasitages. 1
trouble him with my words, nin
migoshkasoma, nin  wanishkwea,
nen wanishkwema, nen witagiski-

Suf-

ma.
Troubled; I am troubled, molested,
nin migoshkadjiata, nind odjani-
mes. 1 am tr. by my sickness,
nind odjanimines. 1 am tr.in my
thoughts, in my mind, nén migosh-
kadendam, nin wanishlkweiendam,
nind odjanimendam.  Troubled
thoughts,  odjanimendamowin, wa-
nishkwéiendamowin.
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T'rouble  of heart, kashkendamidee—
win, migoshkadjideewin. )

Zroublesome 5 1 am tr., nén migosh-
kadis, nin wanishkwes, nind odjo—
nimiiwe,nin migoshkadendagos, nin
witagiskendagos, nin sanagis.  Itis
troublesome, migoshkadendagwad,
sanagad, witagiskendagwad. 1 am
troublesome with my speaking,
nin wanishkwetagos, win migoshka~
sitagos.

Ttoublesomeness, migoshkadisiwin,
witagiskendagosiwin, senagisiwin.

Trough, atoban, wissiniwagan.
make a trough, nind atébunike.

Trout, namégoss. There are trout,
namégossiku.  Place where there
are trout, naméqossikan.

Trout-bone, naméqossigan.

Trowel, joshkwabiganaigan. I plas-
ter with a trowel, nin joshkwabig-
anatge.

Thue ; it is true, considered true, de-
bweiendagwad. 1 am considered
true, (veracious,) nin debweien—
dagos. 1 think it is true, nén de-
bwedenddn.

Truly, geget.

Trumpet, bodadjigan, madwéwetchi-

an.

Trgunk, makak, mitigo-makak.

Trust, trusting, apénimowin.

Trust ; I trast in him, (her, it,) nind
apenimonan 5 nind apenimon.
trust in myself, nind apenindis.
We trust in each other, nind ape-
nendimen.

Truth, débwewin. 1t isthe truth, de-
bwewinagad, debwewinimagad, de-
bwewintwan. 1 tell the truth, nin
Ahwe, win debwetagos. 1 tell the
truth of him, nén débéma. I think
he tells'the truth, nin debwetaieni-

mae.
Truth-paper, (deed, certificate, etc.)
debwewini-masinaigan.
Truth-teller, dadebwed, daiebwetago-
sid.
T'ruth-telling, debwetagosiwin.
Try; 1try, nin godjiew. 1try with-
out much effect, nind <nwds. 1
try him,:(her, it,) nén godjia; nin



TUR

godjtewinodawd; nin-godjiton, nin
godjiewinodan. I try it, (a‘coat,
boot, etc.) ndn gosikanm. 1 try it,
(a gun,) nin gostkaton.

Ttry, (examine ; nin gagwedjiiwe. 1
try him, nin gagwedjia. 1 try him,
(ber, it,) nin gagwedji-kikenima ;
win gagwedji-kikénddn. 1 try him
by sufferings, nén gagwedji-kotagia.

Tty to surpass ; Itry to surpass,nen
gagwedjenimizwe. 1'try to surpass
in speaking or debating, nin gdag-
wéjagosonge. " He that surpasses
others in ‘speaking, gagwéjagoson-
gewtning. - 1try'to surpass him in
Sp.; mén gagwéjagosoma. We iry
to surpass each otherin sp., nin
gagwéjagesondimin .

Try; (in's.in.). S Endeavor.

Zrying to surpass in speaking, gag—
wéyagosondiwin. ¥

Tab, makakossag.

Zumble ; 1 tumble, fall, nén pakite-
shin. 1 make him tumble, nin
pakiteshema.—I tumble over head,

nin abodjiguwanisse, win'tchingidaa- |

bowe.—1 tumble down, nind ondu-
godjin. It tumbles down, pibwa—
bekisse. ;

Zumbler, minikwadjigon.
umult. . Stir. Stir up.

Zune. 8. Melody.

Tarbid ;itis turbid, pakwebigad, pok-
webigamd. 1 make it turbid, nén
pakwebigamissidon.

Zurbulent. Zurbulence. S. Disqui-
et. Disquietness. Zrouble.

Turkey, (bird,) misisse.” Young tur-
key, mausissens.

Turkey-wheat. S. Indian corn.

Turn ; by turns, memeshkwat. 1 in
my  turn, wiémitaem. Zhou in 'thy
turn, kindtam. “He in his turn,
winétam.. 'We in our turn, nini-
tamiwind, kinitamiwind. You in
your turn, kenitaméwe.  They in
their turn, winitamswa.

Tutn ; I'turn, (standing or sitting,)
nin gwékita. 1 turn, (lying,) nen

wekishin. I turn my head, néin
bimiskokwen. 1 turn this way,
standing, nin bi-gwekigabaw. 1
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tarn this. way, sitting, nin bé-gwé—
. %ab.—I turn him, (her, it, ) nin guwe-
- kia s nin gwékiton. 1 turn my
thoughts, (change my mind,) nén
gwékendam.

Zarn-out; 1 turn him out, nin sagidjé-
webina. 1 turnhimout,beating him,
nin sagidaganama.

Zarn over ;1 turn him (her, it) over,
nin qwékina; nin qwékishima ; nin
qwékinan, nin gwékissidon. 1 turn
1t-over for him, nin gwékinamawa.
Iturn itover: Metal, 4n., nin guwe-
kabikissidon ; metal, an., gwekabi-
kishima ; stuff, in., nin gweliginan;
stuff, an., nem  gweligina.—1 turn
it over, inside out, (¢7.; an.) nind
abodinan ; nind  abodina. 1 turn
it over, upside down, nind animi-
konan, nind animikwissidon, nind
ajigidinamn.

Zurn round ; I turn round, nin kiji-

bata, nin bimiskota. 1 turn round
until 1 get giddy, nin giwashkweds-
nokwe. [ turn round until I fall
down, nén | kijibadinokwe.—1 turn
round, I turn myself, néin gwékita.
L turn round, flying, nénd abamesse;
running, znend abamibato; standing,
nind_abamigabaw, nin gwékigabaw,
nin, bimiskogabarw. 1 turn round
briskly, nin gwékipagis. 1 turn
round with a canoe, zin gewegom.
I make him turn round, siiting, nén
gwekabia. 1 make him turn round,
standing, nin gwekigabawia.~-1 turn
him round on a cord, nén Léjibi-
deeshkassa. 1 turn it round, twist-
JAng, (én., an.) nin bimiskoton, nin
bimiskwissidon, nin  bimiskunan;
nin bimiskona. 1 turn it round
briskly, (¢n., an.) nin kijébawe-
binun, nin bimiskowebinan ; nin ki-
Jibawebina, nin bimiskowebina.

Turn to another “side; 1 turn, #zin

gwéke. 1 turn to an.s.,sitting, nén
gwékab, wind dni-gwékab. 1 turn to
an. s., standing, nin gwékigabow,
nind ani-gwékigabaw.

Turn towards ; '1turn towards (or

from) him, (her, it,) nin gwekitawa;
nin gwekitan. Tturntowards him,
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{(her, it,) standing, nen gwékigeba-
witewa, nind abamigabawitawas ;
nin gwékigabowttan, nind abami-
gabawitan. i

Tuarn ; it turns over, gwékissin. 1
turn (it turns) round, revolves, nén
bimiskota ; bimisknmmazad. It
turns a little,  biméshwamagad.—
The river turns round, abamzti-
gweia sibt. The water turns round,
abimodjiwans

ZTurn, (convert;) T.turned, I am con-
verted, nend andjibimades, nind an-
wenindyis.

Turned ; it is turned, (¢n., an.) gwé~
ksgade, gwekinigude; gwékiguso,
gwékinggasos 1t is turned over,
(upside.down, ) animikonigade. 1t
is turned, (in the shape of a
screw, ) bimaskwaigade.

Turnip, tchesss Small turnip, échis-
sens.

Turnip-seed, tchessi-mintkan.

Zuarnsol, massitagan,

Turtle, jingademikwan, mishwadessi,
bostkado, makinak. The shell or
shield of a turtle, dashwd.

Turtle-dove, omim¢, Young turtle-
dove, omemins.

Twelve, midsswi ashi nij.

Twenty, ngjtana. We are twenty
of us, nen nijtanwwemin. There
are twenty <n. objects, néjtanawé—
wan. There are twenty p}ir ofi..,
nijtanawéwdin.

Twenty every time, twenty each or
to each, nendjtana.

Twenty hundred, nijtandk. We are
two thousand in number, nin
nijtundkosimin. There are two
thousand n. objects, n¢jtandk-
wadon.

Twice, nijing.

Twice every time, twice each or to
each, nentjing.

Twilight; it is twilight, Zibikdbamén—
agwad, nanitagabaminagwad, nik-
iwiged. It is twilight in the
morning, bi—waban, waban.
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Twin, nzjédé. "1 am delivered of
twins, nin nijodéike.

Twine, assabab.

Twine for nets, assabekéiab.

ZTwinkle. S. Blink.

Z'winkiing of an eye. S. Moment.

Twist 5 I twist with a stick, nen bi-
makwaige. I twist it with a stick,
(2n., an.) nin bimdakwaan; nin bi-
mdkwdwa. 1 twist him, (her, it,)
nin biminag 2 nin biménan. I twist
threads together, nin jashubwa-
binige. I twist tobacco, nin bimi—
bugina assema. 1 twist it up, curl
it, mén titebakwaan, nin babisigak-
waan. [ twistit around s.th.zén
tetehabissidon.

Twist, (1n s. in.) §. Spin.

Twisted; it is tw isted, (2., an.,) ¢igi-
oaode; dtibaoso. The tree is twist-
ed, bemdkose mitig, or. bimoskogiss.

Twisted line of several threads,
Jashabwabiginigan. It is twisted
of several threads, jaskabwabigi-
nigade.

Twisted tobacco, bémebiginigan.

Twisted wood, bémdkwad. Sweet
twisted wood, manito-bemdkwad.

Twisting-stick, bimdkwaigan.

Two, nij. We are two, nen nijimin.
There are two ¢n. objects, nijinon,
nijinomagad.

Two, ngjo..., in compositions, which
see in the First Part.

Two every time, two each or to
each, nentj.

Two families, three families, etc.
nijode, nissode, etc. We are two
families, three families, etc.,néin
nijodewtsimin, nin nissodewisimen.

Two hundred, - ngwdik. We are 200
of us, nin nijwdkosimin. There
are 200 ¢n. objects, ngywakwadon.
There are 200 pair of..., nijjwak-
wWewan.

Two hundred every time, 200 each
or to each, nenijwak.

Tying, takobinigewin, . takobidjige-

win.
Tying-string, takobidjigan.
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Udder of 'a'cow, totosh, pijikiwitoto-
shim.

Ugliness, manadisiawin.

Ugly; I am (it is) ugly,nin mana-
dis; manadad. *

Ulcer.'S. Abscess-with matter.

Ultimately, gégaps, sshlkwatch.

Umbrella; agawateon, agawabasowin.

Unable; [ am unable to walk, nind
anawito. 1 amunable-to do it, ka-
win win gashkitossin.

Unbend; I unbend it, nén_binunguwa-
biginan, win neshangabiginan.

Unbelief, agonwéiendamowin.

Unbeliever, daiébwetansing, aidgon—
weiendang, atdgonwetany.

Unchaste. Unchastity.—S. Impure.
Impurity.

Uncle, (father’s brother,) my, thy,
his uncle. némishome, kimashome,
omishometan.

Uncle, (mother’s brother;) my, thy,
his uncle, ndjishé, kijishé, ojishe—
ian.

Unclean. Uncleanness.—S. Dirty. |

Dirt.

Unclean spitit, wanisid mandto.

Uncock; I uncock a gun, nin min-
wdbikinan pashkisigan, nin niwate-
nan pashkisigan.

Uncover; I uncover him, nin pakag-
wajena. I uncover myself, nin pa-
kagwajenddis. 1 uncover it, nin
pakissiton. 1 uncover it to him,
nin pakissitumanwa. :

Uncovered; it is unc., pakissitchi-

gade.

Undecided; I am. und., kowin nin
gyjendanss.

Under, andmaid, andmina, andming.

UND

It is'under s. th., (4n., an.) asho-
tchissin; ashotchishin.
Underbrush; thick underbrush of the
fir-kind, akdwanj- There is thick
underbrush, akdwanjika.
Under-chief, second chief, aniké-

ogima.

Underfeather of a bird, (down,) mis-
séguandn.

Underhair of an animal, méssinibs-
wasan.

Underneath. §. Under.

Understand; T.understand, nin néssi-
tétam. 1 understand so..., nind
snitam. T under. him, (her, it,) nin
nissitotawa; nin nissitétdn. Tund.
him only a little, nind atowetawa.
T'under. him so..., nind ¢nitawe. 1
try to understand, nin nandandssi-
totam. T'try to und. him, (her, it)
nin nandanissitowa; nin nandanis-
sefotan. We understand-each other,
nin nissitotadimin—I don’t un-
derstand well what I hear, nin
bamitam. 1 don’t und. him (her, it)
well, nin banitawa; nin banitdn.

Understand, (conceive;) I under-
stand it, nén nissitdwenddn.

Understanding, nsbwakawin.

Understood; I am (it is) easily un-
derstood, nin nissttotagos; nssito-
tagwad. T am und. only a little,
nind aiawetagos..

Underwood! there is much under-
wood, sasaga.

Undoubtedly, %qet,‘ e nunge ka,
aningwanae, abidekumiyg.

Undress. Undressing —&.  Strip.
Stripping.

Ur.dulated. S..Veined.
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Wneasiness, meégoshkadjideewin.

Uneasy; I am uneasy, nén migosh-
kddje-aid, nin migoshkadjidee. 1t
makes me uneasy, nin megoshkad-
Jiigon, nin migoshkadji-atawigon.

Unfit, matchi, ningot enabadassinog.
1t is unfit, mdnadad, kawin wingot
ndbadassinon.

Unfold; I unfold it, (7., an.) nind
dbiginan, win. biniskwabiginan ;
nmind dbigina, nin biniskwabigina.

Unfold, (in s.in.) 8. Spread out.

Unforseen, sesikd,

Unfortunate, S. Unhappy.

Unglue; it unglues, pakwasika, pak-
watchikiwagishkumagad.

Unhappiness, ketvmagisiwin, kota~ |

gendamowin.

Unhappy; I.am unhappy, nén bitima-
gis, nin kotagendam. I make him
(her, it) unhappy, nin kitimagia;
nin kitimagiton. 1 make myself
unh., nen ketzmagiidis. 1 look un-
happy, nin kitumaginagos. 1t is
unhappy, antmad.

Unhappy, (in s. in.) S. 1njure.

Unharness; I unharness him, nind
abawd.

Unicorn, negoteshhanig. It has only ‘

one horn, néngoteshkans.

Uni;e; I unite with him, nind ajode-
nima.

Unite, (in s. in.) S. Put together.

United States, Kétchimokomaniwaks.

Unleavened: bread, wembissitchigas-
0ssig pakwejigan,

Unload; I unload a canoe, etc.; nind
aguwandss.

Unloading, agwanassowin.

Unlock; I unlock it, nind abdbikaan.
I unlock it to him, nind abdbika-

mawa.

Unlocked; it is unlocked, abdbékai~
gade.

Unlucky; I am unl., 1 have bad luck,
nin massagwadss. 1am (it is) un-
lucky, considered unlucky, nén
massagwadendagos; massagwaden-
dagwad,.

Unpleasant; it is unp., mdnoeded.—
S. Disagreeable.

Unprepared. S. Undecided.
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Unprofitable; 1 am (it is) unprofita-
ble, nin nanawis, nin nanawddés;
nanawad, nanowddad.

Unprofitably, nanawd;.

Unprovoked, bimisika.

Unravel; 1 unravel it, nin nassdbi-
ginan.

Unrepenting person, aianwénindis-
0ss1g.

Unstitch: Tunstitch it, (., an.) nind
abijan; nind abijwa.

Unstétch. Unstitched.—S. Rip. Rip-
ped.

Unswadle; I unswadle a child, nind
abawa abinodyji.

Untie; I untie, nénd dbiskobidjige. 1
untie him, (her,it,) nind dbawa,
nind abiskone, nind dbiskobina;
nind, dbaan, nind abiskonan, nind
dbiskobinan. 1 untie it for him,
nind dbaamawa, nind dbiskonama-
wa. It unties, abiskosse.

Untied; I+ am (it is) untied, zénd
abaigus, nind abiskobidjigas, nind
abiskobis, nin géshawishka; dbai-
gade, abiskobidjigade, aliskobide,
géshawishkamagad. 1 get untied,
nind, abiskota. 1t gets untied, abis-
koka.

Until, natdng, nandnj, binish.

Untutored, uneducated; I'am unt.,
NEN PAPWAnaws, min Paguwanwa-
dzs. Untutored wild state, pagwa-
NAWESTWEN, Pag Hsdwin.

Unwell; I amunwell, nin mdnjaia,
pangs wind akos.

Unwind; 1 unwind from a reel, nénd
dbaodjige. 1 unwind it, nind dbao-
don.

Up the stream; I go up the stream in
a canoe, nin nstaam. 1 take him
up the st. in a canoe, nén nitdona.

Up, upwards, (respecting rivers,)
ogidadjiwan.

Upbraid. S. Reprimand.

Upon. S, On.

Upper floor; there is an up. fl., isk-
pemissagokade.

Upright, honest; I am an upright
man, %en RanEnwages.

Upright, straight, gwazdk.
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Uprightness, upright life, gwaiaks—
bemddistwin.

Upset. S. Capsize.

Up stairs, 4shpiming, ishpemissagong.

Up to..., binish...

Upwards, éshpiming inakakeia.

Urge; I urge him, nén gagdnsoma.

Urge, (in s. in.) S. Persist.

Urine, jigiwinabo.

Urine; I urine, nén jéshig. 1 urine in
the bed , nen jishingwam.

Urine-bladder, jigiwin.

Us, kinowind, mnawind.

Use, (habit,) nagadisiwin.

Use, the use of s, th., adowin, abadji-
towin, inabadjitowin, 1 make use
of bim, (her, it,) nénd. awa, nind
anokana, nind abadjie; nind.aion,
nind anokadan, nind. abadjiton. 1
make a good use of him, (her, it,)
nin minotabadjia; nin minotabad—
Jiton.

Use; 1 use, nind aiodjige. T use him,
(her, it),nind awd; nind aion. 1

“use or employ him (her, it) ina
certain way or manner; nind ind-
badjia, nind inanokana, nind ina-
wemikana; nind indbadjiton, nind
inanokadan, wind inawemikadan.
I use things profitably, (én:, an.)
nin: bissigonan; win’ bissigona.-1
use it sparingly, savingly, (iz.,
an.) nin manddjiton, nin mdnd-
dandan, - nin manégadandan, nin
manégadjiton; nin manddjie, win
mdnadama, nin manégadama, nin
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manégadjia. 1 use it sparingly,
(clothing, in., an.) nin manégasi~
kan; nin manégasika.

Used; it is used, (made use of.) (¢n.,
an.) aiodjigade; aiodjigaso. It is
used in such a manner, (¢n., an.)
indbadjitchigade; tndabadjitchigaso.
Any thing used, a¢éwin. The
things I use, nind aféwinan.

Used, (in s.in.) S. Accustomed.

Useful; Iam (it is) useful, nén msi-
notabadis, nin quandtchiw, nind
ongjish;. minoidabadad, - gwanatcho-
wan, ontjishin. 1am (it is) useful
in such a manner, nind indbadss;
indbadad: 1 am (it is) useful, cons-
idered useful, nind inabadenda—
g08; tnabadendagwad.—He (she, it)
1s useful  to me, nénd dbadjia;
nind, dbadjiton.. Useful object,
dbadjitchigan, indbadjitchigan.

Usefulness, snabadisiwin, . inabaden-
dagosiwin, gwandtchiven.

Useless. S. Unprofitable.

Useless person, ningot enabadssissig,

; sid, nenawadisid

atan

3
Useless thing, ningot enabadassinog.
Use up. Used up. 8. Spend all.
Using, adéwin, wndbadjitowin.
Usurp; I usurp s. th. nén débenda-
monzdis. -1 usurp it, (n., an.) nin
_ dibendamonddison; nin dibendamo-
nidisonan.
Utility. S. Usefulness.
Uvula, kagags.
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Vaccinate. Vaccination. Vaccinator.
— 8. Inoculate, Inoculation. Ino-

lator.

Vagabond, gawaadisid. Tama vag-
abond, nen giwaadss.

Vagrancy, grwaddisiwin.

Vain; I work or endeavor in' vain,
I gain nothing; nind anawewis,
nind agdwis, nind agiwishka, nind
agdwsta.

Vain glory, self-glory, kitchitwawe-
nindisowin.

Vainly, in vain, andshd.

Valet, bamitagan, bamitagewining,
anokitagewining.

Valley;. there is a valley, passadina,
towadina.

Valley of sand; there is a v. of sand,
passatawonya.

Valuable; I am (it is)valuable, nin
Titehi apitendagos; kitchi apitenda-

quwad.

Value; I vatue him (her, it) so
much..., nénd apitagima, nind ind-
gima; mind apitagindan, nind ina-
gindan.

Value, (esteem;) I value, nind'api-
' téndam. 1 value him, (her, it,)
nind apitenima; nind apiténddn.
valued; I am (it is) valued-at...;
nind indgins, nind inagindjigas;

indginde, wnagindjigade.

Van, noshkatchigan, noshkatchina—

an.

Van, I van, nén noshkatchige. I van
it, (in., an.) nin noshkaton; nin
noshkassa.

‘Vanish, it vanishes, angd, angi-

magad- ; g -
Vangquish; I vanquish bim, nén ga-

VER:

shkia. I vanquish myself, nin ga—
shkids.

Vanquish, (in s. in.) 8. Overcome..

Variagated, of various colors; it is:
var. (stuff, ¢n., an.) kitegigad; ké-
tagigisi.

Variagated stuff, of different colors,
Eitagigin.

Vast; it 1s vast, méchamagad.

Veil, agwingweon, agwingwebison.

Vein, oskwesab, miskwezab.

Veined, veiny; it is veined, gédjéga—

bikad, (stone;)  gedjigessagad,

(wood.)

Vebin of the heart, gwashkwashkwani-

ke

Velvet, mashawesid sensbdwegin.

Venerable; I am (it is) venerable,
considered venerable, nin kétchi—-
swawendagos; kitchitwawendagwad.

Veeneration, menddenindéwin, kitchi-
tworwenindiwin; kitchitwawendago-
stwen. 1 hold him (her, it) in ven-
eration, nen kitchdtwiwenima; nin
katchitwdwenddn.

Veneral disease, mdnddapinewin. I
have the ven. dis., nén mdindda—
pine.

Venison, wizass. I fetch venison, (or
fish,) nin nengwaniss.

Vengeance, ajidawawin, ajidawiwin.

Venom.. S. Poison.

Veracious; I am ver., nin debweien—
dagos. Veracivus speaking, debwe-
tagostwin.

Verily, geget.

Vermifuge, ogejagimi-mashkiks.

Vermillion, onaman, osanaman; also,

red clay.



VIN

Vermillion-Lake,
gan.

Version, (written,) anikanotabiigan.
S. Translation. . -

Vertigo.S. Giddiness.

Very, very much, apitchi, kitchi,
osdm, ondjita.

Vespers, onagoshi-anamiang.

Vessel, nabikwan. Small vessel; na-
bikwanens.

Vessel, folded birch-bark vessel, bi—
skiténagan.

Vessel to draw water

gan. :

Vest, gebédeebison.

Vestige, (footstep,) bimikawewin,
There are vestiges, bimikawade.
Vestment, agwiwin, I wrap my
vestment around me, nin titibisha-
weon, nind agiwin. — S. Clothes.

Clothing.

Vestry. S. Sacristy. .

Vex; I vex him, nin migoshkadjia,
nin nishkia. 1t vexes me, nin mi-
goshkadjiigon, nin nishkiigon.

Vexation. S. Troublesomeness.

Vice, batadowin, matchi ijiwebisiwin.

Vicious, matchi. I am (it is) vicious,
win matehi’ jawebisy man batd-iji—
webis; matchs ijiwebad, -mdinadad.

Victorious. . Overcome,

Victuals, midjim. I produce or pro-
cure victuals, nin midjimike. . Lia-
bor in procuring victuals, midji-

Vial, omddens.

Vigor, kijijawisiwin.

Vigorous; Lam vig.,nen kijgjawisi 1
am vig. inmy old age, nin jibi-
gika. >

Vigorous, (in's.in.) S. Strong.

Village, odéna. Half or part of the
village, bokodéna. There is a vil-
lage, adénawan. A small village,
odenawens.. We live together in
a village, nind odétomin,

Villain, matchi aiaawish,

Vine, jominatigy jominagawany.

Vinegar, jiwabo.

Vinegar-tree, bakwanatig, bakwani-
md¢j.  The fruit of it, babwan.

Vine-leaf, jominsbag.

Onamani-sdgar—

with; gwdbai~
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Vineyard, jomini-kitigan.
Vintner, vine-dresser, jomenaboke-
Violet, apisse.

| Violet color; it iswof a v. c., apissin.

Violin, najabidgan, kitotchigan, kito-
wesapikaigan. L play on the vio-
lin, nén najabiige, nin kitotchige.

Virgin, oshkinigekwe, gigang, tessa-
nakwe. 1am a virgin, nend oshki-
nikwew; nin gigangow, nin tessan—
akwew: 1 am in a virginal state,
(a male speaking,) nén tessanow.
Virgin presented to the Great
Spirit, agonakwe.

Virtue, méno djiwebisiwin.

Virtuous, nin minotjiwebis.

Viscous; it is vis., stbiskan.

Visibility, wabamindgosiwin.

Visible; I am (it is) visible, nén wa-
bamindgos;wabamindgwad. I make
myself visible, nén wabamindgwii-
dis, nin ndgwiidis. 1 am (1tis)
visible from a certain distance,
nin débabamindgos; débabamina
gwad. It is plainly visible, paga—
Tdssin. 1 am (it is) scacely visible
yet, nin ndwinagos; nawinagwad.

Visicatory, odjé-mashkiks, ombisigan,
ombibisigan.

Vision, ndgwicdisowin, mamdnsina-
mowin, gjnamowin. 1 appear in a
vision, nén ndgwiidis. I have or
see a vision, nén mamdnsinam. 1

M-

-+ have such a vision, nind ¢jinam.

Visit, visitation, mawadishiwewin,
nebwdtchiwewin. Habit of making
visits too often, mawadishiwéshki-
win.

Visit; I visit; I pay a visit, nin ma-
wadishiwe, nin nibwdtchiwe. 1 visit
him,  nin mawadissd, nin nibwd-
tehia. I visit too often, nin mawa-
dishiwéshk; )

Visitor, (arriver,) biwide.

Vi]tcrio}, wejawashkwasigwiag mash-

ike.

Vivifys ] vivify or vivificate him, nin
bimadjia.

Vocabulary, ckitowini-masinaigan.

Voice, tmwewin, bibagiwin. A voice
comes - from..., ondwewe. 1 have
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such a-voice, (I am heard so...,)
nind initagos. 1'have a big strong
V., nin mdngz’gondagan nen s6ngi- .
gondagan. 1 have afeeble littlev.,
nind agdssigondagan. 1 have abad
v., win mdngigondagan. ' L have a
fine clear v., nin minowe, wind ofi-
gondagan. I have a weak low|
voice, (from-hunger, fatigue, sick-
ness, ) nénd dnuwitagos. 1 find his
voice weak, nind dnowitawa.
Vomit; I vomit, nin: jishigagowe.
feel an inclination to vomit, nén|
bejibidee. 1 make him vomit, nén|
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Jishigagowea, nin jishigagoweswa.
The matter vomited, jéshégagowan.
Vomiting, vomition, jéshigagowewin.
Vomitive, jéshigagowesigan.
Voracious; I am vor., néin nibddes.
Voracity, nébddisiwin. '
Vow, débandowin, mashkawawinda-
magewin. 1 make avow, nin di-
bando, nin mashkuawawindamage.
1 fulfil a vow, nin dibandon.

1| Voyage, babdmadistwin. S. Travel.

Traveler.
Vulture, winange.

W.
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Wade; T wade, nin bimddagast. 1
wade through a river to the oppo-
site shore, nind ajawagemeosse.

Wafer, agokiwassigan.

Wag, bebdpinisid, bebapinwed.

Wager, atddiwin.

Wagon, oddban, titibissé-oddban, tits-
bidaban. 1 make wagons, nind
oddbanike, nin titibidabanike.

Wagonmaker, oddabanikewinini, tidi~
bid dbantkewining.

Wail; I wail, nin gagidowe.

Waistcoat. S. Vest.

Waistcoat for women, babistkawa—

an.

W%it; Ilie in wait for him, #énd akd-
mawd.

Wait; I wait, nén bs. T wait for him,
(her. it,) nin bia; nin biton. 1 wait
for him, in thoughts, nén biewage-
nima.

TWait, (expect, lvok for;) T wait,
(look for,) nind akawad. I wait or
look out for him, (her, it,) nind

WAL

akawdbaoma; nind akawdbendan. 1
wait for game in the night in a
canoe, nén nibégom.

Waiter, anokétagewining, bamitagan,
oshkdbewiss. Female waiter, anoki-
tagekwe, bamitagan.

Waiting for game on the water in
the night, nébégomowin.

Wake ; 1 wake -him, nénd amiddina.
I wake him up-by pulling ‘or push-
ing, nind amadjébine.—S. Awake.

Walk, bémosséwin, babd . 1
take a walk, nénbabdmosse.

Walk ; T walk, ‘win bimosse, nin mi-
tosse. 1 walk about, nin babdmos-
se. "1 w. against the wind, nind
ondjishbaosse. 1 walk around s.
th., néngiwitiosse. 1 walk back-
wards, nind “gjéosse. 1 w.: badly,
nin manosse. 1 w. well, nin. min-
osse, nin mitdosse. It walks well,
goes ‘well, minossémagad. 1 walk
fast, min kijika, nin kijiosse; nin
babapijisse. 1'w. as fast or-quick
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as 1 can, nind apisika, nind api-
tosse. 1 w.slowly, nin bésiba, nin
bédosse. 1walk feeling my way,
win nandodjishkige. 1 w.foremost,
nan nigamt, nin nigdnosse. - 1 make
him walk foremost, nén négania. 1
w. in the night, nén nébaam, nin
nibashke. 1 w.in the water, nin
bimadagasi. 1 w. about in the
water, 7én babamadagasi. 1 walk
on, nind ant bimosse, nin midja. 1
w. on the beach, nin jijodewe, nin
bimdjagame. Tw. on the ice, nin
bimadagak. 1 walk on the lake-
shore, coming, nin bimitajagame.
I w. on the 'straightest road, nin
gwaddkoshka. 1 w. on the sum-
mit of ‘a hill or mountain, nén bi-
mdmadjiwe. 1 wall out talking,
nin sagidwewidam. 1 w. over a
bridge, nind djoge. 1'w. overa log,
nin bimdndawe. I walkround, nen
bijibdosse. 1 'w. straight, nin
gwaidkosse. -1 become unable to
walk any further, nén niéndéshin.
He becomes unable to walk any
further with'me, I leave him be-
hind, nén néndeshima.  Iam un-
able to walk (by hunger, fatigue,
etc.) néind dnawito. I walk with
him, nin widossema. T w. with
down-hanging arms, nin jenginik—-
eosse. 1 w,with my toes turned
inside, nén wawdgaami. 1 walk
with'my toes turned outside, nin
nandpadaams, nin, jojashagaams.
We walkin one line, nin nivinéos—
semin. We walk 'many together,
nind indwanidvmin.

Walker, bemossed 5 good walker, 7¢-
ta-bimossed, netdossed.

Walking, bimossewin. Fast walking,
ksjikawin ; slow walking, bésika-
wen. There is walking, bimosse—
winagad.—I remain ‘about him ‘in
walking, nén wdgashkawa.

Walking-stick, swkaon. Iuse it as
a walking-stick, nén sakaon.

Wall, around a fortress, gowitatabik-
snigan.

Wallow. S. Roll about.

Walnut. S. Nut.
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Wbal]rcmt—tree, ‘pagandkomij, mitigwa-

aK.

Wampum, megiss.

Wampum-ornament, msgissisessimiy.

Wampum-strap, migissapikan.

Wan. S. Pale.

Want, manésiwin.

Want; T want, (need,) nén manés. 1
want it, (4., an.) nin manésin ;
nwin manésinan. 1 want s, th, bad-
Ly, nin wawdnis. .

Wanton. Wantonness.— 8. Foolish
noise.

War. 8. Fight. Fighting.

Warble; the bird warbles, masitagosi
bineshi, witagweweto.

Woar-captain, war-chief, masaossé-
Winent, NEganosséwinin.

War-captive, awakdn. I try tomake
war-captives, or, 1 go on a war-
excussion, #én nandoban.

War-club, pagamagan, waganaki-
bitchigam.. War-club with a knob,
pikwakwado-pagamagan.

Ware. 8. Merchandise.

War-eagle, kiniw.

Ware-house, atdssowin, atdassowiga-

meg.

Warf({ nimsnawekinigan. 1 make a
warf, nin - ninvinawekinigantke.
There is a warf madenéminaweki-
nigade.

Warfare, Indian warfare, nondéba-
nawin, nandobanikandiman.

Warm 5 I'begin to feel warm, nind
dabawas. Tsoon feel warm, nin wa-
kéwakis. Tam warm, nind dbwes,
win kijis. I'am warm in a lodge or
house,-ién ijéb. 1 am confortably
warm, nén kijés. 1 lie warm, nén
kijoshin. — 1t is warm, (the air,)
Tojabate. 1t is warm weather, &¢-
jate, abawa. Itiswarm, (ina build-
ing,) kijide, kijote, kijotamagad. 1t
is warm, (liquid,) k¢jagamide. It
isa little ‘warm, (liquid,) abash-
Lobite, gijashkobite. It 1s warm,
(metal, 4., an.) kijabikide; kijabi-
Fise—My ‘arimns ‘are warn, 7en ki-
jonike. My back is w., nin kijipik-
wanes. My feet are w., nin kij
side. My hands are 'w., nin kijo-
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windji.
a,de'?
‘Warm, make warm; I. warm him,
(her, it) mind abiswa, win kijiswa ;
nwind. abisan, win kijisom. 1 warm
him with my body, nén Edjdkawa.

My legs are w.; nen kijo-

We warm each other, .non kijéko-

dadiman. — 1 warm myself, nind
abis, nind awds, ninkijisodis. I w.
myself by drinking :s. th. warm,
nin kijagamidees. 1 w. myself by
walking, néa kzjisosse. I warm my
‘back, nind apikwanes. 1 w. my
breast, nind abakigomes; nin kija-
kiganes. 1 w. my feet, nind abaki-
sedes, nind abisides. I w. my hands,
nind abakinindjiwas, nind abinind-
Jisodes—I make it warm, (liquid,)
in kijagomison. I make it w./a
little, mind abagamisan, nind. .ab-
ashkobissan.— 1 make warm s. th,
nin kijisige.

Warmer, hjésigan.

Warn ; I warn, nin windamage. 1
warn him, nen windamawa.
warn each other, nin windamadi-

Warning, windamagewin, windama-
diwin, windamuegowisiwin.

Warrior, jimagamish, minissino. 1
am a warrior, nen menissinow.

Wart, ¢chitchigom. :

War-vessel, migadi-nabikbwan.

Wash ; T wash, nin kisibiginige, nin
‘kistbigaige. 1 wash for him, nin
Jisibigaamaowa. 1 wash him, (her,
ity) nam kisibigina; nin kisibiginan.
I wash myself, men kisibigi. — I
wash my hands,feet, etc. 8. Hand.
Foot, etc. :

‘Wash clean; I wash clean, nin gass-
tabawe. I wash him(her,it)clean,
nmin gasscababawana, nin gassiaba-
wadawa; nin gasstabawen, win gas-
stabawadon.

Wash-dish, wash-plate, kesibiginige-

dgan.
Wash out; I wash it out, (7., en.)
kisiab 03 kisia a
Washed; it is washed, késébigaigade,
assiabawe.
asher, kiscbigaigewining.
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Washer-woman, kisibiguigéwikwe.
Wash-house, wash-room, kisibigai-
Wgéwjgamig.

ashing, .kisibigaigewin, kisibigins-

ewin.

ash-tub, kisibigaige-makak.

Wasp, amo. /

Waste, wasting, banddjitchigewin,
nishiwanadjitchigewin,  bapinoda-
gewin, nishibapinodagewsn.

Waste ; I waste, néin banddjitchige,
nin nishiwanadjitehige, win bapino-
dage, nin mishibapinodage, nin nd-
wadinige, win-tchaginigeshk. = 1
waste it, (4n., an.) nenbanddjiton,
2in nishiwanadjiton, nin bapino-
-dan, nin nishibapinodan; nin nd-
wadinan ; nmn banddjia, nwin wishi-
wonddjia , nin bapinodawa, nin
nishibapinodewa, . nin niwading.
I waste it to him, néin ndwadinag-
mawa, nin banddjituwas i .

Wasted; it is wasted, (¢n., an. ) nishi-
wanddjitchigade, banadjitchigade ;
nishiwanadjitchiguso, banddjitchi-

as0.

W%tch, dibaigisisswin. I make wa-
tches, nin dibaigisisswanike.

Watch ; I watch, nind akando. 1
watch him, (her, it,) nén dadiba-
bama; nin dedibabandan. 1 watch
over him, (her, it,) nin ganawens-
ma; nin ganawendan.

Watch, (sit up;) I watch, nin nddab,
nin nabébétam. I watch him (her,
it) in the mnight, nén nebébitawas;-
e nebébitan.

Watch, (in s.in.) S. Observe.

Watch. S. Guardian. Guard.

Wateh-house, akanddwigamig.

Watching, akandowin, nodabiwin,

- andbébitamowin.

Wat'chmaker, dibazigisisswanikewini-

nee ;

Watchmaking, ' watch-manufactory,
dibaigisisswanikewin.

Watchman, akandowining.

Water, nibt, wibish. There is water,
nibecka. In the water, nibikang,
nibing, newadjindim, ondmibing,
andmindim. On the water, ogéds-
big. I look for water, nin ndndobs.
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A fetch water, nin nibinad, nin nd-
séhe. I obtain my . water from...,
nind onddths. I cannot find water,
ain gwinobe. 1 am (it is)in the
water, nind agwindjen; agwinde.
I am (it is) partly 1n the water,
nin sagibe 5 sagibimagad. 1 am (it
is) halfin- the water, nn sagag-
windyin; sagaguinde. 1 put him
(her, it) in the w., nind agwindji-
ma; nind aguwindjeton. 1 draw him
(her, it) a little out of the w., mn
tehekibina; nin tchekibidon. 1push
it in the w., nin niminwwewebinan.
I put water in it, -nin nibikadan.
‘There is water in it, nébikade. —
The water comes under mie, nin
dénimiigor. nibe. The w. comes
out of a vessel, sdgiwan nibe. It
runs. out. entirely, fehdgidjiwan.
The w. drops out of s. th., ¢chissz-
gamuagad nibi. The water goes
through it, jabobs. The w..moves,
maddgamishka nibi. Moved or agi-
tated water, maddgams. . The w.
reaches me, nin moshkaog. The
water shuts . up, . gebwakamig-
ishka.: :

Water; I water him, nin minaa nibi.

Water, (in s. in.) S. Sprinkle.

Water-closet, mesiwigamigons.

Waterfall. S. Cascade.

Watering—cart, watering—pot. = §.
Sprinkling-pot.

Water-pail, water-pot, S. Bucket.

Water-serpent, -omassandamo. The
skin of that serpent, omissanda-
mowaian.

Wave, tigow. The wayes run high,
heavy sea, mamangashka. The
waves roar loud, kgjawéiashka. The
roaring of the w. is heard, mamad-
wétashka. The water runs in heavy
waves, mamangdtigodjigwan. The
waves bréak on a shallow place,
bagwashka. The w. beat against
s. th., apagadashka.. Thée w. beat
against my canoe and carry me
away, nind apagadjiwebaog. The
w. leap in my canoe, min_ sigaog.
The w. are white, thy flourish,
wassashkamagad, pashkikawag ti-
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gowag. The waves cease to rise,

onashka. The w. are appeased,
anwawewelashka. )

Wax, amé-bimide.

Wax-candle. S. Wax-taper.

Wax-taper, amo-bimide-wassakwa-
nendjegan. Thin wax-taper, amo-
bimade-wassakwan:ndjigans.

Way, mikana, mikan.—S. Road.

Way-side ; by the way-side, ckigi-
kana, opvmékana. On the way-side,
bakekana.

We, ki, kid, nin, nind, kinawind,
nenawind:

Weak ; Iam weak, ninjdigwiw, nin
Jagos, men jagwadis, nin - bwana-
wito, WM nenamis; man ninamades,
nend omawisse. 1 am weak i my
bones, nind angégane, .nin jotéga-
ne. 1feel weak, nin bimédee, nin
vimideeshka. 1. feel weak in walk-
ing, min bémideeosse, nin jotégane-

“osse. 1 am (it is) weak, consider-
ed weak, nin nokendagos; moken-

“dagwad. v is weak, jagwiwimag-
ad, jagwadad, minamad.—tis weak:
Ice, nminamadin ; liquid, jagwaga-
mg; metal, en., ninamabikad ; me-
tal, an., minamabikise ; wood, 2n.,
mnamekwad, ninamissagad; wood,

- an., ninamakost, ninaMISSAJise. —
I think he (she, it) is weak, nin
Jdgwenima, nin ninamenima ; nin
Jagwenddn, nin ninamenddn.

Weak, (easily torn, stuff;) it is weak,
(2n.an.) wakéwan; wakéwise. 1 am
(it is) weak, not durable, nin wa-
kéwis, nin wakéwine; wakéwissin.

Weaken; I weaken it, nin jaguwiton.

Weakness, bwanawitowin,

Weak often; I am (it is) often weak,
nin nantnames; naninamad. 1 am
(it is) weak, considered weak, in
several ways, nin naninamenda-
gos, naninamendagwad. I think or
find him (her, it) weak in several
ways or respects, nin naninamé-
NEMQA; NN NANIRAMENAAn.

Weak, (soft;) T'am weak, nin nokés.
It is weak or soft, nokan, nokama-
gad. It is weak: Metal, 4n., nokd-
bikad; metal, an., nokdbikise; stuft,
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on. nokabigad, nokigad; stuff, an.,
nokabigisi, nokigise. 1 make it
weak or soft, (metal, 1., an.) nin
nokdbikisan; nin nokdbikiswa. It
becomes weak or soft, nokigissem-

agad. 5

Wealth. S. Riches.

‘Wealthy. S. Rich.

Wean; I wean a child; nénd sshkwa-
nona abinodgji. 1 wean myself of a
bad habit or practice, néin wébinan,
nen bongton. .

Weapon or armor of a warrior, ash-

Wear; I wear i, (4n., an.,) nind ag- '

win, win gigishkan, win madinddn;
nind agwinan, win gigishkawa, nin
madimd. 1 wear soft clothes, nin
nogekbandate. 1 wear torn clothes,
win bigokwanade—1 wear it out,
(amsy am) men mésikan, nin metak-
widjdon, - nin 1etchissidon; nin
mesthawa, nin metakwidjima, nin
métchishema. 1 wearit out-entire-
ly, (¢n., an.) nintchdgishkan; nin
tchagishkawa.

‘Wear around the neck; I wear it on
or arouud my neck, (¢n., an.) nin
nabikan; win ndbikawa. T make him
wear’s. th. around his neck, min
ndbikona. ‘Any thing worn around
the neck, ndbikagan, ndbikawa-

an. >

VV%aried. S. Tired.

Weariness. S. Tiredness. Disgust.

Weary. S. Tired.

Weasel, jingoss.

Weather; it is bad weather, a bad
day, niskadad, matchs gzjigad.' It
is good fair w., a fine day, mino
gyigad. It is fine clear w., sun-
shine, méjakwad. 1t is l_xot w., ke-
Jate; it is very hot, wissagate.—1
have a bad day, bad weather for
traveling, etc., nin matchigijiga—
nish. I travel inbad w., min nds-
kastka. 1 think it is too bad w.,
nin niskadendam. I have'a fine
day, fair weather, for traveling,
etc., nin minogijiganish.

Weave; 1 weave, nin bimidabigi-
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niganike. 1 weave with holes,
nind answetaginige.

Weaver, bimidabiginiganikewinini.

Wedding, widigendiwin.

‘Wedding-feast, wédsgendswini-wi-
kongewin , widigendiwini-wikonds-
wawon.

Wedding-garment ,  widégendiwini-
agwiwin, widigendiwini-babisika—
wagan.

Wedding-ring, widégendiwins-titibin-
ndjipison. i

Wednesday; it is wed., dbitosse; on
Wednesday, dbitosseg; on  Wed-
nesdays, azdbitossegin.

Weed, for smoking, apdkosigan, —
Another kind of smoking-weed,
sagdkominagawanj.  The  berry
growing on this weed, sagdkomin.
I'mix my tobacco with weed, (or
bark,) nend apdkosige.

Weed, noxious herb, matehs mash-
kossiw,

Weed; 1 weed, nin monashkwe. 1
weed a field or garden, nin mo-
nashkwadan kitigan; nin pashkobs-
don or min pashkwakobidon kitigan.

Week; a week, ningo avamiegijigad.
Two, three, four weeks, ete.; njo
anamegijigud, ‘nisso anamiegii-
gad, nio anwmiegijigad, ete.

Weep; 1 weep,nin maw,nin katchim.
It ‘weeps, mawimagad. 1 weep too
much, nin mawishk, nin katchi-
moshk. ‘I make weep, I cause
weeping, nén mocwe. | make him
w., nin moa. 1 w. waking up, or
awaking, ndnd amadadem. T'come
on weeping, nin bidadem. 1 weep
after him, (molest him,) nén mo-
kawana. T w. bitterly, nin nanin-
awadem. T w. horribly, nin gagwd-
nissagadem. I'w, much, nin golsim.
I go tohim weeping, néind inade-
motawa.—1 w. from cold, nin mek-
wwadj. 1 w. from grief, nin nan-
nawem. I w. from hunger, nin du-
kadem, nin mokawanandam, nin
mokawashkade. T w. through joy,
. mokawimodjigendam. 1 w,
through pain or anger, nin moka-
wines, T'w. by dissimulation, ndn
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mawikes. I w. in drunkenness,
nin mowibi. 1 w. for some reason,
wind ondadem. I w. in a certain
manner, nénd 4nadem. 1 w.ina
certain place, nin danadem. I weep
over him, (her, it,) 7nén mdwima;
nin mdawinddn. 1 w. over myself,
nin mdwindes. 1 weep shedding
large tears, nén mindibigad. -1 am
tired of weeping, win pingewewem.

‘Weeper, mewishkid,kaiatchimoshlkid.

Weeping, mawiwin,  katchimowin—
Habit of weeping often or too
much; mowdshkiwin, Tkatchimosh-
Fwwin. Weeping of -s. th., ortor
8. thy; mawindamowini

Weigh; I weigh, (I am weighing in
a balance,) nin dibabishkodjige,
win tibabadyige. I weigh him,(her,
it,) nén dibabishkona; win dibabish-
kodon. [ weigh him (her,it) in my
hand, nin goétina; nin gétinan.—1
weigh (it weighs)so much, nind
apitinggos; aprtiniguwad.

We}i)ght, kosigop;kodj%n.

Well, onddiban.

Well, wéwens,  gwaidk, wowinge,
mino, kitchi, missitw. T do it well,
nin wawingetkoan. T fix it = well,
NN WAWINGeton.

Well! ambe! ambessa! ambessano!
ambessino! haw! . tage taga! o!

Well! let it be so! mano! nab!mano

nab!

Well. 8. Rather.

Welfare, méno aiowin. Eternal wel-
fare, kagige mino aiawin, kagige
MENAWAnTGoSTWIn. : .

West, néngabian, -epangishimog. In,
to or from the west, néngabianong.
Rain coming from the west, nin-)

ablantbissa. ‘

\N({ast-cloud. ningabianakwad.

Westwind, néngabiani-nodin.

Wet; I am (it is) wet, nin.nibiw, nin
nabiwss; mbiwan. ‘1 get (it gets)
wet, nen nissabawas, nin mssabawe;
wissabawe. 1 wet it, (dn., an.) nin

nissabawadon;, nin nis 4

‘Whiale, ketchi~gegd, kitchi-manamey, |
mEssamey.

What? wat
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What? ‘what is the matter? wegonen?
anin? tani? tanish?
What is-the reason? aneshwen? we-
onen wendji—...?
hat time is it? Anén epitch-giji-
gak?  Anin epitatibikak? Anin en-
dwsso-dibuiguneg?

 Wheat, pakwéjiganashk; or rather,

vakwejiganimin. .

Wheel-barrow, gagindini-odabanens,
gandinigani-titibidabanens.

Wheelsman, -odakéwinini.

Wheelwright. §. Cartwright.

VV;hen?’.? aninswapil onapi?l tanaps!

apet

When, api; meqwa.

Where? andndi? aka? tandd?

Whether, késhpin.

Which? what? andn dw?

While, meqwa, aps.

Whip, bashanjéigan.

Whip; 1 whip, nén bashanjéige. 1
whip him, nén bashanjéwa. 1 am
whipped, nin bashanjéigas. 1 whip
nayself, nén bashanjeodss.

Whipping, bashanjéigewin.

Whip-saw, ' tashkibodjigan,
tashkibodjigan.

Whirl; I whirl round, nén kijébata.

Whirlpool, dkékodjéwan. There is a
wh., wandtan.

Whirlwind, méssibissidossi. There is
a wh. driving the snow round, k¢-
jibabiwan.

Whiskers; T have whiskers, néin ma-
mishanowe.

Whiskey, ¢shkotéwabo, (fire-water.)

Whisper; I whisper, nen gdskanas. 1
wh. to him, nén gdskanasotawa.—
We whisper to each other, nin
gashanasotadimin. The wind whis-
pers in the leaves, madwébagassin.

Whistle, whistling, kwishhwishiwin.

Whistle; I whistle,wen kwishkwish. 1
whistle to call him, nin kwish—
kwishima. I'wh. a tune, a melody,
nin kwishBwishinagam. 1 wh. to
call 'a dog, nin kwishkwishbhwas—
simwe.

White; I am'(it'is) white, nen wd—
bishkis; wabishkamagad, wabishki-
stgwamagad. ‘T'make it wh., (¢n.,

kitchi
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an.) ninwabishkaamn, win wabishki-
tom; nin wabishkawa, nin wabi-
shkig. 1 make it wh.,
string,) nin wabishkabigibidon. 1
make it wh.: (stuff, in., an.) nin
wabishkigiton; min wabishkigia.

White, painted white; it is white' or
whitened; (., un.) wdbiginigade;
.wabz’gz‘m’gaso. It is painted white,
(wood, in., an.) wabissaginigade;
wabissaginigaso. 3

White clay, wabdbigan. s

White cotton, or linen, wdbéshkigin,
wdbishlki-papagiwagan.

White crane, wabadjidjak.

White dog, wdbassim.

White duck, wabansig,wabininished.

‘White feather, wdbigwan.

‘Whitefish, a¢ikameg.

‘White goose, wabwewe.

White object, or whitened object,

. awubissaginigon.

White of the egg, wabdwan, wabi-
shkag wawan. ;

White of the eye, wabagamishkinji—
quan. ]

White paper, (not written,) waidbi-
shkag masinuigan, wejibiigadessr—
704 MUSENATIAN. .

White person, a white, waédbishki~
wed. 1 am a white person, nén wd-
bishkiwe. ~~The whites, white
people, waidbishkiwedjig.

White stone, wdbassin.

White turnip; wabishkitchiss.

Whitewash; I wh., nén wababiga—
nige-

Whitewashing-vrush, wabishkaigan.

‘Whitish; it is whitish, (¢n., an.)
pangé wabishkamagad; pange wab—
¢shkisi. 1t becomes whitish, it/
fades, wabdtchisa. It becomes whi-
tish in washing, wabitchizabawe;
by the sun, wabdtchitate.

Whitish liquid, wabishkagams. .

Whitlow, jéngibiss. I have a whit-
low, nend ojéngibiss.

‘Whit-Sunday, Pantkot, Panthot-gi-

(1 .
Vthng; it whizzes through the air, jo-
kamagad.
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‘Whoever, aweguwen.

Whole; the whole, kekina-
whole . of it,
endashid. :

Whole, (entire;) it is whole; (¢n.,
an. ) miséwéiamagads mistwess. It
is whole : Metal, ¢n.; misiwéiabi—
kad; metal, an., masiwéiabikisz;
stuff, - in., misiwégad; stuft, an.,
mistwégest; Wood, in., misiwéia—
kwad; wood, an., miscwéiakosi.

W’?ore, beshigwadjikwe, - gugibadji-

we.

Whore-monger, bishigwadjinini, ga-
gibadjining. i

‘Whortleberry, mén. Dry whortle~
berry, batémen. 1 gather whortle—
berries, nin minike.

Why? wegonen wendji-...?2
shwin 1

Why ! anish! :

Wick, wassakwanéndjiganéiab.

Wicked, matchi. 1 am wicked, nin
matcht {jewebis,  nin manjininiwa—
gis, nin_bata-ijiwedis. It 1s wicked,
sinful, batd-ijrwebad; matchs ijiwe-
bad, mdnadad. I make him wicked,
nin matchs sjowebisia, nin mishiwa-
nadjia. 1 think he (she, it) is
wicked, nén manadenima; ninma-
nadéndan. i L

Wickedness, batd-ijiwebisiwin, ma-
tcht zjézl_)é{n’siwz‘n, manjineniwagiss-
win, MESTMAntsiwin. 3

Wickedness of heart, matchideewin.
I have. a wicked heart, nin ma-
tchidee. :

‘Wicked person, matchs .aiaowish,
masimaniscwindskh. 1 am a wicked
person, min_matcht araawishiw,
NN MASTMANLSEWInishiw.

Wicked thing, maichs atdwish. Tt is
a wicked thing, matche asiwishi-

Wide; it is wide, mangadeamagad.
I make it wide, large, (¢n., an.)
nen mangadéton; nin mangadea.

Wide, (in s.in.) S. High.

Widen; I widen it, {¢n:, an.) nawdich
nwin mangadeton; nawdtch nin man-

gadea.

) The
(m. an.,) endusiing;

ani-
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Widow, 7¢gu, jagawid, jagawid. ikwe.
T am a widow, nin jogaw.

Widower, jégu, jaguwid, jagawid
ining. 1 am a widower, nen jigaw.

Widowhood, jégawswin.

Width; the width of'it; (ig.,la{z.)

2.

entgokwadessing; eniy
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Wild thing, pagwddj-ase.

Wild tree, pagwadje-mitig.

Wild turkey, pagwadji-misisse.

Wild ‘woman, pugwadj—ikwe.

Will, inendamowin, inendjigewin.. 1
,;give him a firm will, nén songideesh-

Wife, wadiged thwe; wiwima, widige-
magan, wigimagan, widjrwagan.
I have a wife, nin widige, nin-wiw.
My, thy, his wife,  nén widigema-
gan, ki widigemagun, o widigemu,
ganan; or, nin mindimédemish, ki
mandimdiemish, o mindemoiemi—
shan; or, niwish, kowish, wiwishan
or wiwan. 1 have two, three, four
wives, néh nijokwew, nin wissokwew,
nin niokwew. — I give him a wife,
nin wiwikawa. We give a wife to
one another, nén wawikodadimen.
1 give a wile to myself, nén wiwi-
Eodadis. :

Wig, bistkwandjigan.

Wild; L am wild, nen wunishkwes.

Wild animal, pagwddy-aiaa, pagwady-
awesst. !

Wild boar, pagwddji-kokosh.

Wild cat, ess¢ban. Skin of the wild
cat, essibanswaian.  Coat made of
wild cat’s skins, essébanawekon.

Wild cherry, bawaiminan, sissarwé—

man.

Wild ' cherry -shrub, sissawémina—
gawaty, bawaiminan agawany.

‘Wild cherry-tree, winisik.

wild dog, pagwadassim. 1

Wilderness, pagwadakamig,  pa-
gwddj. There1s a wilderness,pa-
qwadakamiguwoin.

Wild goat, pugw'1i/ji-marishtanish.

wild ~goose, néka. Another kind,
obijashkisse. -

wild horse, pagwadyi-bebejigogani.

Wild' man, pagwadj-inins.

Wwild rice, manomin. I gather wild
tice, nin manéminike. The gather-
ing of wild’ rice, mandémsiikewin.
The month of the gathering of
wild rice, mandminike-gisiss.

Wild rice bag, mandminiway.

Wwild small snail, pagwadjé-bimisko-
disst. :

@

Will, firm will. 8. Resolution; fir
resolution. *

Will; I will, nind inéndnm, nind in—
éndjege.

Willing; I am willing, nén ménwen—
dam.

Willow-tree, osissigdbimij.

Win; T win him, (her, it,) nén gask-
kia; nen gashkiton.

Wind, rdédén. The wind begins to
blow, mddanemad. The wind is
coming, bedanimad. A  strong
wind comes on, pagamdnzmad.—I
have wind, nin nodinish, nin no—
dinoshka.. ['come. (it .comes) with
the w., nin. bidash; bidassin. I go
(it goes) away with the w.,zm
mddjirash: mddjirassin. I am (1t is)
carried away by, the wind, . wén
webash;  webassen... The wind is
fair, minwanimad, nameadnigwad.
I have afair wind, nin ndmadm. [
am (it is) driven or carried by a
fair w., aen minwash;: minwdssin.
There is a,good fast w, kijidand-
mad. There is a light smooth w.,
tetissansmad. . There is-acold w.,
takdanimad. 1t is cold by the wind,
takdssin.—The wind blows in a
certain. direction, apagatanimad.
The wind flies round, abamozani-
mad. The w.. strikes s. th., pa—
Fitéiassin. The w. ceases blow-
ing, bondnémad.—From the four
winds, néwing inakakeis wenda—
nimak.

Wind-bound; I am w., nén’ géinissi-
naog.

Windlass, ombubiginigan.

Window, wassétchigan.

Window-f{rame, -wassétchigondtig.

Wir}dow-glass, pane, wassétchigond-

k.
Windpipe, gondashkwer.
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Wind up; I wind up, nén titibaodjige;
nin tetibindge. 1 wind it up, (n.,
an.) nin. titibaodon, nin  titibege-
nan, nend tkwabiun; nin_titibaona,
win tetibigina, nind, ikwabiwa.

Windy; it'1s windy, the wind blows,
nodin. It is very windy, it blows
continually, nutd-nodin.

Wing, néngwigan. I have wings,
nind oninguigan. -

Wine, jomenabo. | make or produce
wine, nén jomsnaboke. Place where
they make wine, joménabokan.—
Producer of -wine, wine-presser,
Jominabokéwsining. Production of
wine, jominabokew?r.

Wink, watckwatgewin, asnigewin.

Wink; 1 wink, sénd adininige, nin
wattkwaidge. I wink' him, nind.

WOM

nin gassinsibingwéwa. 1 wipe my
tears, nin gdssinsibingwe, nin gus-
sinstbingweodis. 1 wipe his feet,
nin gassisidéwn. 1 wipe my feet,
nin gassiside, nin gassisideodisi—l
wipe the dust off, nin béinawean.—
Any thing to wipe the feet on, ba-

_ wisideshimowin.

Wipe off; (in s. in.) Blot out.

Wire, biwabikons.

Wisconsin, Washkons. In, to.or from
Wisconsin, Wishkonsing.

| Wisconsin: River, Wishkonsi-sibe.

Wisdom, nebwakdwin.

Wise; 1 am wise, nén nibwaekd, nin
gagitaw, min  gagitawis. 1 make
him wise,  nin.ntbwakaa, nin:ga—
gitawia: It makes me. wise, nin
nsbwakdigon. 1 think myself wise,

atraRamaw ey wWin wetikw awa

Wink with the eyes, tchibéngewen,

~ W y

Wink with the eyes; [’ wink with
the.eyes, nin tchibingwen. I wink
him: with the eyes, mén tchibing-
wetawa. -

Winter, bibon. In winter, bebing, be-
bongén. The winter begins, mddji-
bébon. The winteris far advanced,
ishpibibon. - After the middle of
the 'w., géwébibon. Last winter,
bibonong. The winter before last,
awdss-bibonong. Next winter, pan-
sma bebony.

Winter; T winter, nin biboncsh. 1t
winters, bsbonishimaged. 1 winter
withhim, nén widjibibonishima. 1
survive the winter, nin wabanish.

Wintering, bibonishiwin.

Winter—path, bibon-mikana

Winter-quarter; place of wintering,
bibonishiwin.

Winter—skin, winter-fur,
waLarn. .

Wipe; 1 wipe him, (her;it) nin gds~
stwa, nin kistwa; nin gasstan, nin
Lisian. 1 wipe a child,. nén kisia-
wass.—1 wipe dishes, nin gassin-
agane. 1’ wipe. his face, nin gds-
sungwéwa, nan kisingwéwa. 1 wipe
my face, nin gdssingweodis, min
kisingweodds. .1 wipe. his -tears,

beboni~

nin nekwakdieninds, nin nibwak—
dtenim,. nen. nebwakawenim. 1 am
wise before him, nin nibwakaekan-
dawa. g

Wise, (in s..in.) S. Prudent.

Wise man, nibwakdwinini.

Wish for. Wished for.—3. Desire.
Desired.

Witcheraft. 8. Magic.

With, in, compositions; gigé—. With
the soul, gige-tchitchag. With the
body;. gigi-witaw.

Withdraw; [ w. from him, nénd djé-
taway nin bakéwina. Iw. from ity
nin bakéwinan,

Wither; it withers, nzbwashkissin.

Withhold;1'w. it from him, nénmind-
Jiminagmawa, Tw. it from myself,
nin. mindjiminidis.. . ?

Within, pindig, pindjats, pindjina.

Without, out of. doors, .agwatching,
agwatchait. :

Without interruption, apine, béjig-

wanongs

Withstand I withstand him,. nind
ajidena:

Wolf, maingan. There are wolves,
mainganika. Place where there
are wolves, maénganikan.

Wolverene, gwingwaage.

Woman, 2kwé, akwé. 1 am a wo-
man, nénd thwew, nind akwew. A
woman that has no more a hus-
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band, pijigokwe. 1 am; a woman
that has no more a husband,, nén
pEjigokwew.

Woman’s breast, fotdsh. My breast,
nin totoshim. On both sides, nin
totoshimag. :

Wonder; I wonder, nin mamakddén-
dam. 1 wonder at him, (her,it,)
nin mamaokddensmas; nin mamaka-
dendan, 1 make him wonder, nin
mamakadendamoa.

Wonderful. 5. Admirably. Aston-
ishing.

Wonderful doing, mamanddidoda-
mowin, mamuendawanokiwin,
Wondertul thing, mamakadjidjigan,
mamakdsabandjigan. 1 can.do
wonderful- things, nin mamaendd-

ashkito:
ondrous. S. Curious.

Woad, mitig. 1 am (it is) wood, nin
mitigow; mitigowan. One object of
wood, bejqwdtig. Two, three,
four obj: of; wood, ngjwdtig, niss-
watig, nwdteg, etc. 0. many ob-
jects of wood, dasswdzig. There is
plenty of wood; mdtigoka, wanad-
jessaga.—Dry wood, meshiwdtig,
mishiwatigossag. T chop dry w.,
nin mishawatigoke. Green wood,
ashkdtig. 1 chop green W., nind
ashliatigoke.  There is green
standing wood, askkdikwa.—Icut
and split wood fora canoe, nin
passdtge; for a sled, nin passdida-
bane; for snowshoes, nin passo-
dgime.—A fragment  of ~wood,
bokwdtig. A large piece of wood,
mangissagad. A fat piece of wood,
nabagalig. Near a piece of w.,
tehigatig—Rotten | wood. shines,
wassikogidemagad.

Woodcock,. padjdshkaangis

Wooden  box, :mitigo-makak, miti-

gowag.
Wooden canoe, . (boat. or log-canoe;)
matigo-techiman.
Wooden hammer, mstigo-pakitéigan.
Wooden house; (log-house,) matigo-
wakaigan.
Wooden Kettle, (drum,) matigwakek.
Wooden leg, mitigogad: 1. feign to
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have wooden legs, nén mitigoga-
dekas.
Wooden pin. 5. Peg.
Wooden plate or dish, matig-ondgan.
Wooden shoe, matigo-makisin.
Wooden spoon, metig-émikwan.
Wood-file, (rasp,) mitégo-sissibodye-

gamn,

Wood for fuel, missdin.. A piece of
wood for fuel, mashi. I.put wood
in the ‘fire, win pagidinisse. The
quantity of wood that is put in
the fire at, one time, pagéidinissun.
A piece of w. whistles in the fire,
sinakode mishi.—1 fetch wood in a
canoe, nin nddaisse.

Wood-louse, badatinogaded.

‘Wood-pecker, méme; pakwéamo; pa-
pdsse s bigwakokweoweshi. White
wood-pecker; wabipapdsse.

Woods, (forest,) mdtigwaki. In the
woods, inca: forest, mitigwaking,
nopiming. I go.into the woods,
nin gops; 1 come trom the woods,
nin. madabs. 1 come out of the
woods, of the: forest, nén sagad-
hwaam, nin papakwasmn.

Wool, manishtanishiwibiwaz.

Word, ¢hitowin. One word, ningoto-
don. Word said.to some person,
igowen. 1 send word, ninmadji-
sadjimotwe.

World, ak:: In the whole world; ens-
gokwag aki, enigokwagamigag, (ens-
gokogamigag.) It is the end of the
world, - waickwa-akiwan| ishhkwd-
akiwon. At the end of the world,
watekwa-aliwang,ishkwd-akiwang.
——.‘The world, (people,) bemadisi-

Work, working, anokiwén, ¢nanoki-
win. There is work, anokiwinagad.

-1 commence some Work, #in mdd-
jita, nin mddakumigis.

Work; [ work, nind anoké. Itworks,
anoksmagad. 1 come to-work, nin
bé-anoki, nin bidjanoks.. 1 am able
to w., nén gashkinaws. 1 work in
a. certain manner, nind nanoki.
I make him work, nind anokia: 1
w. with him, nin widjenokima. 1
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work in vain, nénd dnawewss, nind
agowishka.

Work - bench, mdkodjigan. = Work-
bench for the drawing-knife, md-
kodjigan tekwandjigemagak.

Working-day, workday, ‘anokigyé-

da

ad.
W%rkinghouse, anokiwigamig.
Workman, enokid, anokiwinint.
Work with a knife ; I work with a
knife, etc., nén mokodass. 1 work
it, (4n., an.) nin mokodan, nin mo-
Lonan; nin mokona. 1 work it for
him, nin mokodawa, nin mokodam-

awa.

Worm, (in the body,) ogejdgim. 1
have worms,nind ogejagim. Worm,
(in the wood,) mdsse. Worm, (on
or in ‘the ground,) jigéndwsss.
Worm, (coming out of a fly’s egg,)
okwe.

Worm-eaten; it is worm-eaten, (glo-
bular object, 4., an.) mossémina-

ad; mosséminagisi, mossewsdje. It
is worm-eaten, (wooden obj., 7.,
an.) mosséssagad; mosséssagise.

Worm-medicine, vermifuge, ogejagu-
mi-mashkikt.

Worn out; it is worn out, métchissin,
metchitchigade. It is worn out by
grinding, (7., an.) metchibode ;
metchiboso. 1t is worn outs, {cloth-
ing,) metakwidin. It is worn out,
(metal, ¢n.; an.) metabikissin ; me-
tabikiso-

Worse; 1 am getting worse, nind
dnawisse.

Worth ; 1 am (it is) worth, apiten-
dagos’; apitendagwad. 1 am (it is)
worth little, nen bewendagos ; be-
wendagwad.

Worth nothing ; 1 .am (it 1s) worth
nothing, nin nagikawis; nagika-
wad. Tam (it is) worth nothing,
considered worth’ n., nin nagika-
wendayos ; nagikawendagwad.

Worth pity. S. Poor.

Worthy. S. Respectable.

Wound,mdkéewin, bimivdganiigowin.
My wound heals, nén gége. 1 put
s. th: in‘his' wound, wen pindjedi-
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kdbiriwe  Ttheal his wound, nén ge--
e
ound.. S. Dress a wound.

Wound; Twound, nin bimwdganiige:
T'wound him, nén mdkia, nin ma-
Finana, nin mdkiganama, nin ma-
mdkigenama., nwin bimwdgaenia,
nind anoganema. I wound him in
a certainmanner, nend inagandma.
I:'wound him shooting, nind ano-
nawae, nin mijwe. 1 w. him strick-
ing, -nén mdkiganama. - 1 w. him
cutting, nén k¢jdwa. 1 wound my-
self cutting, I cut myself, nén kijd-
odis.

Wounded; I am w., nin bimwdganes.
—I am wounded in the arm, foot,
ete. 8. Arm. Foot, etc.

Wounded person, bémwdgan, mijwd-
gan. 1am a wounded person, nin
bimwdgantw, nin mijwaganiw.

Wound-herb, wound-root, mijiwé--
washk..

Wounding, inflicting wounds, bém-
wdganiigewin,.

Woven; it is woven, (¢n., an.) bims-
dabiginiganikade; bimidabiginiga-
nikaso..

Wowen work, bimidabiginiganikan.

Wrangle. Wrangling. —S. Quarrel.
Quarreling.

Wrangler, neta—gikawidang, I am a
wrangler, nin nita—gikawidam.

Wrap up; I wrap up, nén wiwégini-
ge, win kashkoweginige. 1 wrap
him (her; it) up in s. th., nin we-
wegina, nin kashkiweging 5 win wi-
weginan, nin kashbiweginan.—Any
object to wrap s. th. in, kaskkiwe-
ginigan.

Wrapped up ;+ I am (it is) wrapped
up, nin wiweginigas, nin kashki-
weginigas ; wiweginigade, kashki-
weginigade~ltis wrapped together,
(%n., an.) okwégissin; okwégishin.

Wrath. Wrathful.-S. Anger. Angry.

Wrath-day, day of wrath, nishkadyi-
gijigad.

Wren, nonokasse.. Another kind, oda-
namissakadoweshi.

Wrestle; [ wrestle with him, taking
him'round the body; nind afidena:



WRI

I wrestle with him, (her, it,) néin
gagwédjiwanodawa 5 nin gagwédji-
wanodan.

Wrestle, (in s. in.) 8. Fight.

Wrinkled; I am (it is) wrinkled, nén
babiskishin ; babiskissin.

Wrist ; I have a strong wrist, nén
mashkawimagonige.

Write; T write, #énd ojibitge. 1 write
in a certain manner, nind 4jzbiige.
I add writing, nén qikehicge. LT'wr.
otherwise, nind andjibiige. I write
it otherwise, nindandjibian. LT wr.
with large letters, nin mangibil"ge,
nin mamdngebiige. 1 wr. with small
letters; nin' bissébiige. 1 write to
him or of him, nind_gjibéamawa.
T write to him or of him ina cer-
tain manner, nind jjibiamawa. |
wr.-a letter, nin-mddjibiige. T wr.
him a letter, nin madjibiamawa.
He writes me a letter, (I receive
a letter of him,) nén bidjiblamag.
T write-it, or I'write on it, (#n., an.)
nind gjibian 5 nind ofjebiwe. . 1 wr.
it or'on it, in'a certain manner,

(en., an.) nind ¢jibian 5 nind 4jabi- |
1 write and correct, nén nand-

wa.

wbiige. 1 write “it, “correcting it,

- min nandibian. 1 wr. everywhere
on it, nin misiwébian. 1 make a
mistake or blunder in writing, nén
wansbvige. Blunderin writing, wa-
nibitgewin, wanibiigan. — I am oc-
cupied in writing, nénd ondami-
béige. ;
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WRO

Writer, wéjcbiiged,
(writing man.)
Writing, writ, gjibédgan, ojebiigewsn.
Writing in large letters, mamangi-
bidgan. Writing in small letters,
bissibétgan. Changed or altered
writing, “andjibiigan,  Ccrrected
writing, nandibiigen, (corrected

ofibizgéwining,

copy) ;
Writing-house, office, ojéléigewiga-

mig.

Written ; I am (it 1s) written or de—
scribed, (or painted,) mind. gjibii-
gas ; gjabidgade. In a certain man-
ner, nond 4ibiigas 3+ ijibtigade.~~Tt
is written with large letters, ma-
mangibidgade ;5 with small letter,
bissibiigade ; everywhere, all over,
misiwediigade.

Wrong ; I wrong or do wrong, nin
bata-dodam. . 1 wrong people, nin
bata~dodage. - It wrongs; it does
levil, bata-dodagemagad. . 1 wrong
him, nin bata-dodawa. 1 wrong
myself, nin bataidis, nin wawdia—
dis.—Itis wrong; bata-ijiwebad.

Wrong; (in's. in:) S Do evil:
jure.

Wrongly, ‘in a :wrong manner, .na-
pdtch. I put it wrongly, nén na~
pdtchiton. :

Wrong way ; I put it onin the wrong
way, (9., an.) nind dbostkan; nind
dboshima.. 1 put a coat-or blanket
over me in the wrong way, nind
dabodagwage.

W;r%ught 1ron, wenadaigadey béwd-

k.

In-
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YES

Yankee. S. American.

Yarn, assabab.

Yawl-boat, nabtkwanens.

Yawn; [ yawn, min nibaiawe; nin
nanibatawe:

2has . T

Yawningy y

2Das il

win. > e
Year, bibon, bibonagad§ kikinomo—

wani

Yearly; endasso-bibonagak. /

Yellow ;-1 am (it is) yellow, nind
osdwis ; .oséwa. 1 dye it yellow,
etc. S. Osawadissan, etc. in the
First Part.

Yellow: by smoke ; I make's. th. yel-
low by smoke, nind osawegisige. 1
make it y. by smoke, (én., an.)
nind jsam ; i 08—

wa. :

Yellow cloth, (or other yellow stuff,)
osawegin.

Yellow metal, brass, osdwabik.

Yellow, painted yellow ; it is paint-
ed ., (in., an.) osawinigade ; 08—
awsnigaso._ 1tispainted y.,(wood,
in., an.) osawissaginigade ; 05awis-
saginiguso. . R

Yellow serpent, osewi-ginébeg.

Yelp. Yelping.—S. Bark. Barking.

Yes, e. ;

Yest. S. Leaven. :

Yesterday, pétchinago. The day be-
fore yesterday, awdssonago.

gus

YOU

Yet, kecabs ; minotch, potch.

Yield; it yields fruit, (an., in.) ming-
wi, mikwigi ; mindwan, mikwigen,

swndbwitomagad. 1 make it yield
fruit, non mikwigiton.—It yields no
fruit, no profit, enawewisimagad.
The field yields no fruit, anawigin
kitigan.

Yoke, nabikawagan, nebikagan. S0
many yoke of..., dasswéwan.

Yolk of an egg, miskwdwan, misk-
wawendjigan ; 0SGWag WaWwan, 03e-
WAWAN.

Yonder, swids, awdss wédi.

You, your, ks, kid, kin ; kinawa.

Young, oshké. Young child, oshki-
abinodji,. 1 am young, nind oshki~
bimadss, nind oshkinag.

Young animal  or bird, oshki-aiaans.

Young folks, weshkinigidjig, weshki-
bimadisidjeg.

Young: man, oshkénawe, weshkinigid.
Iam a young man, nind oshkina-

wew.

Young shoot, oshkigin, weshkiging
mitigons. . :

Young woman, oshkinigikwe, wesh-
kinsgid. 1 am a young woman,
nind oshkinigikwew.

Yours, kin ; kinawa.

Youth, oshhinigiwin, oshki-bimadisi-

win.
Youth. S. Young man.







Z.

ZEA | ZEA
Zeal at work, gwashkwésiwin, min- I z. for him, in his service, nén min~
wéwmkandawa, nind angwdamika-

WeWLSTWIN.
Zealous ; I am zealous at work, nin wa. [ am zealous for it, nwn minwé-

gwas Icwés, nin minwéwis, 1am wistkandan, nind amgwamﬂran

End 0fv the Second Part.
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ERRATAV

This Index of ErRrATA does not pretend:to-point out all the typograph-
ical errors that yet remained after ‘mylast corrections, or “that were
occasioned by carelessness or accident, after the last corrections had left
me. I am sure that besides the errors here indicated, there must be many
others yet in this book.—My intention in pointing out ‘to you these few
errors is merely to show you the character of ‘these typographical (and
other) mistakes; that you may correct them yourself by and by, when
you shall have acquired some knowledge of this language.

“oecurson p. 458 and 528.)

« 94 « 29, stircase;read, staircase.
.46 98 37, oming; read, coming.
« 45, « 32, og;read, ag. :

« 51 « 17, aftera. v. an., read, Ilend some an.

& 87 . before Bogid, read, Bodjwikwed, s. Greenbay.

« g5 % 30, D sy read, D

« 97, * 317, p. dassonad;read, p. dessonad.

« g9, ¢ 30,1 read it; read, I reachit. !

« 138, 33, Goshhwendam; read, Goshkwendam.

« 143, “ 37, wolverine; read, wolverene.

« 156, ¢ 20, Ishkwenindji; read, Ishkwenindj.

« 160, “ 24, Jugaski; read, Jagashkt.

« 172, % 30, vine-leave; read, vine-leaf.

« 176, “ 51, Kashkabikan;read, Kushkubikaan.

« 183, « 15, [F. oninstrict.] read, [F. on instruit.]

« 192, ¢ 13, Kitegéwinini; read, Kitigéwinini.

« 193, ¢ 19, K(k ; read, Kok ;

« 194, « 48, Kosigwendan; read, Kosigwanendan.

« 195, “ 12, or kwam;read, or kwa. And line 16, Tehigakwam; read

Tehigakwa.

« 197, “ 45, mddgi-anoks; read, madji-anoki.

¢« 906, ¢ 42, Mdamakas tagos; read, Mamakdsitagos.

« 909, “ 1, Iloug;read, Ilong.

« 212, % 29, cornet-tree;read, cornel-tree.

« 997, 52, Memwe;read, Menwe. Correct the same error on page 470.

t« 241, “ 25, one of another; read, of one another,
¢ 243, ¢ 36, rowing; read, roving.
« 953, “ 7, p. mwa.bgi; read,p. mwa.big.
« 254, ‘13, and 14, Doest; read, Dost.
3, 3. p. 0 nag...; read, 3. p. 0 nag..n.
« 960, ¢ 41, ina walking; read, in walking.
« 970, « 52, Naninawim; read, Naninawem.
« 280, “ 41, nabingan; read, nabingin.

Page 5, line 44, Abinodjiiwin; read& Abinodjitwiwin. - (The ‘same error

1]
o
:O
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Pag 324, hne 2, dying ; read, dyeing.
¢ 342

346,
360,
362,
394,
400,
416,

419,
431,
431,
457,
468,
487,
503,
513,
516,

520,
522,
541,
588,
616,
617,
625,
632,
640,

28 loaf a bread; read, loaf of bread.
42, nanoshkak ; read ‘naianoshkak.
48 muskoto; read musketo.

41, 1ndrsp051t10n read disposition.

3, marter-skin; read martenﬁskln.

22, wassakwanend; igesst; read, wassakwanendjigessin.

9, Windamagosiwin;read, Wmdamagowzwwm. Correct the
same error on p. 623.

33, half-bread; read, half-breed.

8, achi; read ashi,

48 nwesia; read AN, InTwestia. .

17 Change; read, Changed

52 a@zdjad read, adjidjak. . ; |

43 wn jzbanam]amz read, nin jibanandam.

44, nen bonendam, awa; read nin bonendemawa.

13, songzg@ ; read, nen songigi.

45——51, in four WOrds pashkashhbijigewin; ete., put a-w after
the first %; as; ziasﬁk"waskkijzgewm, etc.

43, wwlolcamwwa read nen wwlokama,wa.

29, nandodjé di n; read, nand djindi

12 pmwabo, read, pingwabo.

48 (104 .an.) read (o, 9m:), .«

21, -nin bjihatgas; read nin bdﬁbmgas

48 mamtobwabzk@wmmz, read, mamtobzwabzlcokewmzm.
18 nin ma, Mawaey read, nin Mmamawa.

49, hrust back; read, Thrust back.

30 midsswe; read midasswi.

Catera prudens ¢orrigat lector.

/P B.:
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